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(Stcvcottypen^rutf  Don  3o|<"tnc3  ^äjjlet  in  SDveööen. 


Dorrek  m  jtöeite»  Auflage* 

^Oer  oorliegcnbe  £cl;rgang  bcr  eatgXtfc^cxt  @£rad)e  $at  ft$  fo  imettoartet 
f$ne#  Sßatyi  gebrochen,  baß  innerhalb  einiger  Sa^re  eine  neue  Auflage  ntfujig 
geworben  ift.  2)iefer  Umftanb  barf  roofyt  als  ein  SSetoeiS  angefefyen  werben, 
baß  berfelBe  als  braud;bar  erfunbeu  toorben  ift.  Söenn  nun  biefeS  Seil, 
tro£  ber  günftigen  $uf  nannte,  bie  basfelbe  beim  ^ublifum  gefunben,  nub 
trog  ber  günftigen,  &um  2$eil  fefyr  günftigen  ^Beurteilung ,  bie  baSfetbe  in 
öffentlichen  blättern  unb  .geitfdjttiften  erfahren  §at*)f  in  biefer  feiten  Auflage 
als  ein  gan$  neues  SSerf  erfdjeint,  fo  liegt  e$  mir  bor  alten  fingen  ob,  bk 
<$rünbe  anzugeben,  bie  mid)  $u  biefer  gefüllteren  Umarbeitung  beftimmten. 
SDiefe  toaren  feine  anbeten,  als  bk  mancherlei  UnooHlommen^eiten,  toelcfye  idj 
Ulm  £raftifd)en  ©ebraudje  in  ber  erften  Staffage  entbecfte:  bie  ^norbnung 
be$  @toffe8  toar  an  mannen  ©teilen  nid)t  fiufenmäßig  genug,  manäjt  gram* 
matifd^e  gormen  Hmren  nid)t  vorbereitet,  efye  fie  in  beu  Hebungen  benufct 
tourben,  bie  SBcifyiete  roaren  oft  ju  ferner  unb  abftralt,  bk  Stenge  ber  2$o* 
fabeln  ttar  in  ben  meiften  £ettionen  in  groß;  —  lauter  Sttängel,  bie  ft<$ 
otyne  eine  gänjlic^e  Umgeftaltung  nidj>t  befeitigen  liegen,  jäftir  blieb  alfo  nur 
bie  2ö<u)l  jtoifc^en  jtoei  fingen:  enüoeber  mußte  icfy  mein  Söerf  mitUnboft* 
fommenfyctten  unb  Mängeln,  bk  idj>  längft  felbft  erlannt  §atte,  sunt  feiten 
%Ral  in  bie  2öett  fetteten,  ober  idj  mußte  mid)  ju  einer  rabilalen  Umgeftaltung 
entfließen.    3dj  fyabt  ba$  £e£tere  getollt 

2Sa§  jtmaifyji  ba3  Sleußere  ber  neuen  Auflage  betrifft,  fo  ift  in  Bewerfen, 
Daß  ber  bisherige  erfte  Xfydl  jefct  in  jtoei  getrennten  feilen,  ber  gegeuroär- 
tigen  (Slementarftuf  e  unb  ber  äftittelftufe,  erfebeint.  liefen  beiben 
feilen  toirb  unoer$ügtidj>  ein  britter  2$eU\  bie  ©djit'ußftuf  c,  folgen,  fo 
baß  ba§  gaitje  2öerf  nun  boUftänbig  bem  ^ubtüum  übergeben  toerben  !ann, 

deinen  früher  ausgekrochenen  ©runbfag:  „Sine  lebenbe  ©pradK 
muß  auef)  als  eine  lebenbe  befyanbelt  toerben,  unb  bei  bem 
Unterrichte  in  berfelben  fyat  man  ben  ©cfyüler  fo  btel  als 
möglid?  benfelben  SSeg  in  führen,  ben  et  bei  Erlernung  feinet 
9)cutterf}>rad)e  geroanbert  ift/'  fyabe  ic^>  nod)  meljr  $u  bern)iri'iicfycn  ge* 
picfyt,  unb  ein  flüchtiger  23ticf  m  biefen  (5tementar*$urfuS  roirb  fd)on  ben  £e- 
roeis  liefern,  ba^  2llleS  aus  bem  £eben  genommen  unb  'etiles  für 
baS  £eben  beregnet  ift.  2Jcein  SBeftreben  ift  überaß  getoefen,  ben  @d?ület 
$uerft  mit  ben  ©egenftanben  befannt  in  macben,  bie  ü?n  im  täglid^cu  l'ebcn 
forüocifyrenb  umgeben  unb  bereu  $enntniß  ifym  burd)auS  not^eubig  ift,  *um 
in  ber  englifc^en  ©pracfye,  bie  boc^  öor^u'g^meife  für  ba§  ^raltifc^e  Seben  er-- 
lernt  toirb,  fobalb  aU  möglich  ^u  einer  getoiffen  &pvt ^fertig feit  ju  gelangen. 
3n  bei  erfien  51btl;eilung  biefeö  Elementar  *  ^urfu§  toirb  bal)er  ber  Kepler 
fo  tec^t  eigentlich  in  ba§  2thmf  in  bie  edjmle,  bie  gamilie,  ba§  $an$  ben 
harten,  ba6  gelb,  bie  Stfyienoelt  :c.  k.  hineingeführt  unb  mit  2Mem  befannt 
gemalt ,  toa$  tym  täglich  box  bk  klugen  tritt.    3c^  möchte  biefe  5lbt^eilung 


•)  ^n  bem  „t?Irdjtt>  für  ba§  ©tubium  bcr  neueren  «Sprayen  unb  Siteraturen"  ton  Dr.  S.  £errig, 
9.  25anb,  ©  245  Reifet  eS:  3U  bein  ganjen  Sßerfe  ^errfcöt  neben  ftreng  fyftemcitijdjer  ^norbnung  be§ 
Stoffe?  grofee  ©vüubfttfifett,  bie  grammatif^en  Siegeln  finb  furj  unb  beftimmt,  bie  23eifptele  jcfrlagcub. 
^ie  englifAen  ©äl^e  jur  ^nfcfyauung,  fo  n>ie  bie  beutfAen  ©Ö|e  jur  teeiteren  Ucbung  finb  faft  lammt? 
üd)  an%  bem  2ebcn  genommen  tmb  mcgltd)ft  ber  Q>onDeriation§f:pradje  angepaßt.  3"UIe§  ift  fo  oorbe? 
reitet,  ba&  bcr  ©c^üIer  biefe  ©ü£e  c^nc  alle  <5d)roiertgfeit  oerftefyt  itnb  bon  einer  ©prac§e  in  bie 
andere  übertragen  fann  $tuf  biefe  SCSeife  leben  ftd)  Server  unb  ©ajüler  in  bie  (Sprache  hinein,  c^ne 
auf  ©^»ierigfriten  a«  ftofeen,  njelc^e  i^nen  Suft  unb  2Rut^  xmUn  fönntcit.   SllleS,  toag  bem  ©cutiebev 
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bte  Htt f '$ an u na Sflufe  nennen,  auf  ber  beut  @d?fiter  bte  getob^nttdjßen 
©egenftäube  beS  Sebettd  #  tote  in  einem  2Silbe,  vorgeführt  toerben,  um  tl;n 
über  biefelben  §u  belehren  unb  mit  i!t)m  barüber  ju  Räubern.  2)aß  auf 
biefer  ©rufe  ba§  a,rammatifd)e  Clement  in  ben  §intergrunb  tritt,  verfielt 
ftd)  von  fetbft.  2>te  tebenbige  ©prad?e  ift  bie  §auptfad)e,  bie  ba^er  aud) 
öorjugStocife  münblid)  geübt  toirb.  $on  ber  @r  am  matt!  treten  nur  bk 
einjagten  ®cfe£e  auf;  bod)  ift  bie  ganje  5tnorbttung  fo  getroffen,  baß  TOeS 
in  einauber  greift,  baß  ba$  (Sine  ba%  Rubere  Vorbereitet  unb  baß  namentlich 
feine  grammatifd)e  gorm  gebraust  toirb,  bie  nid)t  borljer  jur  Äenntniß  ge- 
bracht toorben  toäre.  $Ba$  idt)  in  grammatifdjer  $tnfidjt  jur  Äenntntß  be8 
©d;ü(cr§  gebraut  toiffen  möchte,  $aU  tdj  in  ben  einzelnen  Eeftionen  ange* 
beutet;  boefy  fefye  i$  biefeS  aud)  nur  als  2tnbeutungen  an,  bie  ber£e!;rer 
na§  belieben  ertoeitern  ober  befd)ränten  fanu,  toie  e3  eben  ber  ©taub  feiner 
Äfaffe  er&eifät. 

ftan  unb  Gmtrid)tung  biefe§  Seeganges  ftnb  im  Uebrigcn  fo  einfach,  baß 
e§  feiner  befonberen  Slntoeifung  für  diejenigen  bebarf,  bie  fidt)  ettoa  beSfetben 
bei  ifyrent  Unterrichte  bebienen  toerben.  SDod)  erlaube  td)  mir  fofgenbe  i8c=» 
mertungen : 

1.  SDa  bie  erfie  ©rufe  borjugStoeife  eine  tec^ntf  dt)e  iß,  bie  £ed)nü  einer 
fremben  ©£rad)e  aber  mit  ber  5tu§f:f>ra$e  ber  Wörter  beginnt,  fo  ijt  auf 
biejen  *ßunft  fcon  Anfang  an  eine  befonbere  5lufmerlfam!eit  §n  rieten,  toetl 
bie  englifdje  ©£rad)e  in  biefer  $inftd;t  fo  bebeutenbe  ©cfytoierigfetten  barbietet, 
baß  mand;e  ©Ritter  erjt  nad)  jahrelangem  2Ibmüfyen  ju  einer  erträglichen  2Iu8- 
ft>rad)e  gelangen.  3)te  gertiglett  be§  5lu§f£red?en$  toirb  auf  biefer  ©rufe  am 
beften  unb  jtcfycrfkn  baburd)  ertoorben,  baß  ber  Sekret  Söb'rter  unb 
©äfce  fcotfptidjt,  unb  fie  von  ben  ©d)ütem  fo  lange  ttadj- 
fpredjen  lägt,  bis  bie  ©dt)toterigfeiten  einigermaßen  über- 
tounben  ftnb.  2)iefeS  med)anifct)e  SBor-  unb  Sftad)ft>re$en  giebt  auf  ber 
itnterftufe  ein  biet  günftigereS  fRefuttat,  als  man  burdt)  alle  Regeln  über  Dr- 
tfyo&jne  erzielen  !ann.  (Srft  toenn  ber  ©d)üler  bie  in  ben  £eftionen  borfom- 
menben  Wörter  unb  ©ä£e  mb'glicfyji  fertig  unb  fehlerfrei  tefen  ttnb  au$fj>rec$ett 
fattn,  toerben  fte  u)m  §unt  äftemouren  aufgegeben. 

2.  $ftact}bem  bk  ted)nifd)en  ©d)toterigteiten  rtt<fjlc$tlidj  ber  2tu8ft>radjc 
übertounben  ftnb ,  f orge  man  bafür,  baß  ber  mitgetfyetlie  ©prad;ftoff  fo  bott- 
flänbig  geübt  toerbe , '  baß  ber  ©dn'iter  nid)t  nur  jebeS  2Bort  genau  fenne, 
fonbern  aud)  jeben  ©a§  mit  bem  botlen  SSetoußtfein  beS  barin 
ausgebrühten  ©ebanfenS  fertig  au$ft>red)en  ftfnne.  (Srft  toenn  2efc- 
tereS  erreicht  ift,  §at  ber  ©d)üter  ben  mitgeteilten  ©£rad)jtoff  toa^r^aft  in 
fxä)  aufgenommen  unb  p  feinem  toirllic^en  (Sigentfyum  gemalt,  ka$  er  frei 
unb  unget)inbert  toieber  in  anbem  3^e^^  bertoenben  lann.  Wuf  biefe 
SSetfe  lernt  ber  ©c^üter  bon  Anfang  an  in  ber  fremben  ©j>rat$e 
bettfen,  —  ün  Umfianb,  ber  nic^t  leicht  überfc^ä^t  toerben  fann,  ba  ofytte 
biefe  Sptigfeit  bon  einem  geläufigen  @^redi)ett  nic^t  bk  &ebe  fein 
!ann.  Wlan  übereile  ftdj  ba^er  anfattgS  ja  nid)t.  3e  jä^er  unb  ic^  möchte 
fagen  —  i>ebantifdc)er  ber  Sekret  bei  ber  Einübung  be§  .©toffe*  ijt,  be^o 
günftiger  toirb  baS  5Refultat  fein.  Sebe  Uebereilung  räd?t  ftdt)  auf  eine  nn^ 
angenehme  Seife, 

3.  Tlan  fteffe  häufig  Bieber^olungen  an.  Stuc^  bem  beften  ®e* 
bädl)tniffe  ift  e3  nid)t  möglich,  5lHe§  gleich  nafy  bem  erjten  Srlernett  ju  be- 
halten, kfonberS  mnn  täglich  ttvoa%  SfteueS  ^injulommt.  2)a8  Stlte  mn^ 
ba^er  t>on  Bett  ju  3eit  toieber  aufgefrifc^t  toerben,  bamit  e§  bem  ©ebädjt* 
niß  be«  ©c^üler«  ntc^t  toieber  entfe^tü^fe.  2)tnn  ni$t§  tyinbert  beffen 
rafdt)e0  itnb  freubigeö  gortfd)retten  me^r,  at«  toenn  man  forttoä^renb  auf 
Sb'rter  unb  ©ac^en  prücffommen  muß,  toelc^e  längfl  betannt  fein  foUten; 
bae  Sinfac^fte  unb  2ei$tefie  toirb  baburc?t)  §u  einem  unenttoirrbaren  S^ao« 
ttnb  bietet  fo  biete  ©fytoicrigfeüen  bar#  baß  bem  ©filier  alle  ^uft  unb 


greubigfett  am  2txnm  geraubt  toirb.  Sötc  ganj  anber*  gehaltet  ftd)  bagegcu 
bie  &aü)tf  tx^extti  fortroä^renb  bafür  geforgt  »irb,  baß  baS  einmal  (Siteute 
auti)  fortroäi)renb  ©gentium  be$  ©cbülers  Bleibe!  Sit  jeber  neuen  Seftion 
begrüßt  er  bann  eine  9ftenge  alter  greunbe  unb  SBefaitnte,  mit  beneu  er 
gern  fcerte^rt;  mit  2uft  gefyt  er  an  bie  neue  Sirbett,  benn  er  teeig,  baß  er 
mit  feinen  unübertoinblidjeu  ©$roierigfeiten  in  tarnten  \)at,  ltitb  fül;(t,  »ie 
er  ftd?  immer  freier  unb  letzter  belegen  lernt.  &  öcrjktyt  ftd?  tum  felbft, 
baß  ber  Seigrer  bei  biefen  SOßieberfyolungen  alle  (Sinfb'rmigteit  ju  fcermeiben 
fu$t  unb  bnrd)  5l'6änberung  unb  Umgeftaltung  be$  ©toffeS  neuen  9iei$ 
$u  »erleben  jtd)  bemüht. 

2)ie  Sefyre  fcon  ber  SluSfrracfye ,  fcon  ber  5lbbred)nng  ber  Silben  ic  $at 
lieber,  tote  früher,  ifyre  ©teile  pt  Anfang  be§  eigentlichen  ScfyrgangS  ge* 
junben;  ntd)t  »eil  td)  »ünfdj>e,  baß  ber  gan^e  2ibfd?nitt  fcon  51  bis  3  burdj« 
gemalt  »erben  foll,  efye  man  $u  et»aS  Ruberem  breitet,  fonbern  weil  id? 
3ufammengel?örigeS  nidjit  auSeinanber  reißen  »ollte.  Seber  Setyrer  »irb 
»iffen,  rote  oiel  er  aus  btefem  Slbfdjmitte  bxanfyi,  e$e  er  ju  ber  erften 
Scrttott  übergeben  fann.  (§r  »irb  anfangs  nur  baS  bnrcbauS  -ftotl^ent-ige 
nehmen  (baS  2lfybabet  unb  etroa  bie  SluSftradjie  ber  einfachen  totale)  unb 
auf  baS  Uebrigc  gelegentlich  inxM fommen ,  fo  »ie  fiety  in  bem  Unterrichte 
mx  SSebürfniß  ba§u  fyerauSftefft 

$ußer  ben  euglijckn  äJtufterfä'^en ,  bk  einerfeits  gur  21n}d?auung 
beS  grammattfe^en  (Elements  bienen,  anbrerfeitS  eine  Anleitung 
ju  freien  ©^recfyübungen  geben,  aber  au d)  überall  als  Sefeübnngen 
benu&t  »erben  fb'nnen,  fmb  biefer  (Slementarffttfe  nod)  einige  leiste  unb 
paffenbe  Sefeftücfe  beigefügt,  bamit  ber  filier  in  biefem  SBudje  2ük§  l)abt, 
»aS  er  auf  biefer  ©tufe  braudjt.  SOcit  biefen  Sefeftücfen  fann  ber  Anfang 
gemacht  »erben,  »enn  bie  erfte  2lbtfyeititng  beenbigt  ift. 

(Simsbüttel,  bei  §amburg,  im  Sftofcembcr  1853. 


Durrebe  jttr  werten  Auflage. 

A)er  ungeteilte  Beifall,  ber  btefem  23üd)lein  »on  feinem  erflen  (Erflehten 
bis  jum  gegenwärtigen  2lugenblicfe  in  immer  fteigeubem  äftaße  jit  Sfyeil 
»urbe,  ift  für  mtdj  ein  ©£orn  ge»efen,  bem  S8ud)c  meine  gan.^c  2lufmerf* 
famfeit  in  »ibmen,  um  baSfelbe  beS  u?m  gefdknlten  2Bo$l»oilen§  immer 
»ürbtger  ju  machen.  S)te  gegenwärtige  Auflage  \)at  ba§er  fo  §a$lreid)e  $er- 
befferungen  erfahren,  baß  faft  jebc  ©eite  mein  Streben  nac^  immer  größerer 
^Bolüommenbeit  befunben  totrb.  Hußer  ben  überaE  an*utreffenben  55ertcb- 
tigungen  unb  ^Berbefferungen  erlaube  ic^  mir,  auf  folgende  fünfte  befonbext 
aufmerlfam  in  machen: 

1.  <Statt  ber  falberen  tlb^anblung  über  bie  5lu§f^rac^e  ber  iBucb' 
ftaben  ift  eine  planmäßig  georbnete  Sefcfdjule  öcrangefc^idt  »erben.  5)a6 
ta^itel  über  bie  SlttStyractye  »ar  gänslic^  t^eoretifc^  unb  fyafttz  bal)v: 
burc^aus  nid?t  in  bem  Se^rgange ,  ber  burc^roeg  ^ralttfc^en  @runbf%ii 
^ulbigt.  23emt  e§  meine  Ferren  ^oKegen  gemacht  ^aben,  roie  ic^,  fo  ifi 
biefer  5lbfd;nttt  »enig  ober  nie  benu^t  »orben. 

SDte  je^t  an  beffen  @tatt  getretene  Sefefc^ule  i%  glaube  ic^,  in  tool- 
ftä'nbtgem  (Sinflange  mit  beut  ißue^e  unb  »irb  hoffentlich  eon  $ln%m  fein. 
SDte  Slnorbnung  unb  SlttSfü^ritng  »olle  man  gefäütgft  aus  bem  S6nd)e  felbf! 
erfel^n.  3c^  fcpmetc^le  mir,  burd)  bk  getroffene  (Einrichtung  biefer  Sefefdjmic 
bie  ©^»terigteiten  beS  2efen3  inm  großen  X^eile  an$  bem  2Bege  geräumt 
ju  ^aben. 


Vi 

Ste  tu  ben  §§  1—34,  ttt  benett  bte  SCudf^ta^e  ber  $ofale  nad;  uttb 
nad)  Bejubelt  irnrb,  nur  fold)e  Äonfonanten  gebraust  korben  fmb,  bie  §to 
ftdj>tltdj  ifyrer  2Iu8fyrad)e  fcöllig  mit  bem  ©eutfdjen  übereinstimmen,  fo  laun 
fi4  bte  ^ufmerffamfeit  be$  6d)üler3  ungeteilt  ben  totalen  juwenben. 
Siefi  nun  ber  £el;rer,  wie  e§  ftd)  fcon  felbft  fcerftel;t,  jebe^  2Bort  ernea 
s.ßaragra^en  laut  uttb  beutlidj  fcor,  fo  werben  bte  ©djmler  im  ©taube  fein, 
alle  fcorlommenben  Wörter  fofort  richtig  gu  lefeu.  $uf  bicjc  Seife  lernen 
fte  auf  £raftifd)em  2£ege  nad)  unb  nadj  bie  fcerfd)iebenen  %antt  ber 
<8ud;ftaben  fennen.  SBerfäumt  ferner  ber  2-efyrer  ntdjt,  burd)  ^ergleidjmng 
unb  vettere  23etyred)ung  alles  jum  bulligen  33ewußtfein  ber  (Schüler  ju 
bringen,  fo  wirb  il;nen  Damit  eine  ©runbtage  gegeben,  bte  fte  in  .ben  ©taub 
fefct,  jebeS  £ßort,  ba8  eine  regelmäßige  2lu§fpra.cfye  $at,  in  fur&er  Seit 
mit  £5id)erlj>eit  unb  Seidjtigfeit  ricbtig  lefeu  &u  fonneu.  Unb  wie  unenblid) 
biet  babnrdj  gewonnen  ift,  wirb  beuen  nid)t  &toeifel$aft  fein,  bte  ba  Wtffen', 
ba%  bte  wirflidjen  Unregelmäßigkeiten  tu  ber  2lu3f£rad;e  —  trofc 
ber  fo  fe$r  tocrfd^r teeneu  ©efe^lofigfeit  berf  elften  —  b'od;  auf  eine  fefyr  fte* 
fd;eibene  %niaty  §ufammenfd;me^en ,  unb  biefe  Wenigen  Wörter  föunen  gc* 
üot  werben,  Wie  fte  ber  fpätere  Unterricht  nad)  itnb  nad)  mit  ftd)  bringt. 

2)aß  allen  tu  ber  2efefd)ule  fcorfommenbeu  SBörteru  bie  bcutfd)e  23e* 
beutung  beigefügt  Sorben  ift,  wirb  man  gewiß  billigen,  ba  mancher  wiß- 
begierige ©filier  ftd)  I)ier  fd)on  manches  Sßort  gelegentlid;  merfcn  wirb. 

2.  Sit  bem  jeber  Seftion  beigefügten  SSofaftutär  ftub  biejentgen  Wörter 
accentuirt  Worbeu,  bei  beuen  bie  richtige  Betonung  einige  ©d)wierigfett  §at 
2In  unb  für  fid)  hin  id)  ein  geinb  aller  giguren  unb  '^d^tn,  burd)  weld)e 
bte  eigentlid)e  gorm  be$  SBorteS  berunftaltet  wirb,  ba§  ^ccent-geicfyen ,  ba$ 
im  (Snglifd)en  nidjt  eyifttrt,  ntd)t  ausgenommen.  ®a  aber  bie  richtige  21'ccen* 
tuirung  me^rfilbiger  Stfrter  im  (§nglifd)en  gewiffe  ©d)wicrigfctteu  l;at  unb 
ein  falfd)er  Slccent  ein  fonft  rtd)tig  ausgekrochenes  ££ort  oft  gänjlid)  un- 
kenntlich mac^t,  fo  tyafte  id)  eS  für  rätl)lid)  erachtet,  bem  ©d)ülcr  auä)  in 
btefem  fünfte  bte  nötige  Unterftü^uug  ju  gewähren,  unb  es  ftub  in  bem 
iSnbe  alle  biejenigen  me^rftlbigeu  Wörter,  welche  ben  £au£tton  ntdjt  auf 
ber  erften  ©ilbe  I)aben,  mit  bem  5lccent^3^4cu  fcerfefyen' worbeu.  SDaS 
geilen  biefeS  2fccent-3eid)euS  in  einem  mefyrftlbtgen  Sorte  ift  als  eine 
Slnbeutung  anjufe^eu,  ba$  ber  ^attytton  auf  ber  erfteu  @ilbe  be$  SßovteS 
liegt. 

3.  S)cm  ©an^en  ift  ein  euglifc^-beutfc^eg  unb  ein  beutfc^  -  eugltfc^e§ 
al^^abctifc^  georbneteS  SSörterbuc^  angehängt  Worbeu,  ba6  (faft)  alle  tu  bm 
\)erfcbicbeneu  Sektionen  toorfommenbeu  ©ubftantbe,  5lbie!tiöe,  5lböerbten  unb 
Serben  enthält.  2)a§  befte  ©ebäcfytniß  ift  nic^>t  ftar!  genug,  gleich  alle  Sörter 
p  behalten ,  unb  e§  ift  immer  unangenehm ,  Wenn  ein  Schüler  ein  wieber 
öcrgeffene§  Sort  nic^t  gleid)  wieber  ftnben  fann.  £>iefe§  Söörterbud)  wirb 
bal;er  ftc^erlic^  i>ou  wefentlic^em  %tnfyn  fein.  —  SSemerlt  fei  nodj,  baß  bie 
Pronomen,  ga^lwb'rter  :c.  au§  bem  ©ruttbe  an§  bem  SöiJrterbu^e  au§ge^ 
fc^loffen  würben,  weil  fte  im  2el)rgang  öollftänbig  angeführt  worbeu  ftub  unb 
bort  nötigen  gallo  uac^gefe^eu  werben  fßnnen. 

4.  S3ei  beu  ^efeftüden  finb  bie  uubelannten  Sb'rter  unter  hm  Zt$t  gc^ 
fefet  worbeu.  2Mn  ©runbfafe  ift,  bm  Äiuberu  ba§  Erlernen  einer  ©pra^e 
fo  leidet  als  möglich  ju  mad;en.  (£§  bleibt  für  fte  immer  Arbeit  genug  übrig.  — 
feurc^  bie  jefct  getroffene  (Sittri^tung  wirb  il?neu  'cid  uu^lofe§  ^a^f^lageu 
unb  @ud)en  erf^art.  SDet  ^e^rer  $at  nur  bafür  ju  forgen,  ba^  biefe  &> 
leic^teruug  uic^t  §ur  (Sfelöbrüde  gemalt  werbe. 

(58  fei  §ier  uoc^  bemerft,  baß  unter  beu  Sefeftüden  im  Slllgemeiueu  nur 
bie  Wörter  angegeben  ftub ,  welche  in  ben  öerfc^tebeneu  ^eftionen  be§  ^e^r^ 
gangc§  nid^t  öorfommen*  ©oßte  beim  Sefeit  eines  ©tüclcs  ein  nubcfannteS 
Sßort  vergebens  ttuter  bem  %c%tt  gefud;t  werben,  fo  wolle  man  biefeö  in 
bem  *um  ^e^rgauge  gehörigen  SKörterbuc^c  auffucben. 


vn 

SJftJge  nun  ba$  S3üd>Ieut  ht  biefer  vcrbefferten  ©eftalt  aucfj;  ferner  beu 
©cifaH  fiuben,  ber  bemfelben  in  beu  früheren  Auflagen  in  fo  reifem  2ttaße 
•jtt  £§eil  umrbel 

©reuten,  im  Sunt  1857. 


ylafyUm  biefer  Seegang  fett  etroa  |c^S  Sauren  tu  ©tereoty^SfoSgaBett, 
alfo  tu  unveränberter  gorm,  feinen  ÄretSJauf  burd)  2)eutfd)lanb  gemalt  fyatte, 
trat  ba8  SBebürfniß  ein,  eine  neue,  grünbltd)  revibirte  Auflage  p  veranstalten ; 
beuu  einerfetts  roaren  burd)  bte  vielen  ^bbrücfe  bie  Patten  ber  &rt  abgenu^i, 
ba%  bte  Settern  an  bieten  ließen  §öd)fl  nnbeutlid)  roaren ,  unb  anbrerfeits 
fanben  jtd)  aud)  im  £>u$e  felbjt  manche  ©teilen,  bie  einer  21bänbmtug  be* 
burften,  roenn  baffelbe  nid)t  hinter  ben  Slnforberungen  ber  Se^tjeit  surü& 
bleiben  fottte.  @o  tft  benn  bie  vorliegenbe  Auflage  entftanben,  bie,  tote  iä) 
§offe,  eine  tu  Jeb er  §tnfid;t  verbefferte  in  nennen  fein  roirb. 

£*ei  einem  ©d)ulbud)e,  ba%  ftdj  als  brauchbares  Se^rbud?  beroa'brt  $at, 
bürfen  Säuberung cn  immer  nur  mit  großer  $orftdj>t  vorgenommen  roerben, 
bamit  auerlannt  (&ntt%  ntcfyt  aus  bloßer  Siebe  in  Steuerungen  über  ben 
Raufen  geworfen  roerbe.  3d?  fyielt  es  ba^er  aud)  bei  ber  $evifion  biefeS 
SBü<$lein8  für  meine  plid)t,  nur  nurflid)  SftangelbafteS  ju  veränbern 
unb  in  Verbefferu.  23ei  einem  SBergleidj  ber  Vorliegeuben  Auflage  mit  einer 
früheren  roirb  mau  bafyer  audj  ftnben,  bap  bie  vielfachen  SSerbefferungen  in 
beu  erften  55  Seitionen  uteiftenS  nur  $leinigfeiten  betreffen.  2InberS  tft 
es  aßerbingS  in  beu  bann  folgenbeu  Sektionen,  in  benen  bie  ponomen  ab<- 
gejubelt  roerben.  SBei  näherer  2)urd?fidjt  biefer  Sektionen  !am  id)  balb  in 
ber  Ueberjeugung ,  ba%  mit  einer  Stbänberung  Von  $1  einig  feiten  nidjt 
&u  Reifen  fei;  unb  ba  Verfdjtebeue  meiner  Ferren  Kollegen  biefe  auflebt  feilten, 
fo  mnfttt  td)  mid)  $u  einer  vollftänbigen  Umarbeitung  biefer  Sektionen 
entfließen.  SDaß  biefe  Slbänberuug  in  manchen  ©cfyulen  eine  Heine 
©törung  in  bem  (§ebraud)e  ber  neuen  Auflage  neben  (Sternklaren  ber  alten 
Auflage  hervorrufen  tt>irb,  lonnte  id)  mir  nidjt  verölen,  unb  gern  fyätic 
i$  Sebrern  unb  ©d)ülern  biefe  Unannehmlichkeit  erfyart;  aber  tdj  §tett  biefe 
Umarbeitung  im  Sntereffe  beS  33ud?s  für  geboten  unb  mußte  fte  bafyer  Vor* 
nehmen.  SDte  Vorgenommene  Umarbeitung  roirb  fid?  boffentlid)  als  roefent* 
üd)e  SBerbefferung  beS  53üc^Icut§  erroetfen,  unb  roenn  bieS  ber  galt  fein  fottte, 
fo  tvirb  man  mir  um  fo  weniger  Junten,  ba  baS  $ßnü)  in  biefer  neuen  ©c* 
ftalt  toteber  ftereot^irt  roirb  unb  bafyer  in  bzn  na'e^ften  Sauren  leine  2U>- 
a'nberungen  ioteber  eintreten  toerbeu. 

SD^tt  Vergnügen  b^be  tc^  nod)  ^ervor,  ba%  i§  auf  manche  UnvoUlommen^ 
Reiten  unb  %)L'dn$tl,  bie  ter  alten  Auflage  noc^  auflebten,  burdj  befreunbete 
Kollegen  aufmerffam  gemacht  tourbe,  unb  iuSbefonbere  bin  ic^  §errn  Dr, 
Ä.  SOcorgenftem  in  Hannover  ju  großem  S)an!e  verpflichtet,  ber  mir  be-' 
fonberS  umfaffeube  3}litt^eiluugen  unb  ^erbefferungSVorfc^la'ge  gemalt  $at. 
SSiele  ber  Vorgenommenen  ^erbefferuugen  pnb  fein  ^Berl  unb  35erbienft;  i§m 
fage  i$  ba^er  bier  meinen  »Srmjleu  S)anf. 

Bremen,  im  SÄärj  18G5. 

f>.  pfeife. 
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tfcfefdjnle. 

A.    2>a§  StfytjrtBct. 
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2Dte  SSud^ftaben  a,  e,  i,  o,  u,  y,  w  fxnb  Söolale;  bie 
Beiben  testeten  jebocfy  m#,  toenn  fie  eine  ©itbe  fcfytiegen. 
5Die  übrigen  SJucfyftaben  finb  Sonfonanten. 

B.    2>ie  5ttt§foradje  ber  »ttdtftafictt. 
I.  Die  Zusforadje  kr  $  o  kalt. 

a.   Sinfct^e  33ofate. 
»♦    ©et  SBofal  a. 

STnm.  1.  3>te  in  ben  nadjfolgettben  Wörtern  ge&randjten  ^onfonantat 
»erben  tote  rat  2>eutfd?ett  ausgebrochen.  2)od?  iß  barauf  ju  adjten,  ba§  b 
unb  d  am  (Snbe  eines  SBorteS  rec^t  totiö)  lauten. 

%nm.  2.  3)er  $ofa*  e  ift  am  ©nbe  ber  2ö3rter  jhmrat,  toenn  m>($ 
ein  anberer  $ofal  in  bem  2ßorte  ift. 

a  =  efj.  u 

Ape  5lffe  dame  Sterne  gate    £fyor  mate  ©efäfyrte 

babe  ©äugfing'    date    £>ctttel  hate   £)afj  name  Sftame 

bake  baden  face    ©eftcfyt  lake  ©ee  pale    blaß 

bane  ©ift  fade  fcertoelfen  lame  Ia!)m  pane    ©laSfdjetbe 

base  ntebrtg        fame  S&tfym  lane   ©äffe  rake   9?ed)ett,  £atte 

cake  ®udjen        fate   ©cfyicffat  late    tyät  take   nehmen 

cane  9?ofyr  gale   ©türm  make  mafben  tarne  gafym 

cape  23orgebtrge  game  ©ptet  male  mannltdj  tape   ^nnrn 

case  gatt  gape  gähnen  mane  Sftciljne  taste  ©efdjmad. 

a  «=  ä§  (Sttobulatton  be$  a  burd)  r).  2. 

bare  bloß  care  ©orge        rare    feiten        spare  fparen 

dare  bürfen  fare  ©petfe        lare    ©refyrab    pare    fdjäfen 

bare  §>afe  nare  -ftafen&dj    mare  Qtutt       tare     Slbgug. 

W&tt,  Se^tßang.    1.  £§eiL  1 
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3. 


act  ^anbellt 
add  fyinjufügen 
ant  Slmeife 
ass    (äfel 
bad  ftftfe<$t 
bag  ©adf 
bat   $(eberman$ 
cab  SDrofdjfe 


a  * 

cap    9Äüfce  has   "fyat  pan  Pfanne 

cat    Äafce  lad    23urfd)e  pat  firetd^eln 

fan    ftctdjer  mad  toaljnfinntg  rag-  Summen 

fat     fett  man  Wlann  rat  Statte 

gas    @a$  map  $arte  stag  £>irfdj 

glad  froty  mat  SÄcttte  strap  Sternen 

had  tyatte  nap  ©Plummer  tax  ©tei&r 

ham  ©djinfen  pat    ©djtag  task  SlrBeit. 

■=■  (t  (-ättobutation  be$  a  burd)  r). 


oard  $arte 


arm   2lrm 
art     Sunjt  carp  Karpfen 

bar    Stieget         cart   Darren 
bark  33cmmrmbe  dark  bunfet 
barn  ©djeune      far     fern 
car     Äarren        farm  Sanbgut 


hard    fyart  park  ^5arf 

härm  ©djaben  part   SE^ett 

lark    Serdfye  star    ©tertt 

mar    ©djnmfcjTecf  start  toeggeljen 

mark  «Seidjen  ter     S^ccr 

mart    SÜÄar!  tart   Sorte 


5.  a  =  oo  (Sftobulation  be8  a  burdj  I). 

aU      aß              fall     fjott          halt    galten  scald  ©<§orf 

bald   taty            false  falfdfr         malt   Wlatz  stall   Stall 

ball    S3att           gall     ©aße        pall    Uetelfett  tall    groß 

call     rufen          hall    #aße        salt    ©alj  talk  fpredjen. 

2.    Set  2Sof al  e. 

6.  e  =  tfj. 

be      fein            glene  3tugenlj8fy(e  lerne  teudjten  mere  Mo§ 

fere    ©efäljrte     hele  toerljeljten     lere    Sefyre  mete  meffen 

glebe  Stafen          here  tyier             me      tntd^  rede   9fat§. 


beg  bitten 

bed  33ett 

bet  Sßette 

bell  ©rode 

telt  ©ürtel 

bend  biegen 

best  fcefte 

den  $öfy[e 

8-  e 

fern  garnfraut 

herb  Avant 


deck  SSerbedt        hemp  $anf  neck 

desk  *ßult  leg      Sein  nest 

fled  flolj  left     flntt  pen 

fret  ftdj  grämen  lend    leiten  red 

hen  |)enne         melt   fdjmetgen  rest 

hell  £öffe  mend  Beffern  tent 

heim  SKuber  men    SÄenfdjen  text 

help  £ttlfe  met    traf  test 

=  6  (SÄobutation  be$  e  burd)  r). 

herd  beerbe         stern  ernft  err 

pert  fcortoifcig     term   Sfu^brudt  hern 


£at$ 

Sttcjl 

fteber 

rotl) 

Stefi 

3eft 

£ejt 

$roBe. 


trren 
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§. 


3.    &ev  fßofat  i,  y. 

i  tmb  y  =  et. 


9. 
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kind 
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mile 

SKetfe 

tide 

glut$ 

mind 

@emüt§ 

glide  gleiten 

mire 

©d)(amm 

tile 

bieget 

mild 

milb. 

cry 

rufen 

fry 

Braten 

rye 

Joggen 

sky 

£tmmet 

dry 

trodfen 

my 

mein 

ßpy 

©pion 

try 

uerfudjen 

fly 

fliegen 

ply 

fegein 

1  = 

sly 
=  t. 

fdjfau 

style 

SHC. 

10. 

biU 

©djnaBel 

fist 

gaujl 

hint 

mnt 

list 
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big 

fl»§ 

gift 

©aBe 

kill 

tobten 

milk 

STOit* 

brig 

Srigg 
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king 
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SDtaje 
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Steife. 

i 

:y)  = 

ö  (äftobutatton  be8  i  burd) 

r). 

11. 

bird 

3SogcI 

fir 

Sänne 

first 

juerjl 

stir 

Beäjegett 

dirk 

2>otd? 

firm 

feü 

gird 

gürten 

skirt 

<5aum 

dirt 

©djmut} 

flirt 

fofetttren 

girl 

2Äctbd)en 

myrrh  SJtyrrtlje. 

4L 

Set  §5oF(tI  o. 

12. 

o  = 

=  olj. 

bone 

Anoden 

dote 

IteBen 

mole 

9ttauttourf  rope 

©eil 

bore 

Soljrer 

drone 

»  35rotyne 

more  mü)T 

robe 

ÄWb 

code 

©efefcBud) 

hole 

8oc$ 

nose 

9?afe 

rose 

9&fe 

cone 

ßegel 

home 

§etmatlj 

rtote 

Sriefdjen 

stone 

©tetn 

close 

fdjlteßen 

hone 

SBefeflem 

ore 

(Srj 

störe 

SBortatB 

cope 

wetteifern 

hope 

Oojfmmg 

pore 

$ore 

spoke  fprad) 

crone 

i  altes  SBeiB 

hordc 

>  §orbe 

pole 

$w 

tone 

SCon 

dorne 

Äuppel 

lone 

etnjam 

pome 

i  Äemfmdjt  tore 

riß. 

bold 

fü^n 

colt 

füllen 

boll 

©d)ote 

toll 

3oU 

bolt 

bieget 

gold 

©olb 

droll 

brottig 

host 

SBirttj 

cold 

falt 

hold 

£att 

stroll 

.  ©ang 

post 

fo% 

§• 


4    — 


13. 


o  —  o. 

fob      ttfcrfafdje  long  Tang 

pettfdjen  moss  9ttoo$ 

grofcfy  plot   SkrfdjtoBrjtng 

fcou  rock  Reffen 

r)eig  spot  glecf 

©d^ofc  trot   £rab. 


flog 

frog 

from 

hol 

lock 


©trief. 


rem 
SKityre 
Jon 
©ebraudj. 


bond  23anb  cock  £ar)n 

blot     ftteef  cost  Soften 

bog     ©umpf  crop  (Srnte 

box     ©djadjtet  dog  £mnb 

cloä    $toj$  do/Z  $uppe 

clock  ©(oefe  drop  ütropfen 

14.  o  =  Pa  (9Jlobutatton  be$  o  burd)  r). 
born  getcren     hörn    £om        form    gorm         sport  3agb 
com  Ifont         horse  $ferb       port    £>afen        storm  ©türm 
for  für  lord    £err  pork    kxfytQtint*  torn     gerriffcn 
fork  ©abel       cork    Äorf  fletfd)       cord 

5*    £)er  25of  al  u. 

15.  u  =  julj. 

cube    SBürfcI  dure    bauern      Iure     lodcß         pure 

eure    Reifung  fume  Sfaudj       lute     Saute        tube 

due     gehörig  fuse    fdjmetjen  mule  Sftaultljier  tune 

duke  |)erjog  hue     garbe        mute  ftumm       use 

16.  o  =  Ul)  (3Jtobutatum  beS  u  burefy  ein  fcorangeljenbeS  r  ober  1). 
brüte  £l)ter  flume  3J?üljten=  prüde  ©probe     spruce  geftu^t 
crude  unreif  fd)teufe  plume^eber        ruby    SJubin 
fluke  Slnfer*  flute    $Iöte        prune  au8fdjnei=  truce    SÜSaffenftitt^ 

fd^ÄufcI  grume^lump  ben  ftanb. 

17.  u  =  tt. 

bull    ©tier  pull    gießen        puss    $ct§djen    put    fefcen  [rtdjt. 

füll     tooß  bullet  $uge(        pudding^ubbing  bulletin  S£agbe* 

18.  «  =  o. 

bück   33ocf  drum  Jrommet  hump  Dörfer       must  muffen 

bulk    Sftaffe  duck  Snte         hunt   jagen        pluck  pflüdfett 

bump  23eule  dull     traurig      hurl 

burn    Brennen  dust    <5tauh       hurt 

bust    33üfte  düng   S)ünger     husk 

club    $eute  fuss     Särm         luck 

cup      Saffe  gulf    ©olf  lump 

curb  ^aum  gust    Sßinbftojs  lungs 

crust  Prüfte  gull     betrug      muff 

curl     Socfe  hulk   3fotmpf       musk 

Hnm.  9?ad?bem  bte  <£>djüler  bte  fcerfcfyiebenen  Saute  ber  einfachen  $ofate 
fennen  gelernt  baben,  mac^e  ber  Se&rer  auf  folgenbe  jtoei  Faustregeln  aufmerffam: 

1)  2>er  Saut  aller  SBofale  ift  lang  (b.  b-  ber  Saut  fttmmt  mit  bem  Tanten 
be$  SBucfyftaben  überein),  .renn  eine  ©Übe  ober  ein  Sort  mit  einem  ftummett  e, 
bem  ein  einfacher  $onfonant  fcorangebt,  fälteßt.    <&.  §.  1.  2.  6. 9.  12.  15. 

2)  2)er  Saut  aller  totale  ift  f  urj,  b.  b-  a  =  ä,  e  »  e,  i  =  t,  o=o,  u=«&, 
fcenn  bte  ©itbe  ober  baö  Sort  mit  einem  (ober  mehreren)  tfonfonanten  fließt 
©.§.3.  7.  10   13.  18. 

<Sinb  bem  Kepler  biefe  beiben  Regeln  flar,  fo  totrb  er  ftety  in  fefcr  sielen 
Säßen  son  fetbft  jure^t  ftnoett. 


fcfyleubem  plum  Pflaume 
serlefcen     pump  ^umpe 
£üifc        rust    fRoft 
©lücf        spur  ©porn 
©tütf        stuff  ©toff 
Sunge       turf    9tafen 
SD?uff       trump  Srumpf 
9ftofd)u$  turn   Sßenbung. 


§. 


b.    ©oppetbofate  (Dtgra^en). 

6*    ©ie  &oj>peli>oFaIe  ai,  ay. 

ai,  ay  =  e$  (a$). 

aid      £tttfe  faint  fcfytoad)      main  SD^ac^t       Spain  ©ganten 

air      8uft  fair     9ttarft       pain    ©cfymerj    sprainberrenlen 

bail     S8ürgfd)aft     gain    ©ettnmt     pair     ^ßaar        stain  %kd 
bait    Äöber  gait     ©cmg        piain  einfach       strain  93rud) 

brain  ©eljirn  hail    £>age(        rail     ©cfyiene     strait  ©traße 

fail     ermangeln     hair    |>aar        rain    Stegen       train  <3U9- 

clay    £ljon  fray    ©efedjt      lay      legen 

day     Sag  gay     luftig         may    mögen 


dray    Sftoßtoagen    gray   grau 
flay     fdfyinben         hay    §eu 


play  fpielen 

ray  ©traljt 

pay     Bejahen    stay  BteiBen 

pray    Beten         tray  SDMbe. 


?♦    ©te  &oppelt)Q¥ale  au,   a\^  =  oo. 

cause  Urfadje         fault   genfer      laud    loten        maul   trüget 
daub   Befubefn        fraud  33etrug     haul    jteljen        pause  $aufe. 


bawl  aufrufen 
claw   $taue 
crawl  frieden 


bead  $nityfdjen 
beam  33atten 
bean  23oljne 
beard  Sart 
beast  £fyter 
beat    fragen 
clean  rein 
clear  flar 
cream  Sftafym 
deal    SEljeit 


draw  jie^en        maw    SDiagen     raw    rolj 
flaw    91i|  law     ©efefc       straw  ©trolj 

fawn  fdjmeidjetn  lawn   @ra$pla£  spawn  laichen 
dawn  ©ämmenytg  hawk  §aBid)t     paw    £a§e        saw     ©age. 

8*    &ie  QoppelDofale  ea. 

ea  =  tlj. 

dear    treuer 
dream  Straum 
fear     $urd)t 
feast    fjeft 
feat     Xfyxt 
flea     glofy 
freak  ©rille 
gleam  ©traljl 
heal    Reiten 
heap   §aufe 
ea 
deaf    tauB 


19. 


20. 


hear    l)Bren 

speak  fpredjen 

heat    £>i£e 

spear   ©pief$ 

lead    führen 

steal    [testen 

leaf    Statt 

steam  3)ampf 

lean    mager 

streak  ©tridj 

leap    fpringen 

stream  ©trom 

meal   SKatyt 

tea       £ljee 

meat  gfeifcfy 

tear     £fyrane 

read  lefen 

tease   netfeit 

ream  9?ie$ 

=  e. 

leant   feljnte 

treat  Beljianbettt. 

realm  Sftetd) 

meant   meinte 

stead  ©teÖe 

read    la8 

spreadauSBrettett« 

21. 


22. 


bread  33rob 

breast  23ruji  head   &otf 

dead   tobt  lead    33Iet 

ea  =  ufj.  23. 

bear    S3ar  break  Bremen     tear    jerreigen  great  (groß  (e$). 

bear    ertragen       pear    SBtrne 

ea  =  6.  24. 

earl    ©raf  learn  lernen      hearse  Setzen*    pearl  *ßerfe. 

earn   berbtenen      heardljßrte  xoaQtn 
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25.              9. 

©fe  ©o?3peI&o? alt  ee  —  {5. 

bee    33tene 

feel     füllen         keen  f&arf 

steed    9?o§ 

beef  9ftnbfletfdj  feet    güße           keep   galten 

steel    <&tctf)l 

beer  33ter 

flee     fiteren         meek  fanft 

steer    ©teuer 

deed  %$at 

fleet    gtotte         peel     fdjäfen 

steep   ftetf 

deep  tief 

free     frei             peer    $atr 

street  ©trage 

deer  £trfd) 

glee    greube        peep   23ttcf 

spieen  9Jttfj 

eel    9tat 

green  grün            reef    Reifen 

tree     Saum 

feed  füttern 

heel    gerfe           reel     £afpet 

speed  (Site. 

26.                 10*    ©te  ©oppelfcofale 

!    OO. 

a.    £)a$  00  lerntet  tote  ulj. 

bloom  SBtiXÜft 

droop  fdjmadjten  hoop   Steifen 

poor    arm 

boot    ©tiefet 

food    ©petfe        loom   Sßebeftuljt  proof  95etoei3 

brood  SBrut 

fool     -Karr          moon  SKonb 

roof    SDac^ 

broom  23efen 

gloom  ÜDunfeltyett  noon    SKittag 

room  $  immer 

cool     füfyt 

hoof    £uf           pool    ^ßfüfee 
b.    2)a$  00  lautet  tote  u. 

spoon  Söffet. 

book    33udj 

hook    $afen         stood  ftanb 

good  gut 

brook  93acfy 

look    »lief          foot    gnß 

hood  $auht  tc. 

cook    $odj 

27.           11. 

!©te  ®toppel&o¥<*Ie  oa  =  olj. 

board  23rett 

coat     9?ocf           hoarse  Reifer 

oak     @id)e 

boar    (£ber 

coarsegrob           loam    Sefym 

oar     Sfttber 

boast  prallen 

croak  quafen        loan     3)arleljn 

road   ©trage 

boat    23oot 

float   fcfytotmmen  load     Labung 

roast  braten 

cloak  SJfantel 

foam  ©djaum     loaf     8atb 

toad    $röte 

coal    $ot)te 

goad    ©tacket      moat    ©raben 

toast  Srinffpruc^ 

coast  Äüfte 

hoard  aufhäufen   moan   äd^jen 

coax  fdjmetdjefa. 

28, 


12*    3>ie  &f)ppel®ofale  oi,  oy  =  tut  (ooi) 

boil    lochen        coif    £>aube         moist  feucfyt       point  tyuritt 
broil  braten       foil     übertotnben  noise   £ärm        spoil   toerberben 
coil     Särm        hoist  auf^te^en      oil       Del  toil     Slrbett. 

coin    Sftünje      loin    Senbe  *ei]r— förtn       toilet  $u£tifdj. 


boy 


29, 


$nabe 
13* 


coy    fd)ütf)tern      toy  ©ptetjeug    toyful  tanbet^aft 

©te  ^oppeltoofale  au,  ow. 

a.    011,  ow  =  au. 

bound  ©prung    found    fanb  hotise  £>au$  pound  $funb 

cloud  233oße       gout      ©td^t  louse  SauS  proud  ftotj 

count  gälten       ground  ©runb  mount  23erg  round  runb 

flour   äftefjt        hound  $unb  noun  §auj)ttoort  spout  Stöljre. 


—    7    — 


§• 


bow  SerBeugung  down  triebet 
brow    (Stirn         crown  ©tone 


brown  Braun 
cow 


bourn  ©ießBadj 
course  Sauf 
court    ^of 


fowl 

gown  ®letb 
b.    ou, 

four   üier 
gourd  3?ürBiß 
hoult  §>ain 


drown  ertrctnfen    prow  Sorfdjiff 
frownfinfterfeljenprowl  preffen 


©eflfigel  howl  Reuten 
now    nun 

ÖW  =  Ofj. 

mould  gorm 
moult  tnaufern 
mourn  trauern 


scowl  fd)moffen 
town  ©tabt. 

poult  £>üljndjett 
pour  gießen 
troul  roÖen. 


3<X 


bow  Sogen  crow  fräßen      low    niebrig  row   SRei^c 

bowl  23ecfen  flow  fließen       mow  mafyen  strow  [treuen 

blow  ©djtag  glow  glühen      own   eigen  trow  trauern, 

crow  £ra^e  gr°w  toa^fen    owe    fdjulben 

14.  '10 le  &oppei®ofale  ew,  eu. 

a.    ew  (eu)  =  julj. 

dew  S^au  few    wenige      mew  miauen  pew  ®irdjenflu§l 


81. 


ewe  SJJutterfdjaf 

hew   ^auen       new   neu 

stew  fdjtooren. 

feud  ge^be 

hewn  genauen  news  Neuigkeiten 

b.    ew  =  ufj  (nadj  r  unb 

1). 

blew  BUeS 

brew  Brauen      drew  jog 

screw  ©djrauBe, 

üew    flofy 

crew©d}tff$öoHgrew  toudjS 

15. 

a.    ie  =  tlj. 

e  ie, 

bier    23a^re 

field    gelb         nend  geinb 

niece  üßtdjte 

brief  furj 

fierce  fyefttg       mien  Sftiene 
b.    ie  =  et. 

piece  ©tücf. 

die    fierBen 

hie      §aft         pie      haftete 

flies     fliegt 

die     SBftrfet 

lie      liegen       tie      Binben 

dries   trocfnet 

fie     ^fui 

lie       lügen       cries  toeint 

tries    fcerfudji. 

32. 


83. 


34 


II.  Mt  Monfonankn. 


mm. 


3)te  ^önfonanten  b,  d,  f,  h,  k,  1,  m,  n,  p,  qu,  r,  t  ttetbe« 
tote  im  £>eutf$en  gefyrodjen.  B  unb  d  fittb  immer  toetdj,  feXBp:  am  ©übe 
ber  ©Üben  unb  Sörter;  p  unb  t  fittb  immer  tyart.  2)a$  r  arirb  na<$ 
einem  SBofafe  mtfgttd?fi  tt>etc|  gefyrod)en. 


1.  C. 

Gab  £)rofcfyfe      coal 

cake  Äucfyen 

call  rufen 

cane  SRcfyr 

cap  ä)?ü£e 

coat  diod 


cell    3elte 
cent   £>unbert 


c  =  f .  35. 

cube  ®uBu$  clear  Kar 
curb  tinnlette  club  ÄluB 
curse   ?$Iud()  cream9?a^nt 

cut      fdfyneiben     cloud  2Botfe 
cnrve  Sogenlinie  crime  Serßrecfyen 
claim  2ln[prudj    crest    §elm. 
c  =  f?  (s).  36. 

cestgrauengürtel  cit  ©ptepürger  cite  öorlabetu 

cid  £>eerfül;rer 


coast  Süfte 
cock   $aljn 
cold    lalt 
count  @raf 
cost    !often 
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37. 


Chais  ©ta$! 
cheese  $äf  e 
chin     $tnn 
child    Äinb 
charm  9?etj 


2*    Ch 

«ha*»  Äcttc 
cheek  93ade 
cheap  ioofylfeit 
choose  toafyten 
choice  933a^I 


-  tf«. 

beech  23ud)e 
teach    lehren 
rieh      reidj 
church$irdje 
catch    fangen 


fetch  tyolen 
ditch   ©rabett 
match  ©djtoefefc 

patch  Sa^en. 


38. 


long 
ring 
flag 


8™ß 
lang 
SKing 
Sfogge 


pang  Qual. 

change  toedjfeln 
bridge  33trü(fe 
rage     toütfyen 


45. 


3*  G.  g  =  g. 

©etoinn      good  gut  ground@runb    big 

2Binb         goose  ©an$  gretn  grün 

©aße  gulf    SJfteerbufen  great    groß 

«Stege  gum    Batynfleifdj  bog      öeutel 

©otb  gun    Äanone       beg      bitten 

S  —  bf*. 

ginger  3ngtoer  page  ©ette 
atrange  fremb  hedge  £ecfe 
dirge  ©rabgefang  stage  ÜBüfyne 

huge  ungeheuer  age       Sllter. 

&**  =  9- 

Ghent  ©ent        ghastly  getfter^aft  ghastful  grauftg. 

gli  fiumm  (i  =  et). 

right  Stecht  fright  ©djred 

light  Std)t  fight   festen 

sight  ©efid^t        plight  $fanb 

tongh  (3)  gatye      cough  (o)  Ruften  enough(3)genug. 

=  m- 

join   toertinben 
joy    greube 
Joint  ©lieb 
joke  ©faß 

ü'-lr 
saint  ^eiliger    snail  ©djnecfe 
soon    fcalb         small  Mein 
smell  ©erudj     books  23ü$er 
slate  Stafet        caps   SDtttfcen 
snake  Solange  boots  ©tiefet. 

=  f. 

sums©ummen  seals    ©tempel 
rags  Summen     disdain93erad)tung. 


Gain 

gale 

gall 

goat 

gold 

39. 

Gern  gbetfteht 
gent    gterltdj 
gerbe  ©arte 
gin  Srannttoein  cage 

40.  4L  Gh. 

Ghost  ©eijl 

41. 

Bright^eH 
might  Wlatyt 
night  ftadjt 

42. 

Kough  (3)  rau!) 

43. 

Jack  3afo6 

jam  ©aft 

jar  $rug 

jaw  Äinntabc 

44.  6. 

Sage  toeife 

aale  SJerfauf 

seil  verlaufen 

send  fenben 

silk  ©eibe 


jest 
jew 
jib 
job 

s. 


song 

soft 

sort 

sail 

say 


Pays  Bejaht 
plays  fyielt 


says 
beds 


5.    J 

©d)erj 
3ube 
ßtüber 
Sirbett 

©efang 

fanft 

©orte 

©egel 

fagen 


Otiten 


flight  gfuc^t 
caught  gefangen 
plough  ^3flug. 


judge  Sftdjter 
jump  ©prung 
just    gerabe 
June  3uni. 
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§. 


6. 

Scale  ©d)upp e 
scales  SBaage 
ßcant  fparfam 
■KarBe 


scar 


Sc. 

scarf   ©djarpe 
scoff    (S^ott 
scold  freiten 
scorch  [engen 

SC 

science  2ötffen= 
Haff 


sc  =  ff.  46. 

scorn  3?erad)tung  scurf  ©cfyorf,  Ärufle 
scour  f  feuern      scrape   fragen 
scull  £)imfdjate   screech  ©efcfyret 
ßcum  ©djaum      screw    ©cfyrauBc. 


47. 


Sheme  ^{an 

Shade  ©Ratten 
shaft  ©djaft 
shake  f  djüttctn 
shall   fetten 
shape  ©eftalt 


share 
sharp 


shore  Äüjte 
short  furg 
shout  9?uf 
shrill  fd^arf 
shy      fc^eu. 


Scene  ©cene       science  2ötffen=  scentful  ried)enb  scient   gefd)itft. 
scent  ©erud}  fc^aft  seepter  3epter     scission  Spaltung 

■*♦     Seh  =  ff. 

school  ©cfyule     schooling'  ©djutgelb. 

8.    Sh  =  fd>. 

Sljett        shine  freuten 

[d)arf         ship    ©djtff 
sheep  ©cfyaf        shock©to§ 
sheet  33etttud)    shoot  fliegen 
shell    ©c^afe       shop  8at>en 

8.    Th. 

(2)er  Saut  be$  th  tx>trb  §erfcorcjeBra$t,  tnbem  man  bte  Sungenfyifce  ätotf<$en 

bie  DBer-  unb  Unterjä^ne  Bringt,  fte  an  bie  DBerjctyne  fanft  anlehnt  unb 

in  biefer  äunQtniaQt  einen  f*2aut  ju  machen  fud?t.    2ftan  unterfcfyetbet  ein 

toeid?e$  unb  ein  partes  th.) 

(Th  Warf). 
ThankSDan!        thing   £)ing  throng©ebrange  heath  £atbe 

thaw    trauen      think  benfen        throw  werfen       breath  Sttfyem 
theft    SDieBftafyt  thread  gaben        thrust  ftoften        truth   SßatyrtyeL 
theme  SCfyema      three   brei    [feit,  thump  ^3uff  smith  ©d)mieb 

thrift  ©parfam=  health  ©efunb=    tooth  3*fyn 

throat  ©urgel  fyett 

(Th  toet$). 

then   bann  those  jene 

thence  fcon  bort    thy     bein 

this      biefer        bath    33ab 

these    biefe  bathe  Baben 

that     jener         booth  33ube 

9.    V  =  tt. 


48. 
49. 


50, 


thick 
thin 

Than 

that 

thou 

thee 

them 


bttf 
bünn 

als 

baß 

bu 

bidj 

fte 


teeth   3ä^nc. 

breathe  atfymen 
smooth  glatt 
blithe    fröfyfid) 
scythe   ©idjet 
heathen^etbe. 


61. 


eitel  vein    Slber 

S3afe         vent   Suft 
©etoBIBe   verb  ^etttoort 
Äattflctf dj  verse  33er8 
©djleier    vert   ©rün 

10. 

weak  fcr>rr>ac^ 
will    trwHen 
wind  SBinb 
wiog  gtügel 


Vain 

vase 

yault 

veal 

veil 


"Wade  Xoatm 
wake  toadjen 
weed  Unlraut 
week  SBodje 


vest    3adt 
vice    Safter 
vine    äßeinfioef 
voiee  ©ttmme 
vivid  teB^aft 

W  =  it. 

wise  toetfe 

wine  Söetn 

wife  ©fyefrau 

wish  2Bun[d) 


void    Teer 
vote    ©ttmme 
vouch  Bezeugen 
vow    ©elüBbe 
vulgär  gemein. 

wall     SBanb 
wealth  (e)  SJetdj- 

tBum 
wedge  Äetl 


52. 
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53. 


54. 


55. 


maleSMpfd} 
weatjji  Söctjen 
wheel  9?ab 
when  toenn 

Yard   (SOz 
yarn    ©arn 
yawn  gähnen 

Zeal    (Stfcr 


11.    Wh  —  $tt>. 

whencetoofyer  while  toctljrenb 

whet     tt>e§en  whim  Saune 

which  toelcfyer  whine  tinnfeüt 

whiff    «ßaff  whip  $eitfdjc 

yet  bodj 
yoke  -3odj 
you    tljr 

Z  —  f. 

zone  3one 


12. 

year  Saljr 
yell  fyeulen 
yes    ja  . 

13. 
zink  3inf 


whist  ass^ift 

whisk  Stutze 
white  ftetft 
why    toanroi. 

your   euer 
youth  3ugenb 
yield  übergeben. 

zebra  3ebra. 


C.  3rte$£tt3f$tadje  einiger  puftg  öörfommeitbett@ttbfU6ett. 

56.  SDte  ©nbftifteu  er,  ar,  or,  our,  re  «=  öt\ 

Alter       embern         counter  Sabenttfcfy        faetor      ©efc^äftöfü^rec 

amber     Sernfteitt      crier        SluSrufer  horror 

archer     Sogenfdjüfc  cutler      9J?effer[d)mieb  mayor 

badger    &a(fy$  dagger     ®o(dj  rector 

baker      Säcfer  dancer     Sänger  tailor 

banner    ^afyne  danger    ©efafyr  terror 

barber    33arbter        driver     ^ufyrmann      traitor 

easter     Dftcrn 

flower     23(ume 

founder  ©rünber 

ginger     Sngtoer 

glitter     gteinjeu. 


barter  Xaufdj 

bearer  Sräger 

beayer  SSibcr 

bitter  bitter 


bladder  Sfafc 

blister  231afe 

boarder  Äoftgängcr    altar       Slttar 

boaster  $rat;(er         beggar    Settter 


bolster  ^elfter 

border  ©ren^e 

bower  2avAt 

brewer  33rauer 


butter  93utter 

Cancer  ÄrebS 

caper  Rupfen 
chandler^anbler 

chapter  Kapitel 

charger  ÄrtegS^ferb 

eider  9lpfe(toem     actor 

cipher  3*ffer 

cloister  Softer 

copper  Tupfer 

corner  iäcfe 


briar  SDornftraudj 

cedar  öeber 

cellar  ÄeHcr 

collar  fragen 

dollar  £fia(cr  • 
grammar  ©rammatt! 

mortar  SJförtel 

pedlar  £>aufirer 

scholar  ©d)üler 


Sürgcrmetjier 

mtox 

©djnetber 

©cfyrecfen 

äkrrätfyer 

Seigrer 

©teger 

Öaube 

Lüftung 

garbe 

©unft 

©efdjmad 

(St^re 


tutor 
victor 
arbour 
ardour 
armour 
colour 
favour 
jiavour 
honour 

humour    Saune 
labour      2trbett 
neighbour  92ad)bar 
odour        ©erudj  * 
parlour      3*mmer 
rancour     ©roll 
rigour       ^)ctrte 
rumour     ©erüd)t 
suecour    §ülfe 
©djaufytcler    vigour      i?raft 


anchor  Sinter 

author  ©cfyriftftetler  acre  Sltfer 

castor  33tber  antre  ^ofyle 

donor  ©cber  centre  SKittelpunft 
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fibre 
lustre 

Able 

amble 

ample 

angle 

ankle 

apple 

baffle 

battle 

bible 

bottle 

bramble 

bridle 

bristle 

brittle 

Brazen 

broken 

burden 

cliasten 

chosen 

eyen 

fatten 

Hatten 

frozen 

frighten 

garden 

happen 

harden 

kitten 

leaden 

leayen 

lighten 

listen 

Apron 

cannon 

baron 

citron 

Colon 

Callous 
copious 


ffafcr 
©tanj 

reidjttdj 

SBütfel 

$nö<fyet 

2tyfet 

tauften 

©d^Iadjt 

23ifcel 


metre  SSerSmaß        nitre 

mitre  33ifd)of$I)ut     sabre 

©te  @ttbftl6e  le  =  % 

buckle  ©djnaße  gentle 

bügle  öagbfyorn 

bündle  SBüttbcI 

cable  Saniertem 

candle  Stdjt 

castle  ©djtoft 

circle  $rei§ 


©afyeter 
©ä&et. 

fanft 

fcerf  dringen 

©ttel 


67. 


gobble 

handle 

humble     bemütfyig 

jingle       fttngeln 


crackle     Jnißern 
curdle      gerinnen 
dabble 


jostle 
little 
mantle 
middle 


flogen 
ftetn 
Ttankt 
2»tttc 


23romBeere    double 

Banm 
SSorfte 
fpröbe 


plätfc^em 

bereit 
dwindle    etnfdj  rümpfen  needle 
fiddle        ©eige  nimble 

gargle       gnrgetn  noble 


meddle     mifdjen 
nettle       Steffel 


2)te  ©nbftlben  eo,  on,  aie  =  'n 


mefßngen 

geBrodjen 

Saft 

gültigen 

getoäljft 

eben 

maßen 

eBnen 

gefroren 

erfdjreden 

©arten 

gefcfyeljen 

garten 

i?ä£djen 

Bleiern 

©auertetg 

anjünben 

fyordjen 


maiden  önngfran 

often  oft 

open  offen 

soften  ertoeidjen 

sudden  plo^üdj 

swollen  gefdjtooffen 

threaten  broken 

tighten  einfdjnüren 

token  j&äfytn. 


mason 

mutton 

pardon 

parson 

person 

poison 

prison 

reason 

reckon 

season 

wanton 


bacon  ©ped 

beacon  Sencfyttljnrm  weapon    SBaffe. 

blazon  fcerjieren  — 

button  Änopf  Britain 

cotton  SaumtooKe  captain 


^abei 
fyurtig 
ebel. 

äftaner 

©ammeljTelfdf 

35erjet^ung 

$rießer 

$erfon 

©ift 

©efängntg 

SSernunft 

rennen 

QaljreSjett 

lüftern 


58. 


(Snglänber 
Äapitam 
getoiß 
©arbtne. 


crimson  $armoißnfarfce  certain 
deacon     £)iafonn$        curtain 
lesson       Seitton 
€>m  —  <m  ober  ön. 
©djürje        common    gemein  patron      @<$u($err 

Kanone        felon        Serfcredjer       salmon     SadjS 
93aron  lemon       Simone  sermon     $rebtgt 

Sitrone        matron     ältüdje  ^rau   waggon    SBagen 
$oton  melon       $Mone  talon        ßtaut. 

£)te  ©nfcjtlk  &um  (epiks)  =  W. 

unempßnb=   famous     Berühmt  gorgeous  prächtig 

reid;tic(j  P*$  furious     toütljenb         jealous     neibifd) 


59. 


60. 


§• 
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joyous      freubtg 
nervous    fräftig 
pompous  pradjtfcotl 
zealous     eifrig 
dangerous  gef  äfyrtid) 
clamerous  f  djreienb 


courageous  mutl)tg 
boisterous  ungeftüm 
barbarous  rofy 
poisonous    giftig 
generous     freigebig 
numerous    jaljlreidj 

61.  S)te  ©nbftUie  eon  «=  ön. 

Dudgeon  Soweit         luncheon  ^rüfyftüdf       surgeon    SBunbarjt 
dungeon  Werfer  puncheon  Pfrieme         truncheon  Snüttel 

gudgeon  Äöber  sturgeon    ©tör  grudgeons  $teie. 


populous  &ot?rel<§ 
serious      ernft 
glorious    rtiljmtid) 
curious     neugierig 
envious     neibifd) 
tedious     langweilig. 


62. 


3Irmee 
Seere 
33eute 
©üte 


63. 


64. 


Angry 

army 

berry 

booty 

bounty 

Arrow 
borrow 
fellow 
follow 

Adage 

baggage  ©epäcf 

bondage  ©ei§el 

bandage  33inbe 

cabbage  $ofyl 

carnage  33Iutbab 

cordage  £amoerf 

damage  ©d)aben 


®te  ©ubftlfteit  y,  ey  =  t. 

ärgerlich         bravely     tapfer  money      ©elb 

cherry      Ätrfc^c  monkey    Slffe 

pfeife 

Sabung. 


$fetl 

borgen 

Surfte 

folgen 


country     Sanb  journey 

chimney  ©djornfiein    valley 
hackney   SÄtetfypferb    volley 

S)te  ©nbjftbe  ow  —  of>. 

hollow  fyofyt 

marrow  ffllaxt 

shadow  ©Ratten 

ehallow  fetdjt 

®te  ©nbfttbe  age  = 

©prtd)ioort    homage    £utbigmtg 
image       Sttb 
luggage    ®fyad 
message   23otfd)aft 
package    93atfet 
passage    Ueberfatyrt 
pillage     ^lünberung    usage 
plumage  ©efteber         yisage 


wallow  toafjen 

widow  2Bittmc 

willow  S35eibc 

yellow  gelb. 

postage  ^oftgelb 
presage  Stauung 
sausage  Söurft 
savage    toilb 
steerage  ©teuer 
tillage     ^efbbau 
©ebraudfj 
8nttü. 


65.  £)te  ©nbung  tnre  —  tfdjttt;  sure  =  fdmr. 

Capture    ©efangen=     picture     23t(b  vulture     ©eier 

scripture  ©djrift  measure    9Waft 

sculpture  93i(bl?auerei    pleasure    Vergnügen 
strueture  Sau  treasure    ©d)afc 

venture   wagen  pressure    Srutf. 

®ie  ©nbuttg  gwe  =  g. 

plague      $tage  rogue        93agabunb 

tongue      3un9e  synagogue  ©tynagoge 

prorogue  fcerfd)ieben     vague        unbeftimmt, 
67.  SMe  ©Übungen  tion  unb  sion  =  fcfjön. 

Action      £>anblung     motion     Bewegung     notion      begriff 
caution     ^orfidjt         nation       Nation  question  $rage 


66. 


nannte 
creature   ©efdjöpf 
mixture    ©emtfd^ 
pasture     SBeibe 

Colleague  Soffege 
intrigue    achtle 
league      33unb 
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ConvictionlleBerjeu*  temptation3$erfudjimg  delusion  £aufdjun$ 

oration      9?ebe[gmtg  vacation     Sfevien  fashion    SDiobe 

Proportion  Serbältmf  conclusion  ©d,Iu§  mansion  £au$ 

quotation  Slnfüfyrung  confession  Sefemttnifj  passion    Seibeitfdfyaft 

relation     33ertoanbter  conversion53cfe^rung  session    ©tfcung. 

Uebungen. 
1.  The  Fox  and  the  Cat. 
A  fox  one*)  day  said  to  his  friend,  the  wild  cat,  „When 
the  hounds  come  to  hunt  me,  I  have  such  tricks  to  get  out 
of  their  way,  that  they  cannot  catch  me.  I  have  ten  times 
ten  more  tricks  than  you  ceuld  guess"  „As  for  poor  me,"  said 
the  cat,  „I  have  but  one,  and  if  that  should  fail,  I  am  a  lost 
cat."  „Ah  poor  puss!"  said  the  fox,  „then  I  pity  you."  — 
Just  then  they  heard  the  blast  of  a  hörn,  and  up  came  the 
hounds  in  füll  cry.  The  fox  ran  this  way  and  that  way,  and 
tried  all  his  tricks,  but  was  caught  at  last.  The  cat  ran  up 
a  tree,  for  that  was  her  one  trick,  and  the  hounds  could  not 
reach  her.  „So  I  see,"  said  the  cat,  „that  one  good  trick  is 
tüorth  more  than  ten  bad  ones.u 

2.    The  New  Ship. 

Have  you  seen  my  new  ship?  said  Frank  to  his  friend 
James.  —  No,  said  James,  but  I  have  been  told  that  it  is  ä 
nice  one.  Come  with  me,  my  lad,  and  see  it  sail  on  the  lake, 
at  the  end  of  our  lawn,  and  then  you  will  say  so.  It  has  ten 
guns,  and  if  you  have  time,  you  may  see  and  hear  them  go 
off,  for  I  can  soon  load  them.  Oh  yes,  Frank,  I  have  time 
for  that;  as  it  is  but  half  past  two,  and  you  know  I  am  not 
far  from  home ;  and  Mamma  gave  me  leave  to  play  tili  four. 

Frank  led  James  to  the  side  of  the  lake,  and  both  of 
them  were  füll  of  glee,  as  they  saw  the  new  ship  sail ;  and 
so  far,  all  was  well.  But  when  the  guns  were  about  to  go  off, 
James  put  his  face  too  near  to  one  of  them,  and  it  shot  him 
in  the  chin,  so  that  he  did  not  know  what  to  do.  But  at  last 
lie  ran  home,  and  his  aunt  put  some  oil  to  his  chin  to  eure 
it,  and  told  him  to  play  with  guns  no  more.  Many  a  child 
has  been  burnt  or  hurt  by  playing  with  guns. 

3.  The  Poor  Old  Man. 
A  poor  man  came  one  day  to  our  gate.  He  was  old,  and 
thin,  and  pale ;  his  hair  was  grey;  his  head  hung  down ;  and 
both  his  hat  and  coat  were  torn.  My  aunt  said  to  me,  „Go 
to  that  poor  old  man,  and  give  him  some  food."  I  went  down 
the  lawn,  and  gave  him  some  bread  and  meat.    He  took  it 

*)  2)ie  Uttregefotäfiiafeiten  in  ber  $fa§fora$e  ftefye  ©.  15.  16. 


—    14    — 

out  of  my  hand,  and  inade  ine  a  bow.  He  did  not  say  a 
word;  but  I  saw  a  big  tear  in  eaeh  o/his  eyes.  —  A  few  days 
after,  I  was  Walking  alone  at  tlie  end  of  the  lawn,  when  a 
great  dog  ran  up  and  barked  at  me»  At  once  the  old  man 
came  up  with  his  stick,  an  d  drove  the  dog  away.  One  good 
deed,  my  dear  child,  said  he  tome,  is  worth  another.  You 
teere  kind  to  me  when  I  was  hungry;  and  I  am  glad  that 
I  can  help  you  now. 

4.  The  Bird. 
See,  what  a  nice  bird  I  have  got !  Of  wlxom  did  you  luy 
it?  I  did  not  buy  it,  but  ny  good  aunt  Mary  gave  it  me. 
Well,  I  hope  you  will  not  let  it  want  for  am/thing,  but  be 
Bure  to  give  it  some  food.  You  must  also  take  care,  that  you 
do  not  let  the  cat  go  near  the  eage;  or  she  will  kill  your 
bird,  and  eat  it  up.  Oh  no,  I  will  take  great  care  of  it  and 
feed  it  with  seeds  and  bread.  It  shall  have  as  much  as  \t 
will  eat.  I  will  also  take  care,  that  Puss  shall  not  get  at  it. 
My  good  aunt  would  be  angry  with  me,  if  I  did  not  take 
care  of  the  little  bird. 

5.  The  New  Kite. 
Pray,  Mamma,  may  I  go  on  the  lawn,  to  fly  my  new 
kite  ?  said  Willy  to  his  mother.  Yes,  you  may,  said  she ;  but 
do  not  stay  too  long.  —  When  must  I  come  in,  dear  Mamma? 
As  soon  as  you  see  the  sun  sink  in  the  West.  Where  is  the 
West,  Mamma?  Do  you  not  yet  know  where  the  West  is? 
You  can  soon  learn  that.  All  you  have  to  do  is,  to  tum  your 
back  to  the  sun  at  noon,  and  then  your  face  is  to  the  North, 
your  back  is  to  the  South,  your  right  hand  is  to  the  East, 
and  your  left  hand  to  the  West.  Thank  you,  Mamma,  I  shaU 
not  forget  that.    Oh,  how  nice  it  is  to  know  much! 

6.    The  Idle  Boy. 

There  was  once  a  little  boy,  whose  name  was  Thomas 
Dolittle,  and  his  Papa  and  Mamma  sent  him  to  school.  It  was 
a  very  pleasant  day  in  Spring ;  the  sun  shone,  and  the  birds 
sang  merrily  on  the  trees.  Now,  Master  Dolittle  did  not  love 
his  book  much,  for  he  was  a  silly,  idle  little  boy,  and  had  a 
great  mind  to  play,  instead  of  going  to  school.  He  looked 
around  for  some  time,  and  at  last  he  saw  a  bee  flying  about, 
first  upon  one  flower,  and  then  upon  another;  so  he  said, 
„Pretty  bee,  will  you  come  and  play  with  me,  for  I  do  not 
like  to  go  to  school  to-day?"  But  the  bee  said,  ,,No,  Imust 
not  be  idle,  I  must  go  and  gather  honey,  or  1  shall  have 
none  for  the  winter." 

Then  Master  Dolittle  met  a  dog;  and  he  said,  „Dog,  will 
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jrou  play  with  me?"  But  the  dog  said,  „No,  I  must  not  be 
idle,  I  am  going  to  watch  iny  master's  house.  I  must  make 
haste,  for  fear  bad  men  get  into  it."  Then  Master  Dolittle 
went  to  a  hay-rick,  with  the  intention  of  lying  down  in  the 
sun.  Whax  an  idle  fellow !  But  there  he  saw  a  bird,  pulling 
some  hay  out  of  the  hay-riek,  and  he  said,  „Bird ,  will  you 
come  and  play  with  me  ?"  But  the  bird  said ,  „No,  I  must 
not  be  idle,  I  must  ^et  some  hay  and  some  moss  and  wool 
to  build  my  nest  with."    So  the  bird  flew  away. 

Then  Master  Dolittle  saw  a  horse,  and  he  said,  „Horse, 
will  you  play  with  me?"  But  the  horse  said,  „I  must  not 
be  idle;  I  must  go  and  plough,  or  eise  there  would  be  no 
com  to  make  bread  of  next  year,  and  we  shall  all  die  of 
hunger."  „Pray,  horse,  will  you  let  me  ride  a  little  on  your 
back?"  said  Master  Dolittle.  „No,  said  the  horse,  I  have 
toid  you  already  that  I  must  work,  and  I  would  advise  you 
to  work  too,  otherwise  you  will  be  one  day  a  poor,  miserable 
old  man.  Then  Master  Dolittle  thought  to  himself,  „What, 
is  nobody  idle ;  and  must  I  learn  from  the  bee,  the  bird,  the 
dog  and  the  horse ,  that  I  must  not  be  idle  either  ?"  So  he 
rellected  a  little  and  then  went  to  school,  determined  for  the 
fiiture  to  learn  as  much  as  possible,  for  fear  of  becoming  one  day, 
as  the  horse  had  told  him,  a  poor,  miserable,  despised  old  man. 

D.   dmige  Uttregetma^igfeiten  in  ber  %t§f$rad)e. 

1.  3n  ben  Sßßrtew  are,  fütb,  have,  Ijaben,  give,  geben,  live, 
leben  tft  ba$  ©d^Iu^e  muffig,  b.  §.  e$  übt  feine  8tü*» 
toirftmg  auf  ben  fcorl)ergeI?enben  33oiat  au§.  3ftcm  lieft  atfo 
btefe  SBörter  ar,  hav,  giv,  liv. 

2.  $Da$  a  lautet  faft  toie  o  in  was,  want,  what,  wasp,  wash 
unb  einigen  anbetn  Sörtern. 

3.  £)a$  a  tautet  tote  e  in  any,  many;  tote  a  in  shall. 

4.  £)a$  e  lautet  tote  äfj  in  were,  where,  there.    (9tu$na§nte 

ju  .§.  6.) 

5.  25a§  o  tautet  tote  o  in  one;  ones,  once,  come,  some,  word, 
world,  worth,  front,  monk,  month,  son,  work,  worjp, 
worse,  worst,  other,  mother,  brother,  another  etc.  (StnS* 
nannten  ju  §.  12.  13.  14.) 

6.  S)a$  o  tautet  tote  ufj  in  to,  do,  two,  who,  whom,  whose  etc. 
(to.  ftumm.) 

7.  ÜDaS  au  tautet  tote  a  in  aunt,  laugh  unb  einigen  anbem  SBortem. 

8.  5Da$  ie  tautet  toie  e  in  friend. 

9.  JDaS  ey  tautet  tote  ef>  in  they,  grey;  ei  tote  afj  in  their 
rieighbour  etc.  unb  toie  efj  in  eight 
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10.  £>a$  ou  lautet  toie  u&  in  you,  your,  youth;  toie  tl  tn 
could,  would,  should  (1  ftumm). 

11.  ©a«  uy  tautet  tote  et  in  buy. 

12.  ©a$  f  in  of  tautet  toie  to. 

13.  (Sinigc  Uonfonanten  (inb  unter  Umftanben  ftumm. 

a.  b  ift  (tumm  bot  t  unb  naäf  m:  debt,  ©c$utb;  doubt, 
3toetfet;  tomb,  ©rab;  lamb,  8amm. 

b.  k  unb  g  ftnb  ftumm  bor  n:  know,  gnaw,  nagen;  sign, 
getreu;  design,  'ißtan.    ^; 

c.  1  ift  ftumm  -nod^a  bor  f,   k,  m:  half,  walk,  palm. 
-&u$-ut- could,  would,  should.    ©.  10. 

d.  n  ift  ftumm  naü)  m :  hymn,  geifttic$e$  Sieb ;  autumn,  §erbft. 
e*  w  ift  ftumm  bor  r  unb  ko:  write,  wrong;  who,  whom, 

whose.    (©.  6.) 

f.  h  ift  ftumm  ju  Slnfang  ber  Wörter  heir,  (Srbe;  honest, 
eljrltd);  honesty,  gfyrticfyfett;  honour,  ß^re. 

g.  s  ift  ftumm  in  isle,  island,  3nfet,  aisle  (eit),  ©Vorgang. 
h.  t  ift  ftumm  nacfy  s  bor  le  unb  en:   castle,  ©cfytofj; 

whistle,  pfeifen;  thistle,  ÜDiftet;  hasten,  eiten  :c. 

E.    IBoit  ber  TOredjunjj  ber  SBorter  Beim  ©djreifieiu 

1.  (Sinfitbige  SBörter  bürfen  nicfyt  getrennt  toerben: 
world,  pain  etc.  33efonber$  finb  biejenigen  äößrter  ju  Beamten, 
toetcfye  auf  ein  ftumme*  e  ausgeben  unb  bie  natürlich  eben  fo  toenig 
getrennt  toerben  bürfen,  al&  anbereeinfilbigeSBorter:  placjfe,  shade, 
grate,  pale,  large,  tarne,  love,  live  etc.  SRicfyt:  pla-ce, 
sha-de  etc 

©tefe  SReget  gitt  aud)  bann  nocfy,  toenn  bem  ftumm  en  e 
irgenb  eine  g(e$ion$*(5nbung  angehängt  toirb:  shades,  grates, 
lives,  loves  etc.  —  ntcfyt  sha-des  etc. 

SBirb  burcfy  biefe  grammatifcfye  Slbänberung  ba$  ftumme  e 
Ijorbar,  b  fy.  bitbet  e$  mit  bem  angelangten  $onfonanten  eine 
fetbftftänbige  ©itbe,  fo  barf  natürlich  au$  getrennt  toerben:  pla-ces, 
sha-ded,  ha-ted,  gra-ted,  chan-ged,  brid-ges  etc. 

2.  ©n  einzelner  $onfonant  jtoifcfyen  jtoeiSSofaten  gehört  jtt  ber 
fotgenben  ©übe :  fa-vour,  mi-ser,  de-cide,  fla-vour,  rea-son  etc» 

aufgenommen  finb  fcon  btefer  9?egel: 

a.  bie  SBörter  mit  einem  x,  toetcfyeS  immer  jur  bor^erge^enben 
©Übe  gehört:  ex-a-mine,  ex-ist,  ox-en,  ex-e-cute. 

b.  biejenigen  SBörter,  in  benen  bie  oorljergefyenbe  ©itbe  einen 
furjen  23ofal  fyat  unb  betont  ift:  hab-it,  del-uge,  rel-ish, 
pol-i-cy,  an-i-mal  etc. 

3n  ben  äßörtern:  precious,  vicious,  delicious,  ambition, 
addition  etc.,  in  benen  ci  unb  ti  toie  fcf)  tauten,^  trennt  man: 
pre-eious,  vi-cious,  de-li-cious,  am-bi-tion,  ad-di-tion  etc. 
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c.  bte  SBUrter,  in  »etdku  btc  nafy  bem  ffcnfonanten  fotgeube 
©Übe  eine  StegungS*  ober  SCÜIcttirngdfitBe  ift:  read-ing,  dread- 
ed  etc.    @.  8. 

3.  3»et  Sonfonanten,  »e($e  feine  ©übe  anfangen 
fönnen,  muffen  getrennt  »erben:  in-sect,  dan-ger, 
cer-tain,  un-der,  bas-ket  etc. 

Sie  ©uc^ftaben  ble,  cle,  die,  fle,  glc,  ple,  tle,  cre  Meißen 
Jeboä&  am  (Snbe  eines  SÖovte«  mtgetrenut  nnb  tauten,  alz  ob  ber 
SSofat  e  ^»ifdjen  ben  betben  Äonfonanten  ausgeflogen  »äre: 
ta-ble?  cir-cle,  cra-dle,  bri -die,  tri-fle,  bu-gle,  o-gle,  ap-ple, 
sta-ple,  ti-tle,  lit-tle,  a-cre,  lu-cre  etc. 

4.  &tt§m  j»ifc!)en  s»ei  33  of alen  meljr  aU  j»ei  Äonfonanten, 
fo  gehört  ge»öl)nlid)  ber  erfte  ju  ber  fcorfjergeljenben  nnb  btc  übrigen 
ju  ber  folgenben  ©itbc,  »enn  biefe  Sremtung  niä)t  gegen  bie  Wo* 
ftammung  öerftöjjt:  dis-tract,  ap-pland,  com-ply,  com-plete, 
com-pli-inent ;  aber  de-stroy,  re-strict,  de-throne  etc. 

5.  £)o$)elfonfonauten  »erben  immer  getrennt:  cof-fin,  sum- 
mer,  ac-com-plice ,  er-ror  etc.  £)a§  ck  (—  kk)  fann  iebod) 
ntd^t  getrennt  »erben  unb  gebort  jurbor§erge^enben@itte:  stock-ing. 

6.  3»ei  Äonfonanten,  bte  pfammen  gehören  nnb  nnr  einen 
Saut  aumafym,  »erben  als  ein  Sud;ftabe  angefe^en  nnb  bürfen 
nic^t  getrennt  »erben:  bro-ther,  bi-shop,  e-cho. 

7.  3»ei  33ofate,  »etd^e  feinen  ©tyfyt^ong  bitben,  fönnen 
natura  getrennt  »erben:  du-el,  cru-el,  so-ci-e-ty,  po-et, 
po-em  etc. 

8.  SBteguugS*  unb  2Xblettung6ftfben  »erben  bon  bem@tamme 
getrennt,  »enn  es  and;  gegen  bte  Äu$fpra<$e  unb  gegen  anbere 
Regeln  über  bte  Trennung  bevftoßen  foßfe:  to  learn:  learn-ing, 
learn-ed,  learn-er;  to  work:  work-ing,  work-ed,  work-er; 
great:  great-er,  great-est  etc* 

©fließt  ieboc|  ber  &iamm  mit  einem  ftummen  e,  ba$  in  ber 
SMegtmgS*  ober  $bteituug$ftfbe  työrbar  »trb,  fo  »trb  ber  bot 
bem  e  fteljenbe  Äonfonant  ju  berfetben  gebogen :  place :  pla-ces, 
pla-cing;  change:  chan-gmg,  chan-ged,  cban-ges;  to  shade: 
sba-ded?  sba-ding:  to  dine:  di-ning,  etc. 

9.  3ufammengefefete  SBörtcr  »erben  iljrer  3ufamtttcnfeferoig  ge* 
tnäfj  getrennt:  un-eveD,  ale-house,  glow-worm,  never-tlie-less. 

F.   Soii  kv  IBetetmttg  ber  ©ißrem 

33et  aUm  me^rfiflngen  SBörtern  erhalt  eine  ben  $auj>tton, 
b.  §.  fie  »trb  accentutrt  Sir  taffen  bie  »t^tigfteu  Siegeln 
über  ben  SCccent  I?ter  folgen. 

I.    Her  Acten!  kr  jemfilMgen  Wörter. 

1.  Set  bcnSßörtem  atige^ä$fif$enUri>rung§  liegt  be« 
SCon  faft  o^ne  8fa8tfa§me  auf  ber  ©tamntftfbe.    ©araus  folgt; 

Wate,  Strang  l.  WL      ■*  2 
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e.  SÖJrter,  ftefd)e  mittel«  einer  5ftad)fUbe  geBttbet  toorbett 
finb,  Reiben  ben  Stccent  auf  btr  erften  ©Übe: 

Garden,  harten,  kingdom,  StMaxdti),      göodness,  ©fite, 

Meker,  25äcfer,  cbüdish,  fmbifty,  wisdom,  äBeiS&elt, 

bammer,  Jammer,         Tärkisb,  türftfö,  fre&Iom,  gretyett. 

b.    Söörter,  toel^e  burd)  eine  SßotfilBc  geBttbet  korben 

finb,  erhalten  ben  STon  auf  ber  j foeiten  ©itbe: 
liedeV,  Besaiten,  begin,  anfangen,  befäll,  Befallen, 

bedröp,  Beträufeln,  bebe,  Belüg en,  fulfil,  erfüllen, 

beföre,  tjor,  beh'eve,  glauben,  forgdt,  fcergeffen.  l 

2.  ©et  ben  Sßörtern,  bie  xAfy  angepfiffen  ÜrfyrungS 
finb,  liegt  ber  Slccent 

a.  auf  ber  erften  ©itbe,  toenn  bte  erfte©i(be  ber  ©tamm 
ttnb  bte  jtoeite  eine  9?a$fUbe  tft 

Hönour,  (Sljre,  letter,  SBrief,  postage,  $cf*gelb, 

piilar,  $feiler,  courage,  Wlutf),  tardy,  träge,  \ 

centre,  Sftittefyunft,         pilot,  Sootfe,  virgm,  Sungfratt  tc. 

b.  auf  ber  jtoeiten  ©übe: 

aa.  bei  33  er ben,  bie  auf  einen  ßonjonanten  ntttbarauf  fol* 
genbem  Jiummen  e  enbigen,  ober  bte  auf  j  to  e  t  Äonf onanten  ausgeben : 
x  o  admire,  Bettunbero,   to  deprfve,  Berauben,      to  disturb,  ftflren, 
to  endüre,  ertragen,        to  colle'ct,  famntein,       to  invdnt,  erfmben, 
to  compäre,  Dergleichen,  to  affirm,  Bejahen,  to  acedunt,  erflaren, 

to  abüse,  tmfjBrau^eu,    to  artend,  Begleiten,        to  prevdnt,  fcerl)inbern. 

bb.  bei  ©ubfiantiöen,    bte  in  ber  legten  ©Übe  civtn 
Stoppelbolal  Ijaben,  ober  auf  g7i  enbigen: 
Grande'e,Dorne^mer§err,  balloon,  fdaUcn,  design,  <ptan. 

3.  gioeifitbige  SBörter,  ti>ctc^c  als  ©ubftantib  (ober  Stbieltio) 
unb  33erb  gleiche  gorm  I)aben,  erhalten  ben  Stccent  auf  ber  erften 
©übe,  toenn  fie  als  ©ufiftantibe  fteljen,  aber  auf  ber  jföeiten 
©Übe,  tt>enn  fie  SS  erben  finb. 

Accent,  Stccent,  to  acce'nt,  accentuiren, 

äugment,  $ernte$rung,  to  augme'nt,  toertne^tets, 

collect,  Sammlung,  to  colle'ct,  famntein, 

cönduct,  betragen,  to  condüct,  führen, 

cönflict,  ©tretr,  to  conflict,  freiten, 

cöntest,  Streit,  to  conldst,  jbeitett, 

cöntract,  Vertrag,  to  contntet,  coutra^tren, 

ddsert,  SBüjU,  to  dese'rt,  bertaffen  *c. 

IL    Kdicr  kn  Iccent  kr  breifiltngen  Dörfer. 

1.  SDreifübige  SBSrter  Ijaben  ben  Stccent  nteifteu*  auf  ber 
erften  ©übe.  3U  ^M**1  gehören  befonberä  bie  SBßrter,  toetc^e 
auf  ous,  ion,  al,  ce;  ent,  ude,  le,  re,  y  enbigen: 

«irduous,  fetter,  cäpital,  toortrefflt^,  cöuntenance,  @ef$t, 

te'dious,  langtoetltg,        mention,  ertoätyuen,  dfligent,  ffeifHg, 

cönstancy,  S3eftänbig?eit,  irritate,  retten,  tbdatre,  Sweater, 

singular,  <£in$a$I,  dttitude,  ©tetfung,  härmony,  (SinfTang, 

absolute,  Benimmt,         legible,  leferti$,  Company,  ^efeUfcyaft 

2.  SDretfifbige  S335rter  ijaben  ben  Stccent  auf  berSÄittelfUbe: 
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a.  ttenn  fte  auf  ator  enbtgeu: 

epectätor,  3uföaucrf        crea:or,  <£d)ifyfer,  legdtor,  SrHaffec  • 

(2tu8na$mcn:  Senator,  «Senator,  unb  örator,  <Rebner.) 

b.  toenn  fie  einen  ©oppeloofal  in  ber  2KüteI|iföe  JjctBea: 

endeavour,  SBetnütyung,  remäinder,  3?ejl, 

encöunter,  Segegmmg,  belieVer,  ©laubiger. 

c.  ttenn  fie  in  ber  mittleren  ©i!6e  einen  23o?al  fcor  jtecl 
Äonfonanten  Ijaten: 

domdstic,  $cht$fid6,  embellish,  toetfd?8rtertt, 

cstablish,  grüttbeii,  refldctive,  trteberftralptenb. 

3.  £)reifü6ige  SSörter  $afccn  nur  in  'wenigen  SBßrtern,  bie 
metften«  ftaaffi  jtfd&ettUrftmmgS  finb,  benSIccent  auf  bet  brüten  ©U&e: 

acquiesce,  juftinrmen,  magazine,  Wla$ai\n. 

4.  SDreifUBtge  3B5rter,.toet$e  hivd;  fwijufügimg  einer  33or*  ober 
SRactyfttöe  geBtfbet  korben  finb,  fe^alteifben  SIccent  be§  @tamute§: 

hdiress,  (SvBin,  coheiress,  SDßtterBht, 

hönour,  &}Tt,  dishönour,  Unehre, 

applj,  antoenben,  misapply,  falfdj  anttenbett, 

present,  fcorfretlen,  represdnt,  vertreten. 

auf  gleite  Seife: 

undertäke,  unternehmen,  interfere,  ba$tt)i|d)entretett, 

superse'de,  aufgeben,  contradict,  tttberfpred)en. 

III.  lieber  kn  2Ucntt  kr  tiier-  tinli  wteljrfilbt^cn 

£>ie  bier*  unb  meljrp&tgeii  SSSrter  folgen  geto8§n!ic$  bem 
SIccente  ber  SBörter,  bon  benen  jtc  aSftammen: 

cöntinent,  entBattfam,  cöntinency,  (5ttt§altfatnfett, 

incöntinently,  'unent^altfam,  ineöntinency,  Unentl)alt{am!ett, 

vmdicate,  reiben,  vindicative ,  ra$füd)tig, 

▼indicatory,  tctdjenb,  vmdicator,  £Rä(^cr, 

absurd,  abgefdjmtacft,  absürdity,  2njge]d)tttadt$ett. 

Sine  StuSnaljme  machen  oft  folgenbe  ZSörter: 

1.  bie  SBörter  auf  ion,  ous,  cal,  ty,  toelc^e  in  ber  Siegel 
ben  Slccent  auf  ber  britMe^teu  ©ifbe  IjaBen: 

opfnion,  Sfteinung,  mysterious,  ge^ehmtigfeoll, 

commünion  ,  SSerBhtbttttg,  victorions  ,  ftegret($, 

fanätical,  fd)irärmcrtfd)f  despötical,  geBtctertfdfj, 

vänous,  t>erfd)teben,  vanety,  2krjd)iebett§ett. 

2.  bie  SBßrter  auf  able  ober  ible,  toetd)e  entfteber  ben  Stccetti 
auf  ber  brüteten,  ober  auf  ber  bortefcten  @i(be  IjaSen: 

ämicable,  freunbttd),  ämiable,  IteBenStoürbtg, 

ädmirable,  Ben>unbeuntg8toert§,  cömfortable,  Bequem, 

applicable,  anttenbBar,  förmidable ,  furdptbar, 

impdsable,  aufertegBar,  impertürbable ,  mtbur$brittgtu§, 

incre'dible,  mxa/IauBItd),  invisible,  unfxd?tbar  :c. 

IV.  Keber  kti  Ztttni  htx  jitfammettßefe%ten  Harter. 

1.  Sei  2B5rtern,  bie  au«  jfoet  ©uoftanttben  Befteljen,  liegt 
ber  £on  auf  beut  erften  ober  öefttmmuugStoorte:  Töwn-haÜ, 
btfok-seller,  b6d-time;  frönt-door,  fiöwer-garden  etc. 

'  2? 
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2.  SBßrter,  beten  erfier  33eftanbtf?eit  eine  ^rctyofition  coer 
eine  *ßartife{  ift,  IjaBen  ben  £on  auf  ber  ©tammftl&e  be£  jtoeiteu 
33eftanbtljeit$ :  Understand,  superhuman,  incäpable,  dis- 
heärten  etc. 

GL  Som  ©dttattdje  gtofer  Witfatipthttfjfiaktt. 

a.  Uefiereinftimmenb  mit  bem  ©eutfc^en  \<§xtiU 
man  im  @ngtifd)en  mit  großen  2lnfangS6ud;ftaben: 

1.  £)a§  erfte  SBori  in  Jeher  fd)riftüc$en  2Ättt$eitwt(j. 

2.  £)a3  erfte  Sort  in  jebem  neuen  ©afje. 

3.  ©a3  erfte  SÖort  einer  leben  3etfe  tn  einem  ©ebtcfyte. 

4.  ©a$  erfte  SBort  in  einer  birelten  Slnfüljrung,  fettft  toenn 
bteje  naä)  einem  Äomma  fielen  foüte,  j.  S3.  Turning  round  to  bis 
neighbour,  ^Pray,  Sir,"  said  he/?^who  is  that  gentleman?" 

5.  Sitte  (Eigennamen  ber  ^erjonen,  Sänber,  Oerter,  Stteere, 
glüffe,  ©een,  ©e&irge,  ©cfyiffe,  ©aftijöufer  :c.;  aucf;  bie  %lamm 
ber  SKonate,  Sage  unb  gefte,  fo  tote  alle  SEitet. 

b.  Slbtoeic^enb  Dont  ©eutfc^eu  toerben  uo<$  mit  großen 
Slnfang3£u$fta£en  gefd;rie6en : 

1.  Sitte  Benennungen,  tocldje  fid;  auf  bie  ©ottljeit  Bejieljen, 
mögen  biefe  ©ufcftanttoe,  SXbjeftt^e  ober  Pronomen  fein:  The 
Supreme  Being;  tbe  Holy  Spirit;  Father  of  Heaven,  to 
Tbee  I  pray.. 

2.  Sitte  Stbjelttoe,  toetdje  fcon  (Eigennamen  aBgeleitet  finb: 
Tbis  is  London  porter.    Tbe  Persian  language. 

3.  Sitte  ©uBftcmtfoe  unb  3lb}eftiüe  in  ben  SCiteln  ber  Silber, 
SIMjanblungen  u.  f.  to. 

A  Collection  of  Modern  Poems.  Tbe  Thunder  Storm. 

4.  ©a3  Pronomen  I  unb  bie  3nteriefttoneu  0,  Oh  unb  Ah: 

It  was  I  who  spoke. 
, —    —    —    —    — -    —    His  breath 
Was  bush'd  so  deep  —  Ah;  bappy  if  in  deatb! 

H.    Bau  Ut  3f!iet$nti!itött. 
A.  2ttan  Ijat  im  <£ngttfc$en  bie  nämlichen  SnterpunÜionS* 
jehtyen  tote  im  ©eutfd;en.    ©te  finb: 

1.  ©a$  Somuia  —  tbe  Comma  (,)• 

2.  ©a3  ©cmifolon  —  tbe  Semicolon  (;)• 

3.  ©a§  Äolon  —  tbe  Colon  (■:').  '  ■ , 

4.  ©er  ©d;Iu^unft  —  tbe  Füll  Step  ( . ). 

5.  ©a$  Stagcjei^en  —  tbe  Note  of  Interrogation  ( ? ). 

6.  ©a$  SluSrufung3jeid)eu  —  tbe  Note  of  Exclamation  (!). 

7.  ©er  ©ebanfenftrtd)  —  tbe  Dash  (  — ). 

8.  ©ie  <ßarentljefe  ober  klammer  —  tbe  Parentbesis  ( ), 

9.  ©a3  §lnf%ung$seid)en  —  tbe  Quotation^"  ober/)« 
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10.  ©a§  25inbe$e:d)en  —  the  Hyphen  ( - ) :  Tea-pot. 

11.  £)a$  SErennungSjetcfycn  —  the  Diaeresis  ( :   $.  SB.  Creator). 

12.  £>er  Styoftro^  —  the  Apostrophe  ( ' ). 

B.  ©er  ©ebraud;  biefer  3eid)en  ftimmt  im  ©anjen  mit  ber 
Slntoenbung  berfetben  im  ©entfcfyen  überein.  9?ur  beim  Somma 
unb  Stycftroplj  ift  einige  33erf$tebenljeit,  baljer  ^ter  ein  paar  23e* 
metfungen  über  btefe. 

1.  £>a$  Somma. 

a.  (£8  ttirb  aus  gel  äffen: 

a.  Sßemt  bie  Senjunftton  that  ober  when  auSgelaffen  ift: 
He  confessed  (that)  he  had  committed  the  theft.  She  was 
frightened  every  time  (when)  the  Doctor  came. 

b.  Sei  Sluälaffung  ber  relativen  Pronomen  who,  which,  that: 
The  child  (whom)  I  praised  was  yotfr  son.  This  is  the 
book  (which)  she  chose. 

c.  33er  ben  Stetattofäfeen,  bie  mit  bem  borljergeljenben  @ub* 
ftanttofcegrtff  fo  eng  öerbunben  finb,  baß  fic  nid)t  auSgelaffen  derben 
fennen:  Reverence  that  Being  who  is  the  author  of  all  that 
is  sublime,  and  beautiful,  and  good  in  nature. 

b.  SSenn  viaä)  einem  Slccufatib  ein  3nftmttto  folgt :  He  wished 
me  to  stav  a  little  longer.  Sr  toünf^te,  baf  itf)  ein  ftenig 
länger  bleiben  möchte.  I  did  not  think  him  to  be  the  king. 
3cfi  backte  niefit,  baß  er  ber  Sönig  fei. 

b.  @6  tturb 'gefegt: 

a.  23or  einem  btrcftenStnfü^rungöfa^e:  When  he  had  reflected 
a  little  while,  '„Well,"  said  he,   „I  have  found  a  remedy." 

©od;  lann  in  biefem  gaüe  auüf  ba§  Selon  gebraust  werben : 
When  he  had  reflected  a  little  while,  he  said :  I  have  found 
a  reinedy. 

b.  §lad)  mannen  abberbialifd)en  SluSfcrütfcn,  ttie: 

above  all,  fcor  allem,       however,  jebod),  once  more,  nod?  einmal, 

again,  toteber,  first,  juerft,  in  short,  terj,  [ftenS, 

nay,  nod)  metyr,  secondly,  jttettettS,         in  the  next  place,  tiäd)- 

so,  fo,  formerly,  früher,  on  the  eontrary,  im 

hence,  ba^er,  lastly,  jutefct,  @egettt§etf  u.  f.  tt>. 

3-  33.  Above  all,  give  me  a  glass  of  wine.   He  feared  want, 
hence,  he  overvalued  riches~etc. 

2.  £)er  ©ebrauc^  be3  21  p  0  ft  r  0  p$  ö  ift  infofern  bom  £)eutfd)en 
betrieben,  a(8  biefeS  Seiten  nic^t  Bfog  bie  StitSlaffung  beä 
SBoIals  e,  fonbern  and)  bie  SluStaffung  ganjet  ©itben  anbentetf 
unb  ebenfalls  bie  ^ufammensteljung  ju>eier  ©üben  in  eine  be$et$nei 
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1.  Seftion. 

School,  ©djute* 

f^ti^-  A,  an  =  ün,  eine,  ein. 

A  book,  ein  23u$,  *       aslate,  eine©d;tefertafe^ralead-penciI,ein^teifttft)V 

a  pen,  eine  geber,-*1-    a  knife,  ein  Wlt\\txri      a  map,  eine  Sanbfarte,  -/t< 

8  ruler,  ein  Einea^      a  table,  ein  £tfa)*ff/      ink,  2)inte,  -  JV*  2. 

Ö«|«—  a  stove,  ein  Ofen/  [fcud),  a  chair,  ein  @tu$I,*,V     an  ink-stand,  ein  3)inte- 

a  copy-book,  eingreift*  a  form,  eine  SBanf,     ft&Ju.  fafj,-$*«*i.3 

aschool-room,etn@d)ut*  a  desk,  ein  ^vdtr^J     in,*)  in;  and,  nnb; 

jimtner, L   as]ate-pencil,ein©rtffef/or,  ober;  is,  i%- 

/</    L's  To  have,  $a£eti,  *tt  Jadeit.  -r*      >  Ll  /»  .,.£ 

-j-ndiX«n</  j  haye?  ^  ^  Haye  I}  ^öBc  .^        J-ra^ejor* 

3*r&$ertS ,         thouf)  hast,  bn  f;aft,  hast  thouf),  ^aft  btt, 

be  bas,  er  fyat,  bas  be,  tyat  er, 

sbe  bas,  fte  fyat,  bas  sbe,  $at  fie, 

it  bas,  e$  bat,  bas  it,  $at  e§, 

we  bave,  tmr  $a&en,  bave  we,  l;afcen  ürir, 

you  bave,  ifyr  fyabt,  have  you,  fyaM  tyx, 

tbey  bave,  fte  I)akn,  bave  tbey,  fyabm  fie. 

ßyvPeraf'V  Have,  frröe,  fytfct,  ^al>eit  Sie! 

I.  "I  have  a  book.  -We  have  a  pen.  Have  you  a  ruler? 
I  have  a  ruler  and  a  knife.  In  a  school-room  is  a  table,  a 
chair,  a  form,  a  desk  and  a  stove.  *  He  has  a  copy-book. 
She  has  a  slate  and  a  slate-pencil.^Have  you  a  lead-pencil? 
"*I  have  a  lead-pencil,  a  slate -pencil  and  a  pen.  We  have 
ink  in  an  ink-stand.  *<Bas  he  a  map  ?  She  has  a  ruler.  They 
have  a  slate. 

H.  3d)  fyaU  ein  23ud)  unb  eine  geber.  SBtr  fyaJen  ein  ©d)ret&= 
tmdj.  £aft  3)u  einen  SIetfitft  ?  ©r  fyat  eine  ©djtefertafef  unb  einen 
©riffel.  $at  er  ein  -Keffer?  3d)  Ijafce  einen  SEtfdj  unb  einen 
©tufyl.  -3n  einem  ©djuljtmmer  tft  ein  Ofen.  £>aft  £)u  einen  33teU 
fttft  ober  einen  ©rtffei?    3dj  Ijabe  einen  SBtciftift  unb  ein  SDJeffer. 

2.  gctthiit. 

tyluxat  ber  @u&fiantitoe. 

Tbe  =  ber,  bie,  ba§. 
The  book,  ba$  $3u$,  tbe  books,  bie  33ü$er, 

the  pen,  bie  geber,  tbe  pens,  bk  gebern, 

tbe  tbimble,  ber  gingest,  tbe  tbimbles,  bie  gmger^üte, 

tbe  needle,  bie  Mtyxabtt,  tbe  needles,  bie  SWtynabeüt, 

tbe  pin,  bie  Stednabel,  tbe  pins,  bie  Stecfnabeln. 

*)  OTe  ^rctyofttionen  regieren  ben  Skcufattb,  ber  mit  beut  Sßommafo 
immer  gleite  gorm  §at. 

t)  3n  ber  gettö$ntid)en  Umgangsfprattye  Brauet  ber  Snglänbex  als  $fo* 
rebetoert  you  im  Singular  unb  im  ^luraf.  .  . 


o) 
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\MAvf>- 


Regelt  3>er  Plural  ber  ©uBfiantibe  toirb  bur<$  Htt&-ffttfltttt£ 
cttte§  s  an  ben  (Singular  geBilbet. 


'/One,  eins,  eleVen,  eff, 

two,  jtt>ci,  twelve,  $ft>ö(f, 

three,  brei,  much,  bie(, 

four,  biet,  many,  toiefe, 

five,  fünf,  where,  too, 

six,  fed)§,  here,  §ier, 

seven,  fteBen,  there,  ba,  bort, 

eight,  aä)t,  how,  tüte, 

nine,  nenn,  what,  n>aö, 

ten,  jc^n,  some,  einige,  ettt>a§, 

To  be,  fein,  $u  fein. 
I  am,  t$  Bin,  Am  I,  Bin  td), 

thou  art,  bn  Bijt,  art  thou,  Bift  btt, 

he  is,  er  ift,  As  he,  ift  er, 

she  is,  fte  iß,  is  she?  ift  fte, 

it  is,  e3  iß,  is  it,  tft  e8, 

we  are,  toir  ßnb,  are  we,  ßnb  toir, 

you  are,  i^r  feib,  are  you,  feib  iljr, 

they  are,  fte  ftnb.  are  thev,  finb  fte. 

"eilt  (Sic! 


yes,  ja, 
no,  nein, 
no,  lein,  e, 
but,  aber,  fonbertt, 
not,  nid)t, 
nothing,  nichts, 
only,  nur, 
all,  die,  atfeS, 
on,  anf. 


fa^rfjlAAk^W/ 


Be,  fei,  feib,  fein  @ie! 
^What  have  you  there  ?»/I  have  nothing.  <I  have  some 
books  and  some  pens. "How  many  books  have  you?  1  have 
six  books  and  four  pens.^Where  are  the  books  P^ome  books 
are  on  the  desk,  and  some  are  on  the  tableXWhere  are  the 
pens?  r They  are  all  in  the  desk.  In  the  school-room  are 
ten  desks  and  ten  forms.  There  is  no  ink  in  the  ink-stand. 
How  many  pens  have  you?^i  have  twelve  pens.^Tou  have 
no  pens.^I  have  a  thimble,  but  I  have  no  needle.^We  have 
many  needles  and  pins.^I  have  eleven  copy-books.  ""Two 
books  and  seven  books  are  nine  books.  ^In  the  room  there 
are  eight  chairs  and  three  tables.  ^He  has  no  slate-pencil 
and  no  lead-pencil.^ Where  is  the  ruler?^Have  youno  ruler? 
I  have  two  rulers. 

XI.  £>aft  ©u  einen  23tetfttft?  Sa,  td)  %abt.  2öte  ötele  ©rtffei 
fytt  fte?  (Sic  $at  fünf  ©rtffei.  2Bo  finb  bie  ©rtffel?  ©tnb  fte  in 
bem  Sßult?  Sa,  fte  ftnb  in  bem  *ßult.  SBte  »tele  ©ifä)e  ftnb  in 
bem  ©djuljtmtner  ?  ©a  ftnb  jtoei  SEtfdje  in  bem  ©djulgmtmer.  $afi 
©u  totele  ©c^reiBBüdjer  ?  -Kein,  idj  IjaBe  nur  ein  ©djreiBBud),  aBer 
t$  IjaBe  »tele  gebern.  ©a  iß  feine  ©inte  in  bem  ©intefag.  SBo 
ift  bie  ©inte?  2Btr  fyaBen  feine  ©inte.  £>aBt  tyr  einige  ©ted* 
nabeln  unb  SRä^nabeln  ?  3a,  toir  IjaBen  ©teefnabefn  unb  -Kaljnabeftu 
SBte  mete  Gebern  ftnb  ba  ?  ©a  ftnb  jetyn  gebern  unb  brei  SIet jitftc. 
S(l  ba  ein  Sineat  ?  9?ein ,  ity  IjaBe  fein  2tneat.  SBo  ift  bie  8anb* 
farte?  £aBt  tljr  feine  Sanbfarte?  Sa,  toir  ^aBen  eine  Sanbfartc, 
a*er  fte  (it)  ift  in  bem  5ßultc.  2Bo  tft  bte£afet?  ©ie  (it)  ift  nic^t 
Ijier,  fte  ift  in  bem  ©(^utjimmer. 

Sftan  nterfe  ftd)  fjter  g(eid),  ba%  alte  <&a$namtn  fä$li$en  ®e* 
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3.  Mtim. 

n     The  Family,  bie  $amilie. 
Parents,  (Sttent,  rc     chädren,  ^inber,  /f.  well,  too^l, 

£a     father,  SBater,     /         uncle,  Dnfel,-    '  unwell,  nnftoSt, 

tfZU   mother,  SDhttter,  ^      aunt,  Xanttr*1    ^  quite,  gaitj, 

^^A^  brother,  iBruber,  '  grand-father,  ©roßfcater, ;  also,  and), 
sister,  @d)mefter^  grand-mother,  ©ro fjmutter,  °-  still,  nod), 
boy,  $na£e,-n/    /       large,  groß,  any,  irgcnb  einige, 

girl,  Wl'äbfym,     *>      old,  alt,  always,  immer, 

&^>    son,.  @o$n,  '       voung,  jung,  very,  fe^r, 

£X£T  daughter,  Softer,  2-   kind,  gütig,  frcttnbfit$,  upon,  auf. 

child,  $inb,  -60-3  *)(?}'* 

A  box,  ein  ÄajienJ  eine  @$ad)tef,  boxes,  Mafien,  ©$a$teln,  -^//X ,  Jcä^j 

a  glass,  ein  ©las,  ^  glasses,  ©läfer, 

a  fish,  ein  $i\ä),     I  fishes,  gifd)e; 

a  church,  eme  $ir^e,  churches,  £tr$en. 

>\ )  Siegel:  Sftad)  erneut  ber  Stf flaute  es,  sh,  ch  uub  x  erhalt  ber  $tural  es, 

ky  t      f  My,  mein,  e,  l  bis,  fein,  e, 

*:     i  our,  unfer,  c,  «      3  ber,  tyr,  c, 

2      |  thy,  -bein,  e,  °*     )  its,  fein,  e, 

*     \  yqur,  euer,  e,  f  tbeir,  ibr,  e. 

L^Have  you  still  parents  ?<"Yes,  we  bave  a  father  and 
a  rnotlier.  ^  Our  family  is  very  large ;  I  have  four  brothers  and 
five  sisters.  Your  parents  have  six  children,  three  boys  and 
three  girls.  Has  your  uncle  any^  children?  Yes,  he  has  one 
son  and  three  daughters.  How  is  (geljt  e8)  your  aunt?  She 
is  quite  well.  Is  your  uncle  also  quite  well  ?  No,  he  is  unwell. 
My  grand-father  and  grand-mother  are  very  old,  but  my  father 
and  mother  are  still  young.  Have  your  brothers  many  books? 
Yes,  they  have  many  books  and  pens.  My  sisters  have 
thimbles,  needles  and  pins.  They  have  their  pins  always 
in  boxes.  In  our  sehool-room  is  a  map.  How  many  desks 
and  tables  are  in  it  (barm)  ?  There  are  eight  desks  and  one 
table.  Where  is  my  copy-b(^ok?  It  is  in  your  desk.  How  many 
glasses  are  there  on  the  table?  There  are  six  glasses  onthe  table, 
II.  äftetne  Eltern  ftnb  feljtf  Qüti$.  ©tnb  ©eine  SBrttber  uttb 
©djtocftcrn  aud)  gütig?  3a,  ffe  ftnb  feljr  gütig.  SSte  fctete  33rüber 
I;at  ©ein  SSatcr?  Gn:  l)at  jvoet  SSrüber  unb  eine  ©djtöefter.  ©eine 
SSrübcr  ftnb  meine  Dnfet,  unb  feine  ©djftefler  ift  meine  SEante. 
Sftetn  Dnfel  unb  meine  Zank  $aUn  leine  ^inber.  -oft  ©ein  DnW 
alt?  Sfoht,  er  ift  nod)  jung.  ©a  ftnb  fcdjö  ©läfer  auf  unferm  SEtfdje. 
Steine  £afet  ift  fel;r  alt.  2Bo  ift  ©eine  £afel?  ©ie  ift  in  meinem 
^utte.  S55a§  $ajl  ©u  ba?  3dj  ^aSe  ein  ©intefaß.  Wtün  ©rofc 
fcater  unb  meine  ©roftmutter  ftnb  immer  untootyL 

4.  ßeftion.  ,/   ,i 

~        The  House,  ha§  £auS-     *W*u/i^ 
Room,  Qimmtx,-  sitting-room,  1  SBo^n*     kiteben,  $ü<3)e,->i^- 

bed,  SBett,^«3*^  >  parlour,         J  jimmer,  ^  cellar,  Äefier,—  / 

bed-room^djtaftiutmer,^  Chamber,  Kammer,  ^      floor,  gufjfcobeu,  / 
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ceiling,  2)e(fc;H^  door,  £$fir,en?-  black,  fd?toar$, 

kwall,  S&anbf'fllaMttrvh      window,  g-enjter,~P       brown,  braun, 
bed-stead,  SBettfteffe,-^      small,  flau,  every,  jeber,  e,  e$, 

looking-glass,  ©£tegel7'     pleasant,  angenehm,       different,  toerf  Rieben, 
washing- stand,  2Safd)tifd^pretty,  fyübfcfy,  under,  unter, 

sofa,  &Q#§a,     /t3  white,  lüctß,  so,  fo. 

I.  i/Your  house  is  very  Zarg^.  »^A  Zar^e  house  is  very 
pleasant.  How  many  rooms  are  there  in  your  house  ?  There 
are  seven  large  roopas  and  three  small  Chambers.  Our  house 
is  not  so  large.  Wtiat  is  "there  in  every  room?  Every  room 
has  a  floor ,  four  walls  and  a  ceiling'  In .  our  sit'ting-room 
are  Vsofa,  a  table  and  many  chairs.  In  a  bed  room  there 
are  beds  and  bed-steads,  washing-stands  and  looking-glasses. 
In 'every  röoin  there  is  a  door  and  one,  two,  three,  or  four 
Windows.  Our  bed-rooms  are  very  large]  but  our  kitchen  is 
small.  A  small  kitchen  is  not  pleasant.  Our  cellar  is  under  my 
sitting-room.     Is  it  a  large  cellar?   No,  it  is  not  very  large. 

9Ugel.  2>te  Slbjettifce  nehmen  im  (Sngltfcfjen  feine  ©ef$tedj_t8*,  3^  unb  / ^  ' 
$afu8enbungen  an.  ©ieattrtbuti&en  Slbjefttoe  t;aben  beider  immer  gleite  (  ^- *"> 
gorm  mit  ben  ^räbüatiöen. 

II.  2Ba$  ift  in  einem  £>aufe?  Sn  einem  £>aufe  (tnb  eine 
Sücr)e,  ein.  Seiler  unb  üerfdu'ebene  gimmer.  '  -Sn  unferm  £>aufe  finb 
ni$t  fe^r  große  gimmer,  aber  bg  finb  t>kief  unb  alle  finb  feljr  l)übfd}. 
ÖBie  biete  ©djlafjimmer  finb  in  Surem  £>aufe?  2Btr  Ijaben  brei  ©cfylafs 
jimmer  unb  in  jebem  ©c&tafjtmmer  finb  jtr-ei  Selten.  3n  meinem 
©djlafjtmmer  ift  nur  ein  genfter.  3n  unferm  2Bo^njimmer  ift  ein 
©opba,  aber  in  unfern  Schlafzimmern  finb  nur  ©tü^le.  ©te  3)ecfe 
in  unferm  SBor/njimmer  ift  toetg,  unb  ber  gupoben  ift  Braun. 

5.  Öeftimt. 
The  Garden,  ber  ©arten. 

Lawn,  ©ra$£la£,  I  orchard,  Db  ftgarten,  i  nice,  §übfd), 

^tree,  93aiun,     i     I         kitchen-garden,  $üd)en*  ripe,  reif, 

Ä^brab,  Strand?,  55nfc^  /         garten,  t  yellow,  gelb, 

path,  ^fab,-,^  -  f  ^^^hazelnut,  §afelnuJ3,   r  sweet,  füg, 
gravel,  $u§ji  ©anb,  I      treasure,  @rf)a§,  S'i^j/.'-sonr,-  fauer, 

apple,  Gipfel,  -^'^jK   '    apple-tree,  Styfeibaum,  /  beföre,  fcor, 

pear,  Söirne,  -n-    x       peär-tree/ ^Birnbaum,    '  behind,  hinter, 

plum,  Pflaume, -y*  •  2-     beäutiful,  fdtön,  jüst,  gerabe, 

nut,  ÜRufj,-  hwse    '        gre'en,  grün,  not  yet,  noä)  ni$t, 

v/alnut.  2BallnuJ3,    I        chärming,  reijenb,  already,  fcfyon, 

fruit,  Obft,  3        clean,  rein,  indeed,  in  ber  S£$at, 

fruit- tree,  Dbftbaum,  |     dirty,  fä)mu£ig,  a  great  many,  fel)r  fciefe. 

The  cherry,  bie  $irf<$e,  the  ehernes,  bte  ätrf^en, 

the  lady,  bie  S)ame,  the  ladies,,  bte  Tanten, 

the  boy,  ber  ftnabe,  the  boys,  bie  Knaben. 

The  leaf,  baS  Slatt,  the  leaves,  bie  Blätter, 

theiinife,  ba§  iDicffer,  the  knives,  bte  Keffer. 

Regeln.     1.   ©nbftantbe  auf  y   mit   fcorangetyenbem  ^onfo«»    p^y^ 
nanten  fcertranbeln  im  Plural  ba§  y  in  ies*  c^AU-  oOuv*  V  e*--^- 
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2.  ©ubffanttfce  auf/  ober  fe  fceTroanbetn  btefe  (Snbungen  im  Pural  in  tw 
This,  btefer,  btefe,  btefeS,  these,  btefe, 

That,  jener,  jene,  jenes,  those.  jene, 

Such,  fof$er,  fol$e,  foldjeS,  such,  foldje. 

Such  a,  ein  folcfyer,  eine  feiere,  ein  foldjeS. 

I.  This  garden  is  very  beautiful.  Have  you  also  a  garden? 
Yes,  we  have  a  garden,  but  it  is  not  so  large  and  beautiful. 
The  lawn  before  the  house  is  very  pretty.  And  how  beautiful 
those  large  trees  are!  How  large  and  green  their  leaves  are! 
They  are  quite  chärming.  How  clean  and  nice  these  paths 
are,  and  how  yellow  the  gravel  is  1  Such  a  garden  is  indeed 
a  treasure!  —  Are  there  many  fruit -trees  in  the  orchard? 
0  yes;  there  are  a  grgat  many,  There  are  cherry-trees^  apple- 
trees,  peär-trees,  plum-trees  and  walnut-trees,  and  also  some 
hazelnut-shrubs.  The  ctierr^s  are  just  ripe...  How  black  and 
beautiful  they  are!  The  apples,  pears  and  plums  are  not 
yet  ripe ;  they  are  still  quite  green/ 

II.  2Bo  tjV  ber  SJbftgarten?  (£r  tft  hinter  bem  $üdjengarten. 
SjJ  Suer  Dbftgarten  groß?  3a,  er  tft  jtemlid)  (pretty)  gro§.  Sjl 
ba  rnelDbft  auf  ben  Säumen?  SDd  ftnb  mele  2iepfel  auf  ben  9t^fe£- 
bdmn'en;  aber  totr  Mafien  rndjt  biete  33irucn.  ©inb  bte  Äirfdjen  fd)on 
reif?  Sa ,  bte  $irf  djen  ftnb  fdjon  reif;  aber  bte  Pflaumen  ftnb  nod) 
nidjt  reif;  fte  ftnb  nodj  gqnj  grjtn.  öene  ©trauter  fcor  bem  £aufe 
fihb  fcljr  Ijübfd).  S)er  $'fab  tft  ntd)i  rein;  er  tft  fel;r  fdjmuftig. 
äftcht  Dnfet  r)at  einen  frönen  ©arten,  aber  er  tft  Kein.  @r  r)at 
feinen  Dbftgarten.  ©je  Slätter  auf  ben  Säumen  unb  ©träudjern, 
ftnb  fd)on  gelb.  2)te"£>afelnüffe  ftnb  fd)qn  reif.  Unfere  SBaÜnüffc 
ftnb  fdjon  in  bem  Heller.  SDtefe  ^Ce^fet  unb  ©irnen  ftnb  fer)r  groß. 
Sene  Strnen  ftnb  fü§,  unb  btefe  Siegel  ftnb  fauer* 

4       6.  ßeftiöii. 

The  Flower-gar&en.    £cr  föUuuengatfcn. 
Flower,  S8lume,-n/V  bed,  SBeet, -v-  3  others,  anbere, 

rose,  3?ofe,  -  H «    ^    fiower-bed,  SBlumenbeet,  *  whar,  roaS,  \va$  für  ein, 
violet,  SBeild^ert, —  £    red,  xotfy,  which,  *r>e(d)er,  e,  e$, 

lily,  gifte,  -K"    ^-      blue,  blau,  when,  roenn, 

tulip,  £u'fye,-rv   *     agreeable,  angenehm,         beside,  neben, 
pink,  Stelle,  -K Z-     now,  nun,  je£t,  with,  mit, 

smell,  ©erud),  {^^*  exceedingly,auJ3erorbent'    of,  fcou, 
eolour,  garbe,  ~w.  1-       ftd),  as,  als. 

'     N.      The  gardener,  ber  ©ärtner,       The  gardeners,  bte  ©ärtner, 

D.      to  the  gardener,  bem  ©ärtner,     to  the  gardeners,  ben  ©ärtnern, 
A.      the  gardener,  ben  ©ärtner.        the  gardeners,  bte  ©ärtner. 
N.      My  brother,  mein  SBruber,         My  brothers,  meine  SBrüber, 

D.     to  my  brother,  meinem  ©ruber,    to  my  brothers,  meinen  Sßriibern 
A.     my  brother,  meinen  trüber,       my  brothers,  meine  trüber. 
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I.  Wbere  is  your  flower-garden?  Our  flower-garden  is 
beside  the  orchard.  Have  you  many  flowers  in  your  flower- 
garden?  0  yes,  we  have  a  great  many  flowers  in  our  garden. 
We  have  roses,  tulips,  lilies ,  violets ,  pinks  and  many  others. 
Koses  *),  lilies  and  violets  have  a  beautiful  smell,  but  tulips 
bave  no  smell;  they  bave  only  a  beautiful  colour.  What  is 
tbe  colour  of  the  rose?  Some  roses  are  red,  and  some  are 
white.  Our  gardener's  flowers  are  exceedingly  beautifuL  The 
colour  of  violets  is  blue ,  and  the  colour  of  lilies  is  white. 
Tulips  are  very  beautiful.  Have  you  red  roses  in  your  garden? 
Yes  ,  we  have  red  roses  and  also  white  ones  *).  I  have  a 
red  rose  and  a  white  one.*)  My  uncle's  orchard  is  not  very 
large,  but  he  has  very  beautiful  fruit-trees  in  it.  Is  this  your 
brother's  ruler?  No,  it  is  my  sister's.  My  copy-book  is  in 
my  brother's  desk.  There  is  a  thimble  on  the  floor;  is  it 
your  mother's?   No,  it  is  my  aunt's. 

IL  3)er  ©erud)  ber  Seilten  ift  fetjr  angenehm.  -Sd)  IjaBe 
glx>ei  rottje  Sftofen  unb  eine  toei^e.  2öir  fyaBen  leine  gelßen  9fofeu 
in  unferm  ©arten.  SDletn  @ro§üater  §at  einen  I;üBfd)en  23fumengarteu. 
Sitte  [eine  SBtumen  finb  feljr  fdj8n/.2Btr  fyaBen  feine  33eild)en  m 
unferm  ©arten,  aBer  toir  IjaBen  mele  fdjone  Sifien.  £)ie  $arBe 
biefer  Stulpe  ift  außerorbentltd)  ^ix6[c^.  (Siub  ba  aud)  DBftBäume  in 
©uuem  Blumengarten?  -3a,  ba  ftnb  einige  ÄtrfdjBctume  unb  2BaU= 
nußBäume.  3)ie  Ätrfdjen  biefer  Säume  ftnb  fe^r  groß  unb  fug. 
2Bie  (what)  ift  bie  garBe  biefer  Äirfdjen,  tüenn  fie  ftnb  reif?  ÜDtefeS 
(tiefe)  finb  fdjtoarje  Äirfdjen;  aBer  einige  in  beut  DBftgarten  ftnb 
rotlj.  §>aBt  Qi)x  aud)  gelBe  -Pflaumen?  Sffetn,  totr  IjaBen  nnrfdjtoarje 
^ßffaumen.  Slnf  bem  ©raßptafee  fcor  bem  §>aufe  ftnb  brei  33eete  mit 
rotten  unb  »eigen  Siofen.  ©er  ©erud)  biefer  Sftofen  ift  feljr  ange= 
neljm.  2Bo  ift  ©eineö  23ntber8  SIumenBeet  ?  ©3  ift  fcor  bem  £  auf  e. 
3n  meinet  Dnfefö  DBftgarten  ftnb  biete  SIpfelBciume,  aBer  ntdjt  t>tele 
$irfd)Bäume  unb  SirnBaume.  SKeineS  SSaterS  ©djtafjimmer  ift  neßen 
unferem  SBoljngtmmer.  deiner  ©djtoefter  fjtnger^ut  ift  fetyr  Mein; 
tx  ift  nidjt  fo  groß,  aU  ber  gingerljut  meiner  SKutter. 

7.  Seition.    (ggiebetSoluna*) 

/    /    j^                        To  give,  geBen;  to  fetch,  §oTen. 

-Mialiv*  I  give,  td?  geBe,  I  fetch,  id)  §ofe, 

n  nsu^U    ^ou  giveS*>  ^U  V-^%  thou  fetchest,  bu  ^o£{t, 

'  lie  gives,  er  gieBt,  he  fetches,  er  $ott, 

she  gives,  fte  qieBt,  she  fetches^  pe  Bolt, 

it  gives,  e§  gieBt,  it  fetches,  e§  §oft, 

we  give,  toir  geBen,  we  fetch,  ttnr  fyolett, 

you  give,  t§r  geBt,  you  fetch,  t§r  §olt, 

they  give,  fie  geBen.  they  fetch,  fte  tyofen. 

*)  $Ran  Beamte  §ter:  1.  bag  ©attungSnamen  im  Plural  in  aHge- 
metner  SBebeutung  o^ne  SCrtifeX  geBraucfyt  »erben;  2.  ba§  nad)  einem 
attrtButtfcen  2tbjefttb  bie  Sörter  one  (nad)  einem  @ing.)  unb  ones  (nad) 
einem  Pural)  \tatt  be$  auSgetaffenen  ©uBftantit^  gefegt  »erben. 
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Give,  gieb,  gebet,  geben  ©ie! 

Fetch,  fyott,  tyoler,  fyolen  ©ie! 

NB.    23ead?te   §ier   bic   ^erfonat*(§nbungen  utfb  Me  gönn   bea 


3m£eratib§. 
To  love,  lieben,  to  rewkrd,  Belohnen, 

to  like,  lieben,  gern  mögen,  to  smell,  rieben, 
to  believe,  glauben,  to  wish,  roün|"d;en, 


Ar 


to  teach,  iefyren, 
to  punish,  beftrctfen, 
to  come,  fommen, 
to  lie,  liegen, 
to  heg,  Bitten, 
(please,  bitte), 
to  write,  fd;reiben, 
to  count,  icfyltxt, 
to  put,  legen,  fe^en, 
to  lend,  letzen, 
*iö  play,  fipielen, 
;o  pick,  jjjlttdeu, 
to  fall  off,  abfallen, 
to  open,  öffnen, 


whole  (20>i.),  gans, 
up  stairs,  täm, 
down  stairs,  unten, 
sometimes,  manchmal, 
there  is,  there  are,  e§ 
often,  oft,  [giebt, 

never,  niemals,  nie, 
out  of,  au§, 
from,  bon, 
too  (5Ibi).),  jn,  alfyt, 
a  little,  ein  roentg, 
me,  mid;  (mir), 
him,  il;n  (ifym), 


soft,  toüd), 

hard,  l;art, 

sharp,  fd)arf, 

bkmt,  ftantyf, 

diligent,  fleißig, 

idle,  lazy,  träge, 

good,  gut  (2lbj.), 

well,  gut  (3ß>ö.), 

new,  neu, 

obedient,  ge^orfam, 

disobedient,  ungefyorfam,  her,'  fie  (i$r), 

espdcialiy,  befonberS,        us,  uns, 

enoiigh,  genug,  you,  md), 

both,  beibe,  them,  fte  (ifynen). 

I.  Please,  fetch  me  a  bookjout  of  tlie  school-room.  Where 
is  your  släte?  It  lies  there  on  my  desk.  Be  kind  enough  to 
lend  me  a  lead-pencil  and  a  slate-pencil.  Have  you  a  good, 
sharp  knife?  I  have  two  knives,  but  they  are  both  very  Munt. 
Please,  fetch  a  chair  out  of  my  bed-room.  My  brothers  have 
a  new  map.  My  peil  writes  well,  but  it  is  a  little  too  soft; 
I  like  hard  pens.  My  brother's  pen  writes  exceedingly  well. 
How  many  needles  and  pins  are  in  those  two  boxes?  Count 
them.  Count  these  copy-books  also.  How  many  are  there? 
There  are  just  ten  Give  five  to  your  brother,  and  five  to  your 
sister.  I  love  my  whole  family,  but  especially  my  good  parents. 
My  brother  often  lends  me  his  books.  1  like  (I  am  very  fond 
■of )  ehernes ,  apples  and  pears.  A  good  father  punishes  his 
^hildren,  when  they  are  idle  or  disobedient ;  but  he  rewards 
them,  when  they  are  diligent  and  obedient.  Are  you  also 
sometimes  disobedient  or  lazy  ?  I  never  wish  to  be  so.  The 
mother  teaches  her  daughters;   they  are  very  diligent. 

II.  SDtc  Ätnbcr  oft  fielen  in  bem  ©arten.  -3e£t  fte  finb  in 
bem  Blumengarten;  fie  ^flüclcn  Blumen;  tdj  glaube,  fte  lieben  Blumen 
fer)r  (tuel).  ,  Äommt,  Äutbcr,  .gebt  unö  teintge  bon  (Suren  r)übfd)en 
Blumen.  SBtr  and)  lieben  Blumen,  befonberS  roenn  fie  riedjen  gut. 
SßaS  für  eine  gfarfcc  l;aben  Betten?  SDtc  garbe  ber  $tild)tn  tft 
Hau.  ©lebt  eS  (finb  ba)  and)  blaue  9Jofcn?  SRcut,  bic  garbe  ber 
Siofen  ift  roetf;  ober  roll),  unb  manchmal  gelb,  aber  e$  giebt  feine 
blauen  Sfofen.  SDtc  Blätter  ber  Bäume  unb  ©tränier  futb  fd^on 
gelb,  ©ic  fallen  a^>  bon  ben  Bäumen.  Bitte,  öffne  btc  £f)ür  unb 
bte  fjenfter  in  bem  ©djlafjtmntcr.  ©e£e  btefen  ©tur)t  neben  ben 
3BaJd)ttfd).  Qd)  liebe  grüne  SBSnbc  in  einem  ©d)lafjimmer.  ömmer 
fei  ge^orfam  Seinen  ©Item,    ©ic  beftrafen  träge  unb  ungeljorfame 
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Umbet.  §aft  S)u  aucr)  ein  Sfumenket?  3a,  td)  l)a£e  emS.  3ßo 
ift  c«?  ©3  ifl  getabe  fcor  ber  S^ür  unfer$  #aufe$.  £>te  ftaröe 
bic[er  SJIumett  ift  fel)r  gut.    Siejet  Jfrtabe  [greifet  gut. 

8.  Sefitan. 

Liquors,  Beverages,  ©eftihtfc* 

Drink,  ©etrattf,-^      crystal,    Änjßall,-^-'       to  do,  tfltttt, 
water,  SSaffer,  -    ^      pump,    $umpe,  ^>*  .^-    to  refrdsh,  erfrtföetl, 
wine,  SSein,-^    *      well,  SBrumtett,    -   /        to  nourish,  nähren, 
beer,  S3ier,  -  ^    3      piece,  @  tücf,  - «    3  to  drink,  taufen, 

milk,  ÜRHA,   -   z-        sugar,  3  ucfer,       [3uc?cr,  refre'shing,  crfrif^citb, 
coffee,  Äaffec#     '2-        pieee    of    sugar,    ©tücteiiourishing,  na^rtyaft, 
tea,  %$tt,  'L~-     to  get,  er!)  alten,  Ocfemmen,  clear,  ffor,  rein, 

chocolate,  (E&etoTabe,  iJto  thank,   banfen,  cool,  fü§i,  [anberer, 

bottle,  gfafdje,  ->^  ^  to  prefer,  öorjteljen,  any   other,    irgenb    eilt 

glass,  ©fa$,  f&£u^  3  to  bring,   bringen,  another,  eine  anbete,  uod? 

cup,  Safte,  -yt-  ^  to  take,  nehmen,  Bringen,  for,  für  (jum),  [eine, 
breakfast,  grü^ftütf^  Ho  seera,  {feinen,  aböut,  ungefähr, 

sapper,  SCfcettbeffen,     ^»to  make,  machen,  if,  trenn. 

Tali,  groß,  taller,  gtöger,  tallest,  größt,  am  größten, 

Streng,  fhrt,  stroDger,  [tarier,  strengest,  jiä'rfji,  am  ftärffkn, 

Weak,  fdjtsa$,  weaker,  fd)tt>cu$e^  weakest,f^ttjä(^(r,amf^ö)ä^pen, 
Wise,  toeife,  wiser,  roetfer,  wisest,  roeifeft,  am  »eifeßen, 

Loose,  lofe,  looser,  lofer,  loosest,  lofeft,  am  lofeftctt,   [fien, 

Diligent,  fleißig,     niore  diligent, fleißiger,  laost  dilfgent,  f(eigi9{l,amfXeigtg« 

Wholesome,  gefunb,  more  wholesome,  ge*  most  wholesome,  gefunbeJT, 

fimber,  am  gefunbeften, 

Unwhölesome,uuge-  more  unwholesome,  un*  most  un  wholesome ,  uttge- 

funb,                         gefuuber,  iunbefi,amungefunbeffcen, 

Good,  gut,                 better,  bejTer,  best,  befi,  am  befielt,     [ften, 

Bad,  \6)kitr               worse,  fd)(ed)t er,  worst,  fcf>ted)tejl,  am  fdjtecrjte* 

Little,  Hein,  ftenig,    less,  zeitiger,  least,  wemgjt,  am  roenigften. 

I.  Good  beer  is  wholesome,  milk  is  more  wholesome,. 
bat  water  is  tlie  most  wholesome  drink.  Milk  is  the  best  drink 
for  children.  Yve  always  drink  milk  for  breakfast,  but  my 
father  drinks  tea  or  coffee.  Sornetimes  we  also  get  a  cup  of 
coffee  or  tea.  Is  the  water  clear?  Ycs,  it  is  very  clear;  it 
is  as  (fo)  clear  as  (lote)  crystal ;  it  is  much  clearer  than  (atS) 
the  water  from  (au8)  our  pump  (well).  Please,  give  me  another 
glass  of  water;  it  is  so  cool  and  refreshing.  Will  Qptßft)  you 
nave  a  glass  of  milk,  or  beer?  No,  I  thank  you;  I  prefer  a 
glass  of  this  beautiful  water.  I  like  water  better  than  any 
other  drink.  Milk  is  not  so  refreshing  as  water.  Fetch  a 
bottle  of  wine  out  of  the  cellar,  and  bring  us  also  four  glasses. 
Now  take  a  table  and  four  chairs  into  (in)  the  garden,  and 
put  the  wine  and  the  glasses  on  the  table.  How  is  the  wine? 
It  is  very  good  indeed.  To  me  (mir)  it  seems  to  be  a  little 
too  sour.  Sour  wine  is  bad,  but  sour  beer  is  much  worse; 
it  is  indeed  one  of  the  worst  beverages.  /,&&. 

1.  3ui  ®ngXi[d)en  giefct  es  eine  beutf^e  imb  eine  franj8"U$e 
©tetgerungSrocife. 

a,    %ti  bex  bcutfc&en  ©teigerangStteife  »erben  bie  $9$erßufen  bnxfy 
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(Sttbuttgett  6e§etd^ttct  uub  &n>ar  ber  ^am^arattD  burd)  er  unb  ber 
@U£erlattD  burd)  est.  SlbieftiDe,  bte  im  SßoftttD  auf  e  eubigen,  erhalten 
ßatt  er  unb  est  jebod;  nur  t '  unb  st. 

SDie  beutfd)e  (Steigerung  tmrb  bei  einf  üBigen  2fl>iefttDen  angetoenbet. 

b.  2)ie  franjofif<$e  (Steigerung  tmrb  burd;  SSoranfetsung  Don 
more  Dor  bem  tomparatiD  unb  most  Dor  bem  ©upertatiD  geBilbet 
uub  ttirb  Bei  mefyrfüBtgen  ^CbjeftiDcn  angetoenbet. 

2.    §htftd)tüd)  ber  $ergteidj>ung§£artifeln  tft  ju  merfen: 

a.  2)a8  fyintoeifenbe  „fo"  Beißt  as;  „uidjt  fo"  fycißt  not  so. 

b.  £)ct§  relatiDe  „ioie  (als)"  na«$  einem  $ofitiö^eißt  as;  „als 
(ioie)"  naefj  einem  $om£aratiD  Reifst  *7*aw. 

H.  3dj  trtnfc  2Ril<$  lieber  (td}  liebe  3D^tIc^  Beffer),  als  Söaffer. 
SDtfldj  tft  nafyrfyafter ,  als  SBaffcr.  §ier  ift  ein  ®ia$  (Don)  33ier; 
trin!  e$,  toenn  SDu  magft  c8.  3dj  jielje  Dor  ein  ©la6  (Don)  Sßein, 
trenn  er  tft  gut.  ©aure  Sfttldj  tft  eben  (just)  fo  ungefunb,  at$ 
faureS  23ier.  SRetne  Butter  trinlt  SfyoWabe  jum  $rül)ftücf.  2Bir 
immer  IjaBen  SEIjee  jum  SlBenbeffen.  Sine  Qftafcfye  ift  größer,  als  ein 
®ta§.  2öie  Diele  @la$  (©täfer)  (Don)  2Bem  finb  in  einer  glctfd^e? 
3d)  gtauBe  ungefähr  afyt  -oft  ®ein  Zl)tt  füg  genug?  9?ein,  er  tft 
nidjt  ganj  füg  genu95  *$  ma3  ^n  ew  fettig  füßer.  ©ieB  mir  nod) 
ein  (ein  anbereö)  ©tücf  (Don)  ,3ucfer,  toenn  idj  Bitten  barf  (if  you 
please).  ©ie  ntadjen  3fyrcn  %l)tt  flärfer,  als  fcoir  (tfyun).  3d)  mag 
eine  SEaffe  (dou)  flarlcn  £!)ee.  ©tarier  £l;ee  ift  Diel  erfrtfdjenber, 
als  fdjttadjer  £I)ee.  SDiefer  SBein  ift  fdjtedjter,  att  bte  erfte  (first) 
fjtafdjc  SIBer  Bitte,  gieB  mir  guten  SBein,  unb  ntd^t  Don  ber  fdjledj= 
tejlen  ©orte  (kind).    ©uteS  23ier  ift  Beffer,  als  fdjfedjter  Söein. 

9.  Mütm. 

Animals,  £Mere* 
a  mouse,  eine  $Jlau$, 
micc,  Sftäufe, 
stable,  ®taü, 
meadow,  SBiefe, 
grass,  ©ra8, 
hay,  $eu, 
oats,  §afer, 
meat,  $teifd), 


Horse.  $f erb,  £   5 

an  ox,  ein  D$3,    1 
ozen,  £>d)fen,y 
calf,  J?al&,  f\^lU\  % 
dog,  $unb,-^.t. 
cat,  Äafce,  -  vl  .  *-- 
sheep,  @$af,e  ©^afe,  j 
ewe,  SJhttterfc^af,   ^ 
goat,  Siege, 


lamb,  Samm, 


plough,  «ßffafl, 
^)Ue, 


to  think,  benfen,  gtauBen, 

to  catch,  fangen, 

to  guard,  Bctoac^en, 

to  eat,  effeuf 

to  feed,  treffen,  füttern, 

noble,  ebel, 

useful,  nü^lic^, 

faithful,  treu, 

false,  falfcty, 

fresh,  frif4, 

little,  Hein, 


wool,  5öo 
load,  Saft, 
kid,  2amm  (Bei  3^0e^t),  to  know,  toiffen,  !ennen,  dom^stic,  '^Susfi^ 
dome'stic  animal,  $clü$«  to  belöng  (to),  gehören,  perhjips,  DteÄei^t. 
an  ass,  ein  (Sfel,   [t^ier,  to  draw,  jte^en, 

To  carry,  tragen,  ju  tragen;  to  do,  t^un,  %vl  t^un. 
I  carry,  x$  trage,  I  do,  t$  t^ue, 

thou  carriest,  bu  tragfl,  tbou  dost,  bu  t^ufl, 

he  carries,  er  tragt,  he  does,  er  t^ut, 

she  carries,  flc  tragt,  ehe  does,  fle  t^ut, 

it  carries,  e8  tragt,  it  does,  eS  t^ut, 

we  carry,  tt>tr  tragen,  we  do,  i»ir  t^un, 

you  carry,  tljr  tragt,  you  do,  t§r  t^ut, 

they  carry,  fle  tragen.  they  do,  fle  ttyun. 

Carry,  trage,  traget,  tragen  <Bul 
Do%  t^ue,  t^ttt,  rfun  @ic! 
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Do  I  carry,  trage  t<$,  I  do  not  carry,  t<$  trage  ntdjt, 

dost  thou  carry,  tragft  btt,  thou  dost  not  carry,  bu  tra'gft  nic^t, 

does  he  carry,  trägt  er,  he  does  not  carry,  er  trägt  uid)t, 

does  ehe  carry,  tragt  fte,  she  does  not  carry,   fte  trägt  nid)t, 

does  it  carry,  trägt  eS,  it  does  not  carry,  e§  trägt  tlidjt, 

do  we  carry,  tragen  nur,  we  do  not  carry,  roir  tragen  nid;t, 

do  you  carry,  tragt  il;r,  you  do  not  carry,  i§r  tragt  uid;t, 

do  they  carry,  tragen  fie.  they  do  not  carry,  fte  tragen  nid?t. 

I.  A  liorse  is  a  noble  and  useful  animal.  Horses,  cows, 
oxen,  sheep,  goats,  dogs  and  cats  are  called  (feigen)  domestic 
animals.  All  domestic  animals  are  very  useful :  horses  draw 
tlie  plongh,  cows  and  goats  give  us  milk,  oxen  give  us  meat, 
slieep  give  us  wool;  the  dog  guards  the  liouse,  the  cat 
catches  mice,  an  ass  carries  loads.  What  do  horses  and 
cows  eat?  They  eat  grass,  hay  and  oats.  Does  your  cat 
catch  mice?  No,  it  does  not  catch  mice;  it  is  too  lazy.  Dogs 
are  faithful,  but  cats  are  false.  Our  goat  has  two  little 
kids,  and  our  ewe  has  one  lamb.  Have  your  parents  horses? 
No,  they  have  no  horses,  but  they  have  a  cow  and  some 
sheep.  If  you  have  a  cow,  you  always  have  beautiful  fresh 
milk.  Do  you  like  milk?  I  like  it  very  muck;  I  always 
drink  a  glass  of  fresh  milk  for  breakfast. 

1.  Sn  btn  einfachen  geirformen  fcraudjf  man  to  do  aU  $ütf3ber5 

a.  Bei  bireften  gragen:   Do  you  like  milk? 

To  do  tt>ivb  in  ßragen  jebod)  nid;t  angeh>enbet,  toemt  eins  ber  Pronomen 
who,  roer,  which,  rüelcfyer,  e,  e8,  what,  toaS,  ba§  ©ubjeft  ber  gra^e  ijl: 
Who  likes  milk  ?  Which  of  the  cows  gives  no  milk  ?  What  lies  (liegt) 
there  on  the  table? 

b.  bei  ber  Verneinung  not:  I  do  not  like  milk. 

2.  33ei  ben  Verben  auf  y  mit  borangebenben  ^onfonanten  ber&anbett  fl<$ 
ba§  y  bor  ben  llierfonaleubungen  est  unb  es  in  i :  thou  carriest,  he  carries.  — 
^onjugire  no$:  to  marry,  ^eiratben;  to  envy,  beueiben;  to  dry,  rroefnen. 

IL  -ßferbe  unb  $ür)e  finb  nüfclidjer,  als  ©c^afe  unb  $>\t§txt. 
S55etpt  2)u,  roa8  [bte]  ®at$m  freffen  (effen)?  3a,  id>  toetß  [eö],  fte 
freffen  9JJäu[e  unb  anbete  Heine  Spiere,  treffen  [bte]  §unbe  and) 
SKäufe?  Sftetn,  [bte]  $unbe  freien  nidjt  SKäufe,  fonbern  (but)  gfleifd). 
SBeldje  £r/tere  geboren  ju  (to)  ben  §au§tf)teren?  Qu  ben  §  äußeren 
gehören:  ßferbe,  Sül)e,  Ddjfen,  @cfafe/  3^üm  w*  anbere  (others). 
Söeldje  fcon  btefen  gieren  finb  bte  nü^lx^ften  ?  3dj  glaube  [bte] 
ßferbe.  3i)  glau&e  ba$  ntd^t  (tl)ue  ntdjt  glauBen  fo);  tdj  glauk, 
Ätt^c  finb  efien  fo  nfifclidj  unb  meHetdjt  nüfeltdjer,  ate  ßferbe.  §abm 
(Sure  ©djafe  gute  Sßotte?  3a,  bte  2BoHe  aöer  unferer  ©d)afe  iß. 
fefyr  gut.  2Btr  fyabtn  nur  ©djafe  fcon  ber  fceften  ©orte.  $a6en 
(Sure  Riegen  (einige)  Sammer?  3a,  fte  §a6en  tuet*  Sammer.  Stielt 
ir)r  mand)mat  mit  ben  Keinen  Sammern?  3a,  totr  oft  fielen  mit 
il?nen.  -Kein,  unr  fielen  md)t  mtttl;nen;  fte  mögen  e8  md/t.  Unfere 
$ü^e  freffen  auf  ber  2Btefe,  afcer  unfere  53ferbe  immer  freffen  in 
bem  ©tau. 


—    32     — 


10.  Scftion. 
The  Human  Body,  ber  menfdjltdje  ÄBt^er. 

to  hear,  ^5reitr 


«r, 

foot,  guß, 
A^,  güße, 
finger,  girier, 
thumb,  ©auntcn, 
kind,  Strt,  ©atütucj, 
hair,  £aar, 
limb,  ©üeb, 
part,  £fyeit, 
organ,  SSkrfjeug, 
hearing,  ©e$8r, 
seeing,  ©eftdjt, 
smelhng,  ©erud), 
Ornament,  3^^ 
to  see,  fefyen, 


to  feel,  füblcrt, 
to  work,  arbeite^ 
to  walk,  gelten, 
to  show,  jeißett, 
to  teil,  fcigeti, 
right,  redjte, 
left,  fiufc, 
dark,  buutel, 
fair,  fclonb, 
brown,  traun, 
high,  1)0$, 

why,  n>avum. 
we  can,  \mx  fönnett, 
you  can,  ifyr  tonnt, 
they  can,  fic  föwtett, 


Man,  3^cnfc^f 
men,  Sftcnfcfyen, 
head,  Äopf, 
forehead,  ©tirn, 
eye,  Stege, 
nose,  IMafc, 
mouth,  2ftunb, 
tooth,  3a^w, 

ear,  Dtyr, 
neck,  £>al8, 
arm,  Statt, 
leg,  23ein, 
hand,  £aub, 

I  can,  i<$  famt, 

thou  canst,  bu  fauttft, 

he  (she,  Jt)  can,  er  (fic f  cö)  famt, 

cannot,  famt  ntdjt. 
I.  Can  you  sliow  nie  the  different  parts  of  your  body? 
Yes,  I  can.  Where  is  your  head?  Whicli  is  the  forehead? 
Where  are  the  eyes?  Where  is  the  nosc?  Show  nie  your 
right  hand.  Which  is  the  left  arm?  Which  is  the  right  foot? 
Which  is  the  left  foot?  Which  is  the  left  eye?  Which  is 
the  right  ear?   Show  me  your  mouth,  your  neck  etc. 

What  kind  of  hair  has  your  father?  What  kind  of  hair 
has  your  mother?  What  kind  of  hair  have  your  brothers  and 
sisters?  My  brothers  are  dark,  and  my  sisters  are  fair, 
What  do  wre  do  with  our  eyes?  We  see  with  them.  What 
can  you  do  with  your  nose?  What  can  you  do  with  your 
iingers?  What  can  you  do  with  your  legs?  Where  do  you 
put  the  rose  if  you  wish  to  smell  it?  Why  do  you  put  it 
there?  The  nose  is  the  organ  of  smelling.  Which  is  the 
organ  of  feeling?  Teil  nie  what  you  can  do  with  your  eyes. 
I  can  see  with  them.  I  can  see  a  book,  a  pen,  a  house, 
a  flower,  a  tree,  a  garden,  a  horse,  a  dog,  a  sheep.ete. 
What  can  you  do  with  your  iingers?  I  can  feel  my  hair, 
my  ear,  my  forehead,  my  nose,  my  arm  etc.  etc. 

H.  SDie  Slujjcit,  [bie]  SRafc  unb  [ber]  STOunb  ftub  Steile  bc§ 
ÄopfeS.  £>at  ©eine  SdjuKftcr  braune  ober  Haue  Stiegen?  ©tc  fyat 
Maxie  Slugen.  SDWn  SSater  unb  mein  33rubcr  l;ateu  braute  Slugcn. 
«He  Sl^eUe  bc$  menfdjttdjeu  JtSrpertf  ftub  fei;r  nit^IicO.  SBet&t  2>tt, 
xoaS  unv  tfyttu  mit  unfern  Rauben  unb  gingcui?  SEBir  arbeiten  mit 
unfern  Rauben  unb  Sftngern.  2Bo  ftub  bie  ,3a$nc?  Sie  &Sfynt  ftub 
im  SKuube.  ßteine  Ämber  Ijaku  Heute  $'ä:tic  unb  güße.  SBel^  tft 
baöSBc^Cttg  bc$  @entd/$?  ©3  tjjtbieSRafe.  «He  2tten[d)en  (mankind) 
l;afcu  jtoei  %iuyn,  jtoei  Dfyreu,  jtoei  $Snbe  unb  juxt  ftüj$e.  ©iefer 
<falcinn  (SRenfö)  i)cit  eine  T>ol;c  ©ttnt.  Ättc  Stnber  meiner  STattte 
tyal'cu  fdjn?ixrje$  ©aar.   ©tu  Heiner  SKunb  tfi  ^üfcfcfy,  aber  ein  grefcer 
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Sttunb  tfi  $5§fid).  ©te  Jefte  Sterbe  be§  SKitnbcfl  ftnfc  reute  roetge 
getane.  £)iefe$  $ferb  Jjat  einen  fdjonen  $al&  Stein  rechter  fjug 
tft  größer  als  ber  finfe.  ,3etge  röt*  ben  Saunten  ©einer  regten  $anb. 

11.  ßefümi. 
Food,  StaSnmj,  ®peife- 

potato,  Kartoffel,  dear>  treuer,  tieft, 

potatoes,  Kartoffeln,        to  wait,  roarten, 
salad,  @alat,  to  buy,  laufen, 

carrot,  g  elfte  SSurjet,       to  taste,  fd)rnecfen. 


Bread,  S8r-ob, 

butter,  ghttter, 

cheese,  Äafc, 

salt,  ©als, 

pepper,  Pfeffer, 

oil,  Oel, 

vinegar,  (gfftg, 

beef,  $mbfieifä% 

veal,  Äcrffcflctfd?, 

mutton,  $amme:&jTetfd;, 

harn,  ©cbinfen, 

an  egg,  ein  (St, 

"  I  may,  to)  mag, 
thou  mayest,  bu  magii, 
he  may,  er  mag, 
we  may,  n>ir  mögen, 
you  may,  tyv  mögt, 
tbey  may,  fte  mögen. 

I  shall,  i<$  füll, 
thou  shalt,  bu  fotCfl, 
he  shall,  er  füll, 
we  shall,  rüir  füllen, 
you  shall,  il)r  follt, 
they  shall,  fte  füllen. 


dinner,  Sftittagßeffeu, 
servant,  S)tener,  Wlatfo, 
slice,  <£d)etBe,  <3'tücf, 
hungry,  ijuugrtg, 
thirsty,  btuftig, 
warm,  roarm, 
cold,  falt, 
ready,  fertig,  bereit, 

I  will,  id)  lötff, 


to  offer,  anbieten, 
to  trouble,  kmü^ett; 
tili,  m, 

like,  tone,  a.feid)mi^ 
a  few,  etmgc, 
soon,  balb, 
upön,  auf. 


thou  wilt,  bu  nnlTfi, 
he  will,  er  rotll, 
we  will,  roir  rüüften, 
you  will,  ü;r  rüütlt, 
they  will?  fte  rüoßett* 

I  must,  iä)  muß, 
thou  must,  bu  muf& 
he  must,  er  muß, 
we  must,  rüir  muffen, 
you  must,  il;r  mußt, 
they  must,  fte  muffen. 


L  We  have  no  bread  in  the  liouse.  The  servant  must 
fetch  some.  Please,  Mamma,  give  me  some  bread  and  butter 
(©iittcrfcrob) ;  I  am  very  hungry.  You  cannot  get  bread  and 
butter  now;  you  must  wait  tili  breakfast.  How  beautiful 
that  butter  is!  Where  do  you  buy  your  butter?  We  do  not 
buy  it.  We  have  two  cows,  you  know;  we  make  it  ourselves 
(fel&ft).  Taste  a  piece  of  cheese ;  it  seems  to  be  good.  May . 
I  offer  you  a  piece  of  this  ham?  Please,  Madam,  I  will  take 
a  small  piece.  There  is  no  salt  on  the  table.  I  do  not  like 
oil  with  the  salad.  Here  are  different  kinds  of  meat;  what 
will  you  take?  I  will  take  a  slice  of  mutton,  if  you  please. 
Shall  I  not  give  you  a  piece  of  this  veal  with  it?  No,  thank 
you,  I  have  quite  enough»  This  pepper  is  very  sharp.  I  never 
take  pepper  and  vinegar.  I  will  trouble  you  for  (um)  sl  few 
more  potatoes  and  carrots.   Veal  is  not  so  nourisking  as  beef. 

IL    3jl  [ba$]  afttttagSeffen  fertig?    3a,  e3  ift  fd^on  auf  bem 

SStfdje.    SßaS  für  gleifdj  l)a£en  ftir  $xm  SDKttagöcffcn?    2Bir  r)afcert, 

JKtnbfletfd}  unb  §ammelfletfd)   unb  etrcaS  falten  ©djtn&n.    3<§  nie 

effe  Satöffeifdj ;  idj  mag  c§  nidjt.     S)te  Kartoffeln  fhtb  fec)r  treuer 

mnt.   SDtefc  gelten  SBnrjctn  faib  feljr  groß  wnb  fdjön.    Äinber  effen 
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gern  (like)  23utter£rob.  Sßidjl  £>u  effen  ein  St  gu  (mit)  ©entern 
Sutterbrcb?  2>aS  SBetprob  (toeiße  23rob)  tfl  frifd),  aber  ba$  ©äjtoarg» 
brob  (fdjtoargeSrob)  tft  fdjon  alt.  2Ba8  magjt©u  [am]  fiebfien  (befien), 
©djtoargbrob  ober  Söctfcbrob?  3ä?  mag  nt^t  ©djtoargbrob ;  t$  immer 
effe  3Bet§6rob.  SrifdSe  ©er  fu  b  feljr  naljrljaft  unb  gefunb.  ©er  ftnb 
ttab^after  als  fjteifcty.  £)u  mußt  md)t  eff^n  gu  mel  ©utter;  e$  tft  wt- 
gefmtb,  Befonberö  für  Heine  $tnbcr,  tote  ©u.  ©arf  tefc  nun  trmlen  ein  * 
©laSSBafferKSfatn,  mein  Äinb,  nod)  ntdjt;  ©u  &$  nodj  gu  toarnu/W 
2ftan  (totr)  muß  ntdjt  trinfen  falteö  SSaffer,  toenn  man  tft  feljr  toarm. 

12.  fieftfon. 

Things  used  at  Table,  £ifd>gcrätS* 
Table-cloth,  23f<$tud),     birthday,  ©eburtStag,      to  clean,  reinigen, 
table-napkin,  ©erfciette,  present,  ©  efebenf,  to  expe*ct,  erwarten, 

fork,  ®abel,  for  thepresent,  für  je£t,  to  look,  fe§en,  ausfegen, 

epoon,  2ßffel,  Sir,  #err,  mein  £err,       ill,  Iranf, 

table-spoon,  ©fpffel,      man-servant,  SHener,      underdone,  «8$*^  ro§, 
tea-spoon,  Teelöffel,       morning,  borgen,  careful,  toorftd)ticj, 

coöee-pot,  $affeefcmne,    fellow.  23urjd)e,  just  now,  fo  eben, 

sagar-basin,  3ud  exbofe,  to  desire,  befehlen,  fagen,  yesterday,  geßern, 
work,  Arbeit,  SÖert,  to  roast,  röpen,  braten,    agkin,  toteber, 

plate,  Setter,  to  lay,  legen,  awäy,  toeg, 

dish,  ©Rüffel,  to  call,  rufen,  last,  tefcte, 

tea-pot,  £fjeeto£f,  to  run,  laufen,  thoroughly,  grfinbftdj, 

tea-cup,  S^eetaffe,  towantjtoottettjtounf^cn,  anything,  tttotö, 

legof  mutton  1  Rammet*  to  drop,   jatten  taffen,      who,  »er, 
Joint  of mutton/    feufe,    to  touch,  berühren,  that,  bag. 

To  order,  beftetten,  ju  bejktten  ;  to  reeeive.  erhalten,  ju  erhalten. 
I  ordered,  tdj  befkttte,  I  reeeived,  idj  erhielt, 

thou  orderedst,  bu  beftetttejt,        thou  reeeivedst,  bu  erfytettefi, 
he  ordered,  er  befkttte,  he  reeeived,  er  erhielt, 

we  ordered,  totr  beftettten,  we  reeeived,  toir  erhielten, 

you  ordered,  iljr  beftetttet,  you  reeeived,  tyr  erhieltet, 

they  ordered,  fte  beftettten.  they  reeeived,  fte  erhielten. 

I  did,  tdj  t$at,  Did  I  order,  beftettte  ty, 

thou  didst,  bu  $ateji,  didst  thou  Order,  bcfktttefi  btt, 

he  did,  er  fyat,  did  he  order,  beftettte  er, 

we  did,  totr  traten,  did  we  order,  beftettten  totr, 

you  did,  tyr  tratet,  did  you  order,  beftetttet  tyr, 

they  did,  Jle  traten.  did  they  order,  beftettten  jle. 

I  did  not  order,  id)  befkttte  ni<$t,  Did  I  not  order,  beftettte  t<$  ttt^t, 

thou  didst  not  order,  bu  beftettteft  nu$t,  didst  thou  not  order,  etc. 

he  did  not  order,  er  befkttte  nid)t,  did  he  not  order, 

we  did  not  order,  totr  beftettten  ntd?t,  did  we  not  order, 

you  did  not  order,  ttyr  beftetttet  ntd?t,  did  you  not  Order, 

they  did  not  order,  fte  beftettten  ntcfyt.  did  they  not  order. 

I.  Desire  the  servant  to  lay  the  table-cloth.  Yes,  Sir. 
You  roasted  the  meat  too  much,  it  is  quite  black.  I  like  it 
much  better,  if  it  is  a  little  underdone.  Who  orderaZ  this 
leg  of  mutton?  It  is  a  beautiful  Joint,  but  it  seems  to  be 
too  fresh.  Pap?,  c&lled  you  just  now;  run  and  see  what  he 
(wants.   How  is  it  that  your  napkin  is  so  dirty?   I  droßperf 


it  yesterday,  and  tonched  it  with  my  foot  Yon  mnst  be  more 
careful,  my  boy,  and  not  do  so  again.  Who  cleaned  tlie 
knives  and  forks  this  morning?  John  cleaned  them.  Just 
what  I  expected  He  is  a  lazy  fellow,  and  never  does  hls 
work  thoroughly.  The  table-spoons  and  tea-spoons  also  look 
quite  dark  and  dirty.  You  may  take  away  the  plates  and 
dishes  now.  —  This  tea-pot  is  rather  (ettoaS)  too  small  for 
our  family;  I  think  I  must  buy  a  larger  one.  Is  the  coffee- 
pot  large  enough?  Yes,  the  coffee-pot  will  do  (tft  genügenb) 
for  the  present.  What  a  beautiful  sugar-basin!  It  seems  to 
be  quite  new.  Yes,  it  is;  I  received  it  as  a  birthday  present 
on  (an)  my  last  birthday.  Did  you  call  me?  No,  I  didnot 
call  you;  I  c&lled  your  brother.  Did  you  order  anything  for 
supper?  Yes,  Sir,  I  ordert  some  harn,  ancl  sonie  bread  and 
cheese.  You  did  not  taste  the  veal;  will  you  not  take  a 
slice?  No,  I  thank  you,  I  am  not  very  fond  of  veal;  I  prefer 
a  piece  01  ham ,  if  you  please.  The  servant  did  not  clean 
my  room  this  morning;  how  is  it?  She  is  1X1 1  she  cannot 
work  this  morning. 

23ei  regelmäßigen  SBcrfcen  totrb  ba$  Sm^crfeft  bitrdi  Slufyängung 
toon  ed  ober  (6ci  Serben  auf  e)  fcon  d  an  bett  Supuittö  gebübet. 

n.  2Ber  $oIte  einen  Stljceföffet  fo  efcen  au§  meinem  j^mitiet'? 
3d)  toctß  nidjt;  id)  tyolte  tyn  ntd^t  (tljut  nidjt  je).  5Hc  ftffjf ctiaiint 
ift  md)t  rein;  fagc  (befiel;!)  bem  ©iener  ju  retritgett  fie.  Cr  reinigte 
fie  tiefen  Sftorgen;  ijl  flc  fd;mügtg  roieber?  9ftagft  3)u  leiben  btefeö 
T\\d)t\\d}?  3a,  \d)  ließe  e8  fetyr  (mcl);  idf  benfe,  c8  tft  fefyr  §i|fifd}. 
2>ie  Servietten  ftnb  nidjt  fo  ^ü6fd;.  SDtefe  Keffer  unb  @a£eln  ftnb 
fe^r  Hein.  3d)  I;ak  eine  l;ü£fd)e  neue  SCIjectaffc;  toiUft  ©u  feiert 
fie?  ©itie,  geige  fte  mir.  SDtcfer  SCeHer  tft  tteißer,  als  jene  ©Düffel. 
Gft  ba$  mein  (Sßßffel?  9?em,  er  gel;ert  ©einer  ©tieftet.  S)a  ijl 
fein  jfrüätt  in  ber  jgneferbofe.  ©wfer  Sljeetoff  ift  ein  ©efotrtStagS- 
gefdjenf;  td)  crljielt  Ujn  von  metner  SEante  an  meinem  legten  ©e- 
fcurtstage.  3dj  erwartete  einige  £I;eetöffeI  unb  erhielt  einen  Zl)cc- 
topf.  Sitte  unferc  £l/eetaffen  ftnb  ju  groß.  3dj  liebe  nidjt  feiere 
große  SC^eetaffen. 

13.  SelHon. 
App&rel,  Äletfcimij$(Hi<fe. 
€oat,  Sftotf,  pocket,  Safere,  hole,  £oc$, 

waistcoat,  Sefte,  pocket  -händkerchief,     to  forget,  fcergeffett, 

jacket,  Sacfe,  @($mi}>ftu<$,  forgot,  fcevgajl, 

trowsers,  23cmffetb,         neck  -  hdndkerchief,       forgotten,  fcergqfen, 
stocking,  ©trumpf,  $alstucfy,  to  lose,  berüeieu, 

shoe,  <£$u§,  gown,  $(etb,  lost,  fcerfor, 

boot,  ©tiefe!,  apron,  ©djnfrje,  lost,  fcerteren, 

glove,  $cmb}d)u$,  frock,  ftinberftetb,  to  tear,  jerreißeit, 

hat,  $nt,  cap,  2ftü£e,  tore,  serriß, 

boimet,  (Steinen -)  £ut,  tailor,  ©d)neiber,  torn,  jerrtffen, 

shirt,  chemfse,  §emb,     shoe-maker,  ©^ufler,      to  wear.  tragen, 

3* 
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wore,  trug,  to  see,  fe§en,  wide,  tuett, 

worn,  getrogen,  ßaw,  \af),  long,  taug, 

to  put,  fteaen,  seen,  gefefcn,  hardly,  fantn, 

put,  jkcfte,  to  move,  betoegen,  anything,  ettoaS, 

put,  geftedt,  tight,  enge,  when,  frcmn,  then,  bau«. 

Received,  ehalten;   made,  gemalt 

I  have  received,  i$  §aBe  erhalten,  I  have  made,  td)  §aBe  gemalt, 

thou  hast  received  :c,  thou  hast  made,  bu  tyaft  gemalt, 

he  has  received  :c.,  he  has  made,  er  fyat  gemalt, 

we  have  received  *c,  we  have  made,  totr  fyaBen  gemalt, 

you  have  received  jc,  you  have  made,  tyr  fyaU  gemalt, 

they  have  received  jc.  they  have  made,  fie  ^abeti  gemalt. 

Regelmäßige  SkrBen  Bttben  ba$  ^toette  ^arti^ty  ö)ie  ba§  Stn^erfeft, 
atfo  andjf  bnrd)  $n§ängnng  fcon  ed  ober  d  an  beu  Snflntttö.    ©.  2eft.  12. 

23et  ben  unregelmäßigen  Serben  toerben  Sntyerfeft  mb  ?artt$t}>  auf 
Derfdjiebene  Seife  geBtlbet.  (3n  ben  folgenben  Sektionen  toetbcn  biefe  gönnen 
neben  bem  Snfinttto  angegeben  toerben.) 

I.  Who  has  made  your  coat?  The  tailor  has  made  it. 
What  do  tailors  make?  They  make  coats,  waistcoats,  jackets 
and  trowsers.  Who  makes  shoes  and  boots  ?  The  shoe-maker 
makes  them.  Have  you  seen  that  there  is  a  hole  in  your 
stocking?  No,  I  have  not  seen  it;  where  is  it?  Why  has  the 
servant  not  cleaned  my  shoes  and  boots  this  morning?  Has 
he  not  cleaned  them  ?  Then  he  must  have  forgotten  it.  He 
must  clean  them  now.  The  tailor  has  made  your  eoat  too 
tight;  you  can  hardly  move  your  arm.  Have  you  lost  any- 
thing? Yes,  I  have  lost  my  gloves  and  my  pocket-hand- 
kerchief.  I  have  seen  your  gloves  in  your  bonnet  in  your 
bed-room,  and  your  pocket-handkerchief  lies  on  that  chair. 
How  the  children  have  torn  their  frocks!  I  have  a  white 
apron,  and  a  blue  bonnet.  My  brother  does  not  wear  a  hat, 
but  (fonbern)  a  cap. 

IL  SKehte  äftntter  Kjctt  gemadjt  mir  jtoei  neue  |)emben  unb 
eine  (Sdjürje.v  $ctt  ber  ©cfynfter  fdjon  gemad)t  meine  ©djulje?  3d> 
immer  trage  eine  Sacfe,  nie  einen  9tocf.  -3$  IjaBe  nie  getragen 
einen  Sftocf.  v  9Jlein  23ntber  fyat  erhalten  einen  $ut  unb  eine  9ttü§e. 
Söann  ^afi  £>u  ermatten  (3mp.)  biefe  ©tiefet?  3cfy  IjaBe  ermatten 
(3mj>.)  fie  geftern.  3dj  fyaBe  verloren  mein  |>al$tud) ;  Ijaji  S5u  ge- 
legen e$?  9Mn,  td)  IjaBe  nic^t  gefefyen  e8.  Steine  Setnlleiber  ftnb 
ju  toeit ;  ber  ©djneiber  foö  madjen  fte  ein  ttenig  enger.  £ier  ijl" 
SDein  Keffer;  fieefe  e8  in  bie  (your)  Safdje,  baß  2)u  nidjt  serlierfi 
e$.  S<$}  erhielt  eine  SBefle  geftern,  aBer  fie  ijl  £u  groß;  t$  fann 
mdjt  tragen  fie.  S)er  ©dmeiber  mu§  machen  mir  eine  anbere.  Maxi) 
l)at  fcergeffen  tfyre  #anbfd)uf?e.  SBie  Tange  fyafi  S)n  getragen  biefe 
©^ürje?  3$  toetg  nidjt,  idj  gfonBe  fünf  Sage.  2»ein  Äfeib  ift 
Beffer,  a(S  ©eine  Sadfe. 
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14.  ficftum. 

Furniture,  Sfto&iltctt* 
Wardrobe,  Kleiber*        time,  £>ät,  hung,  §ing,  gegangen, 

fd)ranf,  place,  $la£,  (Stelle,        to  take,  nehmen, 

bookcase,  £3üd)erfd)ranf,  somebody,  Semanb,       took,  na$m, 
cupboard,  <g£etfefd)ranf,  miserable,  elenb,  taken,  genommen, 

ehest,  stifte,  necessary,  nöt^ig,  to  look,  feigen,  ausfegen, 

draarer,  ©d)tebtabe,  short,  iurj,  to  pull,  stehen, 

ehest  of  drawers,  $om*  careless,  forgtoS,  to  finish,  beenbtgen, 

iamp,  Scanne,        [mobe,  wrong,  anregt,  to  light,  anjimben, 

candle,  light,  2td)t,  to  break,  ($cr)bred)en,     almost,  beinahe,  faft, 

candle-stick,  £eud?tcr,      broke,  bretd;,  down,  herunter, 

curtain,  (Sarbtne,  broken,  gebrochen,  without,  oljme, 

(window-)  blinds,  Hon*  to  cost,  fofien,  between,  $n)ifd)en, 

joiner,  £tf<$ler,      [teau£,  cost,  foftete,  gelobet,        formeriy,  früher,  efyematS, 
thing,  2)mg,  @adj>e,      >■   to  hang,  Rängen,  first,  juerß,  erft. 

I  had,  td)  tyatte,  I  have  had,  id)  ^aüe  gehabt, 

thou  hadst,  bot  ^attefl,  thou  hast  had,  bn  §ctft  gehabt, 

he  had,  er  fyatic,  he  has  had,  er  fyat  gehabt, 

we  had,  totr  Ratten,  we  have  had,  tmr  fyaben  gehabt, 

you  had,  ü?r  fyattzt,  you  have  had,  ityr  fyabt  gehabt, 

they  had,  fte  Ratten.  they  have  had,  fle  fyaben  gehabt. 

I.  A  room  without  furniture  looks  miserable.  Which 
are  the  most  necessary  pieces  of  furniture?  I  think  tables 
and  chairs.  Who  makes  all  the  furniture?  The  joiner  rnakes 
most  things.  This  sofa  is  exceedingly  beautilül;  do  you 
know  how  much  it  eost(s)?  No,  I  cannot  teil  you,  I  have 
forgotten  it.  How  long  have  you  had  this  wardrobe?  We 
have  had  it  only  a  short  time ;  it  is  almost  new.  Put  these 
cups  and  plates  into  the  cupboard;  why  are  they  here  on 
the  ehest  of  drawers?  We  had  a  beautiful  lamp,  but  the 
aervant  dropped  it  and  broke  it  to  (in)  pieces.  Öhe  is  very 
careless;  she  has  broken  a  great  many  things.  When  you 
have  finished  your  work,  put  your  books  again  into  the 
bookcase.  We  must  have  a  light,  it  is  too  dark.  Will  you 
fetch  a  candle?  There  is  no  candle  in  the  candlestick.  You 
have  not  pulled  down  the  blinds ;  but  first  light  the  candle, 
if  you  please.  The  ehest  of  drawers  is  in  the  wrong  place, 
put  it  here  between  the  two  Windows  under  the  looking-glass. 

II.  £>ängc  Seinen  $tod  in  ben  Äletberfdjrcml ;  warum  liegt  er 
fyter  auf  bem  ©iufytc?  2ludj  lege  ©eine  ©d}nupftüd)er  unb  ©eine 
SBefte  in  bie  ßommobe.  2Ber  fyat  gefegt  ben  Seu^ter  auf  meinen 
Sßafdjtifdj?  Sringe  (nimm)  iljn  in  bie  $üdje.  2Bie  biete  ©djiebtaben 
ftnb  in  ©einer  Äommobe?  ©rei.  grüner  icfy  r^attc  eine  Äommobe 
mit  fcier  ©cfyiebtaben.  SQBtr  §abcn  grüne  9?outeau£  in  jebem  Qimmtx. 
$cibi  3^r  rotfjc  ober  roeiße  ©arbinen  in  (Surem  SBo^njimmer?  SBir 
fyaben  ein  ©ojyfya  in  jebem  ,3tmmer.  2Bte  gefatten  ©ir  (nne  tiebft  ©u) 
biefe  ©tfiljle?  ©ie  finb  feljr  I;üBfd),  aber  td)  glaube,  fte  ftnb  md)t  fefyr 
ftar!.    SWimm  bie  SEaffen  au§  bem  ©peifefdjranf  unb  fe§c  fte  auf  ben 
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SEifd).  £afi  S5u  gefe^en  meinen  Seudjter?  Semanb  r)at  genommen 
ir)n  au$  meinem  Jjtmmcr.  -3$  r>abe  nie  gefe£)cn  einen  fo  l?ü6fcf>en 
(fo  $ffl6f<#  einen)  23itd)erf$rcmf,  als  btefen  (tlusone).  SBtllft  3>u 
anjitnben  btefe  Sampe?  ®§  tjl  föoit  fe^r  bunfel;  mir  fönnen  nidjt 
fetyeit  mer)r  (any  longer)  sr)ne  8tdjt. 

15.  ßeftum. 

Time,  $z\t. 
church,  $trdje, 
lesson,  Seftton, 
exercise,  Aufgabe, 
field,  gelb, 
clock,  1%, 


Year,  3a$r, 

month,  Wieweit, 

week,  SBocfyc, 

Sunday,  (Sonntag, 

Monday,  Montag, 

Tuesday,  SDienStag,        what  o'clock  is  it?  tote    wrote,  fd)rteb, 

Wednesday,  2Jtttt»od),  biet  ift  bie  Übt?         written,  gefrf;rtebctt, 

Thursday,  2)onner8tag,  walk,  ©pajtergang,  to  lcÄurn,  lernen, 

Friday,  greitag,  to  take  a  walk,  Rasieren,  tired,  mübe, 

Saturday,  ©onuabenb,  to  mention,  angeben,       late,  fya't 


rose,  frattb  auf, 
risen,  aufgeftauben, 
to  sleep,  fdjlafen, 
slept,  fd)ttef,  gefd.)  (afett, 
to  write,  febretben, 


hour,  ©tunbe, 

minute,  Minute, 

evening,  $benb, 

noon,  Mittag, 

forenoon,  Vormittag, 

afteraoön,  -fta^mutag, 

day,  £og, 

night,  wafy, 

I  was,  td)  roar, 
thou  wast,  bu  roarjr, 
he  was,  er  roar, 


to  go,  geben, 
went,  ging, 
gone,  gegangen, 
to  get  up,  auffieben, 
got  up,  ftanb  auf, 
got  up,  aufgeftanben, 


early,  frity, 
generally,  getoö^nfid), 
nearly,  beinahe, 
to-däv,  fyeute, 
to-morrow,  morgen, 
immediately,} 


to  dine,  p  Mittag  effett,  directly,     "  j  l°ÖW(!k 
to  rise,  auffielen,  all,  all,  ganj. 

1  have  been,  id)  bin  getoefett, 
thou  hast  been,  bu  bt'ft  geroefeu, 
he  has  been,  er  ijt  geroefeu, 


we  were,  rotr  roaren,  we  have  been,  rotr  ftnb  gciuefen,  \ 

you  were,  tgr  roaret,  you  have  been,  ihr  feib  geroefeu, 

they  were,  fie  roaren.  they  have  been,  fte  flub  geroefeu. 

I.  My  mother  has  been  ill  a  whole  year.  A  year  has 
twelve  months,  and  a  week  has  seven  days.  On*)  (am) 
Sunday  we  go  to  church,  and  on  week-days  we  go  to  school. 
Mention  all  the  days  of  the  week!  Sunday  etc.  When  do 
you  get  up  in  the  (be$)  morning  ?  We  generally  rise  at  six 
o'clock,  but  sometimes  at  five  o'elock.  That  is  very  early. 
I  always  sleep  tili  seven  o'clock.  In  the  morning  we  are 
always  diligent,  we  learn  our  lessons,  or  write  our  exercises ; 
but  in  the  afternoon  and  in  the  evening  we  often  play  in 
the  garden,  or  take  a  walk  in  the  field.  Hours  are  short, 
but  minutes  are  still  shorter.  Where  have  you  been  all  the 
forenoon?  We  have  been  in  the  garden.  Have  you  not  seen 
us?  We  must  go  to  bed;  it  is  late.  What  o'clock  is  it?  It 
is  nine  o'clock.  I  have  been  very  diligent  to-day;  I  am 
very  tired,  and  will  go  to  bed  directly.    So,  good  night. 

IL  ©uten  TOorgen,  lieber  SSater ;  guten  TOorgcn,  liebe  2Kutter. 
2Bic  jjfitt  3r,r  gcfdjlafett  (3mp.)?  öd)  fer/tief  fer;r  gut.  SSBir  fd;Ucfeit 

,   *)  &ie  &3cd)eutage  roerben  ebne  %xtM  gebraust 


nxti)t  fer)r  gut.  €eib  31;r  gemefen  auf  (up)  lange?  D  ja,  Beinahe 
■eine  ©tuube.  3d)  ftelje  auf  früfy  jcben  SMorgen.  £>aft  S)u  gebaut 
grür)ftücf?  3<$  t;aBe  get/aBt  mein  fjrü^üd.  3r)r  fömtt  fjaBen  c$, 
fcamt  3£)r  toollt  (please).  Sann  id)  min  r)a6en  e§  fogleid);  id)  Bin 
fe^r  fyungrtg.  Söir  immer  effen  gu  9Q?ittag  um  gtxsei  ltr)r.  Sftetn 
jüngfier  33ruber  tft  gemefen  fraul  brei  Monate  fang  (für  bret  2ft.);  aber 
er  tft  nun  Beffer  mieber.  £>aft  £>u  gefeljen  meine  Heine  ©d;m'efter? 
3a,  fte  mar  jjier  btefen  SIugenBltcf  (SRtnutc);  td)  glauBe,  fie  tft  ge= 
gangen  tu  beu  Stumengarten.  ©tefer  SJJonat  ift  gemefen  fet)r  fatt. 
SBo  feib  3r)r  gemefen?  3d)  lja&e  mdjt  gefefycn  Qtüi)  biefen  ganjen 
Vormittag.  Vergangene  (last)  SBcdje  tx>tr  maren  Bei  (mit)  unferm 
@rojpater.  SBte  alt  Bi[t  ©u?  34  Bin  jefjn  3al;re  alt.  SBanu  mar 
©ein  ©eBurtStag?  9Kctn  ©eBurtStag  mar  vergangenen  2)onuer3tag. 

16.  Mtim.    (SJtcberSorimg.) 
To  breakfast,  früljftüden,  to  feed,  füttern,  treffen,  not  at  all,  gar  nicfyt, 
to  sup,  p  Slfcenb  effen,     fed,  fütterte,  gefüttert,     nevermind,  fdjabet  ut$i$, 
to  suppose,  glauben,  toer*  to  catch,  fangen, 
to  hear,  §ören,   [mutzen,  caught,  fing,  gefangen, 
heard,  työrte,  gehört,         to  hope,  hoffen, 
to  Bell,  fcertaufen,  irm,  SBirtl^auS, 

sold,  fcertaufte,  to erlauft,    friend,  greuub, 

le,  m 


to  buy,  faufen, 

bought,  taufte,  getauft, 

to  eat  effen, 

ate,  aß, 

eaten,  gegeffen, 

to  ask,  fragen,  Bitten, 

to  burn,  Brennen, 

to  let,  laffen, 

let,  ließ,  geiaffeu, 
I  shall  have,  tcB  merbe  IjaBen, 
thou  wilt  have ,'  bu  mirft  tyaBen, 
he  will  have,  er  roirb  yabm, 
we  shall  have,  mir  merben  BaBen, 
you  will  have ,  tfyr  merbet  ^aBen, 
they  will  have,  fie  merben  ^aBen. 

Shall  I  have,  merbe  t<§  ^aBen, 
ehalt  thou  have,  mirft  bu  BaBen, 
will  he  have,  mirb  er  BaBen, 
shall  we  have ,  merben  mir  tyaBen, 
shall  you  have    merbet  tfyr  BaBen, 
will  they  have,  merben  fte  fyaBcn. 


spirited,  tmttljtg, 
poor,  arm, 
rieh,  retd), 
happy,  gfücfti$, 
awfully,  fcyretffid), 
at  least,  mentgflcn«, 
lively,  (eBBaft, 
excellent,  toortreffüc$, 
clever,  tlug, 
grey,  grau, 


people,  Seilte, 

clothes,  Kleiber, 

sort,  ©orte, 

at  hörne,  \vl  ^aüfr, 

auybody,  3emanb, 

a  grey  liorse.  mx  graiteS  seldom,  feiten, 
$ferb,  ©dämmet,     for,  benn, 

appetite,  Sfyipettt,  if,  menu,  oB. 

nothing,  nid)t§, 

I  shall  be,  td)  merbe  fein, 
thou  wilt  be,  \>n  mirfl  feilt, 
he  will  be,  er  mirb  fein, 
we  shall  be,  mir  merben  feto, 
you  will  be,  ü)r  merbet  fein, 
they  will  be,  fte  merben  fein. 

Shall  I  be,  merbe  td)  fein, 
shalt  thou  be,  mirft  bu  feto, 
will  he  be,  mirb  er  fein, 
shall  we  be,  merben  mir  fein, 
shall  you  be,  merbet  tfyr  fein, 
will  they  be,  merben  fte  fein. 


I.  Have  you  already  breakfasted?  Yes,  I  breakfasted  at 
eight  o'elock.  What  had  you  for  breakfast  ?  I  had  a  cup  of  coffee, 
and  some  bread  and  butter.  I  always  drink  a  glass  of  milk 
at  breakfast.  There  is  no  water  in  the  bottle,  will  you  be 
kind  enough  to  fetch  a  little  ?  Here  is  a  cup  of  chocolate 
for  you;  will  you  teil  me  if  it  is  sweet  enough?  It  is  quite 
sweet  enough;   it  is  rather  too  sweet;  I  do  not  take  much 
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BUgar.  The  wine  seems  to  be  sonr.  I  am  very  thirsty;  I 
must  have  a  glass  of  water.  Thai  glass  of  water  has  quite 
refreshed  me.  Nothing  is  so  refreshing  as  cold  water  fresh 
from  the  well.  Let  us  go  into  that  inn  to  drink  a  bottle  of 
wine;  I  am  quite  tired.  I  do  not  drink  wine  at  all;  but 
never  mind,  I  will  go  with  you  and  take  a  cup  of  coffee. 
Have  you  already  heard,  tliat  my  father  has  sold  his  grey 
horse?  No,  why  has  he  sold  it?  It  was  too  old;  it  was  not 
spirited  enough  for  him.  We  have  never  had  a  better  cow 
than  this  one.  Our  cat  has  just  caught  a  mouse.  There  are 
a  great  many  mice  in  our  house,  especially  in  the  cellar. 
The  dog  is  a  faithful  friend  to  (beg)  man.  The  wool  of  our 
sheep  is  not  good;  we  must  buy  another  sort.  The  oxen 
have  eaten  all  the  hay.  The  calves  feed  beside  the  eows 
on  the  meadow.  That  poor  man  has  bröken  his  arm  and 
his  legs.  Clever  people  generally  have  a  high  forehea-d. 
Has  the  child  already  teeth?  No,  it  has  no  teeth  yet;  it  is 
still  too  young ;  it  is  only  three  months  and  a  few  days  old. 
I  sliall  be  happy,  if  dinner  is  ready,  for  I  feel  awfully  hungry. 
I  shall  have  a  good  appetite,  I  suppöse.  Your  coat  will  be 
ready  by  (bis  gegen)  to-morrow,  so  you  will  have  it  just  in 
time.  Shall  you  be  at  home  to-morrow?  No,  I  shall  not  be 
at  home,  at  least  not  in  the  morning.  That  old  man  will  soon 
have  grey  hair.  Are  the  clöthes  of  my  children  ready?  No, 
Sir,  not  quite.  But  when  will  they  be  ready?  You  shall  have 
them  to-morrow  evening. 

H.  5Die  Dl;ren  fhtb  bte  SBcrf  geuge  be$  ©eljBr§,  unb  bic  2lugen 
bte  SBcrfjcugc  be8  ©eftdjtö.  ©er  Körper  ber  Ddtfcn  unb  Äü^c  iji 
nidjt  fo  fdjon,  ate  ber  kovptx  ber  Sßferbe.  Riegen  finb  getoöfynlid) 
fc^r  lebhaft.  SBtr  I)a6en  gefauft  \>tele  Kartoffeln  §eutc  ©djinfen 
tft  gefunber  unb  nal^after,  al8  £>ammelfleifdj  unb  ^albfleifdj.  £aji 
®u  fdjon  gefd^medt  biefen  $afe?  (£r  iji  vortrefflich;  barf  t<$  an- 
bieten Sinnen  ein  ©tikfdjen?  3d)  tyafce  feiten  gegeffen  fo  (such)  guten 
Äafc.  SBerbe  i$  fjobtrt  ein  (St  ju  (with)  meinem  fjrifyßüi?  3)u 
famtji  (magft)  tyafcn  eins,  toenn  5Du  tottnfdjefi  e$.  Einer  von  meinen 
Teelöffeln  ifi  verloren;  fyat  Semanb  gefeiten  ifyn?  Sege  alle  Sßloffet 
in  ben  ©peifefdjranl.  2Bir  muffen  Ijakn  ein  reinem  £if$tu$;  ba8 
alte  ift  ganj  fcf>mu^tg.  Soll  id)  Bringen  bie  Äaffeefanne  in  bte 
$üd)e?  Qa,  tljue  ba$  (fo),  unb  fteHe  bie  guderbofe  in  ben  ©£eife* 
fdjranf.  üDiefer  8iod  iji  ju  fdjledjt,  idj  fann  nidjt  tragen  ifyn  trgenb 
(any)  länger.  S)er  ©djneiber  fott  mad)en  £>ir  einen  anbern  iftoef. 
SQBann  totrb  er  fein  fertig?  3d?  glaube,  näd)jie  (next)  SBod^e. 
Sfleine  ©d)toefier  fyxt  gefauft  einen  neuen  £>ut;  toißjt  ®u  fe^en  tfyn? 
3dj  Jjafce  gefeljen  i^n,  er  ift  fe^r  tyttbfdj.  Sege  £>eine  ^anbfdjutye 
unb  ©eine  ©djnupf tü<§er  in  2)eine  ßommobe.  ©oll  idj  ciuü)  legen  meine 
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©trumpfe  in  bie  Äommobe?  9?ein,  gteB  fte  (jn)  mir.  3$  Bin  fo  eBen 
geroefen  ju  bem  ©djnetbet,  gu  BcftcHen  eine  §ofc  (pair  of  trowsers). 
Söann  toirb  fte  fein  fertig?  9?ädjjlen  ©onntag.  $aji  ®u  gefehlt, 
tote  Emma  $at  jerriffen  ü;re  <£d)ttrje?  2So  ift  mein  $ut?  (£r  toat 
auf  bem  Äleiberfdjranf  biefen  SKorgen.  ©efye  ju  bem  ©cfyuftcr  unb 
frage  i$n,  oB  er  Ij>at  gemalt  meine  ©tiefet  unb  <3d)uBc.  26a§  tfi 
in  biefer  Äifle  (box)?  3$  glauBe  Sichte.  2Btr  feiten  Brennen  Sicfyte, 
ioir  immer  Brennen  eine  Sampe. 

3d)  tterbe  Balb  Reiben  eine  gute  geber.  28ir  werben  IjaBen 
fc^ßtte  Siofen  morgen.  SDu  iotrft  Balb  BaBen  reife  $trfdjen.  -S^r 
werbet  fyaBen  einen  fleißigen  ©ärtner.  SBerbet  Sljr  Balb  I)aBen  reife 
Slepfel?  Sttetu  ©ruber  toirb  fyaBen  mer  neue  S3üd;er  nadjfie  2Böd>e. 
SBerbe  tdj  fein  glficfltdj?  3dj  fyoffe,  ©u  nrirjt  fein  ge^orfam.  SBirjl 
3)u  fein  fjier  um  ad)t  U^r?  Sßerbet  3fyr  fein  ju  öaufc  morgen?  3dj 
$offe,  bie  Äinber  werben  fein  Beffer  lieber  nadjjte  23odbe.  @r  fyat 
gegeffen  jn  SBittag  fo  eBcn,  aBer  nnrb  Balb  fein  Ijungrig  toieber. 

17,  SefHmt. 

The  town,  bie  ^Wbt 
Steeple,  £$urm,  park,  $arf,  to  step,  treten, 

street,  ©trage,  shop,  Sabcn,  great,  groß, 

gate,  2#or,  building,  ©ebäube,  gloomy,  büjler, 

bridge,  SBriitfe,  moment,  ShtgenBticJ,         magmficent,  :pra$ttg, 

rampart,  SBatf,  end,  Gntbe,  remärkable,  mcrfioürbig, 

alley,  avenue,  Witt,      principal,  Qavt'pt*,  fyaWpt*  like,  gleich,  ioie, 
Port'        \   fta*m  faebüc^fte,  worth,  toert^ 

harbour,  J     v»\™t         it  is  a  pity.  e§  tft  6c^abe,  (seeing,  bc§  Se§eu$)# 
exchange,  SBörfcr  to  lead,  führen,  really,  imrflic^, 

town-hall,  Sftatl^auS,     led,  führte,  geführt,  beeäuse,  loeÜ, 

theatre,  Sweater,  to  think,  beuten,  through,  burd), 

way,  2Beg,  thought,  backte,  gebaut,  round,  um, 

eorner,  Öde,  to  admire,  &etmmbem,    aböut,  utnfyer, 

nook,  (Stfe,  SBinM,        to  stop,  flehen  bleiben,     all,  gan$,  att, 
ghip,  €5$iff,  to  contkin,  enthalten,      almost,  faft. 

I  shall  go,  id)  toerbe  getyen,  Shall  I  go,  toerbe  icb  ge$en, 

thou  wiit  go,  bu  »trft  gelten,  shalt  thou  go,  rotrft  bu  gefeit, 

he  will  go,  er  nnrb  gefyen,  will  he  go,  ioirb  er  gefeit, 

we  shall  go,  totr  nxrben  get)en,  shall  we  go,  derben  to ix  gelten, 

you  will  go,  tfyr  »erbet  gefyen,  shall  you  go,  to  erbet  tfyr  geben, 

they  will  go,  fte  »erben  ge^en.  will  they  go,  toerben  fte  geilen. 

I.  Let  ns  take  a  walk  through  the  town  to  see  every 
tbing  remärkable.  This  is  the  principal  street,  and  leads 
from  one  end  öf  the  town  to  the  other.  Here  we  shall  see 
the  largest  and  most  beautiful  buildings.  Now  we  must  stop 
a  moment  to  see  the  town-hall.  It  is  the  largest  and  oldest 
honse  in  all  the  town.  It  looks  very  dark  and  gloomy,  but 
it  is  very  strong,  and  contains  large  and  beautiful  rooms. 
How  many  churehes  are  there  in  ftis  town?  There  are  fiyej 
and  in  a  few  minutes  you  will  see  the  principal  one  of  alL 
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Here  it  is.  Ah,  that  is  a  noble  building  mdeed;  and  what 
a  magnificent  steeple !  It  is  a  pity  that  we  have  not  time  to 
step  in  djineiu),  fbr  it  is  really  worth  seeing.  But  we  must 
go  on  (toetter).  Let  us  first  go  to  the  harbour.  Do  you  know 
the  way  to  it?  0  yes,  I  know  every  nook  and  corner  in 
this  town.  This  street  will  take  (führen)  us  to  it.  It  is  very 
large,  but  there  are  not  many  ships  just  now.  This  street 
leads  directly  (gerate)  to  the  gate  and  ramparts.  How  beautiful 
the  ramparts  are !  They  look  more  like  a  park  than  like  the 
ramparts  of  a  town.  This  alley  <avenue)  leads  to  another 
gate,  and  from  there  we  can  go  to  the  exchange. 

IL  23ct$  beulen  ©ie  fcon  unferer  ©tabt?  ©ie  gefallt  mir  (tdj 
tiebe  fic)  aufterorbentlidj.  @S  ift  eine  ber  fünften  ©täbte  SDcutfc^Ianbö 
(in  Germany).  2öa3  beulen  ©ie  fcon  bem  SBaKc?  (£r  tft  außer- 
orbentltd)  tyübfdj.  ®r  ftefyt  au§  tote  ber  fd)önfte  Blumengarten.  3dj 
toerbe  madjen  einen  ©pajiergang  um  bte  ©tabt  btefen  Slknb.  SDami 
fcergiß  nid)t,  ju  gelten  au§  bem  £I)ore,  ba  bu  toirft  feljen  eine  fdjöne 
33rürfe.  ©te  tft  faft  neu  unb  tft  eine  ber  größten  «ßierben  ber 
©tabt.  £>abcn  ©te  audfj  gefeljen  baS  9?atf)fyauS?  -3a,  tdj  l)dbt  ge* 
fefycn  e8;  e$  tft  nid>t  ein  fyübfdjeS  ©efcaube,  aber  e$  fd)etnt  ju  fein 
fefyr  ftarf.  SIber  alle  $ird)en  ftnb  groß  unb  fdjön,  befonberS  bte 
eine  (the  one)  mit  bem  fyofyen  £Jiurm.  Qa ,  jener  £fyurm  tjl  feljr 
fcfcön;  alle  Seute  betounbern  ifyn:  ÜDtc  23örfe  tft  nidjt  fo  groß,  als 
td)  erwartete,  ©tc  $auj>tftraßc  tft  fefyr  taug  unb  fdjort;  aüc  Raufet 
ftnb  fefyr  grog,  unb  alle  £aben  f deinen  ju  fein  präd&ttg.  3d>  fyafte 
(beule)  nid)t  t>tct  fcon  bem^afen;  fcietteicfyt  toeit  ba  toaren  ntd)t  mele 
©dfyiffe.  SBerben  ©ie  gefyen  in  (to)  ba«  Sweater  biefen  Slbenb? 
9Zetnf  tefy  fterbe  nicfyt  getyen.  -3d)  lüttt  lieber  (rather)  geljen  untrer 
in  ber  ©tabt. 

18.  Seftinn. 
The  World,  the  Weather,  bte  2Belt,  ba§  SEetter. 
Earth,  (Srbe,  thunderstorm ,  ©ctmttcr,  disagreeable ,   unange- 

sky,  $tmmef,  shower  of  rain,  Siegen-         nefytn, 

heaven,  £immel,  flauer,  [fdjem,  soft,  janft,  mitb, 

sun,  ©onne,  moon  -  shine ,     Sftonbett*  bright,  fyetf,  gtänjeub 

moon,  Sflottb,  to  shine,  f  deinen,  violent(ly),  Ijefttg, 

star,  ©tern,  shone,  festen,  gefdfytenen,  cloudy,  tooffig, 

cloud  ,  SSotfe,  to  set ,  fefcen,  untergeben,  windy,  toinbig, 

ram,  föcgen,  set,  fefete,  ging  unter,      foggy,  ncbüd;t, 

hau,  $agel,  set,  gefegt  :c,  rainy,  regnid;t, 

snow ,  ©djttee,  to  rise  ,  aufgeben,  stormy,  ftürmifdj, 

fog,  WtUt,  rose,  gtna  auf,  to-m'ght,  fyeutc  2fl>ettb# 

ice,  (lt$,  risen,  aufgegangen,  beautifully,  l?ü&f$, 

wind,  SStttb,  to  fear,  fiirdjten,  several,  mehrere, 

storm,  ©turnt,  to  twinkle,  Mittlen,  aböve,  über. 

It  rains,  eS  regnet,        it  freezes,  eö  friert,         it  lightens,  e§  büfet, 
it  snows ,  e§  f^neit,       it  thaws ,  e$  t^aut,  it  biows ,  e8  »c^t, 

it  hails,  eö  §ageft,  it  thunders,  c«  bonnext,  it  storms,  e8  [türmt. 
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I.  The  sky  is  above  the  earth.  In  the  sky  there  are 
the  sun,  the  moon  and  all  the  stars.  The  sun  is  the  great 
light  of  the  day,  and  the  moon  and  stars  shine  at  night. 
Sometimes  the  sky  is  clear  and  blue,  sometimes  it  is  cloudy. 
How  is  it  now?  It  is  very  cloudy  to-day.  Look,  how  dark 
those  clouds  are !  I  fear  we  shall  have  a  thunderstorm.  We 
shall  not  have  a  thunderstorm,  it  is  too  cold.  The  wind  is 
very  high  (ftarf).  It  has  been  windy  for  several  days.  Do 
you  think  it  will  rain?  I  do  not  think  it  will  rain,  the  wind 
is  too  high  (strong).  It  has  been  stormy  the  whole  week. 
Did  it  not  hail  this  morning?  Yes,  we  had  a  little  shower 
of  hail.  We  shall  soon  have  fogs  again.  I  do  not  like  foggy 
weather  at  all.  I  prefer  a  good  shöwer  of  rain  or  snow  to 
fog.  Now  the  sun  breaks  through  the  clouds,  I  hope  we  shall 
have  a  bright  afternoon.  When  does  the  sun  set?  At  seven 
o'clock  I  believe.  Have  we  moon-shine  just  now?  Yes,  the 
moon  will  rise  at  about  eight  o'cloek.  I  hope  we  shall  have 
a  clear  sky  to-night.    1  like  to  see  the  stars  twinkle. 

II.  2Btr  Ijaben  gehabt  einen  regnidjten  Sag.  @S  fyat  geregnet 
ben  ganjen  SJiorgen.  (£8  regnete  lange,  aber  e8  regnete  nicfyt  Ijefttg. 
SBir  fyaben  gehabt  v>icl  Siegen  btefeS  Satyr.  Sie  ©omte  festen  nitfjt 
bie  ganje  SBodje.  2Bir  I;aben  gehabt  viele  ©etoitter.  öS  toar  feljr 
roiubig  vergangene  -Kadjt;  ber  SBinb  §at  gebrodjen  einen  Saunt  in 
unferm  ©arten.  (S$  ift  fd)on  fc^r  lalt.  SSSir  derben  batb  tyaben 
©djnee  unb  (£t$.  2Bir  Ijaben  fdjon  gehabt  viel  Diebel.  @S  toar  fc^r 
uebtidjt  legten  ©onner€tag.  Sfteblicfyte  Sage  ftnb  fetyr  unangenehm. 
3dj  liebe  ©$  unb  ©djnee,  aber  id)  liebe  nidjt  Sftebel  unb  Stegen. 
©iety,  tote  bübfd)  ber  9flonb  fdjetnt  burdj  jene  23äume.  (§3  ift  eine 
fdjBne  SRadjt.  SDa  tfl  feine  SBolIe  an  (in)  bem  £nmmel.  ©ielj,  tote 
bie  Keinen  ©terne  blinfen!  £)a$  Sidjt  be$  2ftonbe$  ifl  beinahe  ange* 
neunter,  als  baSöidjt  ber  ©omte;  benn  e8  ift  viel  fanfter.  @$  friert 
fd?on;  toir  toerben  balb  Ijaben  @t$.  £>ann  toir  föunen  fielen  toieber 
auf  bem  ©tfe  unb  in  bem  ©djnee. 

19.  Öeftton. 

Recreätions,  SJergnügungen. 
Game,  play,  ©jnet,       air,  2uft,  to  say,  fagen, 

ball,  SßaU,  Eliza,  (Sftfe,      [Rieten,    to  leave  off,  auf&orett, 

chess,  <&ä}ati),  to  play  at  ball,  SBctCt    to  fly,  fliegen  (faffen), 

card ,  $arte,  to  play  at  chess,  ©djetd)  to  whip ,  J)ettfd)en, 

top,  Greifet,  f^teXen,  [fielen,  to  distürb,  ftören, 

(paper)  kite,  2)ra<$e,     to  play  at  cards,  harten  to  spin,  fyhtnen,  laufet: 
doli,  $up£e,  to  play  at  blind  man's         taffen, 

tan,  @fc§,  buff,  SBßnbefuty Rieten,  to  dance,  tanjen, 

pleasure ,  Vergnügen,     to  play  at  hide  and  seek,  to  dart  about ,  utn^er* 
common,  ®emehtroetbe,  ^erfted  fielen,  fließen, 

beginner,  Anfänger,        (to  hide,  verfteefen,  to  win,  gewinnen, 

eight ,  VlnUid,  to  seek ,  fudje  n,)  won,  getoanu,  gewonnen, 
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clever  (at   it),    gefd^tdt  capital,  ausgezeichnet,     afterwards,  ttac^er, 
(barin),  sorry,  traurig,    [toegeS,  when,  aU. 

iiiterdstiiig ,  intereffant,     bj  no  means,   feinet 

I  am  obliged,  16}  Bin  genötigt,  i$  muß, 
thou  art  obliged ,  bü  bift  genötigt  ,  bu  mufjt, 
he  is  obliged,  er  ift  genötigt,  er  muß, 
we  are  obliged,  nur  ftnb  genötigt,  nur  muffen, 
you  are  obliged,  t^r  fetb  genötigt,  tl)r  müßt, 
they  are  obliged,  fte  ftnb  genötigt,  fie  muffen, 
I  was  obliged,  td)  ttar  genötigt,  td)  mußte,  :c. 
I  have  been  obliged,  td)  Bin  genötigt  gettefen,  td;  j;abe  muffen  jc. 

I.  Now  let  us  go  out  of  the  town  to  have  a  game  at  ball. 
I  do  not  like  to  play  at  ball ;  I  prefer  to  take  a  walk  into 
the  fields.  Well,  do  so,  if  you  prefer  it ;  but  I  am  for  a  good 
game  at  ball.  On  the  common  is  a  beautiful  place  for  it;  let 
us  go  there.  Do  you  play  at  ehess  ?  Yes?  I  dö,  but  I  am  by 
no  means  elever  at  it;  I  am  quite  a  beginner.  It  is  a  very 
int-eresting  game?  and  I  like  it  exceedingly,  especially  in  the 
evening.  What  shall  we  do  this  evening?  Let  us  play  at 
sards.  Papa  does  not  like  me  (ficljt  nk^t  gern,  baß  iä))  to 
play  at  cards;  he  says  it  is  not  a  game  for  children.  Thia 
afternoon  we  played  at  hide  and  seek,  and  afterwards  we 
played  at  blind  man's  buff.  It  was  capital  fun,  and  we  were 
(juite  sorry,  when  we  were  obliged  to  leave  off.  To-morrow, 
if  it  is  windy  enough,  we  shall  fly  our  kites,  but  if  there 
is  no  wind,  we  will  whip  (spin)  our  tops.  Little  girls  like 
best  to  play  with  their  dolls. 

IL  ©eftern  nnr  tankten  auf  bem  ©ra3pta§e  im  ©arten.  (£$ 
fear  ein  fcfyöner  SIBenb  unb  toir  fyaBen  aKe  geljaBt  t>tel  Vergnügen. 
SBerbet  iljr  tanken  lieber  Jjeute?  9?ein,  biefen  2lBenb  toir  werben 
ftneten  S3Itnbe!u^  ober  SScrfiedE.  -3$  jtelje  fcor  %u  f fielen  S3aII. 
SBolIen  toir  fielen  §3aH  auf  unferer  großen  SBiefe?  S^etn,  toir  werben 
ftören  bie  $ülje  unb  Dcfyfen.  28ir  tooKen  lieber  geljen  auf  ben  ®e* 
meinp  Ia§.  3d)  ma$e  einen  (p af  iernen)  ©racfyen.  Söenn  er  ift  fertig, 
id)  nritt  [laffen]  fliegen  ifyn.  (53  ift  ein  Ijüßfcfyer  3InBIicf,  toenn  ber 
SDraäfye  fdjießt  untrer  in  ber  Suft.  2Btr  fönnen  nur  laffen  fliegen  ben 
Sradjen,  toenn  ba  ift  Söinb.  §aBt  ifyx  gezielt  ©d)ad)?  3a,  nur 
fyaBen  gefpiclt  meljr  at$  jtoet  ©tunben.  SBer  (which)  fcon  ©ud)  fpieti 
am  Beften?  23tr  ftnb  Beibe  Anfänger,  unb  ftnb  Beibe  nid)t  fe^r 
gef^idt  barin.  Qfy  fyaBe  gewonnen  ^ei  ©fiele  unb  er  bret.  Steine 
heine  ©djtoefter  ift  glüdfid),  toenn  fte  fann  fpieten  mit  ifyrer  $uppe. 
2Bie  Diele  puffen  ^aft  2)u,  ©life?  3d>  fyaBe  fcier  puffen,  ©iub  fte 
äße  gefyorfam?  Sftetn,  fte  ftnb  oft  ungefyorfam,  unb  bann  id)  Bin  ge- 
nötigt %n  Betrafen  fte.  3dj  Bin  eBen  getoefen  genötigt  ju  tegett 
fte  |ü  SBeti. 
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20.  Sefitott. 
Trades,  (Setoet&e. 
Merchant,  Kaufmann,    painter,  Sttater,  neighbour,  yiafybax, 

shopkeeper,  Krämer,     mill,  Sftüfyte,      •  to  build,  bauen, 

grocer,  ©etoürjfrämer,   milier,  Sttuller,  built,  Baute,  Qthaut, 

green-grocer,  ©emüfe-  dress,  Meib,  to  send,  fenben,  fcfytcfen, 

fyänbter,  dressmaker,  @$netberin,  sent ,  faitbte,  gefanbt, 

linen,  Semtoanb,  [fyänbter,  milkman ,  2ftitd$anbtcr,    to  send  for,  ^eteix  taffett, 
linendraper,  2einn>anb-  brick,  3^getftetn,  torecomme'nd,em£  festen, 

carpenter,  3tmmermann,  bricklay  er,  Maurer,         to  paint,  malen,    [fefyen, 
glazier,  ©tafer,  artisan,  §anbtt)2rfer,        to  supply,  öerforgcn,  öer* 

baker,  23äder,  workman,  2lrkitcr,  to  live,  teBeti,  tuofynen, 

butcher,  <Sd?tad?ter,         silks,  fetbene  ©toffe,  satisfied,  aufrieben, 

saddle,  ©attet,  silk,  (getbe,       [betsftabt,  lately,füräti4,feit&ttr$em. 

saddler,  Sattler,  commercial  town,  $an* 

I.  .In  large  towns  there  are  generally  many  rieh  merchants 
and  shopkeepers.  The  servant  must  go  to  the  grocer's  to 
get  some  coffee,  tea  and  sugar.  Is  there  a  green-grocer  in 
this  street?  What  does  a  linendraper  seil?  A  linendraper 
sells  linenr  silks,  gloves,  handkerehiefs  etc.  What  does  the 
carpenter  make?  The  carpenter  builds  houses,  bridges  etc. 
What  does  the  joiner  make?  The  joiner  makes  all  sorts  of 
furniture,  especially  sofas,  tables,  chairs,  wardrobes,  cupboards, 
bed-steads  etc.  One  of  the  Windows  in  my  bed-room  is 
broken;  you  must  send  for  the  glazier  directly.  How  are 
you  satisfied  with  your  butcher?  Does  he  send  you  good 
meat?  He  generally  sends  good  meat,  but  lately  it  has  not 
been  so  good.  His  beef  is  always  excellent.  Has  the  baker 
sent  the  bread?  Yes,  he  has  sent  it  just  this  minute.  I  must 
have  a  new  saddle  for  my  horse;  can  you  recommend  a 
good  saddler?  Yes,  there  is  one  at  the  other  end  of  this 
street.  I  believe  he  has  very  good  things.  Who  has  painted 
the  door  of  your  house  ?  A  young  painter  of  the  name  of 
(SKomenS)  N.  He  is  a  capital  workman ;  I  can  recommend 
him.  Our  milier  has  two  mills;  a  water-mill  and  a  wind- 
mill.  Has  the  dressmaker  sent  my  dress?  No7  she  has  not 
yet  sent  it;  she  will  send  it  this  afternoon.  This  gardener 
has  beautiful  flowers  in  his  garden.  Our  milkman  brings  us 
fresh  milk  in  the  morning  and  in  the  evening. 

H.  ©tnb  (ba)  üiele  Kaufleute  m#am&urg?  3a,  $amBurg  tfl 
eine  ©anbeteflabt ,  unb  [bie]  metften  Seute  ftnb  Kauffeute.  SSetdjer 
©ettürjfratner  tyat  ben  Bejten  Zfytt?  3<fy  fann  empfehlen  Sitten 
£errn  3iv  meinen  9?ad)6ar.  Sr  Ijat  an  gejetdjnete  ©adjen,  SefonberS 
guten  £ljee,  Kaffee  unb  Zitier.  §at  ber  ©emüfeljänbtcr  fdjon  ge= 
fdjtcft  bie  Kartoffeln?  3a,  er  fyat  gefdjtcft  (3mp.)  fte  geflern  SfBenb. 
3(fy  m\x$  faufen  ein  $al3tudj  unb  ein  ge  §anbfdjulje.  Können  <Ste 
jetgen  mit  einen  guten  Saben?    Qa,  ba   fcoljnt  ein  ©eibenfrämer 


—    46 


general,  ©eneral, 
major,  Sftajor, 
captain,  Hauptmann, 
lieutenant,  Lieutenant, 
corporal,  $or})oral, 
drum,  frommet, 
drummer ,    Trommel* 
fd/lägcr,  Samfcour, 
musket,  glinte, 
gun,  Kanone,  gtinte, 
cannon,  Kanone, 

Eistol,  giftet, 
all,  $ugel, 
gun-powder,  $utt>er, 
sword 


to  glitter,gtan$en,f  drehten, 
to  commänd ,  fomman« 
to  shoot,  fliegen,  [btrcn, 
shot,  fd)oß,  gefdjoff^, 
to  arrive,  aufommen, 
to  blow,  Blafen, 
to  marcli,  marfd?tren, 
to  waste,  berfd;ttenben, 
to  begin,  anfangen, 
begdn,  fing  an, 
begün,  angefangen, 


(Setmranbfyanbler).  £)a  Sic  fßnncn  laufen  Südjer  unb  audj  $anb* 
fdjulje.  SBtr  fyafcen  gute  £anbn>erfer  in  biefer  ©tabt,  fcefonberS  gute 
£ifd}ler,  ©cfynetber,  ©d)ufter,  Sttaurer,  ©tafer,  23äcfer  unb  (Sdjlad^tcr. 
£akn  bte  9JfaIer  fdjon  fceenbißt  ifyre  STrBett?  Sftein,  fie  werben  ntdjt 
fein  fertig  (have  finished)  fcor  ©omtaBenb.  Unfer  Sttüfter  Ijat  fcer- 
fauft  feine  SBinbntü^e;  er  §at  jefct  nur  eine  Sßaffermüljte.  Tonnen 
©ie  empfehlen  mir  eine  gute  ©d&neibcrin?  3a,  bie  ©djtoefier  unferS 
©ärtnerS;  fte  arbeitet  gut  unb  ift  gar  ntdjt  treuer. 

21.  Scftton. 
Soldiers,  ©olbafen. 

Officer,Offi3ter,  [offlster,  sabre,  ©a'fcel, 
under- officer,    Unter*  trumpet,  £rontj>cte, 

trumpeter,  Trompeter, 
guard-house,  28ad;c, 
sentinel,  @dntbtt?adj>e, 
regiment,  Regiment, 
uniform,  Uniform, 
fortress,  $eftung, 
barrack,  $aferne, 
parade,  $arabe, 
music,  Sftuftf, 

sun-shine,  ©onnenfd?etn,  to^pass,  pafftren,  fcorki 
on  horseback,  ju  93ferbe,  to  stand,  flehen,  [getyen, 
splendid,  pxatytOQU,  outside,  außerhalb, 

fine,  gut,  off,  ab,  toeg, 

presentlv,  fogteid),  Batb,  alöng,  entlang, 
©etymert,  2>egen,  to  exercise,  crerciren,       who,  toeldjer,  e,  eö. 
ifonjugation  bc£  f8er&§  in  ber  nmfdjret&enbcn  gorm. 
To  learn,  lernen;  learning,  lernenb. 
Present  Tense  ($rafen8).  Imperfect  Tense  (Sntyerfett). 

I  am  learaing,  id)  lerne,  I  was  learning,  tdj  lernte, 

thou  art  learning,  bu  teroft,  thou  wast  learning,  bu  lerntejt, 

he  (she,  it)  is  learning,  er  (fie,e§)  lernt,  he  (she,  it)  was  learning,  er  (fte,e§)  lernte, 
we  are  learning,  ttnr  lernen,  we  were  learning,  toir  lernten, 

you  are  learning,  tfyr  lernt,  you  were  learning,  ifyr  lerntet, 

they  are  learning,  fie  lernen.  they  were  learning,  fle  lernten. 

Perfect  Tense  ($erfeft).  Future  Tense  (futurum). 

I  have  been learning,  tdj  fyabe  gelernt,   I  shall  be  learning,  tri)  toerbe  lernen, 

thou  wilt  be  learning,  bu  »irfi  *c, 
he  will  be  learning, 
we  shall  be  learning, 
you  will  be  learning, 
they  will  be  learning. 

L  The  soldiers  exercise  this  morning  outside  the  town; 
let  us  go  to  see  them.  A  regiment  of  soldiers  is  a  pretty 
sight.  Who  is  that  officer  on  horseback?  It  is  the  general. 
What  a  splendid  uniform  he  wears !  Is  not  your  brother  an 
officer?  Yes,  two  of my  brothers  are  officers;  one  is  a  captain, 
and  the  other  is  a  lieutenant.  Do  you  know  the  officer  who 
i$  commanding  (commands)  ?  Yes,  he  is  a  major.   How  their 


thou  hast  been  learning  etc. 
he  has  been  learning, 
we  have  been  learning, 
you  have  been  learning, 
fl^y  have  been  learning. 
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swörds,  sabres  and  muskets  glitter  in  the  sun-shine!  Now 
they  are  going  to  shoot.  They  haue  beert  shooting  several 
times.  There  tbey  are  shooting  again.  Tbey  xoerc  also  shooting, 
wben  we  arrived.  This  afternoon  they  are  going  to  exercise 
again;  tben  they  will  shoot  with  cannons  (guns).  Now  the 
trumpeter  i$  hlowing;  I  believe  they  are  going  to  marck  home. 
The  soldiers  waste  rauch  gun-powder  and  many  balls.  Now 
the  drummers  begin,  and  off  they  mareh.  Let  us  go  along 
with  them.  I  like  to  hear  the  music.  «  We  shall  presently 
pass  the  guard-house.     Then  we  shall  see  a  sentinel. 

©emerfungcn. 

1.  3m  (Sngttfcfyett  finb  et  ftd)  bei  bett  Serben  oft  eine  gorm,  n>efd)e  fcon 
ber  entfyredjenbeu  beutfd)cn  gorm  abtx>etd;t :  3dj  Urne,  I  am  learning.  SDie 
dornte  fdjeint,  the  sun  is  shining.  (5r  Haft,  he  is  blowing  etc.  (2Md;e 
S3crfd)iebcnfyeit?  2£ie  tft  bie  gorm  im  <5ngu'fd)ctt  gcbitbet?)  Wlan  nennt 
tiefe  gorm  bte  umfdjrctbenbe  gorm  ($artt$t:ptaiform).  2Bie 
untertreibet  ftä)  biefe  umfcfyretbenbe  gorm  Don  ber  geioöfynlid^en  gönn  in 
Jpinficfyt  ber  $8  eb  eu  tu  ncj? 

2.  2)a$  beutfd)e  ,,iä)  bin  im  begriff",  „t$  tt>tU"  ^cißt  im  (*ng- 
ttfd)cn  I  am  going:  3$  roar  im  begriff  meine  Seftion  ju  lernen.  I  was 
(just)  going  to  learn  my  lesson. 

IL  2?or  (at)  jebem  £f>ore  ift  eine  2Sad;e.  2?or  ber  2Ba$e  ftet;t 
eine  ©djitbtoadje.  %)ox  bei  SBadje  ftefycn  »tele  ©etoefyre  (g(tnten). 
©tnb  ba  tnele  ©oibaten  in  biefer  ©tabt?  3a,  f)ier  finb  inele  ©oibaten. 
Siefe  ©tabt  ift  eine  fteftung.  Q'vod  von  meinen  SSrübern  finb 
©otbat(en);  einer  ijl  (ein)  Korporal  unb  ber  anbere  tjl  (ein)  Zxommlet 
(Tambour).  3tuf  beut  SB  alle  biefer  ©tabt  fielen  btele  Äanonen  unb 
in  ber  ©labt  fmb  fciefe  $afemen.  Sie  ©oibaten  ttoljnen  in  ben 
^afemen.  3n  unferer  ©tabt  ift  nur  ein  ©eneraf,  aber  ba  fmb 
viele  anbere  Offiziere.  Sie  ©oibaten  eben  marfd)tren  au$  ber  ©tabt; 
fte  toollen  fdjicßctt  lieber,  ©eftern  fte  fdpffen  \>tn  ganjen  Wad)* 
mittag,  ©ie  fd;ießen  nun  jeben  Sag.  35er  Steutenant  Ijat  jerbroc^en 
feinen  Segen.  Sie  Uniform  ber  Dfjrjtere  tft  fe^r  I)übf$.  3{t  ntdbt 
Sein  Sruber  (ein)  9Kajor?  SRetn,  er  ift  Hauptmann.  Sin  ©olbat 
muß  fein  ge^orfam  gegen  (to)  bie  Offiziere  unb  Unteroffiziere.  (Sin 
$tfto!  ijl  viel  Keiner  att  eine  fjfintc  Um  (at)  SKtttag  (ba)  toirb 
fein  (eine)  35arabe;  tooflen  nur  gelten  ba  ju  Ijören  bie  fdjone  Sflufif? 
3a ,  nrir  ttoHen  gelten,  toenn  e$  ift  gutes  Söetter. 

22.  Scfitöit. 
Ships  etc.,  ^djiffe  :c. 
Ship,  vessel,  ©<$tff,       flag,  glagge,  saüor,  2tf  atrofe,  ^eematw, 

boat,  83oot,  anchor,  2Infer,  rigging,  £<ueut>erf, 

steamer,       1 2>amj>f-     eabl(5,  Stnfertau,  board,  SBorb, 

steam-boat,  /    fcfyiff,        mariner's  compass,$om*  deck,  2)ecf,  Serbetf, 
sail,  (Segel,  cabin,  $qüte,  [paß,  passage,  Ucterfatyrt, 

sailing-vessel,    Segel*  capiain,  Äapttan,  winff,  gtüget, 

mast,  %fla%         [f^iff,  mate,  ©teuermann,  appearance,  Slnfe^e«, 
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forest,  3Mb,  to  allöw,  ertauben,  to  hold,  f)atttn', 

number,  j$af)l,  to  cast  anchor,  \   Sfttfcr    grand,  großartig, 

joke,  ©J>afj,  ©cf;crs,  to  drop  anchor  )  Werfen,  fast,  fdjueß, 

retürn,  3iücffafyrt,  to  stay,  Reiben,  glad,  fro$, 

sea-vessel,  @eefd;tff,  to  founder,  unterteilen,     safe,  fldjer, 

river  boat,  glußfc^iff,  to  hoist,   auftiefyeu,  rough,  rau§,  ftünmfö, 

to  assüre,  öerftdjerU/  to  weigh  anchor,  %nUx  thick,  btcf, 
-to  sail,  fegefri,  liqtcn,  worn  out,  erfd)ö£ft. 

L  There  are  a  great  many  vessels  in  the  harbour;  let 
ns  go  to  see  tliem.  The  number  of  masts  look  almost  like 
a  forest.  Look,  there  is  just  a  steain-boat  Coming;  do  you 
know,  what  vessel  it  is?  No,  I  do  not  know  yet,  perhaps 
I  shall  know  her,  when  slie  comes  nearer.  A  sailing-vessel 
looks  much  better  than  a  steamer.  The  sails,  the  large  masts^ 
and  the  rigging,  every  thing  has  a  much  grander  appearance. 
The  sails  look  almost  like  wings.  The  steam-boat  will  be 
here  in  a  few  minutes;  she  sails  very  fast.  Now  I  know 
the  boat;  it  is  the  ^7o7m  BuüP  Coming  just  from  London. 
How  do  you  do,  Captain  C.  ?  I  am  glad  to  see  vou  safe  in 
the  port.  It  hak  becn  rather  stormy;  you  must  have  had  a 
röugh  passage.  Yes,  it  was  rather  rough ;  we  were  obliged 
to  cast  (drop)  anchor  before  the  Elbe.  My  mate  was  ill, 
and  so  I  was  obliged  to  stay  on  deck  the  whole  night.  I  am 
quite  worn  out.  It  is  no  joke  to  be  a  sailor,  I  can  assure 
you.  Several  vessels  foundered,  others  lost  their  masts,  or 
anchors.  I  hope  you  will  have  a  better  passage  on  your  return. 

S)tc  tarnen  btx  ©<$Lffe,  Sdoott  :c.  ftnb  im  (Sngüfd^en  töeibU^ eit 
®*f<ftedjt3. 

IL    5Da  flnb  iefet  'metjr  ©djtffe  in  bem  £>afen,   a^  tcfi  fanit 

galten,  ©a  ftnb  einige  5Damj>ffd)tffe,  aber  [bie]  meiftcn  bort  ifjnen 
ftnb  ©egeifdjtffe.  ©egetfd?iffe  fe^en  an%  t>tet  ^übfcfyer,  aber  fte  fcgclit 
xttdjt  fo  fcfyneß.  £>te  Sftatrofen  gießen  auf  bie  ©egel  unb  Kd;ten  bie 
Slnfer.  ©inb  ©ie  ber  Kapitän  biefeS  ©Riffes?  Seein,  idj  bin  ber 
©teuermann,  ©er  $a£itän  ift  nicfyt  an  23orb;  er  ift  gegangen  in 
bie  ©tabt.  3ft  biefeS  @d?tff  ein  gtugfdjiff  ober  ein  ©eefätff  ?  (£3  tft 
ein  ©eefd?tff.  SSoHen  ©ie  erlauben  mir,  $u  fetyen  ba§  ©djftffV 
2Kit  Sergnugen.  ©ie  IBnnen  (mögen)  fetten  3flle$,  [toaS]  ©ie  »finden- 
(lieben).  "  2öo  ift  bie  Kajüte?  ©ie  ift  fyier;  ©ie  fennen  gef;en  hinein 
(in),  föemt  e$  Sorten  gefällt  (if  you  please).  SDic  ®aiixte  ift  nidjt 
fe!)r  grog,  afcet  fte  ift  fyübfdj.  23ann  fam  ba8  ©d)iff  an  in  bem 
£afen?  Sergangenen  Montag,  -öd)  Ijabe  nie  gefefyen  einen  Äompafj  > 
barf  (mag)  id>  fefjen  3fyren  Äompa§?  SDte  haften  btefc«  ©d)iffe§ 
ftnb  fe^r  tyodj.  2Bie  biele  ©egel  ftnb  auf  biefem  ©djiffe?  ©iet;, 
fcie  bid  ba8  Sfafertau  ift!  (5$  mujj  jein  {eljr  flavf^  ju  fallen  ein  fo 
ßtogcS  (fo  gvoß  ein)  ©djiff. 
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23.  Scftton. 

Tools,  Instruments,  2Betljeuge. 

Hammer,  Jammer,  pound,  ^ßfunb,  to  dare,  bürfen, 

saw,  @äge,  state,  3uftanb,  to  water,  Begießen, 

plane,  §obel,  order,  Drhmng,  to  fade,  fcerroelfen, 

cbisel,  äftetßel,  weigbt,  ©ercidjt,  to  weigh,  fragen,  totegen, 

gimblet,  JBofyrer,  handle,  ©tiel,  to  want,  brausen,  toitn-- 

trowel,  Sttauerfette,  brancb,  3^3/  tocut,  (k)f$neiben,[fd;>en, 

watering-can,©teg!anne,  board,  Sörett,  cut,  (&e)f<fymtt,  Bcfdjuttten, 

rake,  Sfte^en,  £arfe,  to  bammer,  jammern,  to  do,  ttyun, 

nail,  fraget,  to  saw,  fägen,  did,  t^at, 

tongs,  &an$t,  to  plane,  pöbeln,  done,  getrau, 

scales,  Söaage,  to  chisel,  meißeln,  [gen,  impössible,  unmtfgüd), 

axe,  Art,  to  drive,  treiben,  emf^la*  straight,  gerabe, 

batchet,  Seit,  drove,  trieb,  easy,  easily,  leidet, 

tool-box,  Söeiffafktt,  driven,  getrieben,  beavy,  fd^toer,    [gerabe. 

scissors,  8d)eere,  to  look  for,  fuctyett,  exäct,  exäctly,  genau, 

I.  Just  fetch  the  hammer,  I  must  drive  a  nail  into  this 
wall.  Here  is  the  hammer  and  also  a  nail ;  see;  if  it  is  large 
enougb.  That  will  just  do.  But  I  think  I  must  first  make  a 
hole;  do  you  know  where  the  gimblet  is?  I  have  not  seen 
it,  but  I  dare  say  (iä)  glaubt  tooJjt)  it  will  be  in  the  tool-box. 
I  will  look  for  it.  That  is  a  good  boy.  Wheu  I  have  made 
a  hole,  you  shall  hammer  the  nail  in  (Ijutetti).  The  saw  is  quite 
blunt ;  I  never  saw  a  tool  in  such  a  state.  It  is  quite  impös- 
sible to  saw  any thing  with  it.  This  ruler  is  not  quite  straight ; 
will  you  plane  it  a  little  ?  My  plane  is  out  of  order ;  I  fear 
I  cannot  do  it.  Never  mind,  then  I  will  send  it  to  the  joiner; 
he  can  easily  plane  it.  The  bricklayer  has  forgotten  bis 
trowel.  Fetch  the  watering-can,  Charles,  I  will  water  these 
flowers;  they  are  quite  faded.  Take  these  tongs  into  the 
kitchen!  I  can  never  believe,  that  there  are  two  pounds  of 
butter.  Just  give  me  the  scales,  I  will  see,  if  it  is  füll  weight. 
Exactly  two  pounds.  I  did  not  think  so.  The  hatchet  is 
off  the  handle ;  who  has  done  that  ?  The  gardener  did  it  this 
morning,  when  he  wanted  to  cut  a  branch  off  that  tree. 

II.  £>ap  £)u  gehobelt  baS  33rett  gerabe?  -Kein,  id)  r/ctbe  mdjt 
get)oMt  e$,  mein  £>obeI  toar  ju  pump  f.  ©er  ^ixamfcmann  r)at  ge* 
t^an  e$  für  midfy.  2)ie[er  Jammer  ip  fetyr  fdjtoer.  2BtHp  S)u  Idolen 
bie  ©äge?  $<$)  toiU  fägen  ab  btefen  .Steetg.  ®er  £i$P#  arbeitet 
mit  bem  £>e£el,  bem  Stteigel  unb  bcm  SSoljrer,  unb  ber  SRaurer 
mit  ber  9Jtauer!eße.  ©er  ©djnetber  unb  bie  ©djnetberin  arbeiten 
mit  ber  -Kabel  unb  ber  ©ä)cere.  S)cr  «Stmmermann  arbeitet  mit  ber 
2Irt  unb  bem  Seit.  £aft  2Dn  Begoffen  bie  Sitten  unb  STufyen  ?  -Kein, 
idj  t)a6e  mdjt  Begoffen  pe;  icfy  IjaBe  leine  ©teftfanne.  2Ber  Ijat  gehabt 
bie  ©ief^anne?  2>er  ©artner  §at  gebaut  pe,  ater  er  foetjs  ntdjt,  &o 
pe  ip.    ©r  vxk$  fudjen  pe.    3$  r)ak  gefcfylaäen  einen  Keinen  Sftagel 

$lote,  8e$rgmg.    1.  %fyäl  4 
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in  btefeS  $ult.  SS5iHfb  S)u  »eigen  btefen  Äaffee,  ju  fe^en,  oB  e$  tjl 
ein  tooKeS  ^frntb?  3a,  gieB  mir  btc  SBaagfdjale.  3)er  ©artner  l)at 
fcergeffen  bic  £arfe  in  bem  ©arten;  toillft  25n  Bringen  (nehmen)  fte 
in  ba$  $a\x&? 

24.  ßcitton. 

Materials,  Stoffe. 

Metal,  detail,  metallen,  woollen,  worsted,  »oUen,  tumbler,  58tergta§, 
gold,  ©ofb,  gotben,        cotton,33autn»otte,Baun>  chain,  $ette, 
silver,  @tl&er,  fttBero,  Motten,  kettle,  Reffet 

iron,  (Sifen,  eifern,  lcather,  2eber,  tebent,       to  mix,  tmjd)en, 

steel,  @ta$t,  ftctykrn,      wood,  §o!j,  to  promise,  fcerft>re<$ett, 

lead,  $3Iei,  Bleiern,         wooden,  tyitfjern,  to  use,  fcrau^en, 

copper,  Äuj>fer,  htflpfero,  thread,  3^ini,  to  bring,  Bringen, 

tin,  3^^*  jinnern,         straw,  @trofy,  brought,  Braute,  geBra^t, 

paper,  tyafykx,  (pajriem),  meal,  flour,  2fte§t,  to  repkir,  auSBeffero, 

stone,  ©teilt,  fteinem,     (for)  instance,  (jutn) Sei*  precious,  foftBar,  ebel, 
g;lass,  &a%,  gtäfero,        money,  (Mb,         [fpiel,  English,  engttfdj, 
ßilk,  ©eibe,  feiben,  ring,  föing,  cutting,  fdjneibenb, 

wool,  SBotte,  watch,  U§r,  particularly,  BefonberS. 

Wlaxt  Beamte  §ier,  baf$  bie  fcon  (Stoffnanten  aBgeteiteten  ^bjieltiöe  mit 
ben  ©uBftontifcen  meißens  gleite  gorot  $aBen. 

To  blame,  tabeftt.    To  be  blamed,  getabett  »erben. 
Present  Tense.  Imperfect  Tense. 

I  am  blamed ,  td)  »erbe  getabett,       I  was  blamed,  idj  »urbe  getabett, 
thou  art  blamed,  hu  »irß  getabett,     thou  wast  blamed,  bn  »urbeft  getabett, 
he  is  blamed,  er  »irb  getabett,  he  was  blamed,  er  »urbe  getabett, 

we  are  blamed,  »ir  »erben  getabett,  we  were  blamed,  »ir  »urben  getabett, 
you  are  blamed,  t^r  »erbet  getabett,  you  were  blamed,  i§r  »nrbet  getabett, 
they  are  blamed,  fte  »erben  getabett.  they  were  blamed,  fie  »nrben  getabett 

Perfect  Tense.  Future  Tense. 

I  have  been  blamed,  idj  Bin  g.  ».,  I  shall  be  blamed,  id)  »erbe  g.  »., 
thou  hast  been  blamed,  bu  Biß  g.  ».,  thou  wilt  be  blamed,  bn  »irft  g.  »., 
he  has  been  blamed,  er  ift  g.  ».,  he  will  be  blamed ,  er  »irb  g.  »., 
we  have  been  blamed,  »ir  flub  g. ».,  we  shall  be  blamed,  »ir  »erben  g.  »., 
you  have  been  blamed,  ifyr  fetb  g. ».,  you  will  be  blamed,  i$r  »erbet  g.  »., 
they  have  been  blamed,  fte  ftnb  g. ».,    they  will  be  blamed ,  fie  »erben  g.  ». 

I.  Gold  and  silver  are  precious  metals.  Gold  is  the 
dearest,  but  not  the  most  useiul  metal.  Which  is  the  most 
useful  metal?  Iron  is  the  most  useful  metal.  Why  is  iron  more 
useful  than  gold  and  silver?  Because  so  many  useful  things 
are  made  of  iron.  Which  things,  for  instance,  are  made  of 
iron  ?  Of  iron  are  made :  nails,  hammers,  knives,  forks,  scissors, 
chisels,  gimblets,  stoves,  needles,  tongs,  and  many  other 
things  which  I  cannot  yet  mention  in  English.  Is  steel 
also  useful?  Yes,  it  is  very  useful;  it  is  used  for  all  cutting 
tools,  as  knives,  scissors,  chisels  etc.  Do  you  know  any- 
thing  that  is  made  of  silver?  0  yes:  money  is  made  of 
silver  and  so  are  spoons,  forks,  some  knives ;  and  my  sister 
also  has  a  silver  thimble.    What  is  made  of  gold?    Some 
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pieces  of  money,  rings,  watches,  chains,  and  many  other 
beautiful  things.  If  I  am  always  diligent  and  obedient,  my 
father  has  promised  me  a  gold  watch  with  a  gold  chain.  What 
is  made  of  copper  and  tin?  Of  copper  and  tin  they  make 
kettles.  Are  stones  also  useful  things?  Yes,  of  stone  they 
make  houses,  gates,  bridges  etc.  What  artisans  work  parti« 
cularly  in  wood?  The  joiner  and  carpenter;  for  all  the 
furniture  is  made  of  wood,  and  so  are  houses ,  bridges  etc. 
Teil  me  what  is  made  of  glass.  Looking-glasses,  Windows, 
bottles,  tumbiers  etc.  are  made  of  glass. 

II.  ©eibene  (Stoffe  finb  mel  teurer  af$  »ollene  ober  baum= 
»ottene.  3d)  fyak  erhalten  mer  feibene  ©djnupftüdjer  gu  einem  @e= 
BurtStagSgefdjenf.  2ln  ben  (on)  Sßodjentagen  idj  fyabe  ge»öfynlid) 
leinene  ober  baum»oöene  ©djnupftüdjer,  aber  am  ©omttage  idj  immer 
erhalte  ein  feibeneS.  SCrägft  ®u  »ollene  ober  baum»ottene  ©trumpfe? 
SBo&on  (fcon  »a§)  ift  ©eine  SBefie  gemacht?  2luS  ©eibe  unb  23aum= 
»olle.  ©d)ufye  unb  ©tiefet  werben  gemadjt  au$  Seber.  S3ifi  2)u 
ge»efen  nad)  ber  ©djneiberin  btefen  -Wacfymtttag,  gu  fragen,  ob  mein 
SHetb  ift  fertig?  3a,  ©ein  flletb  »ar  beinahe  fertig;  e§  »irb  nodj 
»erben  gebraut  biefen  Sttcnb.  SBofcon  »erben  §üte  gemalt? 
0erren=)£üte  »erben  gemalt  au§  ©etbe  ober  SBoße,  unb  (£)amen=) 
£üte  »erben  gemacht  au$  ©trol)  ober  feibenen  ©toffen.  [£)a8]  2ReljI 
ifi  fcfyon  fe^r  treuer,  unb  man  (people)  fagt,  baf$  e$  »irb  »erben 
(become)  nod)  tl;eurer.  9ftein  fletner  S3ruber  Ijat  ermatten  t>tele 
bleierne  ©olbaten.  ©ie  ftnb  in  einer  työtjemen  ©djad)tet.  SDtefe 
•Käljnabeln  ftnb  gemad;t  »orben  au$  ©ta^l.  ÜDiefe  S3rücfe  »urbc 
gebaut  toor  adjt  Sauren  (eight  years  ago),  unb  nun  fte  mu$  fdjoit 
»erben  auSgebeffert. 

25.  Scltiott. 

The  Country,  ba§  Sanb. 

Village,  SDorf,  invitation,  (Sintabung,      to  plough,  pflügen, 

cottage,  §ütte,  holiday,  getertag,  gerten,  to  mow,  mäljen, 

farm,  ganbgut,  life,  Seben,  mowed,  mäfyete, 

farmer,  Sanbmamt,  stroll,  ©ang,  mown,  gemäht, 

wood,  ©eljitfj,  ride,  föttt,  to  sow,  fäen, 

cart,  Darren,  2öagen,  drive,  gatyrt,  sowed,  fäete, 

harrow,  (Sgge,  carriage,  2$agen,  sown,  gefa'et, 

wheel-barrow,  @d?teb*  home,  §cm$,  §eimatfy,     to  grow,  »ctcfyfen, 

com,  $ora,         [farre,  cake,  $ud)en,  grew,  »ud)$, 

wheat,  Soeben,  busy,  gefdjäfttg,  grown,  ge»ad)fen, 

rye,  Joggen,  of  course,  natürftd),         to  harrow,  eggen, 

barn,  <Sc$eune,  to  invite,  ehttaben,  to  thrash,  brejqen, 

Eease,  (Srbfcn,  topay,  bejahen,  abßatten,  to  plant,  pflanzen, 

eans,  SBotynen,  to  refüse,  &er»etgern,       to  become,  »erben, 

barley,  ©erjie,  to  spend  (spent),  jubrin-  too,  auö), 

oats,  £afer,  to  amüse,  amüjiren,  [gen,  over,  über,  Vorüber, 

visit,  iöefu$,  to  help,  Reifen,  ever,  je,  jemals. 

4* 
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I.  My  uncle  has  a  large  farm  in  (auf)  the  country.  He 
invited  me  to  pay  him  a  visit,  and  I,  of  eourse,  did  not  refuse 
this  invitation.  I  have  spent  my  holidays  with  him,  and  have 
amused  myself  (nttcfy)  very  much  indeed.  Country  life  seems 
to  me  so  agreeable,  that  I  often  wish  to  become  a  farmer 
too.  I  will  teil  you,  how  I  generally  spent  the  day.  In  the 
morning  I  got  np  very  early,  sometimes  at  five  o'clock,  and 
had  generally  a  long  stroll  in  the  field  before  breakfast.  It 
gave  me  much  pleasure,  to  see  what  the  different  people 
were  doing.  Some  were  ploughing  the  field,  others  were 
mowing  the  grass  on  the  meadow,  and  others  were  sowing 
com  etc.  Everybody  was  very  busy  the  whole  day.  The 
greatest  pleasure  to  me  was  to  take  a  ride  on  horseback 
with  my  uncle,  which  I  did  almost  every  day.  He  has  very 
good  horses  indeed,  and  most  of  them  are  very  spirited.  We 
sometimes  had  a  drive  in  his  beautiful  carriage  to  other  villages, 
or  to  some  of  the  other  farmers,  I  was  very  sorry,  when  the 
holidays  were  over,  and  I  was  obliged  to  return  home.  My 
uncle  has  invited  me  again  to  spend  my  next  holidays  with 
him,  and  I  hope  my  parents  will  allow  me  to  go  there  again. 

II.  -3dj  mag  lieter  (tiefte  fceffer  ju)  fein  auf  bem  Sanbe,  aU 
in  ber  <5tabt.  (Srgäljte  mir,  toaS  toädjft  auf  bem  Sanbe.  2luf  bem  Sanbe 
toadjfcn  biete  ^flanjen,  tote  Joggen,  SBeijen,  ©erfte,  $afer,  Kartoffeln. 
(Srfcfcn  unb  Sonnen.  [2)a$]  Korn  ift  fefyr  nükfidj.  Joggen  toirb  gekauft 
ju  machen  ©djtoarjtrob ;  au$  SBetjen  toir  machen  SBetßbrob  unb 
Kuäen;  ©erfte  toirb  gekauft  gu  matten  33ier,  unb  £>afer  unb 
Sonnen  finb  bte  §auptsal?rung  für  $ferbe.  2öir  fyafcen  biete  (Srfcfen 
in  bem  Küdjengarten.  33or  unferm  ^aufe  tft  eine  große  Sßiefe,  unb 
Ijinter  bem  £>aufe  tft  ein  gelb  unb  ein  ©efyötj.  £>aft  £)u  jemals 
gefeljen  einen  $ftug  unb  eine  @gge?  ©iefer  Sanbmann  Ijat  gepflügt 
fein  gelb.  9?mt  er  toiü  feien  Korn.  SBenn  ba3  Korn  ift  toorben 
gefäet,  er  muß  eggen  ba$  gelb.  SBenn  ba$  Korn  tft  reif,  e8  toirb 
gemäht  unb  gefcradjt  in  bte  ©dornte.  £)a  eS  toirb  gebrofcfyen.  S)er 
Sanbmann  Ijat  i^tele  große  SSagen,  ju  Idolen  ba$  Korn  bon  bem  gelbe. 
©a§  ©ra3  auf  kr  SBiefe  ift  fe^r  groß  (lang).  (£$  muß  fterben  ge* 
maf)t  $abt  3^r  f$on  gepßanjt  (Sure  Kartoffeln?  Sfain,  toir  werben 
pftanjen  fte  nädjfte  Söodje.  3n  biefem  2)orfe  finb  einige  große  2anb= 
guter,  afcr  btele  Heine  Käufer  (£ütten). 

26.  gefttött. 

Breakfast,  Dinner,  Supper,*)  $rü$ftü<f,  Sttiftageffen ,  aBenfcejfett* 
Soup,  @u£J>e,  pudding,  ^ubbhtg,         dish,  ©cri<$t, 

roaat-beef,  Od?fent>taten,  paneake,  $famtfu$en,   vegetables,  ©emüfe, 
taste,  ©efämacf,  pie,  tytftdt,  fkvourite,  SteUing, 

*)  Serben  immer  ofcne  Prüfet  $&xbü$t. 


-    53    — 

convänient,  £affenb,  tohelpto,gc$en,toorfecjcn,  well  done,  red?t  gar. 
tender.  :artr  mürbe,  to  change,  toecfyfettt,  dti-  sufficient,  genügenb, 
toughx  jctfye,  to  alter,  cmbem,    [bem,  therefore,  bafyer. 

I.  When  do  you  generally  breakfast?  We  always  breakfast 
at  seven  o'clock.  Do  you  drink  tea  or  coffee  for  breakfast? 
No,  we  always  have  some  milk  and  bread  and  butter;  but 
my  parents  drink  coffee  or  chocolate.  When  do  you  dine? 
We  always  dine  at  3  o'clock.  Formerly  we  always  dined 
at  1  o'clock,  but  that  time  was  not  convenient  for  Papa, 
Therefore  we  have  changed  the  time.  Well;  what  have  we 
(got)  for  dinner  to-day  ?  First  we  have  some  nice  soup.  Do 
you  like  soup?  Yes,  I  like  it  very  niuch.  I  am  very  fond 
of  soup.  May  I  help  you  to  some  soup  ?  Please ,  Madam. 
What  meat  have  we  to-day  ?  I  ordered  a  leg  of  mutton  this 
morning,  but  the  mutton  not  being  good,  the  butcher  has 
brought  some  veal.  I  am  not  very  fond  of  veal.  A  nice 
piece  of  roast-beef  is  much  more  to  my  taste.  It  cannot  be 
altered  now ;  we  must  do  now  as  we  can.  This  veal  seems 
to  be  very  tender.  Will  you  allow  me  to  help  you  to  another 
piece?  Thank  you,  I  will  trouble  you  for  a  small  piece  more. 
No,  thank  you,  I  have  had  quite  sufficient.  Will  you  not 
taste  a  slice  of  this  ham  ?  A  small  piece,  if  you  please.  You 
have  no  potatoes ;  allow  me  to  help  you  to  a  few.  No,  thank 
you,  I  am  not  very  fond  of  potatoes ;  I  will  trouble  you  for 
a  piece  of  bread.  Do  you  like  the  meat  well  done,  or  under- 
done?  Mutton  and  veal  1  always  like  well  done,  but  beef, 
if  it  is  not  tough,  I  like  a  little  underdone.  Teil  the  servant 
to  bring  us  clean  plates.  Now  you  must  allow  me  to  help 
you  to  a  piece  of  our  pudding.  Please,  Madam.  Pudding 
is  my  favourite  dish.  I  would  (tooütt)  rather  lose  the  meat 
than  the  pudding.  Are  you  fond  of  pancakes?  I  like  them 
very  well,  but  I  prefer  a  good  pudding,  orapie.  Is  supper 
ready?  It  will  be  ready  in  a  minute.  What  shall  we  have 
for  supper  ?  We  have  nothing  but  (ctt8)  some  cold  meat,  and 
bread  and  cheese.  That  is  quite  sufficient.  I  generally  take 
only  a  slice  of  bread  and  butter,  or  a  little  bread  and  cheese. 

IL  £a6t  3%  jtyott  gefrüftittdt?  9feut,  anr  foerben  frfityjlfiden 
rnn  8  Ufyr.  ÜDaS  Sftäbdjen  (SDtcner)  Ijat  nodj  nid)t  gefefct  bie  SEaffen 
(cups  and  saucers)  auf  bcn  £ifdj.  ©ie  madjt  ben  Äaffee  ie§t.  Sic 
Äaffeefanne  ifi  fdjmufctg,  fte  mu§  erfi  derben  gereinigt.  5Da  tfl  fein 
SDjeelcffel  in  metner  SEaffe.  3jl  ba  Quitt  genug  in  ber  ^ueferbofe? 
SBcnn  ba  ift  nidjt  genug,  ba  ift  (etoa$)  mcljr  in  bem  ©peifefdjranf. 
3dj  Bin  hungrig;  ttirb  ba§  5tttttag8effen  fcalb  fein  fertig?  g8  toirb  fein 
fertig  in  einer  ©tunbe.  2Ba$  für  Srletfdj  l)akn  totr  inm  9}Jittag$= 
effen?    SZBir  IjaBen  9ftnberBraten.    ©a$  ift  gut;  idj  mag  9ftnbfleifd) 
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TteBer  als  $afbfleifd}  ober  £>ammelftetfd).  3Ba$  für  ©emüfe  derben 
ttir  Ijaben  ?  2ßir  Ijaben  nur  Kartoffeln  unb  Srbfen.  3dj  mag  junge 
Srbfen  feljr  gern.  £>a§  ftfeifd)  ift  ein  toenig  gu  ungar;  iä)  mag 
nidjt  f?teifd),  toenn  e$  tft  ju  ungar.  5Da$  gtfeifcfy  ift  feljr  gart. 
,3ä^eö  gteifdj  ift  nidjt  gefunb.  ®aS  50läbc^cn  muß  bringen  nod) 
einen  (einen  anberen)  Steuer  unb  awfy  jtoei  Söieffer  unb  ©abetn. 
SBir  effen  $fannfud)en  einmal  bie  (eine)  SBodje,  aber  toir  effen 
Tübbing  Beinahe  jeben  Sag.  2öie  gefaßt  3)ir  fliebft  2)u)  biefe 
©u^e?  SBillft  ®u  trtnfen  ein  ©tag  33ter/  ober  ein  ©la8  Söein? 
3dj  jie^e  bor  ein  ®ta$  SBaffer. 

27.  eeftiott. 
Animals  (Birds),  &lucre  (SSogel). 


tail,  <Scfytoan$, 
brood,  SBrut, 
pond,  Seid), 
nest,  Sfteft, 
tone,  S£on, 
bill,  beak,  (£d;nabet, 
insect,  Snfeft, 
portion,  Xfytil, 
roof,  2)a^, 
outward,  äußerltd), 
nimble,  fyurttg, 
delightful,  angenehm, 
droll,  bvotlig, 
naked,  narft, 


to  value,  fätym, 
to  sit,  fu3en, 
to  find,  finben, 
found,  fanb,  gefunben, 
to  frighten,  erfcfyrecfen, 
to  coüe'ct,  fammeln, 
to  protect,  fdnitjen, 
to  delight,  ergoßen, 
to  deströy,  jerftören, 
to  stretch  out,  auSftrecfett, 
to  reeeive,  empfangen, 
to  swim,  fdjmimmen, 
swam,  fcfytDamm, 
swum,  gcfcfyroommett, 
to  remain,  bleiben, 
to  be  able,  im  »taube  fettig 
together,  jufammen, 
none,  feiner,  e,  e$, 
a  great  deal,  fciel. 


Cock,  $a$n, 

hen,  $enne,  £u§n, 

chicken,  $üd)leht, 

goose,  ©ans, 

geese,  ©ä'nfe, 

gosling,  junge  ©ans, 

duck,  (Snte, 

swan,  @d)tt>an, 

pigeon,  £aube, 

stork,  @tord), 

swallow,  €u)toatbe, 

sparrow,  Sperling, 

lark,  2er$e, 

nightingale,  Sftacfyttgau', 

singing-bird,  ©mgfcogel,  wieked,  böje, 

fowl,  §enne,  ©eflügel,     to  crow,  fragen, 

plumage,  ©efteber,  to  strut,  ftofyren, 

feather,  geber,  to  leave,  toerlafjen, 

train,  3ug,  ©efolge,         left,  verließ,  fcertaffen, 

I.  Have  you  fed  the  fowls  already  ?  No,  I  am  going  to 
feed  them  now.  How  many  have  you?  We  have  one  cock 
and  six  hens.  The  cock  is  crowing.  There  he  comes  strutting 
along  with  his  whole  train  behind  him.  What  a  noble  animal 
a  cock  is !  Look  at  his  beautiful  plumage !  The  feathers  are 
exceedingly  pretty,  especially  on  his  neck  and  his  tail.  The 
hens  are  not  so  pretty,  but  they  are  a  great  deal  more  useful ; 
for  they  give  us  eggs  every  day.  We  must  not  value  things 
bjr  (mdf)  their  outward  appearance.  There  comes  a  hen 
with  a  whole  brood  of  chickens.  Pretty  little  things!  How 
nimble  they  are !  Now  the  mother  has  found  some  food,  and 
calls  her  chickens  together  to  eat  it.  The  great  dog  has 
frightened  them.  Look,  how  the  old  hen  collects  them  all 
under  her  wings  to  protect  them.  —  Have  you  also  geese? 
No,  we  have  none;  we  are  going  to  buy  some  goslings. 
I  like  ducks  better  than  geese.    My  brother  has  a  number 
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of  pigeons,  and  most  of  them  are  very  pretty.  There  is  the 
pigeon-house.  Do  you  like  pigeons  ?  I  am  very  fond  of  them ; 
I  like  them  better  than  any  other  birds.  Have  you  ever 
seen  a  swan  ?  Yes,  my  uncle  has  some  in  his  pond ;  I  have 
seen  them  often.  There  is  also  a  stork's  nest  on  his  barn. 
Storks  remain  only  as  long  as  it  is  warm;  when  it  gets 
xfcrirb)  cold,  they  go  to  warmer  countries.  Are  there  any 
nightingales  in  your  garden?  Yes;  there  are  several;  some 
of  them  have  nests  here.  That  must  be  delightful.  I  think 
nothing  can  be  sweeter  than  the  tone  of  a  nightingale. 
Singing-birds  are  very  nseful  animals ;  they  not  only  delight 
our  ears  with  their  songs,  but  also  destroy  a  great  many  insects. 

n.  Unfere  £ütyner  legen  metjr  Sier,  aU  toir  fönnen  getrauten. 
$abt  3I)r  fd)on  verkauft  einige  (any)?  3a,  toir  verlaufen  einige 
(some)  jebe  SBodje.  ©ie  8crd)e  gehört  gu  ben  ©ingvögeln.  3n 
unferm  ©arten  tft  ein  SRcjl  mit  jungen  SSogetn.  SBir  oft  feljen, 
[toenn]  bie  alten  Söget  füttern  fte.  ©8  fielet  au§  fcf>r  brollig.  ©ie 
alle  ftreefen  au$  ifyren  Kernen  $al8,  öffnen  i^ren  Keinen  ©djnabcl 
fo  toeit  at$  fte  fönnen,  unb  Jeber  (each)  empfängt  feinen  £fyeil. 
©ie  finb  beinahe  gang  naeft;  fte  tyaben  faum  irgenb  Gebern.  9I6er 
fie  toadjfen  fefyr  fdjneft  unb  »erben  batb  fein  im  ©taube  gu  fliegen. 
Sinige  von  meinen  £auben  l)aben  3unge,  unb  anbete  Ijaben  (gier. 
2Bir  Ijaben  leine  Nachtigallen  in  unferm  ©arten.  233ir  Ratten  ;Kad)s 
tigatten  vergangenes  3al)r,  aber  einige  böfe  Knaben  gerftörten  iJjr 
J?efi,  unb  fogteidj  nadjljer  fte  vertieften  un§.  ©d)»änc,  dnkn  unb 
©anfe  fönnen  fdjtoimmen  auf  bem  SBaffer;  [bie]  meiften  SSögcl 
fliegen  umljer  in  ber  Suft.  Jpabcn  (Sure  §ül)ner  ^üdjlein?  Sftodj 
nidjt;  aber  eine  £>enne  fi£t  je£t;  in  einer  2Sodje,  idj  benfe,  »ir 
werben  fyaben  fleine  Äuglein.  Sine  $enne  ftfct  auf  Sntenetern.  3n 
allen  ©örfern  ba  ftnb  viele  Sperlinge  unb  ©djtoalben.  ©ie  bauen 
iijtt  Hefter  unter  ben  Sägern  ber  23auernljctufer.  Sic  ©perlinge 
ftnb  getoöJjnlicfy  feine  Sieblinge  ber  (mit  ben)  Sauern,  »eil  fte  ef[en 
feljr  viel  von  i^rem  ®orn. 

28.  ßefttott. 
Animals  (gortfe£ung). 

Fish,  gifdj,  beetle,  Reifer,  industry,  gleiß, 

carp,  Saripfen,  collection   of  beetles,  load,  Labung, 

trout,  goreße,  $äferfammfung,  brook,  S8ac^f 

Eike,  £>ed)t,  scale,  <&§uppt,  bush,  SBufd?, 

erring,  gering,  bone,  $nod)en,  ©täte,  worm,  2öurm, 

eel,  2lat,  oee,  SBiene,  to  try,  verfugen,  prüfen, 

oyster,  2Iujier,  bee-hive,  SBienenforb,  to  fish,  ftfcfyen, 

frog,  gtofdj,  honey,  §omg,  to  creep,  frieden, 

snake,  ©erlange,  wax,  2Sad?§,  crept,  frod),  gefroren, 

fiy>  Stiege,  ant,  Shneife,  to  observe,  beobachten, 

butterfly,  (Schmetterling,  emblem,  ©innbilb,  to  hum,  fummen, 
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to  crcak,  quafett,  cheap,  ttofytfeif,  even,  fcyjar, 

troublesoine,  (äfttg,  btasily,  emjtg,  back,  jurücf, 

pleased,  aufrieben,  besides,  auferbem,  own,  etgen, 

poisonous,  giftig,  in  the  least,    im  ®e*  althöugn,  ofcgCeid?. 
dangerous,  gefäfyrfid),             ringen, 

I.  Have  you  been  fishing  to-day?  Yes,  we  have  been 
fishing  the  whole  afternoon,  but  have  caught  only  a  few  pike. 
There  are  very  few  fish  in  this  pond.  I  think  there  must 
be  some  eels,  it  seems  to  be  the  very  (gerctbe  ber)  place  for 
eels.  In  that  brook  are  some  trout ;  shall  we  try  if  we  ean 
catch  a  few?  These  carps  are  very  large;  are  they  out  of 
your  own  pond?  Yes,  they  are;  we  have  them  still  larger. 
Carp  have  very  large  scales.  Do  you  like  fish?  Yes,  I  like 
them  well  enough,  but  I  am  not  at  all  pleased  with  their  bones ; 
they  are  very  disagreeable  and  troublesoine.  What  other 
animals  live  in  water  besides  fish?  Frog£,  and  also  some 
snakes.  Snakes  that  (toeld)e)  live  in  water,  are  called  water- 
snakes,  and  the  others,  land- snakes.  Most  of  the  snakes 
are  poisonous.  They  generally  creep  about  in  bushes  and  in 
the  grass  on  the  meadows,  and  are  sometimes  very  dangerous. 
Are  frogs  also  poisonous?  No,  not  in  the  least,  although  a 
great  many  people  are  frightened  |pf  (bor)  them.  They  are 
even  eaten  by  some  people,  and  are  said  to  taste  (fotten 
fcfymecfen)  very  beautifully.  Few  people  like  oysters,  when 
they  eat  them  for  the  first  time. 

Sflatt  nterfe,  ba$  ba§  Sßort  fish  unb  einige  gif^namen  im  tyluxcä  fein 
s  annehmen. 

n.  2Öo  ^aft  SDu  gefangen  btefe  Ijüfcfdjen  Schmetterlinge?  -3(5) 
fing  fie  biefen  Sftorgen  anf  unferer  SSßiefe.  Sie  fjlügd  ftnb  gerabe 
tute  bie  ginget  ber  fliegen,  nnr  fciet  größer,  Sie  fliegen  ftnb  feljr 
läjitge  3nfeften.  2)ie  Stenen  ftnb  außererbenttid)  nü^lid?,  benn  fie 
fammeln  ^^ntg  unb  28ad)§  au$  (from)  ben  231wnen.  SDxe  33ienen 
unb  bte  Slmeifen  ftnb  ein  ©innbtfb  be$  gletfjeS.  %a§t  nn$  geljen  in 
ben  ©arten,  jn  fceofcadjten  bte  33ienen.  35a  ftnb  mele  Sienenfßrfce. 
©iel),  tote  fleißig  bte  SStenen  ftnb.  Stntge  fliegen  in  ba8  gelb,  gu 
l^len  £onig  ober  SBadjQ,  anbete  fommen  jurücf  mit  einer  fdjtoeren 
Sabnng.  SBte  emftg  fie  fnmtnen  »on  einer  231ume  ju  einer  anbern. 
2Benn  £>n  jtetyjl  einige  §tt6fdje  $afer,  Bitte  giefc  fie  mir.  3d)  tyaBe 
eine  $äferfammlnng.  SBürmer  ftnb  unangenehme  Spiere;  id)  nie 
mag  (ju)  nehmen  fie  in  meine  £>anb.  borgen  toir  tooHen  ftfdjen ; 
id)  Ijoffe,  toir  toerben  fangen  eine  große  Sftenge  (many).  $td)tt 
ljafcen  »tele  Heine  ©raten,  ©inb  [bie]  Sfaflern  treuer  Jefct?  3a,  fie 
finb  nod)  treuer,  fte  toerben  balb  toerben  tootyf  feiler.  SDic  fftöfc^e 
getoßljnlid)  qnafen,  toenn  eö  toiß  regnen. 
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29.  Seftiött. 

The  Human  Body  (@te§e  10.  2e!tton). 

Face,  ©efi(§t,.  matter,  ©ad)e,  to  hurt,  betteten, 

sight,  ©efutyt,  ba$  ©e^cti,  pain,  ©d)mer$,  hurt,  fcerlefcte,  fceriefct, 

cheek,  23ad!e,  Sänge,  gentleman,  £err,  [6itbr  to  read,  lefen, 

lip,  2ty£c,  &ight,  @$reä,  ©qired-  read,  la$,  gelefen, 

beard,  23art,  thirst,  2)nrfi,    [ferner*,  to  bleed,  bluten, 

throat,  Jhfyle,  §al8,  the  tooth-ache ,  (3a^"  ^ed;  Blutete,  geftlntet, 

Shoulder,  <Sd)nltw:,  the  head-ache,  ßopfaoefy,  to  pinch,  brücien,  ^reffen, 

ehest,  33rufi,  the  ear-ache,  Ofyren*  to  cover,  fcebeden, 

tongue,  3u^3ef  parrot,  ^a^agei,  [f$mer&,  to  chatter,  £la££ent, 

elbow,  Ellbogen,  cold,  (Srfälrung,  [falten,  pale,  Maß, 

knee,  fötte,  to  catch  cold,   ftcfy  er*  inflamed,  ent^ünbet, 

heart,  §erj,  to  keep,  galten,,  sore,  ttnxnb,  f<$mer$aft, 

toe,  3^c,  kept,  $ielt,  gehalten,  light,  $etf, 

nail,  Sftagei,  to  run,  rennen,  laufen,  dry,  troden, 

sense,  ©tnn,  ran,  rannte,  painful,  f<$mer$ctft, 

chin,  $tnn,  run,  gerannt,  stiff,  ftetf, 

complexion,    ©efic^tö**  to  fall,  fallen,  feil,  fiel,  curly,  fran§,  gefranfelt, 

back,  bilden,     [färbe,  fallen,  gefallen,  twice,  jtoeimal. 

I.  How  is  it  that  your  cheeks  are  so  pale?  Are  you 
unwell  ?  No,  I  am  quite  well,  my  cheeks  are  never  yery  red. 
The  face  is  the  prineipal  part  of  the  human  body.  What 
is  the  matter  with  your  eyes?  They  are  a  little  inflamed; 
I  caught  cold  in  the  last  wind.  I  also  have  pain  in  my  left 
Shoulder,  and  I  fear  I  am  going  to  have  a  sore  throat.  That 
gentleman  has  light  hair,  but  a  dark  beard.  I  am  exceedingly 
thirsty ;  my  ups  and  tongue  are  quite  dry  with  (pox)  thirst. 
You  must  have  ({äffen)  your  hair  cut,  it  is  getting  (werben) 
a  great  deal  too  long.  You  look  quite  a  fright.  Do  not  put 
your  elbow  on  my  copy-book.  You  must  keep  your  hands 
cleaner;  look,  how  dirty  your  fingers  and  your  nails  are. 
When  I  ran  over  the  street,  I  feil  and  hurt  my  knee.  It 
is  very  painful  just  now.  Man  has  flve  senses :  the  sense 
of  seeing ,  of  hearing,  of  tasting,  of  smelling ,  and  of  feeling. 
Have  you  ever  had  the  tooth-ache?  No,  but  I  often  have  a  very 
bad  head-ache.  For  several  days  I  have  had  some  pain  in 
my  ehest;  if  it  does  not  get  better,  I  must  send  for  theDoctor. 
Hold  your  tongue  (fd;tt>etg  ftiü);  you  chatter  like  a  parrot. 
Your  heart  does  not  feel  what  your  tongue  is  saying.  My 
sight  is  getting  very  bad.  I  cannot  read  by  candlelight  at  all. 

IL  Sftetne  9?afc  Hütet,  ©tc  fyat  fd)cn  geMutet  jtoetmat  btefen 
Sorgen.  SBolIen  ©tc  geBen  mir  ein  retne3  ©djnnpftudj?  2Äcm 
SBrubcr  oft  Ijat  ©djnterj  in  feinen  Dljren.  Sr  fagt,  (ber)  Dfyrenfdjmerj 
ift  fdjltmmer  al$  (ber)  3a^nf^merä»  9?^t^e  Sippen  unb  reine  toet^e 
.Bafyne  ftnb  bie  größten  3*erben  be8  SttnnbeS.  25er  Sart  btefeS 
£errn  Beinahe  fcbeeft  ba$  ganje  ©eftdjt.  ©iefe  2)ame  ift  ntdjt  gerabe 
(exactly)  fyuBfcfy,  äbtx  fte  Ijat  eine  fcjfr  fc^öne  ©efidjtSfarfc.   äBcroi 
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(whenever)  idj  mtd)  erfälte,  tdj  füt;Ic  (einen)  ©djmerj  in  meiner 
33ruft.  3d)  mu6  ^Un  neue  ©tiefel;  btc  alten  ftnb  fo  enge,  ba§ 
fte  brücfen  meine  güße  unb  befonberS  meine  3efyen.  3d)  fW  auf 
mein  $nie  geftern,  unb  nun  ift  eö  ganj  fteif.  $aben  Deine  ©djtoefiern 
fyeHeS  ober  bitntteS  §aar?  ©ie  aKe  l)aben  bunflcß  £aar  unb  fdbtüarjc 
Singen.  D>a$  Ätnb  fiel  auf  feinen  SRüden.  Qäf  fyabt  gefd)nitten  mid) 
in  ben  (meinen)  Ringer;  fle^,  toie  e8  blutet.  Söifyehn  fyat  partes, 
ftetfeö  £>aar,  aber  fein  ©ruber  l;at  toeidjeS,  fraufeS  £aar.  geige  mir 
Dein  $inn,  Deine  ©tint,  Deine  93ad*en,  Deine  ©ruft,  Deinen 
regten  SHbcgen,   Deinen  linlen  Daumen,   Deine  redjte  ©djutter  :c 

30.  Scfium.  (2Bieberf;olunö;) 

Punishment,  ©träfe,        scholar,  ©cfyiiler,  disconte'nted,  unjufrte* 

attention,  Slufmerffam*    mistkke,  geiler,  hot,  ijetß,  [ben, 

diligence,  gletfj,     [tett,    everybody,  Scbermann,  naughty,  unartig, 
illness,  Äranfyett,  to  avöid,  fcermeiben,       proper,  gehörig, 

cousin,  <£oufm,  Qiouftne,  to  copy,  auftreiben,       severe,  ernft, 
physician,  Slrjt,  to  deserve,  toerbienen,    inatt^ntive,  unaufmerf* 

the  patient,  ber  Traufe,  unhäppy,  unglüdlicfy,  {am, 

teacher,  £e§rer,  §low,  langfam,  nicely,  pbf<$,  gut. 

I  could,  td)  fonnte,  fännte,  I  might,  tdj  mofyte,  möchte, 

tliou  couldst,  bu  fonnteft,  fb'nntejl,  thou  mightst,  bu  mod)teft,  mb'djtef!, 

he  could,  er  fonnte,  fönnte,  he  might,  er  mochte,  möchte, 

we  could,  nur  tonnten,  fömtten,  we  might,  totr  motten,  motten, 

you  could,  tfyr  fonntet,  fönntet,  you  might,  ifyx  mottet,  mottet, 

they  could,  fte  tonnten,  fbnntcn.  they  might,  fle  motten,  möchten. 

I  should,  i$  folltc,  I  would,  id)  sollte, 

thou  shouldst,  bu  fotfteft,  thou  wouldst,  bu  tootfteft, 

he  should,  er  foftte,  he  would,  er  tooflte, 

we  should,  n>ir  fottten,  we  would.  nrir  toofften, 

you  should,  tfyr  fotttet,  you  would,  u)r  tootttet, 

they  should,  fle  fotttett.  they  would,  fte  tooflten. 

&nm.    Must  tyat  (je£t)  nur  (nod))  ein  ^ßräfenS;  im  Smperfeft  brauet 
man  (faft  immer)  ba3  3mi>erfeft  toon  to  be  obliged.    ©.  Seit.  19. 

I.  Can  your  little  brother  run  now?  Yes,  he  runs  now 
very  nicely ;  but  he  could  not  run,  when  he  was  two  years 
old.  He  began  very  late.  You  may  play  in  the  garden, 
when  you  have  finished  your  exercise.  You  might  have 
finished  it  by  this  time;  you  are  too  slow  over  your  work. 
I  called  my  cousin  several  times,  and  although  he  heard 
me,  he  would  not  come.  He  is  sometimes  very  naughty  and 
disobedient.  The  children  were  so  tired,  that  they  could  not 
walk  any  longer ;  I  was  therefore  obliged  to  take  a  carriage, 
Why  did  you  not  go  to  the  theatre  last  night?  I  ßkaald  not. 
I  was  obliged  to  write  my  exercise  again,  having  made  so 
many  mistakes.  Why  have  you  not  watered  your  flowers? 
I  could  not,  because  the  gardener  used  the  watering-can  the 
whole  evening.    I  will  water  them  to-morrow  morning.    First 
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I  would  not  take  a  walk  this  afternoon,  because  T  Lad  no 
one  to  go  with  me,  and  afterwards  I  should  not  go  out, 
because  it  was  so  windy  and  rainy. 

II.  Qä)  tarnt  ttod)  nidjt  effcn  biefe  ©up^e;  ftc  tjl  nod)  gu  $etfj. 
grüner  tdj  fonnte  genießen  (cffen)  totel  l;eißere  ©Reifen,  ai$  jefct  S33ir 
aßc  wttnfdjten  gu  machen  einen  ©pajiergang  tiefen  SJJorgen,  aBer 
toir  foKten  nidjt,  toetf  ba8  Sßetter  toar  ju  fdjfedjt  S)er  Slrjt  toollte 
nidjt  Befugen  ben  Äranfen,  lt>eU  bie  $ranfr)eit  toar  nidjt  gefäfyrtid). 
Äonntcfl  SDit  lefen,  als  £)u  foarft  fedjg  Satyre  alt?  3cfy  fonnte  lefen 
unb  f djretfcen  r  af§  tdj  toar  fünf  Saljre  alt.  3d?  nannte  aBfdjreiBen 
aße  meine  SlufgaBen,  weil  id)  tyatte  gemalt  ju  t>telc  f^e^fer.  S)er 
Seljrer  fear  feljr  unjufrieben  mit  meiner  Arbeit  3d)  erhielt  eine 
ernfte  ©trafc.  2)u  fömtteft  (modjteft)  IjaBen  fcermieben  biefe  ©träfe 
burd)  gehörige  Stufmerffamfeit  unb  me^r  f?tetß.  SEräge  unb  unauf* 
merffame  ©djüter  fcerbienen  eine  ernfte  ©träfe.  3d)  fonnte  nidjt 
fdjfafen  vergangene  Sftadjt,  toeil  td)  Ijatte  (ein)  fer)r  heftiges  3at)n* 
wtf).  (35a6)  £ai)n)Mtf)  ift  eine  feljr  unangenehme  Äranfljeit ;  c$  tnadjt 
Sebcrmann  fel;r  unglüdlid). 

31.  gefttmt.  (SffiieberSormtg*) 

Pavement,  @traßen£fta*  autumn,  §erBft,  narrow,  enge, 

view,  2lttBtt<f,  [fter,  inhäbitant,  (£mWo$ner,  surröunding,  umgeBenb, 

foot-path,guffyfab,£rot*  I  should  like,  id)  möd)te,  afrkid,  Bange, 
road,  Beg,  Straße,  [toir,  to  bake,  Baden,  wanting,  fefylenb,  uBtBtg, 

foot- passenger,     guß*  to  die,  fterBen,  dull,  traurig, 

winter,  Sinter,  [ganger,  to  spoil,  fcerberBen,        wealthy,  wo$ltyaBenb, 
summer,  ©otmner,  to  enliven,  befeBen,        wet,  naß, 

spring,  grüfyttng,  wide,  broad,  Brett,         not .  . .  either,  autf)  m<$t 

I  Lad,  iä)  tyätte,  I  were,  td)  wäre, 

thou  hadst,  bu  fyätteft,  thou  were,  bu  Wäreji, 

he  had,  er  Ijätte,  he  were,  er  Wäre, 

we  had,  wir  fyätten,  we  were,  wir  wären, 

you  had,  iljr  hattet,  you  were,  tfyr  wäret, 

they  had,  fte  Ratten.  they  were,  fte  Wären. 

I  should  have,   be,  love  etc.,  id)  würbe  tyaBen,  fein,  tteBen, 
thou  wouldst  have,  be,  love,  bu  würbeft  §aBen,  fein,  tteBen, 
he  would  have,  be,  love,  er  würbe  §aBen,  fein,  tteBen, 
we  should  have,  be,  love,  wir  würben  tyaBen,  fein,  tte&en, 
you  would  have,  be,  love,  t$r  würbet  fyaBen,  fein,  tteBen, 
they  would  have,  be,  love,  fte  würbcu  ^aBen,  fein,  tteBen. 
Should  I  have  etc.,  würbe  td)  fyaBen  *c,   should  we  have,  würben  wir  §aBen, 
shouldst  thou  have,  würbeft  bu  fyaBen,    should  you  have,  würbet  iljr  fyaBen, 
would  he  have,  würbe  er  fyaBen,  would  they  have,  würben  fte  tyaBen. 

I.  The  streets  of  this  town  are  very  straight;  but  I 
should  like  them  much  better,  if  they  were  wider.  The  whole 
town  would  be  much  prettier,  if  the  streets  were  not  so 
narrow.  The  pavement  is  good  enough,  only  a  foot-path  for 
foot-passengers  is  wanting.   It  is  too  small  a  town ;  I  should 
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not  like  to  live  in  it.  I  would  rather  live  in  a  village.  You 
would  not  like  to  live  here  either;  should  you?  Perhaps  not, 
but  I  should  prefer  this  place  to  a  village.  Is  this  town  a 
fortress?  No,  it  is  not  a  fortress,  but  here  are  several 
regiments  of  soldiers.  It  would  be  still  less  lively,  if  there 
were  no  soldiers.  Which  are  the  most  remarkable  buildings? 
The  town-hall  and  the  exchange.  One  of  the  churches  has 
a  very  high  steeple;  if  you  like,  wewill  go  up  to  have  a 
view  of  the  town  and  the  surrounding  cpuntry.  Look,  how 
dark  the  sky  is  getting.  I  fear  we  shall  have  rain  before 
we  get  (come)  home.  A  black  cloud  is  Coming  over;  it 
looks  as  if  it  were  going  to  hail.  We  have  not  had  any 
rain  for  a  month.  The  gardens  and  fields  are  exceedingly 
dry;  if  it  does  not  rain  soon,  all  the  plants  will  die.  It 
would  rain,  if  we  had  not  always  such  a  cold  wind.  I  should 
like  to  have  a  thunderstorm;  I  like  a  thunderstorm,  parti- 
cularly  if  it  is  not  near.  I  know  my  mother  and  sisters  would  not 
like  it ;  they  are  always  afraid,  when  there  is  a  thunderstorm. 

IL  Steine  Sftutter  wollte  laden  33rob  gefiem,  aBer  ftc  lonnte 
mdjt  erhalten  Sftcljt.  SDte  $inber  foUten  md)t  fpieten  in  beut  ©arten, 
weil  e8  war  gu  naft  unb  falt.  ©ürfen  (mögen)  fte  machen  einen 
(Spaziergang  morgen?  3a,  fte  bütfen,  Wenn  ba$  SBcttet  iji  fd)3n. 
©ie  fönnten  (modjten)  ausgeben  nodj  (even)  biefen  9?ad)mittag,  Wenn 
fte  gälten  ntdjt  fo  t>tel  ju  tfyun.  SBtr  Würben  ausgeben  öfter,  Wenn 
wir  Ratten  Beffere  SBege.  £>aBt  t^r  fd)on  gepfknjt  enre  (SrBfen  unb 
%fmen?  sJ?etn,  'nod)  ntdjt;  ber  ©ärtner  würbe  pflanjcn  fte  näc^ftc 
Sodje,  wenn  c§  wäre  nidjt  fo  naß  in  unferm  ©arten.  SBir  muffen 
warten,  Bio  e$  wirb  troefener.  ©ie  würben  fcerberBen,  wenn  wir 
pflanzten  fte  jefct.  3d)  immer  trage  Wollene  ©trumpfe  im*)  ©ommer 
unb  SBinter.  -3m  ©ommer  td)  mochte  tragen  Baumwollene  ©trumpfe, 
wenn  meine  SItcm  Wollten  ertauBen  e$ ;  benn  fte  muffen  fein  fciet 
fügtet  unb  angenehmer,  3Ijr  Würbet  I;aBen  mc^r  SSögel  in  (Surem 
©arten,  wenn  ö^r  nid)t  immer  jerftortet  iljre  Sfteficr.  Die  ©ing- 
fcogel  t>erlaffen  un$  im  ^erBft  unb  fommen  wieber  im  ^rüljlinge. 
SBürbet  iljr  nic^t  licBen  ^üBfdje  ©ingfcogel  in  ©urern  ©arten?  SDtefe 
©tabt  würbe  fein  feljr  traurig ,  wenn  wir  nicfyt  fydtttn  ©olbaten,  ju 
BeleBen  fte  ein  Wenig.  SDte  GtnWoI;ner  biefer  ©tabt  würben  fein  fciel 
wofylfyaBenber,  wenn  fte  Wären  fleißiger.  ®u  Würbefl  ntdjt  Werben 
Beftraft  fo  oft,  Wenn  SDu  lemteft  £>einc  Seition  Beffer.  SBürben  bte 
SKcnfdjen  nidjt  fein  gtüdlid)er,   Wenn  fte  Wären  jufriebener? 

*\  $He  üftamen  ber  Sa^te^eiten  werben  tm  Sugt  o^ne  S&tifet  gebraust 
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32.  Sefttott. 

©et  STttiW,  the  Article. 
SSoIaBetn. 

Clergyman,  ^rebiger,     rascal,  ©efyurfe,  to   disse'mble,    fl($  fcet> 

lawyer,  SIbüofat,  rogue,  @djetm,  elderly,  a'ltftd),     [pellen, 

stage-coach,  Sßoßfutföe,  fellow,  $erf,  to  convfnce,  überzeugen, 

admission,  fenfofj,  3^*  stranger,  Unbefannter,  to  attäck,  angreifen, 

proof,  SßetoeiS,        [laß,  kindness,  ©üte,  respektable,  achtbar, 

sin,  ©ünbe,  [nugt^uung,  stick,  <&tod,  ill-qualifled,  ungefd)t(ft, 

atönement,  ^ütyne,  @e-  truth,  2öctl?r§ett,  actually,  toirfücp, 

ointment.  ©albe,  knob,#fino£f,  [fdpreiber,  incre*dible,  ungtaubtidj, 

shin,  ©<$cnbein,  histörian ,      ©ef($M$t$-  similar,  ä^nTtd),  gteid), 

triumph,  £riutnV§/         university,  Ünitoerfitä't,  preferable,  beffer, 

devil,  SEeufcl,  cripple,  Ärü^ct,  ffefcen,  civilised,  gebilbet, 

liar,  Lügner,  to  seat  one's  seif,  ftc§  confoünded,  burd)trte&enj 

beginning,  Anfang,         (were  seated,  fafjen,)  pretended,  fcorgebüdp, 

leaming,  ©cletyrfatnfeit,  to  quiz,  in  Verlegenheit  mvfsible,  unfidjtbar, 

European,  Europäer,  fefcen,  [über,  fuliy,  roeitläuftg, 

African,  Slfrifaner,  to  deseänt  on,   reben  while,  roä^renb, 

hotel,  <5>aftlj>au§,  to  exciaim,  ausrufen,  something,  etroaS, 

beggar,  Bettler,  to  reply,  erttibern,  »present,  gegenwärtig, 

nobleman,  (Sbctmann,     to  dare,  rcagen,  bürfen,  opposite,  gegenüber, 

alms,  2Hmofen,  to  införm,  benachrichtigen,  able,  fctyig, 

crown,£rone(l|£§afer),  to  brighten,  erhellen,  inste'ad,  ctnjiatt, 

wealth,  $eidj>t§um,         to  limp,Ij>mfen  (limping),  in  order,  um  (fcor  3nftn.), 

honour,  (£§re,  to  abüse,  mißbrauchen,  agö,  fcoti&cr. 

3 u t  2lnf$auung. 

A  few  years  ago,  a  clergyman  a  lawyer,  and  a  respect- 
able  looking  elderly  person  were  seated  in  a  stage-coach. 
TJie  lawyer  wishing  to  quiz  the  clergyman,  began  to  descant 
pretty  fully  on  the  admission  of  ill-qualified  persons  into  the 
church.  „As  a  proof",  said  he,  „what  pretty  persons  we 
have,  I  once  heard  one  read  instead  of  ,And  Aaron  made 
an  atonement  for  the  sins  of  the  people',  —  ,And  Aaron  made 
an  ointment  for  the  shins  of  the  people*.  „Incredible !" 
exclaimed  the  clergyman.  „Oh !"  replied  the  lawyer,  „I  dare 
say,  this  gentleman  will  also  be  able  to  inform  us  of  some- 
thing  similar."  „That  I  can", '  said  the  old  gentleman,  while 
the  face  of  the  lawyer  brightened  in  triumph,  —  „for  I  once 
was  present  in  a  country  church,  where  the  clergyman 
instead  of  ,77ie  devil  was  a  liar  from  the  beginning'  — 
actually  read,  >The  devil  was  a  lawyer  from  the  beginning/" 

Learning  is  wealth  to  the  poor,  and  an  honour  to  the 
rieh.  You  are  an  hour  behind  the  time.  A  useful  book  is 
preferable  to  an  amusing  one,    A  European  is  generally  more 
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civilised  than  an  African.  We  live  in  an  hotel  just  opposite 
the  exchange.  Do  you  like  such  a  pocket-handkerchief? 
No,  I  prefer  such  a  one  as  this. 

91  c  ß  c  t  it. 

1.  .£)te  engltfd^e  ©pra$e  Ijat,  toie  bie  beutfc^e,  einen  be* 
ftimmten  unb  einen  unbe  ftimmten  Slrtifel.  (Unterfcfyieb  jtofc» 
fc$en  bem  beftimmten  unb  unbefttmmten  Slrtifel.) 

2.  ©er  6 e ft i mm t  e  Slrtifel  ^eigt  immer  the  =  ber,  bte,  ba$. 

3.  ©er  u  n  b  e  ft  i  m  m  t  e  Slrtifel  ^eißt  a  ober  an = ein,  eine,  ein. 

a.  £)ie  gorm  a  toirb  getrauet,  toenn  ba3  folgenbe  ©ort  bem 
(Sepre  nad;  mit  einem  ®onfonanttaute  beginnt;  alfo: 
a  book,  a  useful  book,  a  university,  such  a  one,  a  once 
beloved  friend  etc. 

b.  Die  gorm  an  toirb  gebraust,  toenn  ba8  folgenbe  SBort  bem 
©e^öre  na$  mit  einem  33ofatlaute  anfangt;  alfo:  an 
umbrella,  an  hour,  an  honest  man  etc. 

(Sbenfo  fteljt  (getoöljnticfy)  an  fcor  Sßörtero  mit  anlautenbem  h, 
toetcfye  ben  Slccent  auf  ber  jtoeiten  ©ttbe  I^aber  unb  in  benen  baljer 
baS  h  nur  fcfytoa$  gehört  toirb:  an  hotel,  an  historian,  an 
historical  fact  etc. 

©tyntaftifc§e$.  3n  Sejie^ung  auf  bie  SBortfolge  merfe 
tnan  fid;: 

1.  £)a$  ©ubjeft  fteljt  ttor  bem  ^rabifat.  ©iefe 
SBortfolge  bleibt  auefy,  toenn  ber  @a|  mit  einer  abfcerbiatifcfyen 
Seftimmung,  ober  einem  Sftebenfa^e  anfängt:  First  we  tooh  walk, 
and  then  we  went  to  school.  When  he  is  ill,  he  is  very 
impatient. 

2.  £>a$  OBJelt  fte^t  immer  nadj  bem  23erb  ober 
Slbjeftifc,  ju  bem  e$  gehört:  I  cannot  read  the  book.  This 
news  will  be  agreeable  to  my  brother. 

3.  £)ie  SBortfolge  ift  in  Stte&enffifcett  ebenfo  tote 
in  §au|)tfä^en:  You  cannot  make  any  progress,  because 
you  are  so  inattentive  and  lazy.  When  you  are  good,  you 
will  be  happy. 

tt  e  b  u  tt  g  e  n. 
Sßtr  ^aben  eine  ©imtbe  auf  (für)  S)td}  gekartet.  T>a$  tjl  eine 
<£$re,  toelc^e  idj  nic^t  Serbien*  ^t.  Sin  ®efcfytd)t§f  Treiber  mu§ 
ein  ftreunb  ber  (to)  '2Ba$rljett  fein.  3fi  eine  Unfoerfttat  in  biefer 
©tobt?  Sftein,  $ter  tjl  feine  Untoerfttät.  25a  tjl  nur  eine  Untoerfitat 
in  bem  gangen  Sanbe.  §abtn  ©ie  nicfyt  einen  9tegenf<tyirm,  ben 
©ie  mir  btefen  borgen  leiten  Kimen?  $ier  ifi  ein  alter  blinber 
Settier ,  ber  um  ein  Sllmofen  bittet.  9J£an($e  Settier  ftnb  nicfyt  fo 
arm,  tote  fte  f feinen,  ©ie  ^crfteECen  ftc§  oft,  um  bie  ©üte  anberer 
Seute  ju  mtj3brau$en. 
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Sin  tyinfenber  Settier  Bat  ctnji  (cinfl  Bat)  einen  Sbetmann  um 
(for)  ein  2t(mofen.  2)er  ©belmann  gab  tl;m  eine  $rone.  2Rtjtorb! 
©ie  finb  $u  gütig,  tttvaS  bem  ©gurten  ju  geben,  jagte  ein  Unbe= 
lannter;  er  ift  ein  burdjtriebener  ©djelm,  unb  fcerftetlt  [fidj]  nur,  um 
bie  ©üte  SInberer  ju  mißbrauchen.  35er  $erl  i{t  fo  gerabe,  roie  ©ie 
unb  id).  ®cbtn  f©ie]  mir  gefätitgjl  Streit  ©toi  für  einen  2lugen= 
Bltd ;  idj  toerbe  ©ie  fogleidj  fcon  ber  2Bafyvl)eit  überjeugen.  SDteö 
(so)  fagenb  na^m  er  be$  SbetmannS  ©tocf,  ber  einen  golbenen  Änopf 
fjattt,  unb  griff  ben  vorgeblichen  Äritypet  an,  toetdjer  [ficfy]  fogteidj 
au$  bem  <5tauU  madjte  (made  his  escape).  -3n  einigen  SJiinuten 
toaren  23eibe  unftdjtbar,  unb  ber  Sbelmann  toartet  nod)  auf  (for) 
feinen  ©toi. 

33.  gcfium. 

©a8  ©ufcffcantfo.  The  Substantive. 

3^Iform.     Number. 

SS  o !  a  b  e  I  n. 


Duty,  <Pfß<$t, 
monarch,  2flonar<$, 
welfare,  @lfid, 
subject,  Untertan, 
gold-finch,  ©otbfinf, 
echo,  (5d)o, 
folio,  gottant, 
quarto,  Ouartbanb, 
oetkvo,  Dftafcbanb, 
library,  33ibttot§ef, 
army,  &rmee, 
spy,  ©£ton, 
guest,  @ajt, 
journej,  &eife, 
citv,  ©tabt, 
valley,  %$al, 
toy,  ©Jnefjeug, 


key,  ©puffet, 
distress,  ©lenb, 
flesh,  gleifc^, 
landscape,  £anbfd)aft, 
dwarf,  3toerg, 
innocence,  Unfd)utb, 
steel-pen,  @ta§(feber, 
letter,  SBrief, 
match,  ©djtoefetyofy, 
areh,  23ogen, 
volcano,  SBulfan, 
strawberry,  (Srbbeere, 


penknife,  gebermeffer, 
inferior,  untergeordnet, 
chiefly,  $auj>tfa<$Ut$, 
to  flourish,  blühen, 
populous,  fcotfreidj, 
fertile,  fruchtbar, 
flat,  ffo$,  £tatt, 
true,  toafyr, 

deförmed,  mtßgejialtet, 
out  of,  außer, 
to  promöte,  beförbero, 
to  consist,  bejte^ert, 
to  molkst,  beläftigen, 


raspberry,  Himbeere, 

gooseberry,  (Stachelbeere,  to  display,  entfalten, 
wolf,  Söolf,  to  exhibit,  jeigen, 

Germany,  SDeutfdjlanb,    tofight(fought),fäm£fen, 
Christian,  (SI;riji,  to  kill,  tobten,  fd?ladjten. 

3  u  r   Stnfc^auung. 

1.  The  tree,  ber  S3aum.  The  trees,  bic  SBautne. 
The  house,  ba8  §au§.                  The  houses,  bie  £aufer. 

Can  you  lend  me  a  pen?  I  am  sorry  I  cannot;  I 
have  no  pens  at  all.  But  I  have  a  lead-pencil,  if  you  can 
use  that.  No,  I  thank  you,  I  do  not  want  a  lead-pencil. 
Horses  are  noble  animals.  The  duty  of  monarchs  is  to 
promote  the  welfare  of  their  subjects. 

2.  The  dish,  bie  ©puffet  The  dishes,  bte  ©Rüffeln. 
The  church,  bte  &ir$e.  The  churches,  bie  iürd)en. 
The  fox,  ber  gu$8.                     The  foxes,  bte  gü$fe. 

How  many  churches  are  there  in  this  town?  There 
are  five  churches.  What  is  in  those  boxes?  In  some  of 
these  boxes  are  needles,  in  some  are  pins.    What  birds  are 
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in  those  buslies?    They  are  gold  -  finches ,   I  believe.    Teil 
the  seryant  to  bring  us  two  more  (nocfy  jtx>et)  glasses. 

3.  The  hero,  bcr  £>etb.  The  heroes,  bte  §efben. 
The  negro,  ber  Sieger.  The  negroes,  bte  9ko,er. 
The  trio,  ba§  £rio.  The  trios,  bte  £tio. 

Here  are  some  beautiful  eehoes  in  this  forest.  Have 
you  ever  seen  negroes?  May  I  trouble  you  for  a  few  potatoes? 
If  you  want  to  have  some  good  potatoes,  you  must  buy 
them  now;  afterwards  you  will  only  get  an  inferior  sort. 
Tbere  are  few  folios  in  this  library;  it  chiefly  contains  octavos. 

4.  The  lady,  bte  ©ante.  The  lach'es,  bte  SDattteti. 
The  enemy,  ber  gcinb.  The  enemzes,  bte  gembe. 
The  day,  ber  £ag.  The  days,  bte  Sage. 

Germany  consists  of  different  countries  with  flourisliing 
cities.  Both  armies  had  several  spies.  Are  you  also  molested 
with  flies?  In  our  house  they  are  very  troublesome  guests. 
Last  summer  we  made  two  journeys ,  and  passed  through 
many  cities  and  Valleys.  Boys  are  always  fond  of  toys. 
Will  you  be  kind  enough  to  fetch  my  keys  ?  He  has  many 
friends,  but  also  many  enemies. 

5.  The  knife,  baS  Reffet.  The  kmves,  bte  Keffer. 
The  leaf,  ba$  Statt.                      The  le&ves,  Me  Blätter. 

Many  sailors  lost  their  lives  in  the  last  storm  7  and 
left  their  wives  and  children  in  great  distress.  We  must 
buy  some  knives  and  forks.  The  flesh  of  calves  is  called 
veal.  A  landscape  always  looks  best  in  autumn,  when  the 
leaves  of  the  different  trees  display  so  many  different 
colours.  —  Can  you  give  me  some  clean  poeket-hand- 
kerchiefs  ?  What  proofs  can  you  give  me  of  your  innocence  ? 
Several  of  those  new  houses  have  flat  roofs.  Have  you 
seen  the  dwarfs  who  are  exhibited  in  that  hotel? 

Regeln. 

1.  ©er  ^ßütral  ttrirb  bei  ben  ntetften  ©ubftanttoen  burd)  2lu* 
Ijängung  bon  s  an  ben  ©tngutar  gebtfbet.    ©.  1. 

2.  £>er  $tura(  nrirb  burdj>  2M?ängung  fcon  es  gebtlbet: 

a*  bei  ©ubftanttoen ,  ttelcbe  auf  einen  ber  $tf  flaute  ch? 
sh,  s,  ss  unb  x  enbtgen.    ©.  2. 

SStrb  ba&  ch  toie  k  ausgestoßen ,  fo  tjl  e§  ni<$t  nte^r  3i[$faut,  unb 
folglich  fcirb  nur  s  angefügt:  monarch,  äftonord),  monarchs,  Sftouardkn. 

b.  bei  ©uBftantben  auf  o  mit  sorange^enbem  $onfonanten. 
®eljt  beut  o  ein  S3o!aI  boran,  fo  befommt  ber  ^lural  immer 
nur  s.   @.  3. 

&u8u  a^meu:  quarto,  Ouart;  octavo,  Dfttö;  canto,  ©efang  (in 
©ebtd)ten);  solo,  ©oio;  grotto,  ©rotte;  unb  einige  anbete,  foelße  ben 
^iutat  s  auf  &tfben. 


—    65    — 

3.  ©u&ftanttoe  auf  y  mit  öorange^enbem  Sonfonanten 
fcertoanbetn  ba$  y  im  *ßlurat  in  ies.  ©tcljt  aber  ein  SBofat  tot 
bem  y,  fo  örirb  ber  ^lurat  regelmäßig  bnrd)  SInfyängung  &on  s 
geBttbet.    ©.  4. 

4.  ©uBftanttoe  auf  f  uub  fe  »cttoanbetn  im  Plural  biefe 
Snbungen  in  w*.    ©.  5. 

Stnen  regelmäßigen  sßhtrat  auf  s  fyaBen  jebod)  atte  ©uBftan* 
tfoe  auf  ff  uub  oof;  fo  tote  bie  folgenten : 

Chief,  D&erfrutyt,  strife,  ©treit,  gulf,  ©<$tunb, 

handkerchief,  £ud),  dwarf,  3to'erg,  c°if>  $aube, 

grief,  ©ram,  wharf,  SBerfte,  fife,  Ouwtyfetfc 
relief,  (Meisterung, 

©a$  SBort  stajf,  ©taB,  I)at  im  ^turat  staves. 
©tyntaftifd^eS.    3n  SSegieljung  auf  bie  ©ießung  ber  31b* 
fcerBien  mer!e  man  fid)  gotgenbeS: 

1.  SlbfcerBialifä^egeitBeftimmungen fielen  gen>51jnKc$ 
cn,teeber  ganj  ju  anfange  be3  @a£e$,  ober  ganj  am  Sttbe 
beöfetten:  Last  night  we  had  a  dreadful  thunderstorm.  You 
may  learn  your  lesson  to-morrow  morning.  You  must  come 
home  directly. 

2.  ©ient  ba3  SXbüetb  jur  näheren  ißeftimmung  eines  2Ibj;eItto$, 
fo  ftel)t  e$  getoöfyntid)  fcor  bemfelBen:  This  book  is  exceedingly 
interesting.  The  child  is  very  pretty.  You  aiQnever  contentedL 

It  e  h  u  n  g  e  tu 

SBtttjl  3)u  mit  mir  ge^en,  um  einige  ©c^retBBüc^er  unb  ©tal)t-- 
febern  gu  laufen?  3<$  l)aBe  feine  £dt;  id)  muß  jtoei  Sriefe  fäfyreiBen. 
2Bo  faufft  ©u  ©eine  ©tafylfebem  ?  3dj  laufe  fte  fcon  unf erm  9?adj= 
Bar,  £erm  9?.  SBetßt  ©u,  ftaS  in  jenen  ©cf>a<^teln  ift?  3n  jener 
©djadjtel  ftnb  ©djtoefefljoljer.  2Ba§  ift  bie  *ßfiidjt  ber  Sftonardjen? 
©ie  muffen  ba§  ®IM  i^rer  Untertanen  Beförbem.  Sßie  t>telc  Sögen 
I)at  biefe  Srücfe?  ©iefe  tyat  nur  fünf  Sögen;  aBer  bie  Srücfe  fcor 
bem  anbern  £I;ore  ^at  getytt  Sögen.  ?IHe  Äir^en  biefer  ©tabt  I)aBen 
Boljc  Sturme,  grüner  fraren  t>iete  läftige  fliegen  in  unferm  |>aufe. 
•3n  fielen  ©teilen  btcfeS  SanbeS  fxnb  güdjfe.  Sitte  ©olbaten  fyaBen 
gelammt  ttie  gelben.  Sn  ©eutfdjlanb  gießt  c§  fciele  t>offreicf;c  ©täbte 
unb  fmcBtBare  ^äler.  ©ieBt  eS  SSulfane  in  ©eutf dfylemb  ?  9iem, 
aBer  eS  gieBt  fciefe  SSuIlane  in  anbern  Säubern. 

SÖenige  (few)  (BtäW  ftnb  fo  gut  fcerfergt  toie  $amBarg  mit 
Äirfdjen,  SrbBeeren,  ^imBeeren,  ©tadjelBeeren,  3Cef>fefn,  Sirnen  unb 
anbern  grüßten.  3m  SBinter  ftnb  bie  Sage  furj ,  aBer  im  ©ommer 
ftnb  fte  lang,     ©n  toatyrer  S^rift  lieBt   nid)t  Bloß  feine  greunbe, 

$Ute,  2e§r$ang.    1.  Zfyü.  5 
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fonbern  cmdj  feine  gfeinbe.  Sitte,  gtcB  mir  einige  ©djtoefefljofjer, 
tdj  h)iÖ  ein  Sidjt  anjünben.  ©lebt  e$  nod)  SBBIfe  in  ©eutfdjlanb? 
SDie  £)äd)er  ftnb  nod)  Bebetft  mit  ©djnee.  Sitte  3&erge  ftnb  me$r 
ober  weniger  mißgeflaltet.  SBenn  bie  $at6er  jn  jnng  gefdjtadjtet 
toerben,  ift  iljr  gtetfdj  ungefnnb.  gebermeffer  ftnb  fefct  Beinahe  außer 
©eBraudj,  ba  Seber  je^t  mit  ©taljlfebern  fd^reibt. 

34.  Settfatn. 

tttttegclmdfige  ^lurafe. 

Man,  Biaxin,  $faraf  men,  goose,  ©ans,  Putcrt  geese, 

woman,  grau,     „      women,  mouse,  TlauS,     „      mice, 

child,  $htb,        „      children,  louse,  %an$f        „      lice, 

&ot,  guß,  „      feet,  ox,  D$3,  „      oxen, 

tooth,  3<$n,        „      teeth,  sheep,  @<§af,      „      »heep. 

©inen  bereiten  Plural  IjaBen: 
Brother,    «ruber,   VhM      {£&•  «K*»* 

,.        (SMnjjkutyet,      „  jdies,  3JHfrt$enü;et, 

me'     (SBürfel,  „  \dice,  SBfirfel, 

üea    (Srfcfe  fpeas,  (einzelne)  (SrBfen, 

pea,  u»ie,  „  \pease,  (Srfcfen,  (afe  «ßrobuft), 

uennv   «Bfcnnia  i  pennies,  einzelne  Pfennige, 

penny,  «Pfennig,  „  \pence,  «Pfctintgc  (al«  «Bert^eseiejttmtaX 

An  Englishman,  ein  (Sngfonber;  Englishmen ,  (Sngfönber. 

A  Frenchman,  ein  gran&ofe;        Frenchmen ,  granjofea. 

A  German,  ein  3Deutfd)er;  ßermans,  SDeutj^e. 

A  Roman,  ein  föötnex;  Romans,  Körner. 

SS  o  !  a  B  e  1  n. 

Dutchman,  §ottctnber,   forest,  Salb,  to  alarm,  erfd)recfen, 

fisherman,  gtf$er,  reason,  Urfadje,  topronöunce^uSfyredjett, 

answer,  Antwort,  lesson,  Sefiion,  to  behave,  Betragen, 

tyranny,  Styrannei,        barbarous,fcarbarif<fc,  to  forbid,  Verbieten, 

injüstice,  llngered)tigfett,valuable,  totxtyboU,  forbade,  verbot, 

eunning,  Stji,  delicious,  föjtlidj,  forbidden,  Verboten, 

falsehood,  gaJf$§eit,      tedious,  iang&eüig,  to  rise,  aufgeben, 

inch,  >$QUf  dreadful,  fäxtdlia),  rose,  gtna  auf, 

sea,  ©ee,  ftmfoer,  noted,  Befannt,  risen,  aufgegangen, 

tooth -powder,    S^n*  hollow,  tyfy,  distfnctly,  beutüd), 

mouse-trap,  SKauJefatte,  French,  franjofifd?,  indistinctly,  unbeutÜty, 

manufäctory,  gabrtf,     German,  beutfqj,  corre'ctly,  ri<$ti$, 

coin,  ättitu^e,  toeoin,  münden,  gently,  fattft,  feife, 

colldction    of    coins,    to  pity,  Bemitfeiben,  willingly,  gern, 

SJiünafammlung,        tosing,  fingen,       [gen.  greatly,  fefr, 

penholder,  gebeulter,  toprodüce,   §ert>orbrin*  perfeetly,  ^oUtovmxm, 

orpban,  äßaife,  to  speak,  fyrec^en,  hardly,  !autn, 

talent,  latent,  Anlage,  spoke,  fyrad),  certainly,  getoig, 

emigrant,  2tu$toanberer,  spoken,  gefyro^en,  strictly,  ßrenge, 
reque'st,  SSitte,                to  underständ,  fcerf*e$en,  foolishly,  ttyöridjt, 

aeeident,  Unfall,  understöod,  fcerftanb,  diligentia  fleigig, 

affkir,  Angelegenheit,      understöod,  fcerfianben,  softly,  teife,  ßi($. 

toisförtune,  Unglü(J,       to  grant,  ge^ä^ren,  exceedingly,anßeroxbent* 
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3ut  2lnfcf;auuttg. 
All  Christians  are  brethren.  There  are  some  poor  men, 
women  and  children  in  the  street.  They  seem  to  be  very 
hungry  and  thirsty.  Give  them  a  few  pence,  that  they  may 
buy  some  bread  and  a  bottle  of  beer.  Geese  have  valuable 
feathers.  What  did  yoa  pay  for  that  goose?  You  must  clean 
your  teeth  every  morning.  My  ruler  is  two  feet  and  three 
inches  long.  The  cat  caught  a  mouse  last  night.  Have  you 
ever  seen  white  mice  ?  What  are  those  men ,  women  and 
children  doing  there?  They  are  making  hay,  with  which 
they  feed  their  oxen ,  cows  and  sheep  in  winter,  when  grass 
does  not  grow.  These  two  pennies  were  coined  last  year. 
Do  you  like  to  play  at  dice?  Not  at  all;  it  is  the  most 
tedious  of  all  games.  But  I  like  to  play  at  chess.  I  pity 
those  poor  fishermen  who  are  at  sea  in  tlais  dreadful  storm. 
When  the  cat  is  away,  the  mice  do  play.  Take  this  bottle 
of  beer  to  the  workmen  in  the  field.  We  feed  our  pigeons 
with  pease  and  wheat.  The  Germans  are  noted  for  their  talent 
for  music.  What  did  you  pay  for  those  gloves?  They  are  very 
dear;  they  cost  three  (siiilJings)  and  six  pence.  We  always 
clean  our  teeth  with  clean  water,  never  with  tooth-powder. 

9t  e  9  c  I  tt. 

©ie  ©ubftcmttoe,  toe(d)e  auf  man  enbtgen,  aettocmbetn  btefe 
(Snbimg  in  men,  toenn  ber  borangeljenbe  5DjetI  ein  felbftftanbtgeö 
SBort  (©ubftantto  ober  Slbjcftiü)  tftf  nehmen  aber  s  an,  toenn  ber 
fcorangeljenbe  5E§ett  fein  für  \iä)  befieljenbeS  Sßort  btfbet. 

©tyntalttfcfyeS.  Stent  baö  Slb&erb  gut  näheren  33e* 
fttmmung  eines  83er6$-,  fo  gelten  fotgenbe  Regeln: 

I.  £)a§  SS  erb  fieljt  in  einfacher  £eit  gü*  btefen  gatt  ift 
ju  Beamten: 

1.  2Ib&erBten,  toeld)e  bte  3ett  allgemein  Bejetctynen,  fielen 
jtotfd^en  bem  ©ubjefte  nnb  bem  33erb,  at$: 

ever,  immer,  even,  foejar,  frequently,  $8nfta, 

never,  nie,  niemals,  always,  immer,  sometimes,  manchmal, 

often,  oft,  soon,  halb,  suddenly,  $Vtyliä), 

now,  nnn,  Jtfet,  Beidom,)  M  generally,]  aer025BnliÄ  K 

then,  bann,  rarely,  f  ]mm'  usuaUy,     j  8«™9*iu9  ™- 

He  never  comes  in  time.  Did  you  ever  hear  such  non- 
sense? They  often  go  to  the  theatre,  when  they  ought  to 
stay  at  home.  I  now  see  it.  He  always  speaks  the  truth. 
We  sometimes  (seldom,  rarely,  frequently,  gener aüy,  usually) 
take  a  walk  in  the  afternoon.  Tyranny  and  injustice  always 
produee  eunning  and  falsehood.  I  often  writh  a  letter  to  my 
uncle,  but  I  seldom  get  an  answer. 

2.  Slb^erbien,  toeic^eeme  beftimmte  Bett  besetzen,  fielen 

6* 
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ttad?  bettt  2?  erb  unb,  fallt«  ein  birefteS  £>b|eft  ba  ift,  nac$  bem 
O 6 i e 1 1 e.    3u  biefen  Slbberbien  gehören: 

hourly,  jHhtbft<$,  monthly,  monatftdj,  yesterday,  geftern, 

daily,  täglt<$,  quarterly,  irierteli%ttö),  to-day,  tyeute, 

weekly,  toöd?entft<$,         yearly,  jctyrftcfy,  to  morrow,  morgen  *c. 

He  comes  daily  (weekly,  quarterly  etc.)  to  fetch  his  donation 
(®efc$enf).  They  pay  their  rent  (SÄiet^e)  monthly.  If  you 
read  the  book  to-day,  I  can  read  it  to-morrow. 

3t  2lbberbien,  toetc^e  eine  2lrt  unb  SBeife  bejeid^nen,  fielen 
immer  naü)  bem  33erb,  foenn  biefeS  leinen  Slccufatts  bei 
fidj  Ijat:  Your  daughter  sings  beautifully.  He  writes  wy 
correctly.    I  went  very  gently  through  the  garden. 

4.  §at  ba«  33erb  ein  3tccufatib*£)bieft  bei  fic$,  fo  batf  ba« 
Sfoberb  nic^t  jtoifd?en  23erb  unb  Dbjeft  gefegt  toerben,  fonbern  fte$t. 
enthebet:  jtoriftyett  ©ubjeft  unb  33erb,  ober  erft  nacb  bem  Dbiefte. 
(©.  aw%  2.) 

My  parents  wiüingly  granted  my  request;  ober  granted 
my  request  wilMngly.  This  accident  greatly  alarmed  the 
enemy.    You  did  not  pronounce  the  last  word  distinctly. 

II.  Senn  ba«  33erb  in  einer  jufammcngefe^tcn  %otm  fteljt 
(gteid)  biet  ob  in  9Serbinbung  mit  einem  JpülfSserb  ber  3eit  ober 
ber  StuSfagetoeife),  fo  fte^t  ba«  Slbberb  jtoifd;en  bem  §üff«oerb  unb 
Jpauptserb  (^arti^ty  ober'3nfimtib):  I  have  never  seen  anegro; 
have  you  ever  seen  one?  He  was  perfectly  satisfied.  I  can 
hardly  understand  what  he  says. 

@inb  meutere  §ütf$serben  ba,  fo  fteljt  ba«  SIbberb  getoöfynlicfy 
nad)  bem  erften;  nur  Slboerbien  ber  2Irt  unb  SBeife  fielen 
meiften«  unmittelbar  bor  bem  §auptberb:  I  should  never  have 
believed  it,  if  I  had  not  seen  it  with  my  own  eyes.  This 
may  certainly  be  called  barbarous.  We  had  been  strictly 
forbidden  to  go  out  after  sunset. 

i  Sinnt.  2ibfcerbtaüfd?e Söejftmtmmgen,  todti)tnaä)bxrd$bf>ll  ^erfcor«- 
; gehoben  derben  foUen,  fielen  cmd)  bei  sufatnmengefefcten  3«tformcn 
naü)  betn  §aU£töerb:  I  shaU  come  immediately.  I  fear  you  haro 
behaved  very  foolishly  in  this  affair.  If  you  had  learned  more  dili- 
gentlyf  you  would  not  have  been  punishecL 

ttefcttttgett. 

SSielc  Seute  fyabtn  fdjledjte  S&ljnt,  toe^  fu  in  §e*ße  ©ctranfe 
genießen  (nehmen).  3)a  fhtb  siele  SKäufe  in  bem  fetter;  toir  tooßen 
;bie  Sftaufefalle  aufftetten  (set),  um  fie  ju  fangen,  gängt  ßure  Äafce 
kleine  SKäufc?  Sftein,  gar  nidjt;  fie  ift  gu  träge.  3d)  Ijabe  mehrere 
I;o^Ie3^ne;  toenn  id;  mid)  erfätte,  Ijabe  iä)  fogteidj  3aljnfd?mer$en. 
SBie  siele  Scanner  unb  grauen  arbeiten  in  ber  gabrt!  ©eine« 
SBruberS?  3$  ^abe  jtx>et  neue  engttfdje  Pfennige,  toißft  SDu.flc  für 
©eine  2Äünjfammtung  Ijaben?  2ßte  siel  lojiet  biefer  fteberfyatter? 
<§r  lojiet  jtoei  ©dfyiümge  (Pfennige).   3ene  Ätnber  $aUn  i$re  ©Item 
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fcerloren;  fte  finb  SBatfen.  3cne3  ©cfyiff  ift  fcott  oon  2lu8toanbercrn; 
einige  finb  ^ranjofen,  Sngtänber  unb  §ottanber,  aBer  [bie]  meiften 
*>on  i^nen  finb  ©eutfdje.  2)ie  armen  gifdjer  I^aBen  ben  gangen  Sag 
tmÜ  bie  ganje  9?ac^t  gearbeitet  unb  IjaBen  *nd)t$  gefangen.  £>a$ 
$teifd)  ber  ©änfe  ift  eben  fo  gut  als  ba$  gleifdj  ber  (Snten;  aber 
ifyre  fjebern  ftnb  mel  Bcffcr.  ©eBratene  ©änfe  fdjmecfen  loßltcty. 
<2ffet  3$r  oft  SrBfen?  -3m  Sommer  effen  mir  oft  (SrBfen,  23oljnen 
unb  anbereS  ©emüfe. 

3)te  2ftäufe  derben  getoöfytlidj  in  Sftaufefallen  gefangen.  %mtt, 
toeldje  iljre  ä^^ne  nidjt  gut  reinigen,  Bekommen  getoofynlicf)  fdjledjte 
iJafyne  unb  nidjt  fetten  fyefttgeS  gcäjntoti).  (SrBfen  unb  Sonnen  madjfen 
tn  unferem  ©arten  aufterorbentlidj  gut,  tnel  Beffer,  als  bte  meifttn 
anberen  ©cmüfe.  3<fy  fonnte  faum  fcerftel;en,  xoa$  er  fagte,  roeit  er 
ju  letfe  unb  unbeuttid)  fpradj.  SSerfianteft  2)u  immer,  toa$  er  fagte? 
3)ie  ©onne  foirb  nun  Balb  aufgeben,  ber  ^immel  toirb  fdjon  ganj 
rotl).  Scannet  Bringt  häufig  großes  Uuglücf  fyerüor.  $<$  fyabt  biefe 
Sitte  gern  getoäljrt.  9ttein  Sater  Ijatte  mir  ftreuge  oerBoten,  allein 
in  ben  Söalb  gu  geljen.  3d)  oerftanb  fcoHfommen,  toaö  ©te  fagten. 
(Sr  lernte  feine  Seition  immer  fo  fcoKfommen,  ba§  feine  Sefyrer  nie* 
maU  Urfad)e  Ratten,  ifyn  ju  tabefn. 

35.  Scltton. 

©eEHnatiott  (Declension)  ber  @u5ftantfoe< 


(Singular,  Singular. 
The  tree,  ber  23aum, 
of  the  tree,  beS  SßaumeS, 
to  the  tree,  beut  £kume, 
A.  the  tree,  ben  SBctum. 
N.  My  brother,  mein  SBraber, 

i  of  my  brother, )    meines  SBru 
\my  brother's,  j      ber§, 
to  my  brother,  meinem  trüber, 
my  brother,  meinen  SBruber. 

35  o !  a  B  e  1  n, 
nephew,  9?effe, 


N. 
GL 
D. 


G. 

D. 
A, 


Plural,  Plural. 
The  trees,  bte  $3äume, 
of  the  trees,  ber  SBäume, 
to  the  trees,  ben  Zäunten, 
the  trees,  bte  Zäunte. 
My  brothers,  meine  trüber, 
{mÄtsf'J-iner  SBrfiber, 

to  my  brothers,  meinen  trübem, 
my  brothers,  meine  trüber. 


Strength,  ©tärfe, 
death,  £ob, 
newspaper,  Seitung, 
chimney  sweeper, 
<Sd;ornftehtfeger, 
loaf,  SaiB,  SBrob, 
size,  ©rege, 
weight,  ©etoid)t,  (öott- 

dough,  £etg, 
lad,  33urfd)e, 
counter,  £abenttfc§, 
soot,  SKufj, 
sooty,  rußig, 

The   horse   is 


to  coneeive,  gfauBett, 

bafür^alten, 
to  remärk,  fcemerfett, 
to  mind,  karten, 
to  throw,  werfen,  [I?  ordnen, 
to  obey,  Befolgen,  ge- 
to  blot,  Befd)mu£en, 
to  call  at,  toorge^en  Bei, 
to  praise,  rühmen, 


niece,  Sftdjte, 

lion,  £tftoe, 

courage,  Tlntf), 

subtility,  ©d)lau§ett, 

law,  ©efefc, 

cover,  llmfdjfag,  SDede, 

ginger,  Sngtoer, 

apothecary's  shop,  2fyo* 

joy,  greube,  [t^efe,  diminutive,  lletn,' 

merey,  SBarm^erjigfett,     loose,  lofe, 

to  revenge,  r äd?en,         for . . . sake,  um... toiUtn, 

to  fit,  Raffen,  the  less,  bepo  toeniger. 

to  inquire,  na^fragen, 

3ur  2lnfc^auung. 
very  strong.     The  strength  of  horses  is 
greater  than  the  streogth  of  oxen  and  cows.    Give  this  bread 
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to  tlie  horse.  Most  people  like  horses.  Tbe  walls  of  my 
bed-room  are  green.  My  cousin's  hair  is  black.  Do  you 
like  the  colour  of  this  waist-coat?  Give  these  beautiful 
flowers  to  your  little  niece,  What  do  you  tbink  of  my  nephew's 
new  carriage?  I  tbink  it  is  very  pretty.  Our  physicians 
wife  is  tbe  daugbter  of  our  clergyman.  Give  tbis  pen  to 
your  aunt ;  sbe  writes  a  letter  to  ber  son.  The  feet  of  geese 
are  very  broad.  For  mercy's  sake ,  do  not  teil  tbe  affair  to 
my  father.  The  hero's  death  was  revenged.  The  heroes' 
deaths  were  revenged.  Lewis's  (Subtotß)  cap  fits  me  better 
than  Charles's  ($art)  .hat.  After  having  finished  my  day's 
work,  I  generally  go  to  Lambert's  to  read  tbe  newspaper. 
The  largest  cburch  whicb  I  ever  saw,  is  St.  Paul's  in  London. 
You  must  fetch  a  pound  of  coifee  from  tbe  grocer's.  Have 
you  been  at  the  taüor's,  to  inquire  if  my  coat  is  ready? 

A  chimney  sweeper's  boy  went  into  a  baker's  shop  for 
a  two-penny  loaf,  and  conceiving  it  to  be  diminutive  in  size, 
remarked  to  tbe  baker,  that  he  did  not  believe  it  was  weight. 
„Never  mind  that,"  said  the  man  of  dough,  „you  will  have 
the  less  to  carry."  „True,"  replied  the  lad,  and  throwing 
three  half-pence  on  the  counter,  left  the  shop.  The  baker 
called  after  bim,  that  he  had  not  left  money  enough.  „Never 
mind  that,"  said  young  sooty,  „you  will  have  the  less  to  count 

Regeln. 

1.  ©ne  eigentliche  £)ef [matten,  tote  fie  im  £)eutfd)en  unb  in 
ben  alten  ©prägen  üorfommt,  ftnbet  im  Sngltfd^en  ntd^t  ©tatt; 
benn  bie  ©ubftantfoe  Bleiben  tu  allen  ®afu£  un&eränbert.  £)ie 
Segnung*  ber  &erfd)iebencn  SafuS  nrirb  burd^  bie  ^rctyofitionen 
of  nnb  to  betoerfftettigt,  fcon  benen  bie  elftere  immer  ben  ©enitto 
unb  bie  testete  ben  £)atto  anbeutet.  £)te  33e$etd)nung  be6  ©attoS 
(to)  bleibt  oft  gänjltcfy  toeg.  ©er  Sftominatto  unb  Slccufatio  (inb 
fiefy  in  ber  §orm  ganj  gleid?  unb  lönnen  nur  aus  ber  Stellung 
im  ©alje  er!annt  werben,  ba  ber  9?ominatib  immer  fcor,  ber 
Stccufatio  aber  immer  nad?  bem  2Serb  (ober  SKbjcIttö)  fte^t. 

2.  Senn  ba$  ©ubftantio  ein  lebenbeS  SBefen,  befonberä 
einen  Sttenfcfyen  beseitiget,  fo  lann  ber  ©enttto  aud?  bnxäf  ein 
angehängtes  's  gebtlbet  toerben,  unb  btefer  ©enttio  $eij$t  ber  fäcfy* 
fifcfye  ©entttfc.  Sluger  bei  tebenben  SBefen  fommt  berfelbe  nur 
in  einigen  2tu3brüden  auSnaljmStoeife  &or. 

Sßenn  ba$  ©ubftantto  auf  s  ober  einen  anbem  3W««t 
(ch,  x,  nee)  enbigt,  fo  beseitiget  man  getoöl)nli$  ben  ©enttto 
bloß  burd)  einen  2tyoftroj)Ij:  Tbe  boys'  books. 

33et  Eigennamen,  toelcfye  auf  einen  3WÖUt  <w6gel)en,  fefct 
man  iebodj  fcotlftänbtg  's,  ba3  bann  eine  eigene  ©ttbe  bilbet  unb  i8 
lautet;  Have  you  seen  Charles's  cap?   Here  is  Thomas's  bat 
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2ftcm  merle  noä),  bctfs  ber  fäc^fifc^e  ©enttfo  immer  oor  bem 
ntytx  ju  Befttmmenben  Söorte  fte^t. 

3.  Oft  läßt  man  ba3  ©uBftantib,  ftetd)e§  burcfy  einen  fä^ 
fifcfyen  ©enttto  näljer  Bejetd)net  frerben  fofl,  ganj  au$,  toaS  jeboc^ 
nur  gefä^en  barf,  ttenn  ba^felbe  fo  Befannt  tfi,  baß  Seber  eS  fi$ 
^injubenfen  fann.  25te8  tft  namentlich  ber  gatt  bei  ben  SBörtem 
church,  shop,  house,  coffee-house  etc. 

U  e  b  u  n  3  e  tt. 

<{5rometI)euS  gaB  bem  Sftenfdjen  ben  Sftutl)  b*§  25toen,  bie 
©d)tauljeit  be8  gudjfeS  unb  ben  gleiß  ber  33iene.  SDtc  ©efe£e  beS 
SanbeS  muffen  Befolgt  derben,  ioenn  ba$  ©lud  ber  Seuie  tridjt  jer* 
jlSrt  toerben  fott.  2Ber  Ijat  baS  33ud)  meine«  Neffen  gerriffen?  Stile 
SSIatter  ftnb  lofe  unb  ber  Umfdjlag  ift  Befd)mu&t.  Unfer  ^rebiger 
tft  ber  ©ol)n  eine«  Kaufmann«.  SBenn  5Du  biefeS  33ndj  getefen  Ijajl, 
gieB  e$  ©einer  SEante ;  fte  tofinf d)t  eß  audj  gu  lef  en.  Stuf  (in)  meinem 
©pajiergange  toxU  \<fy  Bei  (at)  meinem  ©djujler  fcorgefyen,  um  ein 
$aar  ©tiefet  ju  BefteHen.  3d)  &ünfd)e  eüoaS  Stogtoer  gu  IjaBen; 
!annft  £)u  mir  fagen,  ioo  idj  tyn  ermatten  fann?  3dj  gfanBe,  folc^c 
©ad^en  erhält  man  (one)  [am]  Beften  auf  (at)  ber  Styotljefe.  §afi 
SDu  $arl§  $anbfdju§e  gefe^en  r  -3a,  fte  liegen  auf  ber  Äommobe  in 
bem  2Bofynjimmer.  -3d)  frü^ftürfe  ge&öljnlid)  Bei  Simon.  Vergangenen 
©onntag  toar  id)  in  (at)  [ber]  ©t.  ^eterSfirdje  unb  näcbften  ©onn= 
tag  toerbe  id)  nadj  ber  ©t.  9ttid)aetSfird)e  (St.  Michaers)  gefeit 
S)er  ©olbaten  Wluti)  tourbe  gerühmt  in  aßen  .Seittttfgea. 

36.  geftion. 
©ußjianftfce  mit  ber  fprapoiitlott  of. 


January,  3anuar, 
February,  geBruar, 
March,  SDfttrj, 
April,  Wprü, 
May,  mi, 
June,  Sunt, 
July,  3ultf 
August,  2Iuguft, 


Munich,  Sftuncfyen, 
kingdom,  $öntgret<$, 
empire,  jfotfertfyum, 
Thames,  £I?etnfe, 
river,  ging, 


painting,  ©ematbe, 
isie,  island,  Snfel, 
bag,  ©aef, 
cart-load,  gfuber, 
turf,  £orf, 


September,  ©e^temBer,  lake,  Sanbfce, 


mount,  mountain,  S3erg,  coal,  ©tetnfotyle, 
Etna,  Petita,  ton  (tun),  Sonne, 

cape,  $£a$,  SBorgeBirge,     battle,  <Sd)tacfyt, 


October,  DttoBer, 
November,  SftofcemBer, 
December,  SDecemBer, 
Europe,  @uro£a, 
Africa,  Slfrifa, 
Austria,  Defkrreid), 
Bavkria,  SBaiero, 
Hanover,  §annofcer, 
Vidnna,  Sien, 


capital,  §ctu£tfkbt, 
pair,  <ßaar, 
dozen,  ©ufeenb, 
eil,  yard,  (Me, 
slipper,  Pantoffel, 
ounce,  Unje, 
rice,  ifttfö, 
raisin,  Sftoftne, 


the  ally,  ber  SBcrBüubct^ 
exhausted,  erfc^b'^ft, 
justly,  mit  $lzti)t, 
half,  $aft, 
to  measure,  meffen, 
to  name,  nennen, 
to  blossom,  Blühen, 
to  bear  (bore,    borne), 
tragen,  ertragen. 


3ur  2t n f d;anun3. 
1.   Yesterday  I  bougbt  four  pair  o/gloves,  six  pair  of 
stockings,  two  dozen  of  Shirts,  haJf  a  dozen  o/cravats,  and 
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a  dozen  o/silk  pocket-handkerehiefs.  How  niany  ells  (yards) 
of  linen  are  there  in  that  piece?  I  do  not  know,  I  have 
not  measured  it.  On  my  birthday  my  parents  sent  me  a  new 
bat,  a  gold  watch,  a  beautiful  penknife,  a  pair  of  boots^ 
and  two  pair  of  shoes.  Go  to  the  shoemaker's  to  buy  me 
a  pair  of  Slippers.  The  servant  must  go  to  the  groeer's  to 
feteh  a  pound  of  tea,  three  pounds  of  sugar,  six  ounces  of 
ginger,  half  a  pound  of  rice  and  half  a  pound  o/'raisins. 
2.  The  town  of  Hanover  is  the  capital  of  the  kingdom  of 
Z"  Hanover.  Can  you  name  the  capital  of  the  empire  of  Austria? 
Yes,  it  is  Vienna,  and  it  is  the  largest  town  in  Germany. 
Munich,  the  capital  of  the  kingdom  of  Bavaria,  is  remark- 
able  for  its  valuable  cöllections  of  paintings.  Have  you 
ever  been  in  the  Isle  o/Wight?  It  is  a  beautiful  island, 
and  may  justly  be  called  the  garden  of  England.  The  month 
of  January  is  generally  the  coldest  in  the  whole  year,  and 
the  month  of  July  is  the  wärmest.  The  happy  month  of 
May  is  returned.  He  always  went  by  (unter)  the  name  of 
„Money-bag."  The  river  Thames  bears  more  wealth  than  any 
river  in  Europe.  Mount  Etna  is  a  volcano.  The  vessel 
Diana  foundered  off  (auf  ber  §ö§e  bon)  Cape  Hörn.  The  Cape 
of  Good  Hope  is  in  Africa. 

3t  e  g  c  l  n. 

3m  £)eutfdj>en  fteljt  nad)  einem  ©ubftanttb  oft  ein  anbetet 
al$  bloßer  SJetfafc,  *mtd}t§  im  @ngttfd)en  im  ©emttbberfyältnijü 
folgt,  alfo  mit  bem  borI;ergeI?enben  burd?  of  fcerbunben  werben  muß. 
SMe8  tft  namentlich  ber  gaü : 

1.  naefy  ben.@ubftantioen,  tt>etd)e  einsaß,  ein  ©e  toidj>t, 
eine  ©ammeljalji,  einen  Zfftxl  bon  @ta>a3,  ein  ©efä£  :c. 
bejeic^nen.  ©.  1. 

&nm.  Wlaxt  beachte,  ba§  bie  SBörter  pair  imb  dozen  bie  gorm  be8 
Singulare  behalten,  tocim  fte  anfy  aU  einteile  fccrfommen.  —  9?adj  bm 
Sßörtern,  toetcfye  ein  Wla%,  ein  ©ett?i$t,  eine  3a^  ober  e*ne  Bat  bejetc^neu,  * 
ße&t  im  (Snglif$en  ber  unbeftimmte  Slrttfef,  too  im  3)eurf$en  ber  beftimmte 
gebraust  tonrb:  I  have  English  lessons  twiee  a  (bie)  week.  This  wine 
costs  half  a  crown  a  bottle.    These  lead-pencils  cost  six  pence  a  piece. 

2.  nac$  ben  ©attungSnamen :  $etci>,  ©tabt,  3nfet, 
2Äonat  *c,  toenn  fie  burd;  §injufügung  eine«  ©gennamenS  nä^er 
beftünmt  toerben.  —  $laä)  ben  SBörtem  river,  lake,  mount,  cape, 
ship,  vessel,  steamboat,  emperor,  fo  lote  ben  übrigen  einen  Sttel 
.Bcjetc^ncnbcn  SluSbrficJen,  folgt  ber  ©genname  jeboc^  o^ne  of. 
©0$  fagt  man  the  Cape  of  Good  Hope.    @.  2. 

Hebungen. 

SDer  alte  Sttann  ijl  fc^r  fdytoad) ;  gieb  ttym  ein  ®fa§  -23ter, 
£ber  ein  ©la$  SBeht.    ©ergangene  2öodje  erhielt  idj  adjt  guber  £crf 
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unb  je^n  Sonnen  ©teinJofyten  für  ben  SBinter.  ©et;  gu  meinem 
<5d)n{!cr  unb  BefieHe  ein  ^3aar  (Stiefel  für  mid)  unb  ein  $aar  ©djnlje 
für  meine  Softer.  2Ba6  foftet  ein  ^funb  Äirfcfyen  je£t?  2Bir  fyaBen 
nod)  nid)t  $irfd)en  gefanft  biefe  2Bod?e;  vergangene  Sßodfye  gaB  idj 
brei  @d)iöinge  (Pfennige)  [für]  ba3  (ein)  $fnnb.  Saßt  unS  in  jeneS 
@aftl)au§  gel^n,  fumj  eine  glafd)e  SBein  ju  trinlen;  idj  Bin  fcfyr 
erf4ö})ft.  SBir  Brausen  jtoet  $funb  Äaffee  bie  2Bodje ;  Brandt  3fyr 
and)  fo  viel?  -Kein,  toir  trinlen  nidjt  viel  Kaffee,  aBer  toir  trinfett 
me^r  St^ee.  3)ie  DBftBäuntfr  Blühen  getoofynlidj  im  Sftonat  Styril, 
ober  Sftat.  S)ie  ©tabt  £>am6nrg  ift  bie  größte  ^panbelsftabt  in 
2)entfd)tanb.  S)ie  ©tabt  Seipjig  (Leipsic)  ift  merfttmrbig  toegen  ber 
@djlad)t  jtmfcfyen  ben  ^ranjofen  nnb  ben  33erBünbeten. 

37.  gefttmt. 

©a§  ©efdjleöjt  (Sender)  ber  @u6ftantfoe* 

33  o  f  a  B  e  I  n. 

Architect,  2Ird)ttef t,  to  die,  fterben,  to  infdrm,  Benachrichtigen, 

fortune,  ©lud,     [lj>cm§,  to  suppört,  nntcrp^en,    to  retire,  ftc^urücfäiefyen, 

country-house,  £anb*  to  alter,  änbem,  [toerben,  disple'ased,  un^ufrieben, 

change,  SBeränbenmg,  to   get    dirty,   fcfymufeig  light,  tyett, 

death,  £ob,  to  adörn,  fdimaücfcn,  stately,  ftattüd), 

relätion,  Skrtoanbter,  to  take  notice,  Bewerfen,  principally,  $au£tfäd)ii(§, 

lioness,  2ött>in,  to  happen,  jt$  ereignen,  proverbiat,  fjmdptoßrtltcfy, 

ornament,  3ierbe,  to  request,  bitten,  ripe,  reif, 

mane,  2ftäfyne,  to  reap,  einernten,  following,  folgenb,  [Bart, 

ÄDsence,  2lbttefcn§cit,  tofly,(flew,flown), fliegen,  neighbouring ,    Benadj- 

return,  SRücffefyr,  to  reüirn,  jurüdfommen,  on  accöunt  of,  ftegen, 

owner,  C£igentf>ümer,  to  reply,  eraibern,  before,  Vorder, 

Provision,  ^cifyumg,  to  look  aböut,   um&er*  either,  aud)  nid?t. 

danger,  ©efa^r,  own,  eigen,  [fe^en, 

1.  Every  man  is  the  architect  of  his  own  fortune.  My 
uncle  has  sold  his  country-house.  We  must  now  live  in 
town  in  summer  and  in  winter.  His  wife  is  yery  much 
displeased  with  this  change ;  for  she  was  always  more  happy 
in  the  country  than  in  town.  When  our  physician  died,  his 
family  was  in  great  distress.  After  his  death  his  wife  was 
obliged  to  go  with  her  children  into  the  country,  where 
they  are  supported  by  some  relations. 

2.  The  tailor  has  made  me  a  new  coat,  but  it  does  not 
fit  me;  he  must  alter  it.  How  do  you  like  this  waistcoat? 
It  is  very  pretty,  but  I  think  it  is  a  little  too  light;  I  fear 
it  will  soon  get  dirty. 

3.  The  Hon  is  called  the  king  of  animals,  on  aecount  of 
his  stately  appearance.  His  greatest  ornament  is  the  beautiful 
mane  on  his  neck.  The  lioness  is  less  beautiful,  principally 
because  her  neck  is  not  adorned  with  such  a  mane.  The 
fox  is  proverbial  on  aecount  of  his  eunning. 
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In  a  field  of  ripe  com,  a  lark  had  a  brood  of  young 
ones.  When  she  went  out  to  find  some  food  for  them,  she 
ordered  theni  to  take  notice  of  what  should  tappen  in  her 
absence.  On  her  return  they  told  her,  that  the  owner  of 
the  field  had  been  there,  and  had  requested  his  neighbours 
to  reap  his  corn.  The  lark  then  said  there  was  no  danger 
yet.  The  next  day  the  lark  flew  out  again,  and  when  she 
returned ,  the  young  larks  told  her  that  the  owner  of  the 
field  had  been  there  again  and  had  asked  some  of  his  friends 
to  mow  his  corn  for  him.  There  is  no  danger  in  that 
either,  replied  the  lark?  and  went  out  for  provisions  as  before. 
But  when  the  following  day  she  was  informed  that  the 
owner  and  his  son  would  come  and  do  the  work  themselves 
(fetbft),  she  said  that  it  was  now  time  to  look  about  for 
another  place,  and  immediately  retired  with  her  young  ones 
into  a  neighbouring  meadow. 

31  c  8  e  I  it. 

1.  -3m  (£nglifd)en  richtet  fid)  ba3  grammattfd)e  ®efd)ted;t 
mty  bent  natürlichen  ©efd/(ed)te  ber  ®egenftcmbe.  £>arau$ 
ergießt  fid?: 

1)  aüe  Tanten  für  männliche  SBefen  finb  2tta6fuUna; 

2)  aüe  Tanten  für  tx> e tb 1 1 d^> e  SBefen  finb  Feminina; 

3)  aüe  tarnen  für  ©ad)en  finb  Neutra. 

2.  Söirb  Bei  ben  'Jfyiernamen  ba$  natürliche  (§efd)te$t 
nnterfdjueben,  fo  finb  bie  Tanten  berfetben  männltd;  ober  toeib* 
It$,  na$  ber  obigen  Siegel;  totrb  e$  nid)t  untergeben,  fo  finb 
fie  im  Slügcmeinen  fäcfylid).  £)od)  finb  bie  Tanten  ber  größeren 
Spiere  aucfy  in  allgemeiner  ©ebeutung  oft  mann licfy,  bagegen 
bie  tarnen  mancher  Heineren  Spiere  fyäufig  tt> e t b It d^. 

3n  ber  erhabenen  ®d;retbart  nnb  in  ber  ^oefie  totrb  and)  mannen 
©adniamen  ein  ®ef$lecfyt  betgelegt.    (©.  23?tttelftnfe,  12.  8eft.) 

%  nm.  2)a  ber  drittel  unb  bie  gürtob'rter  in  ben  verriebenen  C&e* 
fd)Ied)tent  immer  biefelbe  gorm  fyaben,  fo  ift  ba$  ©efdjled)t  ber  ©ufcfranttoe 
gleichgültig,  fo  lange  man  biefeS  feloft  georaudjt.  Sftur  roenn  ftatt  be8  <&ub" 
ftantittS  etn  perftfmicfyeS  gürroort  gebraust  roirb,  i(t  bie  ^emttniß  be8  (§>t* 
jd)led)t§  notfytoenbtg ,  nnb  in  biefem  gatte  bergeffe  man  nt$t,  baß  alle 
©actynamen  fä$ltc§en  ©efd)led)tö  finb. 

Hebungen. 

$at  ber  ©djujter  meine  ©ttefel  gebracht?  9?ein,  er  rotrb  fte 
tiefen  2lbenb  Bringen.  S55tc  biet  foftet  btefer  $amm?  (£r  ifl  tl;euer, 
benn  er  ift  von  (Stf  enbein  gemacht ;  er  foftet  brei  ©djillinge  unb  fed)3 
Pfennige.  ©ut,  icr)  toitt  iljn  r)aben,  toollen  <Sie  ifyn  nadt)  meinem 
§aufe  fd&tcfen?  3$  roiÜ  iljn  fogfetdj  f  Riefen.  SBünfdjen  ©ie  aud)  $fetber= 
unb  ^fynbürften  ju  fyaben?  3cfy  brande  feine  (nidjt  eine)  Äleiberbürfte, 
aber  idt)  inu$  eine  3af;nbürfte  Ijaben;   fjaUn  ©ie  eine  gute  ©orte? 
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SDtefe  ifi  gut;  td)  tann  fte  3I?nen  empfehlen,  ©ut,  fdjidEen  ©te  fte 
nad)  meinem  §aufe  mit  bem  $amm.  Nun  mu$  tdj  nod)  Bei  bem 
©dfyneiber  fcorgeljen,  um  [mir]  bctS  Sftaß  ^u  (for)  einem  SKodfe  nehmen 
ju  (äffen.  ®uten  borgen,  £>err  9?.  ©uten  borgen,  mein  §err. 
3dj  toünfdje  einen  neuen  9tod  ju  IjaBen.  SBoKen  ©ie  mir  ba8  Sftafj 
nehmen?  2Ätt  Vergnügen,  mein  £err;  toa§  für  ein  SÄocf  foH  e6  fein, 
ein  gradt  ober  ein  3agbrocf  ?  (Sin  3agbrodf.  2öie  loünfdjen  ©ie  xi)n 
gemalt  ju  l)aBen?  9Rad)en  ©te  iljn  naefy  ber  je^igen  Sftobe,  aBer 
ntdjt  ju  furj.  SDie  kerntet  muffen  jebod)  lang  unb  toett  fein.  2Bün= 
fdjen  ©ie  i$n  mit  einer,  ober  mit  jtoei  9?eil)en  ÄnBpfe  ju  IjaBen? 
Sftit  einer  Steige,  toenn  td)  Bitten  barf.  ©ie  muffen  and)  ntcfyt  toer= 
geffen,  eine  äußere  33rufttafd)e  ju  madjen.  2Ba8  für  einen  fragen 
toünfdjen  ©te  ju  IjaBen  ?  ©ammtfragen  finb  jefct  feljr  mobem.  9?ein, 
id)  IteBe  nidjt  ©ammtfragen ;  machen  ©ie  einen  fcon  bemfelBen  ©toffc. 
§aBen  ©ie  eine  Befonbere  SBaljI  in  Sejteljimg  auf  bie  $nßpfe?  3dj 
Bin  mdjt  feljr  eigen  in  Sftücffidjt  auf  (about)  bie  knöpfe.  9?ur  muffen 
fte  nidjt  ju  flein  fein.  SBann  fann  ber  dtod  fertig  fein?  ©ie  fotten 
iljtt  ©onuaBenb  SIBenb  IjaBen,  ift  ba$  früfy  genug?  2)a$  geljt  (will 
do),  aBer  galten  ©ie  SBort.  ©ie  fonnen  [ftdj]  barauf  (on  it)  tter- 
(affen.  2ßaS  id)  öerfpredje,  tyatte  id).  3d)  fyaBe  nod)  fcergeffen,  bafj 
td)  münfdfye,  iljn  mit  ©eibe  gefüttert  ju  IjaBen;  tooHen  ©ie  ft4  ba$ 
merfen?    -Sd?  toerbe  e$  nidjt  fcergeffen. 

ßamm,  comb,  (mit  einer  Sftet^e  $nityfe,  Sort   Ratten ,   to   keep 

(StfenBeht,  ivory,  [brush,       single  breasted,  füttern,  to  line,     [word, 

ÄletberBürfk ,   clothes-    mit  §tt>ei  $etl?en  $nö}>fe,  merfen,  to  mark, 
3al?nBürfte,tooth-brush,       double  breasted),       ft$  öerlaffen  auf,  to'de- 
Sftaß,  measure,  SSrufitafdje  ,     breast-  pend  on, 

frad,  dress-coat,  fragen,  collar,    [pocket,  Je^ig,  present, 

agbrod,  shooting-coat,  ©atmnt,  velv.et,  mobern,  fashionable, 

Sftobe,  fashion,  2$a§t,  choiee,  Befonbere,  particular, 

Stermet,  sleeve,  5Be$tefyung,  regärd,  eigen,  particular, 

Ifrtopf,  button,  Sftctß  nehmen  laf feit,  tobe  Jebodj,  howeVer, 

föetye,  row,  measured,  bemfelBen,  the  same. 

38.  Scftiott. 

©a§  ^bjeWt),  tbe  Adjective. 
Eelktion,  SSerioanbter,     hemp,  §anf,  big,  groß,  btdC, 

progress,  gortf^ritt,  e,    to  imägine,  fteß  beuten,    expansive,  treuer, 
study,  ©tubtum,  to  esteem,  fc^ä^en,  achten,  advantkgeous ,  Dort^eit- 

peach,  $ftrft(^,  to  reme'mber,   \i<$  erin-*  modest,  Befd^etben,  [^aft, 

ldler,  äftüfftggcfrtger,        gay,  tufttg,  Reiter,  [uern,  self-willed,  eigenfmuig, 
idleness,  SJlüfftggang,      honest,  efyrüd),  brave,  tapfer, 

opinion,  Meinung,         idle,  träge,  muffig,    [ttd)f  yet,  bod), 
stalk,  ©tenget,  common,  gemein,  getotffyn*  the..  the,  je.  .  bejio. 

flax,  glad)§,  thin,  bünn, 

3ur  Slnfd^auung. 
1 .  My  servant  is  faitlifuL    My  servants  are  faithful.   My 
faithful  servant  is  ill.     Two  of  niy  faithful  servants  are  ilL 
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The  illness  of  my  faithful  servant(s)  is  dangerous.  Give 
this  handkercliief  to  my  faithful  servant.  I  will  reward  my 
faithful  servant(s). 

2.  Charles  is  tall,  William  is  taller,  but  Edward  is  the 
fallest  of  all.  Iron  is  dear,  silver  is  dearer,  but  gold  is  the 
dearat  of  all  metals.  The  leaves  of  this  tree  are  not  large 
at  all,  they  are  not  larger  than  the  leaves  on  that  shrub. 
The  larger  trees  have  not  always  the  larger  leaves.  Some 
animals  are  wiser  than  some  men.  Horses  are  nobler 
animals  than  dogs. 

3.  This  waist-coat  is  very  pretty,  it  is  much  pretfeer  than 
my  brother's.  The  pretti^  clothes  are  not  always  the 
strongest.  This  child  is  very  lively.  My  sister  is  much 
liyelier  than  my  eousin.  This  young  gentleman  is  very  gay ; 
he  is  much  gayer  than  is  agreeable  to  his  parents  and 
relations.    He  is  the  g&yest  of  the  gay. 

4.  Are  the  children  diligent  and  attentive  ?  Not  always ; 
today  they  have  been  more  diligent  and  attentive  than  usual. 
The  most  diligent  and  attentive  scholars  make  the  most 
progress  in  their  studies.  Some  poor  men  are  more  honest 
than  some  rieh  people.  The  riebest  people  are  not  always 
the  most  honest.  Cherries  are  more  wholesome  than  plums. 
Good  books  are  more  valuable  than  fine  clothes. 

5.  That  pin  is  very  thin ;  but  here  is  one  which  is  still 
thinner.  Give  me  the  thmnest  of  all  your  needles.  Last 
summer  it  was  wet,  but  this  summer  it  has  been  much  weiter; 
it  has  been  the  wettest  summer  which  I  can  remember.  Our 
dog  is  big,  but  my  uncle's  is  much  bigger.  I  believe  it  is 
the  biggest  dog  in  the  whole  village. 

6.  This  book  is  as  expensive  as  your  map.  This  book  is 
not  so  expensive  as  your  map.  This  book  is  more  expensive 
than  your  map.  Apples  are  as  wholesome  as  pears  or  cherries. 
Plums  are  not  so  wholesome  as  peaches.  Beef  is  more  nou- 
rishing  than  veal.  I  like  this  dress  best.  What  do  you  like 
lesty  coffee  or  tea? 

Regeln. 

1.  ^räbtfattfce  unb  attrt&utifce  Slbjefttbe  tyaften  im 
<&nglifd)en  fcßtttg  gletd;e  gorm.  Setbe  Sitten  ermatten  niemals 
^®efd){ed)t$*,  2>a$U  ober  ®afu3*(Snbungen,  unb  finb  atfo 
in  biefer  §mft$t  fcötltg  unabänbertid;.    ©.  1. 

2.  Sie  emsige  Slbänberung,  toetcfye  ba$  Slbjeftto  erletben 
fann,  tft  Bei  ber  Som parat ton  ober  Steigerung,  ffimige  Slbjelttoe 
Bilben  ben  $omparatii>  burd)  Sfoljängung  Don  er  ober,  wenn 
ba$  Slbjeftio  auf  e  enbtgt,  r,  unb  ben  ©it)) erlaub  burd)  est 
ober  st:  great,  greater,  gveatest   SDicfe  SomparationStoeife  Ijeijjt 


bte  beutf^e,  toetf  fie  ganj  mit  ber  Komparation  bcr  beutfctyen 
Sfojeftfoe  überetnftimmt.   ©.  2. 

©et  anbcvn  Slbjefttoen  Bejetc^net  man  ben  So m parat it>  burd) 
33oranfe£ung  fcon  inore,  melj>r,  nnb  ben  ©upertatto  bur$  33oran* 
fefeung  bon  most,  metft:  useful,  more  nseful,  most  useral.  %Jlan 
nennt  bieS  bte  franjöfifc^c  Komparation.    ©.  4. 

3.  Stuf  bcutfdje  SBeife  werben  fomparirt: 

a.  aüe  einfitbigen  Slbjefttbe; 

b.  bte  ätoeifttbigen  Stbjclttt>c  auf  le:   noble;  nobler,  nobl^. 

c.  bteientgen  jtoeifilbigen  Slbjefttbe,  Bei  benen  ber  §auptton 
auf  ber  legten  ©übe  liegt:  genteel,  artig,  genteeler,  gentäelest; 
severe,  ftreng,  severer,  severest; 

d.  meiftenS  bie  jtoeifitbigen  2lbjefttoe,  xotlfyt  auf  y  enbtgen: 
happy,  happzer,  harzest. 

SDte Slbjiclttoc  auf  y mit  fcorangeljenbem  Konfonanten  änbem 
bor  ben  Snbungen  er  nnb  est  baS  y  in  i;  ge^t  bem  y  ein  33of  at 
fcoran,  fo  Bleibt  e$  unfceränbert :  easy,  teid;t,  eas^er,  eistest; 
gay,  Ijeiter,  gayer,  g&yest.    ©.  3. 

2lntn.  S5ei  ben  unter  c.  unb  d.  k^neten  Slbjefttten  :ft  cmdj  bte  fran- 
Sojtföe  ©tetgenmg  juläfftg  unb  ftirb  gctü^nUc^  gcfcraudj>t,  trenn  bte  $ityer<-- 
ftufen  nadjbntds&ou'  ^eröorge^oben  derben  follen :  She  is  always  raore  happy 
in  the  country  than  in  town.    William  is  more  polite  tnan  bis  sisters. 

4.  2luf  franjöftfd)e  SBetfe  fteigert  man  alle  me^rfilbigen 
Slbjefti&e,  mit  2Iu6na^me  ber  unter  3.  c.  unb  d.  genannten. 

5.  33ei  ben}enigen  einfilbigen  2Ibjefttfcen,  in  fcoeld)en  naä)  einem 
furjen  einfachen  SBoIal  ein  einfacher  Konfonant  folgt,  toirb  biefer 
im  ßomparattfc  unb  ©upertatis  berboppeft:  hot,  Ijeif, 
hotter,  hottes*.     @.  5. 

6.  ©)aö  fcerg(eid;enbe  fo  — tote  (als)  fyeißt  as —  as;  nic^t 
f  o  —  fco  t  e  (a  18)  ijeifjt  not  so  —  as.  233  i  e  (et  1  i)  nad;  einem  *ßo  jttto 
§etßt  as,  als  (üue)  nad)  einem  $omparatifc  Jjeifjtthan.  —  „31  m"  bor 
©upertatfoen  fcoirb  im  Sngtifd^cn  nid)t  überfe^t. '  9?ur  fcoenn  auf  ben 
©upertatto  nod)  eine  nähere  33efttmmung  folgt,  ftirb  oft  ftatt  be§ 
„am"  ber  2lrtifel  the  gefegt:  He  reads  the  loudest  and  best 
of  all  the  boys.   ©.  6. 

ttebungen. 
©er  Se^rer  tobt  bie  fleißigen  unb  auf tnerff amen  $tnber,  aber 
Beftraft  btejenigen  (those),  toetdje  i^re  geh  in  Sftüfftggang  verbringen. 
SÄtifftggänger  ftnb  getooljntidj  ungtücflidjer,  al$  fie  f dachten.  3n 
©eutfcfylanb  ftnb  bte  Südjer  tooljlfetfer,  als  in  Snglanb.  ©er  tooljfe 
feilfte  Raubet  (bargain)  ift  ntdjt  immer  ber  fcortljettfyaftefte.  33efd)eibene 
Äinber  gefallen  Seberntann.  -3dj  lenne  lein  befcfyeibenereS  9#abd)en, 
aU  bie  Softer  unfer$  Sk^teS.  ©aS  Hetnfte  $an$  tnfyätt  oft  bte 
gtitcfltcfyften  Stute,  $annft  ©u  ©ir  eine  fdjönere  ©egenb  (Sanb)  unb 
einen  angenehmeren  ©pajiergang  benfen,  al§  fcoir  ^ier  ^aben?    3$ 
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l?aBe  nie  ein  unartigeres  unb  eigenfinnigereS  ®tnb  gelegen ,  oli  bie 
Softer  unferS  ©artnerS.  ©ifen  ift  baS  nüfettdjfte,  aBer  nidjt  ba8 
tt;euerfte  ffldaft.  Sr  toar  ber  tapferfte  unb  fiügfte  Offizier  in  ber 
ganzen  Slrmee.  Sftandjer  (many  a)  gemeine  ©olbat  Ijat  eben  fo  feiet 
yjlutl),  ftie  ein  Offtjier.  Seilten  finb  nidjt  fo  l)üBfd),  toie  Stufen, 
unb  bennodj  Serben  fte  feon  [ben]  meiften  Sftenfäfjen  meljr  gefragt 
©ie  Sftofe  ift  fdjöner,  als  bie  Sitte  ^  nad)  (in)  meiner  Sfteinung  ift 
fte  bie  fdjönfte  aller  23tumen.  ©te  SBege  unb  ©tragen  ftnb  biefen 
£erBft  feiet  naffer  un*b  fd)mu§iger,  als  feorigen  (last)  §erBfi.  35er 
©tenget  be$  gtadjfeS  ift  bünner,  at$  ber  (Stengel  be8  £anfe§.  ©u 
mußt  ©einen  Kaffee  ni$t  fo  Ijeiß  trinfen,  fonjl  toirft  ©u  ©eine 
3ä^ne  feerberBen.  3e  Reißer  bie  ©Reifen  unb  ©etranfe  finb,  bejlo 
ungefunber  ftnb  fte  für  bie  £tynz.  SB«  ^Itn  getoötyntid)  bie  tyeißeften 
Sage  im  SÄonat  -3utu 

39.  Mtitm. 

Utttegetmäfi ige  5t&ieFtti>e. 

*   ©ne  unregelmäßige  Komparation  IjaBen: 
G-ood,  (well)  gut,  better,  best,  old,  alt,  eider»  eldest, 

bad,  \ä)hti)t,  fättmtn,  \  „>  Ä  ■  .  much,  feiet,  \  _ö  w  . 
ill,  Wan!/f^mtmf  /  worse'  worst'  many/  feiete,  j  more'  most» 
little ,  toenia,  less,  least,  far,  toeit,  farZAer,  färbest,  ober 

late,  f£ät,  latter,  last,  further,  furthest 

near,  na^e,  nearer,  next, 

93  o  fabeln. 
Misförtune,  Ungfücl,       to  recöver,  genefen,         to  enjöy,  genießen, 
flattery,  &ä)mäö}tUxf      to  befall,  Befallen,  treffen,  to  get  (got),  erhalten, 
hill,  $üget,  to  corrüpt,  feerberBen,      poorly,  umootyf,  letbenb, 

esteem,  $djtung,  to  flatter,  fd)meid)eln,       tat,  fett, 

news,  ^ac^ri^ten,  to  rest,  rufyen,  ausrufen,  tried,  geprüft, 

plague,  $lage,  to  enter,  eintreten,  extravagant,  feerfd)toen* 

master,  $err,  Se^rer,      to  waste,  feerBringen,  bertfd). 

3ut  2tnfd)auung. 
A  few  old  tried  friends  are  better  than  a  great  many 
that  have  only  the  name  of  a  friend.  Yesterday  I  was  told 
(people  told  me)  that  your  mother  was  very  ill;  is  it  so? 
I  am  sorry  to  say  she  is.  She  has  been  ratber  poorly  for 
some  days,  but  yesterday  morning  she  had  such  a  bad  head- 
ache,  that  she  was  obliged  to  go  to  bed  again.  How  is  she 
to-day;  is  she  better  or  worse?  I  think  she  is  rather  better. 
I  hope  she  will  soon  be  recovered.  Having  so  much  to  do 
just  now,  a  long  illness  would  be  the  worst  misförtune  that 
could  befall  her.  Wheat  is  the  best  com  for  bread.  This 
farmer  has  much  com  in  his  field,  but  few  potatoes.  There 
are  many  fruit-trees  in  our  orchard,  but  there  is  Utile  fruit 
on  them.  There  are  few  people  who  cannot  be  corrupted 
more  or   lese  by  flattery.     My  eldest  brother  is  the  oldest 
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officer  in  the  army.  Can  you  show  me  the  nearesi  way  to 
the  next  village?  We  will  rest  here  a  little  ;  I  am  very  tired. 
Let  us  go  a  little  farther  up  that  hill ;  I  think,  there  we  sliall 
have  a  beautiful  view  of  the  next  valley.  The  eider  of  the 
two  sisters  is  fair,  but  the  younger  is  quite  dark.  That 
officer  who  entered  latest,  is  the  last  in  his  regiment. 

Regeln. 

1.  Late  nrirb  anä)  regelmäßig  fomparirt.  Sie  regelmäßigen 
formen  later  unb  latest  bejieljen  \iä)  immer  auf  bie  3e*t,  bie 
gormen  latter  unb  last  auf  eine  Reihenfolge. 

2.  Near  Ijat  im  ©uperlatib  nearest  unb  next.  £)ie  regele 
mäßige  gorm  bejieljt  fid)  auf9?aumberl)ältniffe,  bie  unregei» 
mäßige  auf  3eit&e^ättniffe:  My  next  care  was  to  find  the 
nearest  way  to  the  army. 

3.  Old  ift  aud)  regelmäßig.  Sie  formen  eider  unb  eldest  fielen 
nur  attributiv  finb  nur  bor  ^erfonnamen  gebräudjrtid)  unb 
bejeicfynen  außer  ben  §öl)ergraben  meiftenS  nod)  33ertoanbt* 
fctyaftSberljältniffe:  My  eldest  brother  is  an  apothecary. 

4.  Many  unb  few  bejteljen  fid)  immer  auf  jäljtbare  £)inge, 
much  unb  little  auf  eine  Sttaffe,  in  ber  bie  einzelnen  2^ei(e 
nicfyt  für  fi$  befteljen,  fotglid?  x&qt  gejagt  werben  lönnen. 

UeBunjjen. 
(£$  iß  Beffer  fpat  als  niemals.  Siele  Seute  fonnen  nidjt  er= 
tragen ,  baß  Stnbere  meljr  Sichtung  genießen,  ate  ße.  5Dtc  Stießen 
Seute  in  ber  ©tabt  fönnen  [ßd)]  nidjt  eines  folgen  ©turmeS  (2lcc.) 
erinnern.  SKein  23ruber  $arl  iß  ber  ältefte  in  unferer  Familie. 
2Bir  erhalten  unfere  SKtldj  bon  (from)  bem  nädjßen  SDorfe.  -3m 
£erbße  I)aben  toir  getooljnlid)  ba$  befie  Steift,  toetl  bie  Ddjfen, 
Sttyt  unb  ©djafe  in  biefer  SfaljreSjeit  am  fetteflett  finb.  ©djledjte 
SKadjridjten  fommen  xmmg:  ju  frülj.  SOiem  3afymoelj  iß  !)eute  fdjtimmer, 
atö  geßern.  Einfältige  ©djüler  finb  eine  große  $lage  für  (to)  ben 
Sefyrer,  aber  bie  unaufmerffamen  unb  trägen  finb  bie  fdjlimmßen  &on 
aßen.  3dj  Ijabe  l)eute  weniger  2Ippetit  als  geßern.  5De$  SlbenbS 
Ijabe  idj  immer  am  toenigften  2lppetit.  ©iejenigen  Seute,  toeldje  am 
ioenigßen  ©elb  I?aben,  finb  oft  am  serfdjtoenberif djeßen.  3d)  tyabe 
toeniger  ©elb,  als  mein  reidjer  Sftadjbar,  aber  id)  bin  nid)t  weniger 
glütflidj.  2Bajfer  ifi  baS  toenigß  loßbare,  aber  e$  iß  baS  gefunbeße 
©etränf.  3dj  cffc  toenig  gleifd),  aber  tote!  ©emüfe,  befonberS  fciete 
Kartoffeln.  SSon  allen  $inbern  lommß  S)u  immer  am  fpäteßen.  SBemt- 
3I?r  einen  frönen  9lnbtitf  auf  (of)  bie  ©tabt  Ijaben  tooKt,  mü^t  Qfyz 
ein  ioenig  heiter  auf  (up)  jenen  £ügel  gelten.  SBir  fyaben  fciele  J?irf4s 
bäume  in  unferm  ©arten,  aber  toir  Ijaben  toenig  Ätrfdjen  biefeS  Satyr; 
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40.  gclttim. 

Safjltoörtcr,  Numemls. 

1   ©runb^aljten,  Cardinal  Numbers. 
One,  1,  eleVen,  11,  twenty  one,  21, 

two,  2,  twelve,  12,  twenty  two,  22, 

three,  3,  thirteen,  13,  thirty,  30, 

four,  4,  fourteen,  14,  forty,  40, 

five,  5,  fifteen,  15,  füty,  50, 

six,  6,  sixteen,  16,  sixty,  60, 

seven,  7,  seventeen,  17,  seventy,  70, 

eight,  8,  eighteen,  18,  eighty,  80, 

nine,  9,  mneteen,  19,  ninety,  90, 

ten,  10,  twenty,  20,  a  hundred,  100, 

a  (one)  thousand,  1000,  a  (one)  million,  eine  Sftultott, 

One  thousand  eight  hundred  and  fifty  three,  1853, 
Eight  hundred  and  eight,  808. 

91  e  8  c  I  tt. 

1.  Set  ben  &afym  „etmmbjtocmjtg",  jfteiunbätoanjtg"  tc. 
werben  bie^ner  &or  ben  .(Stnem  ausgebrochen,  tote  im  Svcrnjö* 
fifcfyen.  £)ocfy  fann  man  unter  fünfzig  aud)  auf  beutf  d;c  SSeife 
jätylcn,  toenn  feine  Jjöljere  3^1  Sorangeljt;  alfo:  one-and-twenty, 
two-and-twenty ,  four-and-forty  etc.  Sföer :  five  hundred  and 
twenty-five. 

2.  £)te  §unberte  toerben  burcfy  and  mit  ben  £tf)wxn  ober 
©nem  fcerfcunben.    8te$:  224.  1560.  703.  3209. 

3.  SSor  ben  SÖörtern  hundred  unb  thousand  fteljt  im  Sin- 
gular immer  one  ober  (ba6  jum  Slrttlel  a6gefcfytoäd?te)  a.  £)a3 
SBort  one  fteljt  immer  oor  ben  betriebenen  Sa^re^ja^ten  unb 
ioenn  „ein"  nad)brud:$i>oü  . lj>eroorgel?oben  toerben  foü;  in  ben 
fiBrtgen  gäöen  ftefyt  a.  1864  =  one  thousand  eight  hundred 
and  sixty-four.  1730  ^[unb  =  one  thousand  seven  hundred 
and  thirty  pounds.  His  income  is  only  100  pounds  (a  hundred 
pounds)  a  year.  A  hundred  and  fifty  years  ago,  this  place 
was  only  a  little  village. 

4.  £)te  ©runbjaljlen  fterben  aucfy  fuBftantifctfd)  getrauet,  um 
©ruppen  oberSIBt^eilungen  ju  kjeid^nen :  Theboys  walked 
by  twos.    They  separated  in  parties  of  twos  and  ihrees. 

35  o  f  a  6  e  I  n. 

Language,  @£rct$e,         birth,  ®eBurt,  emperor,  $aifer, 

Russia,  Iftugtattb,  Christ,  (£fyrtftu$,  king,  $öntg, 

Prussia,  Sßreufjen,  [tneile,  income,  (Smfihtfte,  queen,  ^örttgirt, 

square  mile,   Ouabrat-  price,  *ßret8,  prince,  gürfi,  tyvini, 

Chinese,  d)mefifd),  cloth,  Xnä),  bill,  föedjmmg, 

legion,  Segton,  leap-year,  ©<$attja$r,  slave,  blatte, 

letter,  23acfyjkfce,  cargo,  ©d)tpiabmtg,  visible,  ftd)tbar, 

character,  Setzen,  goods,  Saaren,  impörtant,  totdjttg, 
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learned,  gelehrt,  to  eMpse,  Verfließen,         to  govern,  $errfd)ett, 

to  translate,  üBerfe^en,   to  aniöunt  to,  ftd)  Bc*    to  reign,  regieren, 
to  compöse,  Bilben,  laufen  auf,  to  owe,  fc^uibc». 

3ut  2Infd)auung. 

One  and  two  are  three.  Four  tirnes  five  are  twenty. 
Six  times  seven  are  forty  two.  Eight  times  nine  are  seventy 
two.  Ten  times  ten  are  a  hundred,  and  ten  times  a  hundred 
are  a  thousand.  A  year  has  twelve  months,  a  month  has 
thirty  or  thirty  one  days,  a  day  has  twenty  four  hours,  and 
an  hour  has  sixty  minutes.  The  Bible  has  been  translated 
into  more  than  140  languages.  About  2000  stars  are  visible 
to  the  naked  eye.  The  empire  of  Austria  contains  11,575 
Square  miles  with  38  million  inhabitants.  The  capital  is 
Vienna ;  it  is  the  largest  town  in  all  Germany  and  has  at 
present  470,000  inhabitants.  The  kingdom  of  Prussia  con- 
tains 5100  Square  miles,  and  the  capital,  Berlin,  has  440,000 
inhabitants.  Hamburg ,  the  most  important  commercial  town 
in  Germany,  has  200,000  inhabitants.  —  6666  men  composed 
a  legion  with  the  Eomans.  In  order  to  write  Chinese,  the 
common  man  must  know  80,000  letters  or  characters,  but 
the  learned  must  know  160,000.  Since  the  birth  of '  Christ, 
1865  years  have  elapsed.  Our  clergyman's  income  amounts 
to  250  pounds  a  year.  I  have  just  reeeived  my  tailor's 
biil,  which  amounts  to  12  pounds  16  Shillings  and  6  pence 
(^12.  16.  6).  What  is  the  price  of  this  cloth?  It  costs  15 
(Shillings)  and  9  pence.  Let  me  have  5  ells  of  it.  How 
much  do  I  owe  you?  £3.  18  s.  9  d.  (Three  pounds  eighteen 
Shillings  and  9  pence)  if  you  please. 
Hebungen. 

2Bie  alt  Bift  SDu?  3d>  Bin  jegt  14  3a$re,  3  Monate  unb  19 
Sage.  Steine  ©cfytoefter  toirb  an  ifyrem  nädjjten  ©eBurtStage  17 
Safyre,  unb  mein  ©ruber  ift  fdjon  meljr  ate  24  Satyre.  2Bie  viele 
Sage  fjat  ein  3al)r?  (Sin  gemeines  -öaljr  Ijat  365  unb  ein  ©djaltjaljr 
fyat  366  Sage,  ©er  Sfyurm  unferer  $ird?e  ift  354  $ufj  tyodj.  3ener 
Sanbmann  $at  16  <ßferbe,  28  Äü^e,  13  Dd&fen  unb  476  ©d)afe. 
§err  ©.  $at  foeBen  eine  ©duffölabung  von  SSaaren  erhalten.  S5a8 
©d)iff  enthielt  4850  $funb  Äaffee,  5194  sßfunb  jjudfcr,  833  $funb 
S^ee,  187  $funb  «aumtoofle  unb  275  *ßfmtb  ^oftnen.  Söeißt  £)u, 
tote  t>telc  Styfel&amue  in  @urem  DBftgarten  ftnb?  3a,  'oa  fxnb  24 
StyfelBäume ,  16  SirnBctume,  11  ^ftaumenBctume  unb  meljr  als  40 
SirfdjenBäume.  2Bir  fielen  be$  2Wcrgen§  um  6  Uljr  auf  unb  ge^ert 
be$  SfBenbS  um  9  Utyr  ju  SBette.  Sie  Königin  von  Sngtanb  fjerrfdjt 
üBer  meljr  als  200  SKiHionen  Untertanen,  unb  ber  $aifer  von 
Shißlanb  üBer  70  SOttttionen  Untertanen  unb  ©Hauen.  Sitte  beuifdjen 
dürften  regieren  nur  üBer  50  3fttf(icnen  2Äenf  djen. 

?ßrater   2e$r8<mfl  1.  St^ctU  6 
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41.  Seftton.    («Jottfefcuitfl.) 


2. 

Drbmtng^afylen ,  Ordinal  Nürnberg. 

Tiie  first,  ber 

erfie,          the  eleVenth,                 the  twenty  first. 

„     second,  i 

etc. 

„    twelfth,                     „    twenty  second, 

„     third, 

„    thirteenth,                  „    thirtieth, 

„     fourth, 

„    fourteenth,                 „    fortieth, 

„     fifth, 

„    fifteenth,                    „    fiftieth, 

„     sixth, 

„    sixteentn,                   „    sixtieth, 

?,     seventh, 

„    seventeenth,              „    seventieth, 

j,     eighthj 

„    eighteenth,                 „    eightieth, 

„     ninthy 

„    nineteenth,                „    ninetieth, 

n     tenth, 

„    twentieth,                   „    hundredth. 

91  e  g  e  l  it. 

1.  SDte  DrbmmgSja^ten  werben,  mit  SluSna^me  ber  brei 
erften,  au§  ben  ®runbja^en  burc$  §in$ufügung  fcon  th  geBttbet. 
Sei  ben  auf  y  enbigenben  ©nmbja^len  tertüanbftt  fi$  biefeg  tu 
ie,  meiere  jtoei  Sud;ftaben  jeboc$  in  ber  Slu^^rac^e  jtt>et  &er* 
fcfyiebenen  ©üben  angehören:  the  twenti-eth,  thirti-eth  etc. 

2.  Seim  Schreiben  beje:4net  man  bie  £)rbnung$jal?len  auf 
folgenbe  SBeife:  the  lst,  the  2nd,  the  3d,  the  4*.  the  5th, 
the  20th,   the  21st,   the  22»d,   the  23*    etc. 

3.  Set  ber  Seftimmung  be3  SftonatSiage«  fteljt  immer  of 
jürifc^en  bem  3afy\x>oxtt  unb  bem  tarnen  be$  33?onatS :  the  lst  of 
January,  the  2nd  of  February  etc.  He  died  on  the  5^h  of  July. 

Sei  ©aten  in  S riefen  werben  inbeft  bie  SBörter  the  unb 
of  meiftenS  auögelaffen :   London^  September  7th  1853. 

SSofabeln. 

Century,  3a$r§unbert,      science,  2ßtffettfd)aft,  New-year,  9?eaja§r, 

theFrench,biegrcm&ofen,  compöser,  $om£ontfi,  fire,  geuer,  geuerSfcnmjl, 

the  English,   bie  (Sn^  concert,  ^onjert,  to  diseöver,  entbetfen, 

pope.  tyatyfi,         [tänber,  Midsummer,  SotyatttttS,  magnänimous ,  großtnü' 

protector,  Söefdjü^er,        Michaelmas,  9fltd)aeti§,  among,  unter,         [t$tg, 

art,  Ämtjt,  Christmas,  2£et§ttad)ten,  consequently,  folgltd). 

3ur  Slnfd^auung. 
January  is  the  first  month  of  the  year,  February  is  the 
second,  March  is  the  third,  April  is  the  fourth,  May  is  the 
fifth,  June  is  the  sixth,  July  is  the  seventh,  August  is  the 
eighth,  September  is  the  ninth,  October  is  the  tenth,  November 
is  the  eleventh  and  December  is  the  twelfth.  Spring  begins 
on  (an)  the  21st  of  March,  summer  on  the  22*d  of  June, 
autumn  on  the  21?*  of  September  and  winter  on  the  21?*  of 
December.  A  day  is  the  7th  part  of  a  week  and  the  365*!1 
part  of  a  year.  America  was  discovered  in  the  fifteenth 
Century.  Ferdinandus  Magellan  was  the  first  who  sailed 
round  the  earth.  He  left  the  harbour  of  San-Lucar  on  the  20th 
of  September  1519,   and  returned  on  the  7th  of  September 
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1522.  Luther  was  born  (geBoren)  on  the  10**  of  November 
1483,  and  died  on  the  18*  of  February  1546,  consequently 
in  his  63d  year. 

VLthuxiQt  tt. 

©onntag  tfi  ber  erfte  Sag  ber  SBodje,  SÜJontag  ijl  ber  jn>eite, 
©tenötag  ift  ber  britte,  SRttttoodj  ift  ber  oierte,  SDomterötag  ift  ber 
fünfte,  grettag  ift  ber  fedjöte  unb  ©onnaBenb  ift  ber  fteBente.  Sin 
3(äft  $at  12  Senate,  folgli^  ift  ein  Monat  ber  12.  £^>eit  be8  Sa^reS. 
25te  ©djfadjt  bei  (of)  Seipjig  (Leipsic)  tr>ar  ben  (on  the)  18.  DftoBer 
1813,  unb  bie  ©rfjtacBt  Bei  SBatertoo  mar  ben  18.  3um  1815.  3n 
ber  festeren  ©dfytadjt  Verloren  bie  ^ranjofen  35,000  SKann  unb  bie 
Sngtanber  verloren  10,850  Sftann.  Unter  biefen  toaren  7  ©enerate 
unb  976  anbere  Dfpjtere.  @eorg  ber  ©ritte  oon  Sngtanb  mar  ber 
SSater  SBitljefmS  be$  Sterten  unb  ber  ©roß&ater  ber  (of)  Königin 
SSictoria  #  foH^cfteftr  ißapfl:  Seo  ber  i^eljnte  toar  ein  großmütiger 
33efd)ü£er  ber  ffiünfte  unb  2Biffenfd)aften.  Sttojart,  einer  ber  größten 
beutfdjen  $omponiften ,  tturbe  am  27.  -Öanuar  1756  geBoren.  Cr 
ftarB  ben  4.  ©ejemBer  1791,  fotglidj  in  feinem  36.  Sa^re.  SKIS  er 
fein  erfteS  ßonjert  gaB,  tyatte  er  [ttodj]  nicfyt  fein  6.  3a^r  ootlenbtt. 
Slm  24.  Sunt  IjaBen  ftir  3to$amti8,  ben  29.  ©eptemBer  IjaBen  nur 
2Jlid)aeti$,  ben  25.  SejemBer  l)a6en  mir  SSei^na^ten  unb  ben  1. 
öanuar  IjaBen  ftir  üfteujaljr.  2lm  5.,  6.,  7.  unb  8.  2JJai  1842  toar 
eine  große  {JeuerSfinmjl  in  |>amBurg.  2Bir  leBen  im  19.  3aljrljunbert. 

42.  Miwn. 

©a§  33e*o,  the  Verb. 

A.   £>ütf SoerBa. 

1.   §ülf§öerfia  ber  2tu§  fagemetfe,  Auxiliary  Verbs  of  Mood. 

Konjugation,   Conjugation. 
Greifens,  Present  Tense.  Sutyerfeftum,  Imperfect  Tense. 

I  can,  td?  !ann,  fönne,  I  could,  id)  fonnte,  tonnte, 

thou  canst,  bn  fannft,  fönneji,  thou  couldst,  bu  lonnteft,  fönntefi, 

he,  she,  it  ean,  er,  fte,  e$,  !ann,  lönne,  he,  she,  it  could,  er  :c.  tonnte,  tonnte, 
we  can,  teil  fönnen  jc  we  could,  nur  tonnten,  fönnten, 

you  can,  tfyr  fönnet,  you  could,  $r  tonntet,  formtet, 

they  can,  fte  tonnen,  they  could,  fte  tonnten,  tonnten. 

I  may,  t<$  mag,  barf,  möge  jc,  I  might,  td)  mod?te,  möchte  :c, 

thou  mayest,  bu  magft,  mögeß,  thou  mightst,  bu  mod)teft,  möd)teft, 

he  may,  er  mag,  möge,  he  might,  er  modjte,  möchte, 

we  may,  trtr  mögen,  we  might,  unr  motten,  möchten, 

you  may,  i$r  möget,  you  might,  t^r  mottet,  mottet, 

they  may,  fte  mögen.  they  might,  fie  motten,  motten. 

I  will,  td?  tritt,  trolle,  I  would,  td)  trollte, 

thou  wilt,  bu  trtttft,  tooUtfi,  thou  wouldst,  bu  trotttejl, 

he  will,  er  tritt,  trotte,  he  would,  er  irottte, 

we  will,  mir  trotten,  we  would,  trtr  toottten, 

you  will,  ü)r  trottt,  trottet,  you  would,  tfyr  trotttet, 

they  will,  fte  trotten.  they  would,  fte  trotten. 
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I  shall,  i<§  foff,  fotle, 
thou  shalt,  bu  foHß,  fotfefc 
he  shall,  er  fofl,  foffe, 
we  shall,  nur  foHen, 
you  shall,  ityr  fofft,  feilet, 
they  shall,  fte  fetten. 

Sntyerfeft. 
I  ought,  t<$  foflte, 
thou  oughtst,  bu  fotftefi, 
he  ought,  er  fottte, 
we  ought,  totr  fottten, 
you  ought,  $r  foHtet, 
they  ought,  fte  fottten. 


I  should,  td?  jottte, 
thou  shouldst,  bu  fotltefo 
he  should,  er  fottte, 
we  should,  tütr  fottten, 
you  should,  i§r  fülltet, 
they  should,  fte  fottten. 

$va'fcn$. 
I  must,  t<§  muß, 
thou  must,  bu  mußt, 
he  must,  er  muß, 
we  must,  nur  muffen, 
you  must,  tyx  müßt, 
they  must,  fte  muffen. 


SScIaBctn. 


Health,  ©efunb^eit, 
way,  SBeg,  Söeife, 
post,  Sßofi, 
native,  (StngeBorner, 
mind,  <&emüt§, 
basket,  Stoxh, 
fluency,  ©eläuftgfett, 
practice,  Uefcwtg, 


season,  3a§re8jett,  broke,  6ra<$, 

cholera,  Spolera,  broken,  gefaoe^en, 

to  fly,  fliegen,  flew,  flog,  to  speak,  fyredjen, 
flown,  geffog*u,   [foret^e,  spoke,  foraty, 
pronunciation  ?    &U8*     spoken,  gefprod)en, 
to  grant,  getoa^ren,         imprüdeut,  anfcorftctytta, 
to  reläte,  ersten,  tolerable,  jtemlid?, 

to  restore,  tmebertyer*  distmct(ly),  beutlidj, 
permission,  (SrlauBniß,  to  save,  retten,  [pellen,  indistinet,  unbeutttdj, 
service,  2)ienft,  ©ef aßen,  to  please,  gefallen,  silent,  ru^tg, 

power,  $raft,  to  break  out,  au$fcre$en,  constanüy,  fceßanbt& 

Mine,  ber,  bie,  baS  metmge,  ours,  ber,  bie,  baS  unfrtge, 

thine,  ber,  bie,  baS  beinige,  yours,  ber,  bkf  baS  eurige, 

his,  ber,  bie,  ba§  f einige,  theirs,  ber,  bie,  baS  irrige 

hers,  ber,  bie,  ba$  ü)rtge, 

3ut  Slnfc^auung. 

The  bird  can  fly,  for  it  has  wings.  The  child  could  not 
run ,  when  it  was  two  years  old.  I  cannot  read  the  letter, 
for  I  have  never  learned  to  write.  May  I  now  go  into  the 
garden?  Yes;  you  may>  if  you  know  your  lesson.  Can  any- 
body  lend  me  an  English  dictionary?  You  may  take  mine, 
it  is  in  my  desk.  May  Heaven  grant  that  her  health  may 
soon  be  restored!  Can  you  come  at  four  o'clock  this  after- 
noon?  I  hope  I  can.  I  could  not  come  earlier  on  aecount 
of  the  bad  weather.  How  couldst  thou  be  so  imprudent? 
He  relates  the  affair  in  his  own  way,  but  I  could  teil  you 
a  story  quite  different  from  his/ 

If  you  learn  your  lessons  well,  you  shall  take  a  walk 
with  me  this  evening.  My  father  had  a  letter  which  the 
servant  should  take  to  the  post ;  but  as  he  was  not  at  home, ; 
I  was  obliged  to  take  it.  Cnildren  ought  to  be  obedient  to 
their  parents  and  teachers.  You  ought  to  get  up  at  six 
o'olock  in  the  morning  and  go  to  bed  at  nine  o'clock  in  the 
evening,    I  will  go  out  for  half  an  hour  or  so.   If  you  vritt 
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(vrish  to)  go  out,  you  must  ask  permission.  I  would  give 
much,  if  I  could  speak  English  and  French  as  your  brother 
can.  He  speaks  both  languages  almost  like  a  native.  I  must 
go  home,  for  it  is  very  late.  You  ought  to  be  at  home  by 
this  time.  All  men  must  die ;  that  is  a  truth  which  we  ought 
to  (should)  keep  constantly  in  raind.  When  you  are  in 
England,  you  will  always  be  obliged  to  speak  English. 
Who  is  to  fetch  the  basket  out  of  the  cellar?  I  am  to  do  it. 
We  are  to  stay  at  home  all  the  afternoon.  Next  summer  we 
are  to  go  into  the  country  to  our  uncle's. 

9?  e  g  e  l  n. 

1.  £)iefe  ^ülfgjeittoßrter  l)a6en  leinen  3nfinitto  unb  lein 
^arttjty  unb  lönnen  beö^alb  nur  im  ^ßräfenS  unb  3mperfe!tum 
•gekauft  derben. 

2.  £)te  SSJörter  can  unb  may  brüden  eine  3Ä3gItc$fett 
aus,  unb  ytoax  can  eine  pfyfyftfcfye  (natürliche)  unb  may  eine 
jnoratifd)e,  —  eine  grei^eit,  eine  (Srtaufcmf}. 

3ur  33ejeid)nung  ber  mora  Uferen  3Kögü<$!eit  toirb  int 
©eutfcfyen  oft  lönnen  gebraust,  ba$  —  tootyt  gemerft  —  in  biefem 
•gafle  md)t  burd;  can,  fonbern  burd)  may  üfcerfefct  werben  mu§: 
3Benn  £>u  ©eine  Aufgabe  gemacht  Ijaft,  !ann ft  ©u  fielen  =  When 
you  have  done  your  exercise,  you  may  play. 

$ommt  can  mit  ber  SSemeinung  not  jufammen,  fo  jiefyt  ntan 
fceibe  SBörter  jufammen:  I  cannot  sing. 

©tatt  can  fagt  man  anäf  to  be  able :  I  am  not  alle  to  sing. 

3.  £)ie  SBörter  shall,  ought,  must,  will  brüden  eine 
iRotljtoenbigfeit  au$. 

Shall  bejeid)net  eine  bon  auften  Ijerlommenbe  SSerpflicfytung, 
dnen  33efe$£,  ought  bagegen  eine  innere  ober  morattfcfye 
33erpfltd)tung.  £)ie  gorm  should  fann  aud)  jur  33qeid)nung  einer 
tun  er  n  S3erBinbtid;feit  ge6raud)t  werben:  We  ought  to  (should) 
go  to  church  every  Sunday.  2ftan  merfe,  baß  nac§  ought  ber 
fotgenbe  Snftmtü)  mit  to  üerfomben  toirb. 

©tatt  shall  gebrannt  man  au$  to  be  obliged,  to  be  forced 
(gelungen)  unb  to  be. 

&nm.  SBemtbaS  beutfd?e  foHcn  pr^qeidjnttng  eines©  er  ü$t$,  einer 
SBertnut^ung  ober  einer  Meinung  gcfocmd)t  toirb,  fo  toirb  e8  nie  burd) 
shall,  fonbern  burd)  is  said,  is  supposed,  is  thought  rotebergegeben.  S)te 
$8night  foll  jefct  in  3r(anb  fein,  the  Queen  is  said  (supposed,  thought) 
to  be  in  Ireland  now. 

Must  etttft>rt<$t  faft  ganj  unferm  muffen,  ©tatt  must 
brauet  man  and)  to  be  obliged,  to  be  forced,  toa§  getoöljnlic^ 
gef^ieljt,  toenn  baö  33erb  im  Smperfeltum  borlommt. 


—    86    — 

Will  entftmd)t  cm$  unferm  tollen;  bod^  fefet  man  ftatt 

beSfelben  oft  to  wish,  to  intend  (beabftd;ttgen),  to  mean  (meinen). 

21  um.   &a%  beutfd)e  to  ollen  in  ©ä£en  tote:  (Er  toi  11  e§  gehört  tyaben; 

fie  totll  e$  gelefett  $aben  jc.  überfe^t  matt  burd)  to  pretend,  to  say:  He 

pretends  to  have  heard  it.     She  says  she  has  read  it,  etc. 

Hebungen. 

$ann  2)etne  Herne  ©djtocfter  f  djon  ge^en  ?  3a,  fie  !ann  geljen, 
aber  fie  fann  nod)  nidjt  fpredjen.  ßann  (barf)  id)  nnn  ein  toenig 
au$  ber  ©tabt  gelten,  um  bie  ©olbaten  e^erjiren  ju  feljen?  3a, 
SDu  !annft  geljen,  aber  35u  mußt  um  fedjS  Ul)r  mieber  ju  £>aufe  fein. 
SDietn  Dnlel  fonnte  geftem  Slbenb  (last  night)  nidjt  fommen,  toeit 
er  untooljt  toar.  können  ©ie  (Sngtifd)  fyredjen?  -Kein,  mein  $err, 
td)  taxtn  e$  nidjt  fpredjen,  aber  tdj  fann  ein  tetdjteS  englifdjeS  $5ni) 
lefen  unb  toerfte^ett.  grüner  fonnte  id)  e$  and)  mit  jtemfidjer  ©e= 
lauftgfeit  fpredjen;  aber  ba  idj  feine  Uebung  fjatte,  fyabe  td)  e8  ber= 
geffen.  Üföödjten  2)eine  (Sltem  immer  fo  glücflidj  fein,  als  fie  jefct 
jlnb!  2Bir  fonnten  ben  ^rebiger  ntdjt  oerfteljen,  toeil  er  ju  unbeut* 
lidj  fprad?.  3eber  5ßrebtger  fottte  eine  beuttid^e  9Iu§fpradje  fyaben. 
35er  Strjt  fonnte  ben  Sranfen  tttdjt  retten.  SDarf  id)  eine  oon  3%en 
Slumen  nehmen  ?  ©ie  fönnen  fo  biete  nehmen ,  toie  ©ie  tootten 
(toünfdjen);  fte  flehen  (ftnb)  alle  ju  (at)  3l?ren  ©ienften.  Sftandjmal 
fann  id)  meine  Seftion  biel  letefiter  lernen,  al§  ju  (at)  anbern  Reiten. 
Senn  idj  biefe  2öod)e  fleißig  unb  gefjorfam  bin,  foll  id)  nädjßen 
©onntag  meine  Saute  befugen.  3dj  nnü  baljer  t^un,  toaS  in  metner 
Sraft  ftetyt  (tft),  um  meinen  Sltern  unb  Setyrern  ju  gefallen,  bamit 
(that)  idj  nid)t  ju  £>aufe  bleiben  muß.  SBenn  alte  Seute  fpredjen,  muffen 
$inber  ruljig  fein.  ,3uerft  fottte  mein  ©ruber  nidjt  ausgeben,  toeit 
e$  gu  fdjledjteö  SBetter  toar,  unb  nad^er  tooßte  er  nidjt  ausgeben, 
toeit  er  feinen  ©efafyrten  Ijatte.  ßannft  2)u  biefe  fiommobe  öffnen? 
9?ein,  idj  fann  [e$]  ntdjt,  id)  l)abe  feinen  ©djtüffel.  3d)  fonnte 
geßem  Stbenb  meine  Seftion  nic^t  lernen ,  »eil  tdj  meine  Stirer  ntd^t 
finben  fonnte.  S)u  folltejl  2)etne  33üd)er  immer  auf  (in)  bem  ge- 
hörigen $la^e  ^aben.  2Ber  fott  biefe  3e^nng  ^u  $errn  9?.  bringen  ? 
3d?  foH  (e$  t^un).  2Btr  muffen  immer  um  9  U^r  ju  Seit  geljen. 
®er  ^öntg  foH  franf  fein.  Sn  Berlin  foß  bie  Spolera  auögebro^en 
fein.  3Kein  Dnlel  fagte  e$  biefen  borgen;  er  toiE  biefe  9Zac^ri(^t 
in  ber  3e^nng  gelefen  ^aben. 

43.  geftton.  ($ottfe£tma.) 

2.    ©a§  §Serö  to  do,  tfjun,  al§  §ürf§uetB. 
Present  Tense.  Imperfect  Tense. 

I  do,  t<$  t^uer  I  did,  i(^  tfyat,  t^äter 

thou  dost,  bu  tl?uß,  t^uejl,  thou  did  st,  bu  t^ateft,  tf)'dk% 

he  does,  er  ttyut,;  t^ue,  he  did,  er  tfyat,  t^äte,  ■ 

we  do,  toir  t^>unf  we  did,  toir  tfyateu,  tffitot, 

you  do,  i^r  fyut,  tfyutt,  you  did,  i^r  tratet,  trätet, 

they  do,  fie  tfyxn.  they  did,  fie  traten,  fy'&tm. 
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35of  abeln. 

Currant,  3o§cmni§kere,  grown,  gett>ad)fett,  immoderately,  nnmaßtg, 

business,  ©efd)äft(e),       to  forbid,  verbieten,  willingly,  gern,       [neu, 

use,  ©e&raudj,                forbade,  fcerBot,  in  general,  im  OTcjemet* 

negation,  SSernetmmg,    forbidden,  verboten,  in  the  first  place,  erftettS, 

stress,  Sftad^brucf,            to  conndct,  fcerfcinben,  in  the  second  place,  jtoei- 

imperative,  Smperatiö,   to  express,  auSbriicfeit,  ten8,                 [tenS, 

command,  SBefefyl,          nice,  liebüd),  angenehm,  in  the  third  place,  brtt=* 

reque'st,  23itte,                proper,  richtig,  in  the  fourth  place,  fcter* 

to  scold,  f Reiten,  tctbeüt,  simple,  emfacfy,  form,  gorm,            [ten$, 

to  grow,  tt>ad)fen,  hantxt,  carefully,  forgfälttg,  neither . . .  nor,  toeber . . . 

grew,  tou$8,                  moderately,  mäßig,  lest,  bamit  ntdjt.     [ttodj, 

3 u t   Slnfcfyauung. 

How  often  do  you  write  to  your  parents?  I  generally 
write  twice  a  month.  Did  you  write  this  morning?  No, 
I  did  not  write  this  morning,  I  had  too  much  busisess.  Why 
do  you  not  learn  your  lesson?  I  do  learn  it.  Do  you  not 
see,  how  busy  I  am?  Do  you  often  take  a  walk?  0  yes, 
we  do  (often  take  a  walk) ;  we  generally  go  out  every  after- 
noon.  Do  take  me  with  you  the  next  time.  I  am  so  very 
fond  of  Walking  in  the  green  fields.  Do  write  your  exercise 
more  carefully  the  next  time,  that  I  may  not  be  obliged  to 
scold  you  again.  —  Wlio  lives  in  this  house  ?  I  do  not  know 
who  lives  in  it  at  present.  Which  boy  learns  his  lesson 
best?  Who  (lühich  master)  gives  you  English  lessons?  Mr. 
N. ;  he  is  a  native  of  London ,  and  has  been  in  Germany 
only  three  months. 

May  I  offer  you  some  of  this  fruit?  Thank  you,  I  will 
take  a  few  of  these  peaches ;  they  seem  to  be  very  delicious. 
What  do  you  like  best ,  apples  or  pears  ?  I  prefer  a  pear, 
if  you  please.  I  do  not  eat  apples,  when  I  can  get  pears. 
How  do  you  find  these  cherries?  I  think  they  are  exceed- 
ingly  nice.  Do  you  grow  them  in  your  own  garden  ?  Yes, 
we  do;  we  have  a  great  many  cherry-trees  in  our  orchard. 
Which  fruit  do  you  prefer?  I  hardly  know,  I  am  very  fond 
of  fruit  in  general.  Here  are  also  some  gooseberries,  straw- 
berries ,  raspberries  and  currants ;  do  take  a  few  of  those, 
if  you  like  them.  No,  thank  you,  I  could  not  eat  any  more. 
Perhaps  you  do  not  like  them  ?  0  yes,  I  do  like  them  very 
much;  but  one  (man)  must  not  eat  too  much  fruit.  It  is 
wholesome,  if  you  eat  it  moderately,  but  unwholesöme,  if 
you  take  it  immoderately.  So  do  not  offer  me  any  more, 
lest  I  might  eat  too  much. 

Regeln. 

1.  To  do  torirb  im  (Sngttfctyen  aU  ^ülf^jetttoort  gefcraudfjt, 
föo  e3  im  £eutfd;en  niäft  alz  folcfyeS  attgmenfcei  ünrb.  'Die«  ift 
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betrau  in  ben  einfachen  gettformen  (alfo  nur  im  ^3rafen§, 
SmperfeltunbStnperatiö,  unb in  btefen 3ettf ormen anäf  nur, 
toenn  lein  $ülf  Söcrb  bcr  Stu«fagc»>ci[c  getrauet  korben  tft),  unb  jtoar : 

a.  in  S tagen:  2?o  you  know  your  lesson? 

b.  in  SBerbinbung  mit  ber  23  e  r  n  e  i  n  u  n  g  not :  I  do  not  know 
my  lesson. 

c.  manchmal  beS  Sßa^btudS  Rätter,  befonberS  um  einen 
© egenf  a%  ^erborju^ebeü :#  Why  did  you  not  learn  your  lesson 
last  night?    I  did  learn  it. 

d.  manchmal  im  ^mperatib,  toenn  burd;  btefen  eine 
Sitte  ober  ein  Sefetyl  fetyr  bringenb  unb  nafybxüdliä}  ange* 
geben  derben  fott:  Do  take  me  with  you,  when  you  take  a 
walk  the  next  time.    Do  hold  your  tongue  for  a  nioment. 

e.  um  bie  Sßteber^olung  eines  fyauptbtxH  ju  bermeiben:  Do 
you  often  take  a  walk  ?   Yes ,  Sir,  we  do  (often  take  a  walk). 

2.  To  do  barf  tnbeg  ntc$t  gebraust  toerben: 

a.  in  23erbinbung  mit  einem  ßüIfSjettoorte :  Have  you  many 
books?    I  have  not  many  booKs  (nicfyt:  Do  you  have  etc.). 

2fttm.  2lu8na§m8ioeife  ftefyt  to  do  jcboc^  manchmal  im  3m£e'ra*- 
tti>:  Do  be  quiet  now.  Do  not  be  so  noisy  (gcräufd)fcoß).  Do  not 
have  any  intercourse  (Umgang)  with  him. 

b.  toenn  bie  gragetoörter  who,  which,  what  ©ubjefte  be$ 
©al^eS  finb  ober  ber  ©enitio  whose  oor  bem  ©u&jefte  ftefyt: 
Wlw  gives  you  English  lessons  ?  Which  (of  the  children) 
reads  best  ?  What  feil  from  the  table  just  now  ?  Whose 
carriage  came  first? 

3.  SÖenn  to  do  angetoenbet  toirb,  fo  erleibet  btefeS  feine 
(unregelmäßige)  Konjugation  unb  bie  §aupfoerba  werben  bemfelbeu 
unberänbert  in  ber  Snftnittbform  oljne  to  beigefügt 

Hebungen. 

SBtffen  ©ie,  töte  mel  bie  Ufyr  ift  (toaS  U^r  e8  tft)?  3$  n>etß 
e8  nidfjt;  meine  Uljr  gebt  nicfjt.  SBann  frü^ftücfen  ©ie  getoöfynlidf)? 
2Bir  frü^ftücfen  getootyntiefe  um  7  Uljr,  aber  biefen  SWorgen  früfyftücften 
U>ir  ntdjt  fo  früfy  ;  iä)  glaube,  eß  toar  beinahe  8  Uljr.  SBarum  fdjreibfl 
©u  Seinen  S3rief  fo  fdjfedjt?  ©u  foHteft  jeben  33rief  fo  gut  att 
möglich  fdfyreiben,  befonberS  toenn  ©u  an  (to)  ©eine  (Sltern  fcfyretbjl. 
©treibe  i^n  (boefy)  ein  wenig  beffer,  unb  befonberS  befdfymufce  nidjt 
ba$  Rapier.  2Bte  oft  fdjreibft  ©u  an  ©einen  ©ruber?  3dj  f treibe 
nid^t  oft  an  tyn ;  idj  Ijabe  nic^t  fcief  3ei*/  ©riefe  ju  fdfjreiben.  ©arf 
tdj  Sfynen  einen  Styfet  anbieten?  3dj  ban!e  Stynen,  id)  effe  feine 
Helfet;  aber  tdj  toiff  einige  SBirnen  nehmen,  toenn  ©ie  erlauben. 
Sie^men  ©ie  einige  oon  biefen  ©tacf;elbeeren  nnb  SoljanmSbeeren, 
toenn  ©ie  fie  mögen.  3d?  mag  gern  ©tadjelbeeren  unb  ©rbbeeren, 
aber  id)  mag  ntdjt  -QoljanniSbeeren }  fie  finb  ju  fauer.  SBadjfen  biefe 
Himbeeren   in  (Surem  ©arten?    sJ£em,   fie  toadjfen  nidjt  in  unferm 
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©arten ;  fte  ftnb  ein  ©efcfyenl  bon  unferm  ©artner.  (Sr  fdjtdt  un$ 
geto81)nlidj,  toaS  nid;t  in  unferm  eigenen  ©arten  toadjft.  Srtnlen 
©ie  2Bein  ober  S3ier  ?  3d?  trinfe  toeber  Sßein,  nod>  33ier;  ber  Slrjt 
Ijat  BeibeS  fcerBoten.  Rauben  ©ie  fciete  geiler  in  meiner  engtifdjen 
StufgaBe?  Sftein,  idj  fanb  nidjt  fe^r  tötete  f^e^Ier.  2I6er  manchmal 
fcergiffefi  SDu  ben  richtigen  ©eBraud)  beS  SSerB^  to  do.  SSergiß  triebt, 
ba§  e$  im  ©ngtifdjen  immer  gebraucht  toirb :  erftenS  in  fragen, 
toemt  (whenever)  ba$  S5er&  in  einer  einfachen  ,3ettform  (tense) 
jidjt ;  jtoettenS,  toenn  ba8  SSerb  in  ben  einfachen  Zeitformen  m^  ^er 
Verneinung  nid)t  berBunben  ifl;  brtttend,  toenn  ein  Befonberer  9?ad)s 
brudt  auf  ba$  S5erB  gelegt  werben  fott ;  viertens,  manchmal  im  3ms 
peratto,  menn  biefc  $orm  geBraudjt  ttnrb,  nicfyt  um  einen  Sefel)!, 
fonbern  fcielmeljr  (rather)  um  eine  Sitte  auSjubrfiäen. 

44.  Scftisn. 

©ö§  §ulf$fecr&  to  have,  Tjtötn. 

3nfinitii>e,  Infinitives. 
Snf.  $r8f. :  to  have ,  BaBen ;  Snf.  $erf. :  to  have  had,  geBaBt  BaBeu. 

Sßarttcifcien,  Participles. 
«Part.  «ßrSf.:  having,  BaBenb;  $art.  $erf.:  had,  geBaBt; 

Buf.  $art.:  having  had ,  geBaBt  BaBenb  (htbem,  ha,  toett  man  :c.  geBaBt  Bat). 

Snbifattö,  Indicative. 


Present  Tense, 
I  have,  td)  BaBe, 
thou  hast,  bu  f)a% 
he,  (she,  it)  has,  er,  (fte,  eS)  Bat, 
we  have,  ttnr  B^Ben, 
you  have,  tBr  BaBt, 
they  have,  fte  BaBen. 

Perfect  Tense. 
I  have  had,  td)  BaBe  geBaBt, 
thou  hast  had,  bu  Baffc  gcfcaBt, 
he  has  had,  er  \at  geBabtj 
we  have  had,  toix  BaBen  geBaBt, 
you  have  had,  iBr  fyabt  geBaBt, 
they  have  had,  fte  BaBen  geBaBt. 

First  Future. 
I  shall  have,  td)  toetbe  BaBen, 
thou  wilt  have  etc., 
he  will  have, 
we  shall  have, 
you  will  have, 
they  will  have. 

Shall  I  have,  toerbe  i<$  BaBen, 

shalt  thou  have  etc., 

will  he  have, 

shall  we  have, 

shall  you  have, 

will  they  have. 


Imperfect  Tense. 
I  had,  td)  tyatte, 
thou  hadst,  bu  Battefi, 
he,  (she,  it)  had,  er,  (fte,  e$)  ^att€^ 
we  had,  totr  Batten, 
you  had,  tBr  Bittet, 
they  had,  fte  Balten. 

Pluperfect  Tense. 
I  had  had,  td)  Batte  geBaBt, 
thou  hadst  had,  bu  Batteft  geBaBt, 
he  had  had,  er  Batte  geBaBt, 
we  had  had,  ttir  Bitten  geBaBt/, 
you  had  had,  iBr  hattet  geBaBt, 
they  had  had,  fte  Batten  geBaBt. 

Second  Future. 
I  shall  have  had,  td)  toerbe  g.  §., 
thou  wilt  have  had  etc., 
he  will  have  had, 
we  shall  have  had, 
you  will  have  had, 
they  will  have  had. 

Shall  I  have  had,  toerbe  td?  g.  BaBen, 

shalt  thou  have  had  etc., 

will  he  have  had, 

shall  we  have  had, 

shall  you  have  had, 

will  they  have  had. 
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^ottbittottafiS,  Conditional. 
First  Conditional.  Second  Conditional. 

I  should  have,  tdj  tottrbe  fjabm,  I  should  have  had,  ic^  txvürbc  g.  $., 

thou  wouldst  have  etc.,  thou  wouldst  have  had  etc., 

he  would  have,  he  would  have  had, 

we  should  have,  we  should  have  had, 

you  would  have,  you  would  have  had, 

they  would  have.  they  would  have  had. 

Should  I  have,  Should  I  have  had, 

shouldst  thou  have,  shouldst  thou  have  had, 

would  he  have,  would  he  have  had, 

should  we  have,  should  we  have  had, 

should  you  have,  should  vou  have  had, 

would  they  have.  would  they  have  had. 

^öttittttfttfc,  Conjunctive. 
Present  Tense.  Perfect  Tense. 

(Tf)  I  have,  id)  §ak,  I  have  had,  td)  fyabt  gehabt, 

thou  have,  btf  |abeft,  thou  have  had,  btt  babeft  gefyxbt, 

he  have,  er  fyafce,  he  have  had,  er  §<xbe  gehabt, 

we  have,  mir  fjaben,  we  have  had,  tmr  l)aben  gehabt, 

you  have,  ifyr  babet,  you  have  had,  ifjr  fyabet  gebaut, 

they  have,  fte  ^abett.  they  have  had,  fte  Reiben  gehabt 

Imperative. 
Have,  §ctbe,  §abetl    (Let  him,  her,  it,  us,  them  have,  (aßt  $tt,  fte,  e$, 

uns,  fte  tyafcen.) 

Sofabeln. 

Conscience,  ©eftiffen,     malady,  Hebel,  $rattf$ett,  to  oblige,  üer^ftt^tett, 
riches,  3ietd)tl)uin,  debt,  @d)ulb,  to  refuse,  abfdjkgett, 

blossom,  SBlüt^e,  pleasing,  angenehm,         scarcely,  !aum. 

3  u  r  2lnfd)auung. 
To  have  a  good  conscience  is  better  than  to  have  great 
riches.  I  am  sorry  not  to  have  had  the  pleasure  of  seeing 
your  niece.  Last  yeär  we  had  a  great  deal  of  fruit  in  our 
garden,  but  I  fear  this  year  we  shall  not  have  any.  The 
trees  have  scarcely  had  any  blossoms.  If  they  have  had 
no  blossoms ,  they  cannot  produce  any  fruit.  Have  you  any 
paper  that  you  can  lend  me  ?  I  am  sorry ,  that  I  cannot 
oblige  you ;  I  have  none  in  the  house.  But  if  you  want 
some  pens,  you  can  have  them.  I  have  some  pens,  but  I 
have  no  ink ;  perhaps  you  will  be  kind  enough  to  give  me 
a  little.  Yesterday  I  had  the  tooth-ache,  and  to-day  I  have 
the  head-ache.  Have  you  ever  had  the  tooth-ache?  I  am 
happy  to  say  that  I  have  never  had  it ;  I  do  not  know  this 
malady  at  all.  I  wish  I  could  say  as  much  for  my  part, 
but  I  have  had  it  more  than  two  months,  and  hope  I  shall 
never  have  it  again.  Those  (btcjemgen)  that  have  had  it 
once,  never  wish  for  it  a  second  time.    Last  week  we  had 
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a  visit  from  our  friend  A.  He  is  very  pleasing  indeed ;  I 
wish  you  had  had  the  pleasure  of  seeing  him.  Why  did  you 
not  come  that  evening?  I  could  not  come  that  evening, 
because  I  had  too  much  business.  Next  week  we  shall  have 
gooseberries  and  currants ;  tliey  are  nearly  ripe  now.  We 
should  have  had  them  sooner,  if  we  had  not  had  so  much  rain. 

Regeln. 

1.  ©aS  ^articty  ^räf.  toirb  bei  allen  Serben  burd)  2tn* 
Ijangung  ber  ©übe  ing  gebilbet.  (ümbtgt  ba$  SSerb  auf  e,  fo  faßt 
baffetbe  bor  biefer  Gattung  toeg. 

2.  3ur  SJtfbung  be3  ^erfeftS  mtb  ^InSquamperfeftS  bient 
immer  ba3  $art.  Sßcrf.  ,  unb  ba£  §ütfsberb  fo  Aave  gel;t  boran. 
yiux  wenige  fubjeltibe  23erba,  toelc^e  nid)t  fo  feljr  bie  to tritt d^e 
2tu3füljrung  ber  Sdjättgfett,  als  biefmel;r  ba§  9? eful tat  ber* 
fetben  bejeidjmen,  fcoerben  mit  to  be  lonftruirt.  (The  minister 
is  fallen,  ber  SKiatftcr  ift  gefallen.  The  light  is  vanished,  ba§ 
2tc$t  ift  berfd)tounben.) 

3.  $ur  ©i&ung  be§  Futurums  bienen  bie  §ülf3bcrba  shall 
unb  will ;  erftere3  totrb  mit  ber  erften ,  te£tere3  mit  ber  jtoeiten 
unb  britten  ^erfon  berbunben.  -Sn  gragen  fteljt  shall  in  ber  erften 
unb  jtoetten  ^ßerfon.  %laä)  benfelben  Regeln  bienen  should  unb 
would  jur  ©Übung  be$  $onbitionali$. 

4.  ©er  Sonjunfttb  bleibt  im  ^rafenS  unb  ^erfeft  in  allen  ^er* 
Rotten  unberänbert.  dx  toirb  inbejs  im  (£ngtifd;en  nur  feiten  gebrandet 

5.  S)er  (eigentliche)  Smperatib  ift  im  <£nglifd)en  oljne  alle 
Snbung,  l;at  alfo  immer  bie  (Snbwtg  be3  QttfimttoS.  £)ie  (um* 
fd>>reibenben)  gönnen  in  ber  erften  unb  brüten  ^erfon  toerben  mit 
Ut,  laffen,  lonftruirt. 

6.  Um  bor  einem  Snfinttib  Ijetjjjt  im  (Sngtifdjeu  in  order,  ober 
eg  ürirb  gar  nid)t  überfe^t :  (£r  fd)meid)elt  mir,  um  und)  befto  leidster 
ju  betrügen,  he  flatters  me  in  order  to  deceive  me  the  easier. 

UthunQtn. 

SBenig  ©elb  ju  fyaben  ift  fcfylimm,  f  em$  ;$u  baben  ift  fcfylimmer ; 
aber  ©djulben  ju  fyaben  ift  baS  ©djlimmfte  fcon  Mem.  §aft  25 u  bie 
©üte  gehabt,  meinen  SBrtef  nadj  ber  $oft  ju  bringen  (nehmen)? 
35ie(e  SDtatfdjcn  fyaben  mefyr  ©elb,  als  fte  gebrauten  lönnen;  unb 
Diele  tyaben  rndjt  genug,  um  (ttm$)  23rob  ju  laufen,  £abt  3tyr 
fciele  ©tacfjelbeeren,  (Srbbeeren  unb  Himbeeren  biefeS  -3a^r?  -Kein, 
ftir  fyaben  nicfyt  totele  btefcS  3a^r,  aber  toir  Ratten  fcfyr  fciele  vergangenes 
(lefcteS)  3afyr.  3$  Jjoffe ,  mir  Serben  btefeS  Safyr  nte^r  Dfcfi  §abcn, 
als  toir  vergangenes  Sa^r  Ratten,  ©ett  (for)  mehreren  Sauren  t)aim 
toit  toentg  Ätrfc^en  gehabt.  SBerbe  idj  morgen  baS  Vergnügen  ^aben, 
2Mdj  bei  (at)  metner  Staute  ju  fe^en?  g«  t^ut  mir  leib,  bag  id) 
ntd;t  fommen  fanu.    3^  ^attc  eine  anbere  ©nlabung  Dor  ber  irrigen, 
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unb  baljer  mußte  td)  bte  irrige  abfragen.  35u  r)aft  bte  ©üte  gehabt, 
mir  eine  $eber  ?u  leiten ;  f)ier  ift  fxe  lieber ;  td)  banle  S)tr  rec^t 
fc^r  (feljr  biet).  (Sin  anbetet  9ftal,  toemt  3)u  feine  Gebern  fyaft,  lomtn 
ju  mir,  td)  mit!  £>ir  bann  eine  fcon  ben  meinigen  leiten.  9?un  derben 
mir  Bafb  (Srbbeercn  r)aben;  fie  finb  Beinahe  reif.  SBenn  mir  md>t  fo  lotet 
Stegen  gehabt  Ijätien,  würben  mir  x>iel  früher  reifes  £>bft  gehabt  Ijaben. 

45.  Öeflion. 

4.    £>a§  §ülf$berB  to  b8,  fein. 

Infinitives. 

Snf.  $räf.:  to  be,  fein,  Snf.  s$erf.:  to  have  been,  gemefen  fein. 

Participles. 
$art.  $räf.:  being,  fetenb,  $art.  $erf.:  been,  gemefen. 

Suf.  *ßart. :  having  been,  gemefen  feienb  (inbent,  ha,  meil  man  gemefen  ifr). 

Indicative. 
Present  Tense.  Imperfect  Tense. 

I  am,  td)  Bin,  I  was,  id)  mar, 

thou  art,  bu  bift,  thou  wast,  bn  marft, 

he  (she,  it)  is,  er  (fte,  e8)  ift,  he  (she,  it)  was,  er  (fte,  e$)  mar, 

we  are,  mir  ftnb,  we  were,  mir  maren, 

you  are,  ifyr  fctb,  you  were,  ifyr  maret, 

they  are,  fte  ftnb.  they  were,  fie  maren. 

Perfect  Tense.  Pluperfect  Tense. 

I  have  been,  idj>  bin  gemefen,  I  had  been,  td)  mar  gemefen, 

thou  hast  been,  bu  bift  gemefen,  thou  hadst  been,  bu  marft  gemefen, 
he  has  been,  er  ift  gemefen,  he  had  been,  er  mar  gemefen, 

we  have  been,  mir  ftnb  gemefen,  we  had  been,  totr  maren  gemefen, 
you  have  been,  u?r  feib  gemefen,  you  had  been,  tfyr  maret  gemefen, 
they  have  been,  fie  ftnb  gemefen.        they  had  been,  fte  maren  gemefea. 

First  Futur e.  Second  Future. 

I  shall  be,  td;  merbe  fetn,  I  shall  have  been,  td)  merbe  g.  f., 

thou  wilt  be,  bu  mirjt  fein,  thou  wilt  have  been,  bu  mirft  g.  f., 

he  will  be,  er  mirb  fein,  he  will  have  been,  er  mirb  g.  f., 

we  shall  be,  mir  merben  fein,  we  shall  have  been,  mir  merben  g.  f., 

you  will  be,  iljr  merbet  fein,  you  will  have  been,  ifyr  roerbet  g.  f., 

they  will  be,  fie  merben  fein.  they  will  have  been,  fte  merben  g.  f. 

Conditional. 
First  Conditional.  Second  Conditional. 

I  should  be,  tdj  mürbe  fein,  I  should  have  been,  id)  mürbe  g.  f., 

thou  wouldst  be,  bu  mürbeft  fein,  thou  wouldst  have  been,  bu  m.  g.  f., 

he  would  be,  er  mürbe  fein,  he  would  have  been,  er  mürbe  g.  f., 

we  should  be,  mir  mürben  fein,  we  should  have  been,  mir  mürben  g.  f., 

you  would  be,  tfyr  mürbet  fein,  you  would  have  been,  t^rmürbet  g.  f., 

they  would  be,  fte  mürben  fein.  they  would  have  been,  fte  mürben  g.f, 

Conjunctive. 
Present  Tense.  Imperfect  Tense. 

I  be,  i<§  fei,  I  were,  td)  märe, 

thou  be,  bu  feift,  thou  wert,  bu  märeft, 

he  be,  er  fei,  he  were,  er  märe, 

we  be,  mir  feien,  we  were,  mir  mären, 

you  be,  tfyr  feiet,  you  were,  U)r  märet, 

they  be,  fte  feien.  they  were,  fte  mären. 
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Perfect  Tense.  Pluperfect  Tense. 

I  have  been,  idj  fei  geliefert,  I  had  been,  id)  toäre  gctt>cfcttf 

tbou  have  been,  bu  feteft .  gettefen,       thou  hadst  been,  bu  toärcft  getoefen, 
he  have  been,  er  fei  gctoefeit,  ^  he  had  been,  er  toaxt  getoefen, 

we  have  been,  toir  feten  geroefen,  we  had  been,  mir  mären  getoefen, 
you  have  been,  i^r  feiet  getoefen,  you  had  been,  ifyr  märet  getoefen, 
they  have  been,  fie  feien  gemefen.       they  had  been,  fte  mären  gemefen. 

Imperative. 
Be,  fei,  feib!  (Let  him,  her,  it,  us,  them  be,  laßt  tyn,  fte,  e8,  uns,  fte  fiiu.) 

33  o  f  a  B  e  t  n. 

A  fortnight,  14  Sage,  to  continue,  fortfahren,  unjust,  ungerecht, 

poem,  ©ebiajt,  to  assfst,  Betten,  industrious,  fleißig, 

want,  üftangel,  to  sit  down,  fidt)  fe^en,  otherwise,  anber3, 

feUow-man,  2Kitmenf<$,  well-behaved,  irrige*  courageous,  ntutfytg, 

plant,  $flanje,  difn'cult,  ferner,,  [ftttet,  cowardly,  feige,         [51g, 

desire,  2ufi,  liable,  geneigt,    unter-  open-hearted,  offener* 

fault,  geiler,  just,  geregt,      [morfen,  thus,  atfo,  fo, 

fortune,  Vermögen,  candid,  aufrichtig,  aböut  it,  baöott, 

to  intend,  fceabftd^tigett,  obliging,  gefällig,  since,  ba. 

3ur  Slnf^auung. 
Where  is  your  friend  at  present?  He  is  now  with  his 
uncle  in  Hamburg,  but  he  intends  to  be  at  home  in  a  fort- 
night. Is  he  still  as  industrious  as  he  was  formerly  ?  He 
is  still  very  diligent,  and  perhaps  more  so  than  he  was 
formerly.  I  am  glad  to  hear,  that  he  is  still  such  a  good, 
well-behaved  boy.  If  he  continues  thus ,  he  will  certainly 
be  a  great  man  one  of  these  days.  —  Where  have  you  been, 
my  children?  We  have  been  in  the  garden.  Did  you  not 
know,  that  we  were  there?  I  did  not  know  anything  about 
it.  Having  been  very  ill  for  several  weeks,  it  was  impos- 
sible  for  me  to  walk  so  far.  Being  an  honest  and  industrious 
man,  he  had  always  friends  to  assist  him.  We  are  all  liable 
to  mistakes.  No  man  has  ever  been  without  faults.  Sinee 
you  ha^e  been  such  an  industrious  boy,  you  shall  have  a 
reward.  I  had  no  time  to  learn  the  whole  poem.  If  I  had 
had  more  money,  I  should  have  been  exeeedingly  happy. 
Always  be  industrious,  and  you  will  never  be  in  want.  Let 
us  first  be  kind  and  obliging  to  our  fellow-men;  then  they 
will  never  be  otherwise  to  us. 

m  e  g  i  l 

2ttan  Beamte  BefonberS,  batf  to  be  im  $erfeft  unb  *ßfa8* 
quamperfelt,  fo  tote  im  jtoetten  guturum  unb  ^onbtttonatiö  f  mit 
to  have  fonjugttt  tt>itbf  toie  im  granjöftfd)en. 

5dtm  To  be  bejei^net  ^utoeiien  eine  SRcttyrüenbtgfeit  unb  muß  bann 
fcurdfr  foüen  ober  muffen  üfccrfcfct  »erben:  VVho  is  to  do  that,  n?er  foü 
fcaS  t$un?  Am  I  to  fetch  the  knife,  foü  i<$  bat  Keffer  $olen?  (@ie£e 
42.  Seition.) 
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Hebungen. 

23er  tji  Sern  Befler  greunb?  3dj  fyaBe  biete  greunbe,  unb  e$ 
tjl  fdjtoer  ju  fagen,  toer  mein  Befter  greunb  ift.  2Bo  feib  3tyr  fo 
lange  getx>efen  ?  2Bir  finb  auf  bem  gelbe  geroefen.  (S$  ioar  fo  augers 
orbentttdj  angenehm  auf  bem  gelbe;  ba  toaren  fo  biete  IjüBfdje  Stumen 
unb  ^flanjen,  baß  nur  (eine)  große  Suft  Ratten,  nodj  langer  gtt 
bletfeen.  3luf  bem  gelbe  unb  im  ©arten  ift  e$  biet  angenehmer,  als 
im  §aufe.  3d)  ttünfd^e,  id)  toctre  Bei  (with)  (Sud)  getoefen.  3dj 
Bin  audj  ein  großer  greunb  (veiy  fond)  son  23fumen,  SSBgeln  unb 
SlHem,  xoctZ  (that)  auf  bem  gelbe  ift.  SDa  3tyr  fo  lange  br außen 
(in  the  open  air)  getüefen  feib,  tterbet  Sfyr  mübe  fein.  3a,  toir 
finb  fefyr  mübe;  tncnn  ©ie  erlauBen,  tooHen  toir  unä  auf  jene  S3an! 
fefcen.  SBürbe  eS  Sljnen  ntc^t  fefyr  leib  fyxrn,  totnn  3I)r  SJater  ein 
foldjeS  Ungtücf  geljaBt  ^atte  ?  Sin  id)  ntdjt  immer  aufrichtig  unb 
geredjt  gegen  (to)  3)td)  getoefen  ?  SBte  fannft  5Du  nun  fo  fatfd)  unb 
angeregt  gegen  mtdj  fein!  ©ei  mutljtg!  ©ei  ntd^t  feige!  Saffen  ©ie 
mtd?  offenherzig  gegen  ©ie  fein.  Saß  ifyn  erft  offenherzig  gegen  mt$ 
fein,  bann  toerbe  td)  e$  (so)  aud)  gegen  tljn  fein. 

46.  Müm. 

©a§  §ülf£ber&  to  be  (gortfefcung). 

23  o  f  a  B  e  1  n. 
Laziness,  5£ragtyeit,  ingrätitude ,  UnbattfBar*  grateful,  banfBat, 

consequence,  golge,        vice,  2after,  [feit,  beneVolent,  toofclt^Sttfl, 

idea,  ^Begriff,  brother-in-law,    <&ü)toa*  friendly,  freunbltdj, 

danger,  ®efa$r,  youth,  Suaenb,         [ger,  ignorant,  untotfjenb, 

knowledge,  $enntniß,     old  age,  2uter,  to  judge,  Beurteilen, 

condition,  Sage,  Suftanb,  pious,  fromm,  to  despise,  fcerac^ten, 

benefäctor,  äßofylt^äter,  cautious,  öorftdjitg,  to  talk,  tyredjen. 

3  u  r  Slnfd^auung. 
If  you  had  formerly  been  more  diligent  and  attentive, 
you  would  not  be  so  ignorant ;  laziness  always  has  bad 
consequences.  Having  had  so  many  misfortunes ,  the  poor 
man  had  no  courage  to  continue  bis  work.  This  boy  would 
have  been  more  industrious,  if  he  had  better  companions. 
Be  pious,  and  thou  wilt  be  happy.  Most  people  would  be 
mueh  happier,  if  they  were  better;  but  being  so  liable  to 
errors  and  mistakes,  they  are  always  discontented,  and  conse- 
quently  unhappy.  I  should  have  been  more  cautious ,  if  I 
had  had  any  idea  of  the  danger.  Would  the  children  not 
have  been  more  grateful  to  their  parents,  if  they  had  had 
a  proper  knowledge  of  their  kindness?  You  would  have  had 
more  knowledge,  if  you  had  not  always  been  so  lazy.  Your 
duty  is  to  be  obedient,  whether  others  be  so  or  not.  It  is 
easy  to  judge  others ;  but  should  we  have  been  more  prudentf 
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than  they,  had  we  been  in  the  same  condition  ?  Always  be 
grateful  to  your  parents  and  benefactors,  for  ingratitude  is 
a  vice  that  every  one  despises.  Always  do  your  duty,  and 
let  others  think  and  talk  what  they  please! 

U  e  b  u  tt  g  e  n. 

Söenn  mir  meljr  ®elb  Ratten,  würben  mir  mol)ltI)ättger  gegen 
(to)  bie  Sirmen  [ein.  §eute  maren  mir  Bei  meutern  23ruber,  unb 
morgen  merben  mir  Bei  meinem  ©djmager  fein.  SSiele  9ftenfd)en 
mürben  gtüdfidjer  fein  im  SHter,  menn  fte  fleißiger  gemefen  mären 
in  iljrer  -Sngenb.  35a  er  nie  hungrig  gemefen  ift,  fo  meiß  er  ntdjt, 
»ic  hungrigen  Seuten  ju  2ftutl)e  ift  (feel).  @ei  immer  freunbtid)  nnb 
gütig  gegen  anbere  9JJenfd)en,  bann  werben  fte  and)  gütig  gegen  2)td) 
fein.  SBotttc  ©ott  (to  God),  baß  meine  ©lern  Jjter  mären ,  mic 
gtüdlid)  mürbe  icfy  bann  fein !  2öir  mürben  meljr  Dbjl  Ija&ett,  memx 
ber  ^rül)ling  nidjt  fo  faft  gemefen  märe,  ©ett  (for)  tnelen  Sauren 
^a6en  mir  mdjt  fo  menig  ©tadjelfieeren,  (SrbBeeren,  §tmBeeren, 
-3oI)anni36eeren,  ®irfdjen  nnb  Pflaumen  gefyaftt,  als  biefeS  3a!jr. 
Sfotgtidj  mirb  ba$  OBft  fe^r  treuer  fein.  S55enn  3)u  immer  Keine 
^ßfltdjt  t^ufl,  mirft  5Du  auc^  jnfrieben  unb  g(üdlid)  fein.  SBenn  ber 
arme  Sftann  mcfyt  fo  lange  franf  gemefen  märe,  mürbe  er  ntdjt  fo 
fcfymad)  fein,  können  ©ie  mir  einen  Sletjltft  leiten?  ©3  tljut  mir 
leib,  baß  td)  [e$]  ntdjt  fann.  Söenn  idj  einen  fyätte,  fo  mürbe  eS  nur 
meine  ?ßflt<$t  fein,  iljn  Sir  jn  leiten.  SDtcfc  $irfd)en  mürben  feljr 
füß  fein,  menn  fte  reif  mären.  Unfere  (Sltern  mürben  fefyr  traurig 
fein,  menn  mir  fo  unaufmerlfam  unb  träge  mären,  baß  unfere  Seljrer 
mit  un€  unjufrieben  fein  müßten. 

47.  Müm. 

B.    S3egrtf f öi? erBct. 

Äonjuaation  Tegelmafnaer  2?crba  im  Slftto« 

(Conjugation  of  Regulär  Yerbs  in  the  Active  Voicc; 

1.    To  learn,  lernen. 

Infinitives. 

3nf.  $räf.:  to  learn,  lernen. 

Snf.  ^ßerf.:  to  have  learned,  gelernt  fyabtn. 

Participles. 

*P<rrt.  $raf.:  learning,  lemenb;    *ßart.  $erf.:  learned  ,  gelernt. 

Suf.  $räf.:   having  learned,  gelernt  fyaUnb  (tnbem  ac  man  gelernt  %at). 

Indicative. 
Present.  Imperfect. 

I  learn,  td)  lerne,  I  learned,  tc6  lernte, 

thou  learnest,  bu  lernjt,  thou  learne&st,  bu  lemteß, 

he  learns,  er  lernt,  he  learned,  er  lernte, 

we  learn,  mir  lernen,  we  learned,  mir  lernten, 

you  learn,  i§r  lernet,  you  learned,  t^r  lerntet, 

they  learn,  fte  lernen.  they  learned,  jU  lernten. 
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Perfect. 
I  have  learned,  id)  fyabt  gelernt, 
thou  hast  learned,  bu  §ajit  gelernt, 
he  hassiearned,  er  $at  gelernt, 
we  have  leamed,  fcnr  fyaben  gelernt, 
you  have  learned,  i$r  fyäbt  gelernt, 
they  have  learned,  fie  fyaben  gelernt* 

First  Future. 
I  shall  learn,  id)  toerbe  lernen, 
thou  wilt  learn,  bu  unrft  lernen, 
he  will  learn,  er  ttnrb  lernen, 
we  shall  learn,  totr  Serben  lernen, 
you  will  learn,  U)r  Werbet  lernen, 
they  will  learn,  fie  toerben  lernen. 


Pluperfect. 
I  had  leamed,  id)  fyattz  gelernt, 
thou  hadst  learned,  bu  fyatteft  gelernt, 
he  had  learned,  er  fycttte  gelernt, 
we  had  learned,  toir  Ratten  gelernt, 
you  had  learned,  U)r  hattet  gelernt, 
they  had  learned,  fie  Ratten  gelernt. 

Second  Future. 
I  shall  have  learned,  t$  toerbe  g.  §., 
thou  wilt  have  learned,  bu  totrft  g.  fy.f 
he  will  have  learned,  er  fcnrb  g.  fy., 
we  shall  have  learned,  nur  toerben  g.  $., 
you  will  have  learned,  tfyr  Werbet  g.  $., 
they  will  have  learned,  fie  werben  g.  $. 


Conditional. 


First  Conditional. 


I  should  learn  id),  toürbe  lernen, 

thou  wouldst  learn  etc., 

he  would  learn, 

we  should  learn, 

you  would  learn, 

they  would  learn. 


Second  Conditional. 
I  should  have  learned,  td)  to.  g.  $., 
thou  wouldst  have  learned  etc., 
he  would  have  learned, 
we  should  have  learned, 
you  would  have  learned, 
they  would  have  learned. 


Present. 
I  learn,  td)  lerne, 
thou  learn,  bu  lernejr, 
he  learn,  er  lerne, 
we  learn,  tmr  lernen, 
you  learn,  ü?r  lernet, 
they  learn,  fte  lernen. 


Conjunctive. 

Perfect. 
I  have  learned,  id)  §aBe  gelernt, 
thou  have  learned,  bu  fyabeji  gelernt, 
he  have  learned,  er  tyabe  gelernt, 
we  have  learned,  mir  fyaben  gelernt, 
you  have  learned,  tfyr  Ijabet  gelernt, 
they  have  learned,  fie  Reiben  gelernt. 


Imperative. 
Learn,  lerne,  lernet!  (Let  him,  her,  it,  us,  them  learn,  laßt  $n  :c.  lernen). 

2.    To  praise,  lokn. 

Infinitives. 

3tif.  $räf.;  to  praise,  loben. 

Snf.  $erf,:  to  have  praised,  gelobt  tyabett. 

Participles. 

$art.  <ßraf.:  praising,  lobenb.     $art.  Sßerf.:  praised,  gelobt. 

3*f.  $art.:  having  praised,  gelobt  tyctbenb  (inbent  man  :c.  gelobt  $ai). 


Present, 

I  praise,  t$  lobe, 
thou  praisest,  bu  lobfc 
he  praises,  er  lobt, 
we  praise,  imr  lobetl, 
you  praise,  ü;r  lobt, 
thety  praise,  fte  loben. 


Indicative. 

Imperfect. 

I  praised,  \ä)  lobte, 
thou  praisedst,  bu  lobtefi, 
he  praised,  er  lobte, 
we  praised,  rotr  lobten, 
you  praised,  tyr  lobtet, 
they  praised,  fte  lobten. 
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3.     To  punish,  Befbrafett. 
(Sttftrttttfce  Uttb  SParttctyten  tme  Bei  to  learn). 

Indicative. 
Present.  Imperfect. 

I  punish,  td?  Befrrafe,  I  punished,  td?  Beftrafte, 

thou  punishest,  bu  Bejrraffl,  thou  punisheast,  bu  Befirafteß, 

he  punishes,  er  Beftraft,  he  punished,  er  Beftrafte, 

we  punish,  nrir  Beftrafeu,  we  punished,  rotr  Beftraftert, 

you  punish,  tfyr  Bejrraft,  you  punished,  tBr  Beftraftct, 

they  punish,  jte  Beftrafert,  they  punished,  fte  BeftrafterL 

4.     To  try,  fcerfud^ert. 

Participles. 

«ßart.  $r8f.:  trying,  fcerfuc^enb.    «Part,  «ßerf.:  tried,  fcerfu^t. 

Indicative. 

Present.  Imperfect. 

I  try,  td)  fcerfudje,  I  tried.  id)  toerfuc^te, 

thou  triest,  bu  fcerfud)ft,  thou  triedst,  bu  fcerfud^tejx, 

he  tries,  er  fcerfudjt,  -       he  tried,  er  &erfud)te, 

we  try,  rotr  fcerfudjien,  we  tried,  rotr  fcerfud)tett, 

you  try,  il)r  fcerfucfyt,  you  tried,  tfyr  fcerfudjtet, 

they  try,  fte  fcerfucfyett.  they  tried,  fte  fcerfud)tert. 

25  o  !  a  B  e  I  n. 

Fellow,  58urfdj>e,  gfretmb,  to  order,  Befeuert,  to  study,  jfttbtrert,  lernen, 

Company,  @efetffd)aft,       to  honour,  efyren,  to  distmguish,  anseid)* 
minister,  *ßrcbtgcr,            to  pass,  berfeBen,  nett,  unterfd)etben, 

adrice,  $latf}f  to  miss,  entBetyren,  to  enlärge,  Vergrößern, 

mutually,  gegenfettig,        to  act,  Rubeln,  to  move,  Betoegen,  stehen, 

distant,  entfernt,  to  long,  ftd)  fernen,  to  exämine,  unterfud^en, 

real,  roa^r,  rmrfttd),  to  meet,  ftd?  treffen,  to  listen  to,  $ören  auf, 

fluently,  ftießenb,  to  conceal,  fcerBergen,  to  be   wrong,    Unrecht 

welcome,  unUformrtert,      to  blush,  erröten,  §aBen, 

minütely,  gehörig,  genau,  to  preach,  ^rebtgen,  insteadofit,  jkttbeffen. 

3ut  Slrtfd^auuttg. 
Where  is  your  cousin  William  now  ?  Is  he  still  with  his 
brother-in-law  ?  No,  he  is  now  with  my  uncle  in  Hanover. 
He  is  a  dear  fellow,  and  I  love  him  as  my  brother.  I  still 
remember  with  great  pleasure  the  days,  that  we  passed  to- 
gether.  He  visited  me  ,  and  I  visited  him.  If  we  had  to 
learn  some  lessons,  we  generally  worked  together,  and  we 
mutually  assisted  each  other.  After  we  had  finished  our 
work,  we  generally  played  together,  or  walked  to  some 
distant  village  to  enjoy  the  fresh  air.  I  miss  his  Company 
very  much  now,  and  I  am  sure,  I  shall  never  find  any  one 
again  who  will  act  so  much  towards  me  as  a  real  friend. 
I  long  to  see  him  again,  but  when  and  where  shall  we  meet? 
Although  this  is  concealed  from  me,  yet  my  feelings  teil  me 
that  I  shall  see  him  again.  —  A  good  child  blushes,  if  the 
master  blames  him.    Which  minister  preaches  next  Sunday? 

$Ute,  Seegang.    £§eil  L  7 
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I  think  Mr.  N.  will  preach,  for  Mr.  S.  preached  last  Sunday. 
Your  little  sister  cries  the  whole  day;  she  must  be  unwell. 
Yes,  she  is  ill.  If  she  were  well,  she  would  not  cry  so 
much.  The  boy  plays  with  the  dog.  We  have  played  in 
the  garden  the  whole  afternoon.  Do  you  learn  English? 
Yes,  Sir,  I  do,  and  so  does  my  eousin  William.  How  long 
have  you  studied  it  ?  We  have  studied  it  about  six  months ; 
and  the  longer  we  study  it,  the  more  we  like  it.  Who 
teaches  you  French?  Mr.  S.  teaches  us  French.  Is  he  a 
native  of  France  ?  No ,  Sir ,  he  is  a  German ;  but  he  speaks 
French  so  fluently  and  well,  that  you  would  scarcely  be 
able  to  distinguish  him  from  a  Frenchman. 

9t  c  g  e  I  n. 

1.  ©te  ^ßerfonatenbungen  Befd)ränfen  fid(j  auf  bte  2.  unb 
3.  $erf.  @tng.  £)te  2.  ^ßerfon  Ijat  est,  nafy  aßen  auf  e  \iä) 
enbigenben  93erBen  aber  nur  st.  übte  3.  Werfen  $at  s  ober  es; 
leitete  (Snbung  ift  immer  notijtoenbig :  1)  nad;  einem  gtfe^faute 
(ch,  ss,  sh,  x,  z);  2)  naefy  y  mit  öorange!)ehbem  $onfo* 
nanten,  3)  nad?  o  (does,  goes). 

3m  3mperfeftum  erhält  nur  bte  2.  $erf.  @ing.  st. 

2.  Da«  Smperfef  tum  erljätt  bei  regelmäßigen  23erBen 
ed,  ober  (nad)  aüen  auf  e  auSge^enben  33erBen)  d. 

3.  £)a$  $art.  ^ßtäf.  §at  Bei  alten  SBerBen  ing,  &or  bem 
ein  ettoaigeS  ftummeS  e  im  Önftmtifc  immer  toegfäüt.  £)a$  *ßart 
*ßerf.  ^at  Bei  aßen  regelmäßigen  SSerBen  immer  gleite  (Snbung 
mit  bem  ^ßerfeftum  (alfo  ed  ober  d). 

4.  Söä  ben  SBerBen,  toetcfye  auf  y  enbigen,  Ijat  man  barauf 
ju  achten,  oB  bem  y  ein  SSofat  ober  ^onfonant  fcorangeljt. 
3m  erfteren  $aüe  tft  ba3  SSerB  burd)au$  regelmäßig,  im  teueren 
gafle  fcer&anbett  fi$  y  fcor  ben  Snbungen  est,  es,  ed  (nid^t 
fcor  ing)  in  i. 

tte&ttttgett. 

©er  ©artner  pflanji  DBftBäume  in  unferm  DBfigarten.  (£r  l?at 
fdjon  StyfeU  unb  33irnBctume  gefcßanjt,  unb  nun  tottt  er  ®trfdjen= 
unb  ^PflaumenBctume  pflanjen.  SJtein  SSater  totö  ben  DBftgarten  nodj 
Dergrßßern.  2Bir  würben  nodj  metyr  93äume  pflanjen,  toenn  toir  meljr 
erhalten  (to  get)  !ßnnten.  ©eftem  erhielt  id)  einen  Srief  fcon  meiner 
(£onfüte,  unb  morgen,  fyoffe  idj,  toerbe  td)  einen  fcon  meinem  93ruber 
ermatten.  £ore  immer  auf  ben  $tati)  ©einer  Sftern  unb  Selber. 
üJietne  @Itern  tooljnten  früher  in  Sonbon,  fcor  mer  Sauren  finb  fte 
nad}  £am6urg  gejogen.  (3mp.)  ©er  Seljrer  foBt  bte  ©djüler, 
toenn  ftc  e$  fcerbienen,  aBer  er  tabelt  fte,  toenn  fte  ttyre  SlnfgaBen 
jdjledjt  madjen  (to  do).  Söürbe  er  (Sud)  Beffraft  tyaBen,  toenn  3fyr 
e8  nidjt  ^erbten!  hättet?    2Bir  Ijatten  gerabe  gefrtt^ftücft,   als  totr 
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Styren  totflfomntettett  S3rtef  erhielten.  Tonnen  ©te  <Sdjad)  finden? 
3d?  fpiele  eö  ein  ttentg,  aBer  tdj  IteBe  e8  fefyr  (t>tcl) ;  c«  tji  ba8 
hrtereffantefte  ©ptel,  [toeldjeS]  idj  lenne.  2Bir  fyaBen  geftertt  2l6enb 
ben  gangen  SIBenb  gefptelt  (3mp.),  **nb  würben  nodj  langer  ge* 
ftnelt  ^afcen,  toenn  meine  (SItern  uns  nid)t  Befohlen  Ratten,  anf Ju- 
roren. Söann  eßt  3tyr  getoBIjnli(fy  jn  Mittag  ?  Sßir  effen  getootyntid? 
um  (at)  3  Ul)r,  aBer  Ijeute  toerben  toir  um  6  U^r  effen.  SBenn  S)u 
fleißiger  gelernt  Ijätteft,  toürbeft  SDu  eine  SSelo^nung  erhalten  fyaBen; 
fiatt  beffen  toirfi  SDu  nun  Betraft  derben,  fjürc^tet  (Sott  nnb  eljret 
ben  ÄBntg.  Saßt  un$  nidjt  Slnbere  tabeln,  e^e  ürir  gehörig  unter* 
fudjt  fy*Bcn,  oB  fxe  Unrecht  tyaBen. 

48.  ßefttan- 

©te  Äonjugation  unregelmäßiger  (irregpüar)  SSerBo. 

To  see,  fefyen. 

Infinitive. 

3nf.  $r8f.:  to  see,  fe$en. 

Snf.  $erf.:  to  have  seen,  gefe^en  $aBen. 

Participles. 

$art.  $r8f.:  seeing,  fc$enb.  <Part.  $erf.:  seen,  gefe^en. 

3uf.  *ßart:  having  seen,  gefe^en  tyaBenb. 

Indicative. 
Present.  Imperfecta 

I  see,  id)  felje,  I  saw,  t<$  \af), 

thou  seest,  thou  sawst, 

he  sees,  he  saw, 

we  see  etc.  we  saw  etc. 

Perfect.  Plnperfect 

I  have  seen  etc.  I  had  seen  etc. 

First  Future.  Second  Future. 

I  shall  see  etc.  I  shall  have  seen  etc. 

Conditional. 

First  Conditional.  Second  Conditional. 

I  should  see  etc.  I  should  have  seen  etc. 

SS  o !  a  B  e  I  n. 

To  forgive,  fcergeBen,       thrown,  geworfen,  remkinder,  föeß, 

forgave,  fcergaB,  to  pay,  bejahen,  trifle,  $Iemtgfeit, 

forgiven,  fcergeBen,  paid,  Bejahte,  Bejaht,  promise,  2krfyred?en, 

to  wonder,  ftdj  fcmnbero,  to  bend,  Biegen,  disörderly,  nnorbentli^ 

to  add,  ^irtjufügen,  bent,  Bog,  geBogen,  hitherto,  BtS  Jefct, 

to  throw,  toerfen,  proverb,  <S}>rtd)n>ort#  in  two,  entjtoet 

threw,  toarf,  owner,  (Eigentümer, 

3  u  ?  Slnf^auung. 
Have  you  done  your  English  exercise  ?  No,  I  have  not 
yet  done  it ;  I  had  quite  forgotten  it.  I  will  do  it  directly. 
Well,  I  will  forgive  you  this  time,  but  do  not  forget  it 
again.  I  have  found  a  penknife  in  the  garden;  who  has 
lost  one?  I  lost  it  this  morning,  when  we  were  playing  in 
the  garden.    You  are  a  disörderly  boy,  you  lose  everything. 

7* 
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Learn,  therefore,  the  old  proverb:  „A  place  for  everything, 
and  everything  in  its  place."  Yesterday  I  wrote  a  letter 
to  my  aunt ,  and  just  now  I  have  written  one  to  my  brother- 
in-law.  I  wonder,  when  they  will  write  to  me  again.  Have 
you  read  the  book  which  your  parents  gave  you  on  yonr 
birth-day  ?  I  have  read  part  of  it,  but  I  have  not  yet  finished 
it.  I  cannot  read  much  every  day,  because  I  have  too  much 
to  do.  I  read  in  the  newspaper  a  few  days  ago,  that  the 
king  was  very  ill ;  have  you  heard  if  it  is  true  ?  Yes, 
Mr.  A.  told  me  of  it,  but  I  have  heard  that  he  is  better 
again.  My  little  brother  took  my  copy-book  and  threw  it 
into  the  fire.  Have  you  taken  a  lead-pencil  out  of  my  desk? 
No,  I  have  not  taken  it,  but-this  morning  I  found  apencil 
on  the  floor,  and  not  knowing  to  whom  it  belonged,  I  put 
it  into  my  desk  tili  I  heard  of  the  owner.  Here  it  is  again. 
Have  you  said  your  lesson?  Yes,  I  said  it  at  10  o'elock; 
I  knew  it  perfectly.  Early  to  bed,  and  early  to  rise,  makes 
a  man  healthy,  wealthy  and  wise. 

m  e  8  e  I. 

©a$  Unregelmäßige  btefer  SSerBa  Befielt  Bloß  betritt,  baß  fic 
ü)r  3mperfeftunt  uttb  ^art.  $erf.  ntcfyt  tote  bei  regelmäßigen  33erBen 
burdj)  2Inl)cmguttg  fcon  ed  ober  d,  fottbem  auf  trgenb  eine  aubere 
Seife,  metftenS  buxä)  Untlautung  beS  ©tamm*23o!at8 
Bitben.  SmUeBrtgen  toerben  fte  gauj  tote  regelmäßige  33erBa  lonjugirt 
Hebungen. 

©ejlern  bejahte  td?  ben  9?eft  meiner  ©djutben.  3dj  toürbe  biefe 
Äletnigfett  früher  beja^It  IjaBen,  toenn  tdj  nic^t  fo  ^tcl  ttngtüd  ge* 
fyaBt  Ijatte.  21IS  tdj  bie  geber  Biegen  tooHte,  Bradj  fte  entjtoei.  SJteine 
©djtoefter  Ijat  aufy  iljre  9?abct  geBrodjen.  $at  Qemanb  meine  £>anb* 
fdjulje  gefeljen?  3d)  legte  fte  biefen  borgen  auf  meine  $ommobe, 
unb  nun  ftnb  fie  meuteren.  335er  !ann  mir  einen  9legenfd)irm  leiten? 
Qäf  IjaBe  ben  meinigen  meinem  ©d^toager  geliehen;  aBer  meine  £ante 
totrb  2)ir  gern  ben  irrigen  leiten.  §aft  SDu  Q£tcoa%  (anything) 
verloren?  3ct,  tdj  fyaBe  meinen  gingest  nnb  meine  Sftafynabet  fcer* 
toren.  3$  fyaBe  ben  gingerfyut  gefnnben,  aBer  bie  Sftäljnabet  J?aBe  ify 
ntdjt  gefefyen.  ©te  totrb  fcfytoer  jn  finben  fein,  toeit  fte  ju  Kein  tjl.; 
SQBo  $aft  £>u  biefeS  ^a^ter  gelauft?  3$  laufe  Rapier  an  (in)  t>cr-i 
f djtebenen  ©teüen;  aBer  btefeS  fyaBe  tdj  fcon  meinem  9?a$Bar  gefauft: 
£at  ber  ©dfyneiber  fcfyon  meinen  9*ocf  nnb  mein  SeinKeib  geBradjt?* 
(Sr  $at  fte  noefy  ntdjt  geBradjt;  icfy  glanBe,  er  totrb  fte  biefen  SlBenfr 
Bringen,  benn  er  $at  e$  wrf^roc^en,  nnb  Bis  je§t  §at  er  [nod)]  nie 
fein  SJerforectyett  geBrodjen.  3$  IjaBe  Ijeute  fcter  Srtefe  gef^rieBen 
unb  meine  engtifdje  unb  franjBftfdje  SlufgaBe  gemalt.  3dj  toerbe 
morgen  toenig  ju  t^un  IjaBetu 
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2£nm.  23tr  fhtlcn  bte  Bis  je£t  fcorgefommenen  unregelmäßigen  SkrBen 
$tet  nochmals  sufammen,  bamtt  ber  @<$üta  ft$  mit  ben  £au£tformen 
rcd&t  Befannt  mad)e. 

1.  klaffe.     Snfmitto,  3m£erfeft  unb  flüttte«  ^artiji})  §aBen  gleite  gorm. 


cast,  geworfen, 
cost,  gefofkt, 
cut,  gefönitten, 
hurt,  fcerlefct, 
let,  getaffext, 
put,  gefeilt, 
read,  gelefen, 
toset,  fefcen, untergeben,  ßet,  fe£te,  set,  gefefet. 

2.  Älaffe.    Stnpcrfeft  unb  ^atttjtf  §aBen  gleite  (aBer  Dom  Snftnttto 
toerfd)iebene)  gorm. 


Snfinttti). 
To  cast,  toerfen, 
to  cost,  foßen, 
to  cut,  fcfyneiben, 
to  hurt,  fcerlefcen, 
to  let,  faffen,  toermiet^en, 
to  put,  fefcen,  fteöen, 
to  read,  lefen, 


Sm^crfett 
cast,  toarf, 
cost,  fcfkte, 
cut,  fd)nitt, 
hurt,  toerlefctc, 
let,  Heß, 
put,  fcfcte, 
read,  la8, 


Snfintttb. 
To  bend,  Biegen, 
to  bleed,  Bluten, 
to  brinff,  Bringen, 
to  build,  Bauen, 
to  buy,  faufen, 
to  catch,  fangen, 
to  creep,  frieden, 
to  feed,  füttern,  freffen, 
to  feel,  füllen, 
te  fight,  festen, 
to  find,  finben, 
to  get,  Befommen, 
to  get  up,  auffielen, 
to  hang,  fangen, 
to  hear,  fyören, 
to  hold,  galten, 
to  lay,  legen, 
to  lead,  führen, 
to  leave,  toerlaffen, 
to  leave  off,  andren, 
to  lend,  letBen, 
to  lose,  Verlieren, 
to  make,mad;en,  [treffen, 
to  meet,  Begegnen,   ftd) 
topay,  Bellen,  aBftatten,  paid,  Bellte,' 


Sm^erfett 
bent,  Bog, 
bled,  Blutete, 
brought,  Braute, 
built,  Baute, 
bought,  faufte, 
caught,  fing, 
crept,  frod), 
fed,  fütterte, 
feit,  fflttt, 
fought,  fod)t, 
found,  fanb, 
got,  Be!am, 
got  up,  ftanb  auf, 
hung,  ^tng, 
heard,  fytfrte, 
held,  $teft, 
laid,  legte, 
led,  führte, 
left,  berließ, 
left  off,  fyörte  auf, 
lent,  liefy, 
lost,  verlor, 
made,  ma$te, 
met,  Begegnete, 


to  say,  fagen, 
to  seek,  fudj>en, 
to  seil,  to  erlaufen, 
to  send,  fenben, 
to  shine,  fdjeinen, 
to  shoot,  fließen, 
to  sit,  ft^en, 
to  sit  down,  fid)  fefeen, 
to  sleep,  fd^lafen, 
to  smell,  rieben, 
to  spend,  ^Bringen, 
to  stand,  ftefyen, 
to  teach,  lehren, 


said,  fagte, 
sought,  fu<$te, 
sold,  toerfaufte, 
sent,  fanbte, 
shone,  fd?ten, 
shot,  föoß, 

sat'  Ia6'      , 

sat  down,  fefetc  jtd), 

slept,  fcfylief, 

smelt,  rod), 

spent,  Braute  fctt, 

stood,  \tarti, 

taught,  lehrte, 


$arttaH>. 
bent,  geBogen, 
bled,  geblutet, 
brought,  gebraut, 
built,  geBaut, 
bought,  gefauft, 
caught,  gefangen, 
crept,  gefroren, 
fed,  gefüttert, 
feit,  gefügt, 
fought,  gefönten, 
found,  gefunben, 
got,  Befommen, 

fot  up,  aufgeftanben, 
ung,  gegangen, 
heard,  gehört, 
held,  gehalten, 
laid,  gelegt, 
led,  geführt, 
left,  fcerlaffen, 
left  off,  aufgebort, 
lent,  geliehen, 
lost,  Verloren, 
made,  gemalt, 
met,  Begegnet, 
paid,  Bejaht, 
said,  gefagt, 
sought,  gefugt, 
sold,  belauft, 
sent,  gefanbt, 
shone,  gef^tenen, 
shot,  gesoffen, 
sat,  gefeffen, 
sat  down,  fld)  gefe<& 
slept,  gefd)lafen, 
smelt,  gero^en, 
spent,  gugeBractyt, 
stood,  geßanben, 
taught,  gelehrt, 
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to  teil,  fagen,  told,  Jagte, 

to  think,  oenfen,  gfaitften,  thought,  backte, 
to  understand,  berftefyen,  understood,  fcerjianb, 
to  win,  geunnnen.  won,  gewann. 

3.  Älaf fe.    Snftnittb,  Sntyerfeft  unb  ?artr3ty 


Snftntttb. 
Tobear,  (er)tragen, 
to  become,  foerben, 
to  befall,  treffen, 
tobegin,  anfangen, 
to  blow,  Olafen,  freien, 
to  break,  ftrecfyen, 


Smperfeft. 
bore,  ertrug, 
became,  tourbe, 
befell,  traf, 
began,  ftng  an, 
blew,  ftlteS, 
broke,  ftradj, 


to  break  out,  au§ftred)en,  broke  out,  ftrad)  au%, 
to  come,  fontmen,  came,  tarn, 

to  do,  t^un,  did,  tfyat, 

to  draw,  jte^en,  jet^nen,  drew,  30g, 
to  drink,  trittfett,  drank,  trän!, 

to  drive,  treiben,  drove,  trieft, 

to  eat,  effett,  ate,  aß, 

tofall,  fallen,      [taffen,    feil,  fiel, 
to  fly,   fliege« ,    fliegen    flew,  flog, 
to  forbid,  fcerftteten,  forbade,  berftor, 

to  forget,  fcergeffett,  forgot,  bergaß, 

to  freeze,  frieren,  froze,  fror, 

to  go,  gefeit,  went,  ging, 

to  grow,  n>ad)fett,  grew,  tt>ud)3, 

hid,  berftarg, 


to  know,  Riffen,  fennen,  knew,  toußte, 

to  mow,  ntäfycn,  mowed,  mafyete, 

to  rise,  aufgeben,  rose,  ging  auf, 

to  run,  rennen,  ran,  rannte, 

to  see,  fefyen,  saw,  fa$,- 

to  show,  geigen,  showed,  jetgte, 

to  sing,  fingen,  sang,  fang, 

to  sow,  fäen,  sowed,  fäete, 

to  speak,  fyredjett,  spoke,  fyrad), 

to  spin,  Rinnen,  span,  fyann, 

to  swim,  fd)tx>tmmen,  swam,  fcfytoamm, 

to  take,  nehmen,  took,  na^m, 

to  tear,  reißen,  tore,  riß, 

to  throw,  to  er  fett,  tbrew,  toarf, 

to  wear,  tragen,  wore,  trug, 

to  write,  greiften.  wrote,  fd)rieft. 


told,  aefagt, 
thought,  gebaut, 
understood,  berftattbett, 
won,  gemonnen. 

haften  berfcfyiebene  formen, 

borne,  ertragen, 
become,  geworben, 
befallen,  getroffen, 
begun,  angefangen, 
blown,  geftlafen, 
broken,  geftrodjett, 
broken  out,  au§geftro<$ett, 
come,  gekommen, 
done,  getrau, 
drawn,  gebogen, 
dmnk,  getruttfett, 
driven,  getrieften, 
eaten,  gegeffett, 
fallen,  gefallen, 
flown,  gebogen, 
forbidden,  berftotett, 
forgotten,  fcergeffett, 
frozen,  gefroren, 
gone,  gegangen, 

frown,  getoad^fett, 
idden,  fcerftorgett, 
known,  gemußt, 
mown,  gemäht, 
risen,  aufgegangen, 
run,  gerannt, 
seen,  gefefyett, 
shown,  gezeigt, 
sung,.  gefuttgett, 
sown,  gefäet, 
spoken,  geftrod^ett, 
spun,  gewonnen, 
swum,  gefrömmelt, 
taken,  genommen, 
torn,  geriffen, 
thrown,  geworfen, 
worn,  getragen, 
written,  getrieften. 


Present. 
I  am  writing,  idj  fdjreifte, 
thou  art  writing, 
he  is  writing, 
we  are  writing  etc. 

Perfect. 
I  have  been  writing, 
thou  hast  been  writing  etc, 


49.  Seition. 

©ie  utttfdjtet&ettbe  %otm  Ut  SSeröa. 

Imperfect. 
I  was  writing,  id)  fd^rieft, 
thou  wast  writing, 
he  was  writing, 
we  were  writing  ete, 

Pluperfect 
I  had  been  writing, 
thou  hadst  been  writing  etc 
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First  Future.  Second  Future. 

I  shall  be  writing,  I  shall  have  been  writing, 

thou  wilt  be  writmg  etc.  thou  wilt  have  been  writing  etc. 

First  Conditional.  Second  Conditional. 

I  should  be  writing,  I  should  have  been  writing, 

thou  wouldst  be  writing  etc.  thou  wouldst  have  been  writing  etc. 

33  o !  a  6  e  I  n. 

Twig,  Sto^S,  balmy,  fcalfatmfcty,  to  fulfQ,  erfüllen, 

song,  ©efang,  Sieb,  pure,  rein,  to  aftord,  getoctyren, 

supply,  SSorratfy,  SBebarf,  to  sing,  fingen,  to  agree  (with),  Mom* 

governess,  Syrerin,  sang,  fang,  nten,  überetnfHnunen, 

absence,  2l&tt>efentyeit,  sung,  gefunden,  to  whet(whetting),toe£en, 

creature,  ©efd?ifyf,  to  deprive,  fceraufcen,        to  comprehdnd,  begreifen, 

country-air,  Sanbtuft,  to  jump,  tyityfen,  fyrtngen,  altoge'ther,  cjänjüd), 

wish,  feunfä,  to  caper,  tyityfen,  [ftretjen,  infinitely,  unenblicfy, 

noise,  2'ävm,  to  stroll  about,  untrer*  sweetly,  angenehm, 

scythe,  ©enfc,  to  bide,  fcerfcergen,  merrily,  frityltcfy, 

case,  %aU,  hid,  fcerfcarg,  during,  toätyrenb. 

former,  früher,  bidden,  fcetfcorgen, 

3  u  r  Slnf^auung. 
What  are  you  doing  there,  Charles  ?  I  am  doing  nothing ; 
I  am  only  sitting  here  looking  at  those  pretty  little  birds, 
which  are  flying  from  twig  to  twig,  and  are  singing  their 
best  songs  to  delight  me  and  other  people.  They  have  just 
been  catching  some  flies  and  other  insects  for  their  dinner. 
They  will  presently  have  some  young  ones,  and  then  they 
will  be  wanting  an  extra  (eftra)  supply  of  food  for  them. 
You  must  never  disturb  them,  when  they  are  flying  about, 
or  sitting  on  their  eggs,  or  feeding  their  little  ones.  If  you 
do  so,  they  will  leave  our  garden  altogether,  and  then  we 
shall  be  deprived  of  all  the  pleasures  which  they  afiford  us. 
—  The  children  were  playing  in  the  garden ,  while  we  took 
a  walk  in  the  fields.  What  are  you  writing  there?  I  am 
writing  an  English  letter  to  my  former  governess.  Do  you 
think  the  children  will  have  been  learning  their  lessons 
during  our  absence  ?  I  hope  so.  If  they  have  not  learned 
them,  they  must  do  so  this  evening,  when  we  shall  be  enjoying 
ourselves  (im$)  at  the  concert.  —  Look  at  those  little  lambs ! 
How  they  are  jumping  and  capering  about!  Now  they  are 
trying  to  eat  some  grass,  but  they  hardly  know  how  to  do  it. 
Pretty  little  creatures !  Now  they  are  looking  about  for  theii 
mothers,  which  are  hidden  behind  those  bushes.  They  have 
just  seen  them ,  and  are  now  running  to  them  as  fast  as  they 
can.    I  like  little  lambs  better  than  any  other  animals. 

St  e  8  e  I. 

SBemt  eine  einmalige  23jätigfeit  at«  eine  bauet nbe  ober 
anljattenbe  bejeid;net  werben  fott,  fo  bebtent  man  ftcfy  im  ßng* 
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lifcfyen  einer  gorm,  tt>etc^c  au$  bem  $fitf8ber6  to  he  unb  beut 
<ßart.  $räf.  be$  ju  fonjugitenben  53erb$  gebtlbet  uurb.  —  3Da 
biefe  fogenannte  untfcfyreibenbe  gorm  feljr  l?auftg  gebraust  nrirb, 
fo  mac^e  man  \iä)  biefetbe  an  meuteren  Serben  re$t  geläufig. 

Ucbutigett. 

3d)  $abe  gebaut,  ba§  e§  am  beften  tjt,  bie  ©tabt  fo  balb  als 
mBgtidj  gu  fcerlaffen.  ©inb  Sie  nidbt  and)  ber  3tteinung  ?  3d>  Ijabe  [midj] 
fdljon  9ftonate  lang  (für  Monate)  gefeint  nadfy  (for)  ber  balfamijdjen 
reinen  Sanbluft  unb  füljle  jmidj]  unenblicfy  gtücftid),  baß  mein  SBunfdj 
n*n  balb  erfüllt  werben  ttnrb.  S5te  Sanbluft  befommt  mir  immer  t>tel 
beffer  als  bie  ©tabtluft.  2Bie  angenehm  toirb  e$  fein,  toenn  totr 
am  frühen  2Korgen  lieber  im  ©arten,  ober  auf  bem  gelbe,  ober  im 
23albe  umljerftreifen  fomten!  —  2Ba§  für  einen  Sarm  madjen  jene 
StrbeitSleute  ba?  ©ie  mefcen  iljre  ©enfen;  benn  ftc  mä^en  ba8  ©ra$ 
auf  jener  SBtefe,  um  £>eu  bafcon  (of  it)  ju  machen.  3dj  l)abe  fie 
fdjon  lange  beobachtet,  unb  lonnte  nidjt  begreifen,  toa§  fie  bort  matten 
(träten).  2Bie  angenehm  bie  SSögel  fingen  in  jenen  ©ebüfdjen,  unb 
roie  vergnügt  fte  fcon  ^toeig  %n  3*^9  fliegen!  ©iefy,  bort  in  jenem 
Saume  ifi  ein  SRefl  mit  jungen  (young  ones),  unb  bie  alten  $öget 
füttern  fie  gerabe  mit  einigen  SBürmern.  9?un  fliegen  fte  toieber  toeg, 
um  einen  neuen  SSorratfy  &on  Sftaljrung  %u  Ijolen.  ©faubjl  ©u,  baß 
fie  balb  jurücffommen  toerben?  3dj  ^offc  c8  (so),  unb  bann  toerben 
toir  nodj  einmal  feljen,  tote  fie  ifyre  jungen  füttern.  Sßerben  biefe 
SSögel  tfyr  S^efl  Ijier  toieber  hauen  nädjften  ©ommer?  ©ie  ioerben 
toieber  !ommen,  toenn  toir  fie  nicfyt  fti5ren.  ©oute  bie§  aber  ber  gaff 
fein,  fo  toerben  ftc  un8  auf  immer  (for  ever)  fcerlaffen, 

50.  Mtitm. 

©a§  tetTertte  33er  6 .  reflective  Verk 
To  dress  one's  seif,  ft$  anfletben. 
Present:    I  dress  myself,  idj  ftetbe  mtd?  an, 

ne  dresses  himself ,  er  fteibet  ftd)  an, 
she  dresses  herseif,  fte  fteibet  ftd)  an, 
it  dresses  itself ,  e§  fleibet  ftdj  an, 
we  dress  ourselves,  tmr  flctben  uns  an, 
you  dress  yourselves,  tyr  fteibet  eud)  an, 
they  dress  themselves,  fie  fletben  ftd)  an. 
Imperfect:     I  dressed  myself,  id)  fleibete  mtd)  an  jc. 
Perfect :   I  have  dressed  myself,  td)  §afce  mid)  angefteibet  *c 
Plup. :   I  had  dressed  myself,  td?  j^atte  mid)  angelteibet  2C 
First  Fut.:    I  shall  dress  myself,  tdj  tterbe  mtd)  anfletben  it. 
Second  F. :  I  shall  have  dressed  myself,  td)  toerbe  mtc^  angeffetbet  fabelt  IC 
First  Cond.:  I  should  dress  myself,  td^  toürbe  mtc^  anfletben  K.  [Ben  rc. 
Seeond  C:  I  should  have  dressed  myself,  idj  tcürbe  miä}  angefletbct  ^* 
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SSoIaBeln. 
To  amüse  one's  seif,  fld)  to  ende'avour ,  ftd)  Be*    bit,  Biß, 

amüftren,  ftd)  unter-       mnfytn,  bitten,  geBifl'en, 

galten,  [8««/  to  quarrel,  ftd)  janfett,    to  bäte,  Raffen, 

to  tahe  care,  (Sorge  tra*  to  rely,  ftd)  fcerfaffen,      ramble,  Ausflug, 
to  start,  roeggcfyen,  to  chahge,  ftd?  änbern,    friendliness ,  greunbttd^ 

to  trouble  one's  seif,  ftd)  to  refer,  ftd)  Be^en,      cup,  $etd),  [feit, 

Bemühen,       [nehmen,  to  rejöice,  flcr)  freuen,     assistance,  SBetftanb, 
to  mind,   ftdj   in  5ld)t    to  part,  ftd)  trennen,       fuel,  Neuerung, 
to  wound,  fcerrounben,      to  war,  ftd)  Bcfefybcn,       task,  Aufgabe,  2(rBeit, 
to  bury,  Vergraben,  fcer*  to  murder,  morben,         bravery,  £a£ferfeit, 

Bergen,  [trügen,  to  rese^nble,  ftdj  gleiten,  troops,  Sm^en, 

to  deeeive,  tauften,  Be*  to  repeat,  roieberfyoten,    discourse,  ©ef£rä($, 
to  sacrifice,  aufopfern,      to  continue,  fortfe^en,     bayonet,  SBajonet, 
to  defend,  fcertl?  eibigen,    to  undress,  auSfleiben,    lawn,  grass-plot,  föafett, 
to  betray,  fcerratfyen,         to  behkve,  fid)  Betragen,  each  otner,  one  another, 
to  be  mistaken,  fict)  irren,  to  enjöy,  ftdj  erfreuen,  einanber, 

to  diminish,  ftd)  Termin-  to  bappen,  fid)  ereignen,  asiinder,  au8  einanber, 
to  wash,  n>afd)en,    [bem,  to  care  for,  ficr)  Befüm*  vain,  eitel,         [beutenb, 
to  apply,  ftd?  toenben,  tnern  um,  severely,  etnfxr)aft ,  Be* 

toincrease,ft$&ermel;ren,  to  bite,  Beißen,  numerous,  ja^Ireid?. 

3  u  r   3Infd)auung. 

1.  I  hope  you  will  amuse  yourself  (yourselves)  in  your 
stroll  through  the  fields  and  woods  to-morrow.  0,  I  am  sure 
I  shall  amuse  myself,  for  I  am  exceedingly  fond  of  such 
rambles.  We  shall  amuse  ourselves  in  the  country,  I  am 
pretty  sure  of  it.  But  take  care,  that  you  dress  yourselves 
in  time,  for  we  shall  start  very  early.  Do  not  trouble  your- 
self about  that ;  we  shall  have  dressed  ourselves  before  the 
proper  time.  Can  you  lend  me  a  knife  ?  I  want  to  cut 
a  stick.  Here  is  a  knife,  but  mind  that  you  do  not  cut 
yourself,  for  it  is  very  sharp  ;  you  might  wound  yourself 
severely.  Look,  there  is  a  butterfly  that  has  buried  itself 
in  the  cup  of  a  tulip.  The  best  and  wisest  of  men  sometimes 
deeeive  themselves.  I  have  just  knocked  my  foot  against 
a  stone.  I  am  sorry  for  that;  have  you  hurt  yourself?  I  have 
hurt  myself  a  little,  but  I  hope  it  will  soon  be  over.  The 
officer  has  sacrificed  himself  for  his  country.  Our  armies  will 
not  be  strong  enough  to  defend  themselves  against  the  enemy. 
The  boy  would  have  hurt  himself,  if  he  had  jumped  down 
from  the  tree.  You  have  betrayed  yourself  by  your  own 
words.  This  gentleman  expresses  himself  very  correctly  in* 
English.  He  is  a  clever  man ;  he  distinguishes  himself  in 
everything.  This  girl  would  not  have  enjoyed  herseif  so! 
inuch,  if  her  friend  had  not  been  with  her.  Do  not  flatter 
yourself  with  such  vain  hopes. 

2.  I  assure  you  that  you  are  mistaken.    You  may  depend 
apon  his  assistance.    My  fuel  diminishes  very  fast  in  this  cold 
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weather.  You  must  apply  to  another  physician,  if  you  wish 
to  recover.  His  rieh  es  seem  to  increase  very  fast.  I  will 
endeavour  to  do  my  task  well.  Friends  must  not  quarret  about 
trifles.  One  can  never  rely  on  your  promise.  The  weather 
changes.  I  must  refer  to  my  last  letter  of  the  12th  of  this 
month.    I  rejoiee  that  your  parents  are  well  again. 

3.  Let  us  sit  down  under  this  tree,  and  teil  stories  to 
each  oiher  (one  another).  We  must  part  for  the  present,  but 
I  hope  we  shall  soon  see  each  other  again.  When  the  princes 
are  warring  with  each  other,  their  servants  must  murder  and 
kill  one  another.    The  boys  resemble  each  other. 

Regeln- 

1.  ÜDte  reflep&en  23erBen  fyo&tn  feine  Befonbere  Äonjugation, 
fonbem  nur  bie  (gigent^ümtid^Ieit,  baß  fie  mit  ben  reftejtoen  tyxo* 
nomen  (bte  man  Ijter  mer!en  tooüe)  fcerBunben  werben, 

2.  2ttand>>e  23erBa  finb  im  ©eutf^en  reflejcto,  toelc^e  im 
(Sngtifc^en  nicfyt  als  fotd)e  gebraust  werben. 

3.  2J2an  fccrfted)fe(e  bie  refle^toeu  23erBa  ntdjjt  mit  ben  reji* 
profen  ober  toed?fetBejügli$en.  3n  Sejieljung  auf  ein  rejtyrofeS 
33er6  tyeißt  ba$  beutfcfye  (refle^ifce)  Pronomen  (utt8,  eud),  fid?)  each 
other,  toenn  nur  fcon  jtoei,—  one  another,  toennfcon  mehreren 
$erfonen  bie  SKebe  ift. 

Hebungen. 

3<fy  toafdje  mid)  jeben  borgen,  elje  idj  jur  ©d)ute  gefye.  Sftadjbem 
(after)  toir  uns  getoafd>en  IjaBen,  Iteibcn  toir  mt8  an.  @r  fdjmeidjelte 
ftdj,  mid)  burd)  feine  gfrewtbüdjlett  ju  tauften,  aBer  er  irrte  fidj. 
SDtefe  Betben  (jtoei)  Dfftgterc  IjaBen  ftdj  burdj  iljre  £apferfeit  au$ge= 
jeidjnet.  SBir  fyaBen  un$  beS  Vergnügens  BerauBt,  iljn  #x  feiern 
SBtr  toerben  un$  fe^r  geehrt  fügten,  toenn  ©ie  3^ren  Sefudj  Batb 
toieberljoten.  ©ie  to&en  ftd),  oBne  gu  erröten.  2Bte  |aBt  bfyx  (Sud) 
auf  bem  33aHe  amüfirt?  -3dj  banfe  3I?nen,  toir  ^aBeu  uns  außer* 
orbenttid)  gut  amüfirt;  toir  B<*Ben  uns  nie  Beffer  unterhatten,  als  ba£ 
leiste  2M.  Söerben  unfere  Xxupptn  jafylreidj  genug  fein,  fid)  gegen 
einen  fo  ftarfen  (fo  ftar!  einen)  geinb  ju  üertljeibigen  ?  3d)  toürbe 
tnidj  Serratien  tyaBen,  toenn  id)  ba3  ©efprädj  fortgefe^t  fyätte.  Kleine 
Kinber  muffen  nidfyt  mit  SKeffern  fpieten;  fte  lönnen  ftdj  teid)t  bamit 
fcerleften.  ©er  ©ofbat  fyatU  ftd)  mit  feinem  eigenen  Bajonette  bertounbet 
SBemt  31jr  @ndj  auSgcfteibet  B<*Bt,  müßt  3fyr  gleidj  ju  23ette  gefyetu 

SBenn  ©u  mir  nidjt  Reifen  totttjl,  toerbe  tdj  mid)  an  meinen 
SKadjBar  toenben.  @r  muß  erft  lernen,  fid^  Beffer  ju  Betragen, 
bann  toirb  er  fid)  au^  ber  Sld^tnng  Ruberer  erfreuen.  3>a$  Un= 
glüd  ereignete  ftei)  gerabe  um  (at)  SSei^nac^ten.  -3dj  ^offe,  3Br 
toerbet  &xxtf)  Bemühen,  (Sure  SlrBeit  gnt  gu  madjen.  §aBen  bie 
^naBen  \\d)  toieber  gejanft?  ©rinnern  ©ie  ftc^  nod;,  roa§  ©ie 
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mir  fagtctt?  Sßentt  er  md)t  auf  meinen  SRafy  ^Bren  totff,  foerbe  td) 
und)  ntdjt  nteljr  um  ifyn  Befttmmern.  SDic  ftreunbe  fyafcen  ftdj 
in  (these)  fcier  Sauren  ntd^t  gefeljen.  SDic  Ätnber  faßen  auf  beut 
9£afen  unb  erjagten  fid)  @efdjtd)ten.  2Btr  Ite&en  un6  ntdjt,  aber 
totr  achten  uns.  2)te  £unbe  Betgen  f  td)  {eben  Sag.  2Bte  feljr  gleiten 
ftd)  btefe  Betben  (gmet)  Srüber!  S)te{e  9ttenfd)en  Raffen  ftdj,  unb 
bod)  BteiBen  fte  nidjt  auSetnanber. 

51.  Sefttmt. 

ttttpetfonH$e  33cr&a ,  Impersonal  Verbs. 

To  rain}  regnen. 
Present:    It  rains.  Imperfect:    It  rained. 

Perfect:    It  has  rained.  Plup. :  It  had  rained. 

First  F.:    It  will  rain.  Second  F.:   It  will  have  rained. 

First  C. :    It  would  rain.  Second  C. :  It  would  have  rained. 

SS  c  !  et  B  e  I  n. 

Crop,  (Statte,  (skating,  ba8  ©d)Bttf<$u$*  torn,  geriffelt, 

flashoflightning,33ft§*         laufen,  to  last,  bauern, 

east,  Dften,         [ftrafyf,  to  be  afraid,  ftd)  flirrten,  to  be  glad,  ftdj  freuen, 

west,  Söeften,  Bange  fein,  contmually,  Beftänbig, 

south,  ©üben,  to  follow,  folgen,  slow,  tangfant,  fpett, 

north,  Sorben,  toturn,ftd)bre|en,tt>enben,  deedptive,  trügerifd), 

skate,  ©$ftttfd)u§,  [fen,  to  tear,  reißen,  at  present,  augcn6Udt{i^ 

to  skate,  @$Kttfi$u$  tau*  tore,  riß,  towards,  gegen. 

3  u  r  3lnfd)ctuung. 
We  have  a  very  wet  suinmer  this  year.  It  rains  almost 
every  day.  Yesterday  it  rained  all  day.  I  hope  it  will  not 
rain  so  mueh  next  month,  as  it  has  this  month.  If  it  rains 
so  continually,  the  whole  crop  will  spoil.  —  I  wish  it  would 
freeze,  that  we  might  be  able  to  skate.  I  have  a  new  pair 
of  skates.  I  wish  to  skate  to-morrow.  It  has  frozen  a  little, 
but  now  it  begins  to  thaw.  It  was  very  cloudy  yesterday 
morning,  but  in  the  afternoon  it  cleared  up,  and  it  froze 
tili  10  o'cloek.  Do  you  think  it  will  hail  ?  It  has  not  hailed 
for  a  long  time.  When  we  intented  to  go  out,  it  began  to 
thunder  and  lighten.  Some  people  are  afraid,  when  it  thunders 
and  lightens.  Is  it  raining?  No,  it  only  drizzles  a  little. 
It  would  rain,  if  it  were  not  so  eold.  Last  week  it  was 
very  sultry.  Then  a  thunderstorm  came  over,  and  it  was 
raining  and  hailing  for  several  hours.  It  was  very  dark  and 
windy  during  the  thunderstorm.  Did  it  lighten  very  much  ? 
Yes,  very  much;  one  flash  of  lightning  followed  the  other, 
a,nd  the  thunder  was  dreadful.  — 

^  How  late  is  it?  It  is  still  early;  it  is  not  yet  9  o'cloek, 
it  is  just  10  minutes  to  nine.  I  must  go  out  at  a  quarter 
past  eleven.    But  mind  that  you  are  not  too  late,  our  clock 
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is  almost  a  quarter  of  an  hour  too  slow.  That  is  very  de- 
ceptive ;  if  the  clock  is  not  exactly  right,  it  is  better  a  little 
too  fast  than  too  slow.  When  did  you  come  home  last 
night  ?  I  think  it  was  20  minutes  to  twelve.  It  was  later 
than  I  expected.    It  was  half  past  12,  when  I  went  to  bed. 

m  e  9  c  I. 

ÜDte  unperfönlicfyen  23erba,  bei  benen  ba$  ©ubjeft  unbefthmnt 

butty  baS  brittyerföntid)e  it  auSgcbrüdt  örirb,   finb  tljeite  reget* 

mäßig,  t§ett8  unregelmäßig  unb  derben  tt)k  bie  übrigen  33erba 
lonjugtrt.  —  @§  gehören  ba^tn: 

To  rain,  regnen,             froze,  fror,  to  thaw,  fernen, 

to  snow,  fcfyneten,            frozen,  gefroren,  to  thunder,  bonnern, 

to  drizzle,  fein  regnen,    to  blow,  toefyen,  to  lighten,  Mifym, 

to  freeze,  frieren,            to  hail,  fyetgetn,  to  clear  up,  ftd)  aufflaren. 

2ftan  nterfe  fi$  Ijter  nod)  folgenbe  unperfönlic^e  SfaSbrMe: 

a.  SSefttmmungen  be$  SßetterS: 

It  is  cold,  warm,  hot,  sultry,  e$  ift  faft,  toarnt,  Ijeiß,  fd;toüt. 
It  becomes  fine,  eö  totrb  fcfyön.    It  is  dark,  e$  ift  bunfet. 
It  is  windy,  e§  ift  toinbtg  :c. 

b.  3eitbeftimtnungen: 

lt  is  late,  early,  evening,  morning,  night,  noon  etc.,  e8 

ift  fofit,  früty,  Slbenb,  borgen,  9?ac$t,  Mittag  :c. 
What  o'clock  is  it,  toa«  (tote  biet)  ift  bie  U^r? 
It  is  one,  two,  four,  nine  o'clock,  etc. 
It  is  half  past  six  o'clock,  eä  ift  Ijatb  fieben. 
It  is  a  quarter  past  twelve,  e§  ift  ein  SSiertel  auf  ein«. 
It  is  a  quarter  to  nine,  e«  ift  ein  SSiertel  bor  nenn. 
It  is  four  minutes  to  five,  e$  ift  bier  Minuten  bor  fünf. 

U  e  b  u  n  jj  e  tt. 

(£8  ift  augenb(tcfüd)  fefyr  lalt.  SBenn  ber  SBtnb  ftd)  gegen  Oftcn 
toenbet,  totrb  e$  frieren,  3d)  glaube,  vergangenen  SBinter  um  (about) 
biefe  £dt  fror  e8  fdjon.  @S  Ijat  viel  geregnet,  alle  Söiefen  ftnb  mit 
SBaffer  bebeeft.  SBenn  e$  nun  anfangen  toürbe  ju  frieren,  toürben 
toir  fdjöneS  GiS  gum  (for)  ©djltttfdjuljlaufen  bekommen.  ©c^Itttfc^u^- 
laufen  ift  ba$  größte  Vergnügen  im  Sßtnter.  ©iefyft  2)u  jene  fcfytoarje 
.SBotfe  ba  ?  3d?  fürdjte,  toir  toerben  ein  ©etoitter  be!ommen  (baben), 
unb  bann  totrb  c8  bonnern  unb  btiijen.  3d)  fafy  tbtn  fdjon  einen 
Sii^ftrabl;  nun  toirb  e$  gteid)  bonnern.  ©iel),  röte  e8  totytl  S)te 
:S3äume  betoegen  ftdj,  aW  ob  fte  au$  ber  (Srbe  geriffen  toerben  fofften. 
:(£$  ift  feit  mehreren  Jagen  feljr  fdjioüt  getoefen.  3dj  \)ofot  fdjon 
lange  ein  ©etoitter  ertoartet.  9?ac^  bem  ©etoitter  toirb  e$  fü^Ier 
ioerben.  SSlwx  fängt  e8  audj  an  ju  Ijagetn.  SBie  groß  ber  £agel 
ift l  3dj  fürchte  midj  immer,  toenn  e§  büfct  unb  bonnert.  9hm  iji 
c$   vorüber  (oyer).    S$  freut  mid)  fe^r,   baß  eö  nid^t  länger  unb 
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fcefttger  tyagette.  SBtc  lange  l)at  ba8  ©etottter  gebauert?  ©n  toentg 
meljr  als  eine  Ijafbe  (ljat6  eine)  ©tunbe.  @$  fear  ein  Giertet  au? 
brei,  als  e$  anfing;  unb  e$  toar  adjt  Minuten  &or  brei,  a{$  e$  aufborte. 

52.  ßefttott. 

Ott$03tafc5ifdje  Semerftutgett* 
To  rot,  fcerfemten;  thou  rottest;  3m£.  n.  *p<trt.  Sßctf.:  rotted; 

$art.  $raj.:  rotiing. 
To  rob,  raupen;  thou  robbest;  3mi>.  u.  $art.  $etf.:  robäed; 

?att.  $r8f.:  robäing. 
To  defdr,  toerf  Rieben,  auff^teben;  thou  deferrest:  Sntp.  n.  Sßart.  $ctf.: 

deferred ;  $art.  $raf. :  def erring. 

To  travel;  reifen;  thou  travelZest;   3tn£.  n.  *ßart.  $erf. :  travelZed; 

$art.  ^3räf . :  travelZing. 

33  o  !  a  6  e  I  n. 
Coachman,  $utf<ber,         translation,Ueberfe£ung,  to  aeeept,  annehmen, 
blotting-paper,   Si3fd^-     expenses,  Soften,  to  put  off,  <mffd?teben,     , 

prison,  ©efängnijj,  [btattr  travelling  expenses,      to  bid,  bieten,  befehlen, 
meaning,  SBcbcutung,  Sftetfefojten,  [rücfgeben,  to  permit,  erlauben, 

sentence,  ©afc,      [bung,  to  rennt,  äurü(f|enben,$u-  to  inciir   (debts),    gc* 
remittance,    3uttt(I[en*  ende'avours,S8emiu)ung,      ratzen  in,  machen, 
bookseller,93ud$änbler,    livelihood,  Unterhalt,      to  regre't,  bebauern,  [über, 
bidder,  Steter,  [felaptfutn,  by  begging,  burd)  53et*  to  fret  about,  jid)  grämen 
India(n)rubber,  ©ummt*  auetion,  5lu!tion,   [tcln,  to  obtain,  gewinnen, 
disagreeables ,  Uncm*      husband,  SDtam,  ©atte,  to  earn,  erwerben, 
netymtt^feiten,  [Auftrag,  activity,  £fyättgfeit,         to  cause,  bereiten, 
by  order,  auf  *8cfelj>t  im  to  compdl,  fingen,       changeable,  fceränbertid), 
government,  Regierung,  to  counsel,  ratzen,  sufficiently,   §inretd)enb. 

3  u  r  2Injd)auung. 
The  potatoes  have  rotted  in  tbe  ground,  because  it  has 
rained  too  much.  My  father's  coachman  has  robbed  him, 
therefore  he  has  sent  him  away,  for  he  does  not  like  to  have 
robbers  in  his  house.  My  brother  deferred  writing  his  exercise 
tili  it  was  too  late.  Mr.  L.  remitted  the  money  for  my  jour- 
ney.  When  we  went  from  London  to  Hamburg  last  winter, 
:we  travelled  over  Holland,  because  the  Elbe  was  Ml  of  ice. 
I  copied  my  letter  again,  because  I  had  omitted  several 
words.  If  you  had  been  more  careful,  you  would  not  have 
blotted  your  copy-book.  In  every  copy-book  you  ought  to 
have  a  piece  of  blotting-paper.  The  boys  are  so  idle ,  that 
tthey  must  always  be  compelled  to  do  their  task.  Those 
people,  who  will  not  be  counselled,  cannot  be  helped.  The 
omittance  of  a  Single  word  often  alters  the  meaning  of  the 
whole  sentence.  The  remittance  of  the  books  was  put  off 
so  long,  that  the  bookseüer  woüld  not  aeeept  them  again.5 
In  all  large  towns  there  are  generally  a  great  many  beggars.^ 
The  weather  being  so  changeable,  I  preferred  staying  at  home.j 
The  children  were  not  permitted  to  leave  the  garden.    He 
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had  incurred  so  many  debts,  that  he  was  sent  to  prison. 
The  inhabitants  of  this  countiy  live  in  a  beggarly  condition. 
At  an  auction  the  things  are  sold  to  the  highest  bidder.  Will 
you  be  kind  enough  to  lend  me  your  India^t)  rubber? 

m  e  g  e  l 

SBei  mannen  Serben  urirb  ber  ©cfylußfonfonant  bor  ben  Sie* 
gungSenbungen  fcerboppelt.    Dte8  gefdjuefyt: 

a.  Bei  ein  f  übt  gen  Serben,  toetc^e  einen  furjen  SBofat 
Ijaben  nnb  mit  einem  einfachen  Äonfonanten  fcbtießen.  (23ergt. 
Seit.  38,  Sieget  5); 

b.  bei  jtoeifilbigen  S3erben,  beren  jtoeite  betonte  ©Übe 
biefetbe  ©gentl)ümltd)feit  fytt ; 

c.  bei  alten  23erben,  toelc^e  auf  1  enbigen. 

2(nm.  Sie  $erbo£j>ehmg  bcö  @d?lußfonfonanten  ftnbet  aud)  bei  man- 
nen Ableitungen  ftatt:  to  begin,  anfangen;  beginner,  Anfänger:  to 
rob,  rauben;  robber,  Räuber;  robbery,  Ötäuberei ;  to  rub,  reiben ;  rubber, 
Leiber;  rubbish,  ©djuttt;  to  beg,  bitten,  betteln;  beggar,  SBettler ; 
beggarly,  bettel^aft;  wit,  SBtfc;  witty,  toifetg;  to  omit,  angaffen;  omittance, 
AuSiaffung  :c. 

Uebungen. 

SMefer  Srief  muß  lieber  abgefdjrieben  derben,  toett  ©u  fo 
fciete  SBörter  auSgetaffen  fyaft.  3dj  erhielt  geftern  einen  33rief  toon 
meinem  23ud$änbter,  in  h)elä)em  er  mid)  um  (for)  bte  gurücffenbung 
einiger  Sucher  hat  2)urd)  SErägljett  ift  er  fo  in  ©djutben  geraden, 
baß  er  inö  ©efängniß  gefdjtdt  tourbe.  2)iefer  9teifenbe  beluftigte  un$ 
mit  fielen  broßigen  ©efdjidjten.  2)a  (since)  er  bte  Steife  im  auf- 
trage ber  Regierung  gemadjt  Ijatte,  fo  hmrben  xi)m  alle  Steif  efojten 
*urücf  gegeben.  SBarum  ^aft  5Du  meinen  SBricf  befd)mu£t?  3d)  ^aBc 
tfyn  nidjt  befdjmufct,  meine  Keine  ©djtoefter  l)at  e$  getrau.  2)iefer 
#err  I)at  oiet  gereifet.  Sie  Äirfdjen  verfaulten  auf  bem  Saume, 
toeit  e$  immer  fo  naß  toar.  6$  ift  biefen  ©ommer  fciet  uaffer  ge* 
toefen,  als  im  vorigen  ©ommer.  ®ie  fyetßeften  Sage  fyaben  toir  ge- 
tooljnlid)  im  SDtonat  3uli.  5Du  ^aft  einen  ganjen  ©ag  auSgetaffen 
in  ©einer  Stufgabe.  (£r  bebauerte  feljr,  baß  er  feine  Slrbeit  fo  lange 
auf  gef  droben  Ijatte,  big  eö  ju  fpät  toar.  ©ie  jtoangen  ben  grembeu/ 
bie  ©tabt  ju  fcerlaffen.  Sie  £>ame  grämte  ftd)  fo  fetyr  über  ben 
£ob  ifyreS  Cannes,  baß  fte  batb  nadj  tljm  ftar&  SMefe  Ueberfejjung 
toürbe  ganj  richtig  fein,  toemt  35u  ntdjt  jene  jtoei  SBBrter  auSgetaffen 
Ijatteft.  3n  feiner  Semütyung,  toifctg  ju  fein,  toirb  er  oft  t^Brtd^t. 
SDic  Slnjafyl  ber  SBettler  in  biefer  ©tabt  ift  großer,  als  bie  Stnjatyt; 
ber  iooljfljabenben  2mtt.  33iete  9Jtenfdjen  fcooKen  lieber  tfyren  Unter*) 
tytt  burd?  SSetteln  gewinnen,  att  tyn  burefy  ftteiß  unb  SDjätigfett 
ertoerben.  Dbgteid)  biefer  junge  SÄenfd)  !)tnretc§enb  mit  ©elb  toer* 
fefyen  tourbe,  fo  fyettte  er  bodj  fo  viele  ©djutben  gemalt,  bag  er 
feinen  Sftern  bte  größten  Unanne^mlic^feiten  bereitete. 
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53.  Mtwn. 

S5ie  Seltefotm ,  Passive  Voice. 

Infinitive. 

3nf.  !ßräf . :  to  be  praised,  gelobt  jit  toerbett. 

Sttf.  *ßerf.:  to  have  been  praised,  getobt  fcoorben  JU  feto. 

Participles. 

*ßart.  ?ßraf . :  being  praised,  getobt  toetbenb. 

$art.  ^3erf. :  been  praised,  gelobt  toorben. 

3uf.  $art.:  having  been  praised,  gelobt  toorben  fetenb. 

Indicative. 


Present. 
I  am  praised,  td)  fterbe  gelobt, 
thou  art  praised  etc., 
he  is  praised, 
we  are  praised, 
you  are  praised, 
they  are  praised. 

Perfect. 
I  have  been  praised, 
thou  hast  been  praised, 
he  has  been  praised, 
we  have  been  praised, 
you  have  been  praised, 
they  have  been  praised. 

First  Future. 
I  shall  be  praised, 
thou  wilt  be  praised, 
he  will  be  praised, 
we  shall  be  praised, 
you  will  be  praised, 
they  will  be  praised. 

First  ConditionaL 
I  should  be  praised, 
thou  wouldst  be  praised, 
he  would  be  praised, 
we  should  be  praised, 
you  would  be  praised, 
they  would  be  praised. 


Present 
I  be  praised, 
thou  be  braised, 
he  be  praised, 
we  be  praised, 
you  be  praised, 
they  be  praised. 

Fool,  5Rarrf  £$or, 
will,  Sitte, 
virtue,  £ttgenb, 
consent,  3ufttmtmmg, 
action,  £>attbümg, 
waiter,  Äettner, 


Imperfect. 
I  was  praised ,  tdj  fourbe  getobt, 
thou  wast  praised  etc., 
he  was  praised, 
we  were  praised, 
you  were  praised, 
they  were  praised. 

Pluperfect 
I  had  been  praised, 
thou  hadst  been  praised, 
he  had  been  praised, 
we  had  been  praised, 
you  had  been  praised, 
they  had  been  praised. 

Second  Future. 
I  shalt  have  been  praised, 
thou  wilt  have  been  praised, 
he  will  have  been  praised, 
we  shall  have  been  praised, 
you  will  have  been  praised, 
they  will  have  been  praised. 

Second  ConditionaL 
I  should  have  been  praised, 
thou  wouldst  have  been  praised, 
he  would  have  been  praised, 
we  should  have  been  praised, 
you  would  have  been  praised, 
they  would  have  been  praised. 
Conjunctive. 

Perfect. 
I  have  been  praised, 
thou  have  been  praised, 
he  have  been  praised, 
we  have  been  praised, 
you  have  been  praised, 
they  have  been  praised. 

25  o  I  a  b  c  I  n. 

wicked,  ©otttofe,  gottfo0f 
thief,  2>ieb, 
criminal,  &erbre<$er, 
clerk,  ÄommtS, 
means,  bittet, 
partner,  2$eifoe$mer, 


reason,  ©emmtft, 
preeäution,  $orftd)t, 
jew,  3ube, 
law,  ©efefc  (Stora), 
customer,  Äunbe,  ©aß, 
cream,  Wa$m,  ©a^ne, 
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Protestant,  *Proteßant,  rid,  lo§,  to  beat,  fd)fagett, 

ecönomy,  ©parfamfett,  suddenly,  £tb't3Ü'd),  beat,  fcfytug, 

econömical,  fyarfam,  profitable,  einträglich,  beaten,  gcjcfytagen, 

negligent,  nadjlaffig,  probably,  toafyrfdjetnttd),  to  plunder,  plünbcrn, 

valorous,  tapfer,  settled,  fcejiänbtg,  to  preve'nt,  fcerfytnbem, 

allied,  fcerBünbet,  to  regulate,  orbnett,  to  imprison,  emferfem, 

highly,  Böd)ltdj,  feBr,  to  conquer,  Befugen,  to  delay,  <mffd)teBen, 

impatient,  nng ebnlü ig,  to  serve,  Bebtencn,  bienen,  to  imitate,  nctcfyafymen, 

grave(ly),  ernft,  to  grind(ground),tna^Ienr  to  seal,  fcerftegefn, 

virtuous,  tngenb^ctft,  to  dry,  trodnen,  to  be  given  to,  ergcBen, 

3  u  t   5Infdt}auung. 

1.  A  man  may  be  deprived  of  honour  and  riches  against 
bis  will,  but  not  of  virtue  without  his  consent.  All  our 
actions  should  be  regulate d  by  religion  and  reason.  Good 
men  are  generally  loved  and  esteemed  by  their  fellow-men; 
but  bad  people  are  usually  despised  by  the  good  and  virtuous. 
You  would  have  been  rewarded  and  praised,  if  you  had  been 
diligent ;  but  having  been  idle  and  negligent ,  you  will  be 
punished.  The  French  were  conquered  at  the  battle  of  Leipsic 
on  the  18th  of  October  1813,  and  also  at  the  battle  of  Waterloo 
on  the  18t]l  of  Jung  1815.  Both  battles  were  lost  by  the 
valorous  French ;  the  former  was  won  by  the  brave  Germans, 
and  the  latter  by  the  allied  arn^es  of  the  English  and  Ger- 
mans.  Your  friend  would  not  have  been  deceived  by  his 
neighbour,  if  he  had  had  more  precaution.  Many  a  man  was 
formerly  loved  and  honoured,  who  is  now  hated  and  despised, 
and  many  a  man  was  hated  and  despised,  who  now  deserves  our 
love  and  esteem.  She  was  highly  esteemed  by  all  who  knew  her. 

2.  The  milk,  the  beer,  the  wine,  the  cream,  everything 
had  turned  sour.  We  became  prudent  through  misfortune. 
The  jew  is  going  to  turn  Christian.  This  young  man  first 
intended  to  study  the  law,  but  afterwards  he  turned  soldier. 
Just  when  my  parents  were  about  (im  33egrtff)  to  go  into 
the  country,  my  mother  became  (grew,  was  taten)  ill,  and 
so  they  were  obliged  to  remain  in  town.  This  farmer  has 
grown  rieh  by  industry  and  economy.  Although  it  was  so 
rainy  in  the  morning,  it  got  beautifully  clear  in  the  afternoon. 
By  his  diligence  he  got  the  first  in  his  class.  It  is  very  late ; 
it  will  get  dark  before  we  come  home.  Your  sister  has 
grown  very  tall. 

A  German  gentleman,  having  just  arrived  in  London,  went 
into  a  coffee-house  to  refresh  himself  with  a  cup  of  coffee. 
As  the  room  was  quite  füll  of  customers,  the  waiter  was  so 
oecupied,  that  some  time  elapsed  before  he  could  serve  our 
country-man,  Growing  at  last  impatient,  he  said:  „Waiter, 
when  shall  I  become  a  cup  of  coffee?"  „Never,  Sir,  I  hope," 
said  the  waiter  very  gravely. 
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Regeln. 

1.  £)a$  <ßafftb  toirb  im  (Snglifd^en  mtttelft  be6  $üIf$berB8 
to  be  geBifbet,  bem  ba$  *ßart  $erf.  immer  beigefügt  toirb.  — 
£)a£  beutfd^e  Don  jtptfd^en  bem  ^afftoen  33erB  unb  bem  tätigen 
DBjefte  toirb  im  Gngltf#en  immer  burcfy  by9  nid?t  burcj)  of  ober 
from  üBerfe^t,  toa3  Anfänger  fid)  BefonberS  $u  mer!en  IjaBen. 

2.  £)a  ba§  beutfc^e  „to erben"  im  ©ng(ifd)en  auf  ber* 
fd^iebene  SSctfc  üBerfefct  toirb,  tooburd)  bem  Anfänger  Bebeutenbe 
©d^toierigfeiten  ertoad!)fen,  fo  mer!e  man  fid)  Ijier  gctgenbeS: 

a.  2Birb  to  erben  jur  SUbung  be$  futurum  3  gebraust, 
fo  $et{$t  e£  im  (Sngttfd^cn  shall  ober  will.    ©.  ßeft.  44  :c. 

b.  SDtent  toerben  jur  ©Übung  be£  Maffia  8,  fo  toirb  e$ 
burd^  to  be  üBerfefet.    ©.  biefe  8cft. 

c.  ©teljt  toerben  afe  Kopula  jtoifc^en  ©uBieft  unb  ^J3ra* 
bifat,  alfo  folgt  nad^  bemfetBen  enttoeber  ein  W\ttt\x>f  ober  ©uB* 
ftantib,  fo  toirb  e£  üBerfei^t  burd)  to  become  (became,  become), 
to  grow  (grew?  grown),  to  get  (got,  got),  to  turn  (=  toenben). 

2tnm.    Tlan  fcerföed?fete   ba§  beutfd)e  Befommen,   to  get,  receive, 
m<$t  mit  bem  engüjd?en  to  become,  werben. 

Uebungett. 

2)a$  Sorn  auf  bem  gelbe  ift  reif  ^  e$  mu§  gemäht  toerben. 
SBenn  e$  gemäht  ift,  toirb  e$  getrocfnet  unb  in  bie  (Scheune  geBradjt. 
3m  SBtnter  toirb  cö  gebrofd;>en;  ba§  reine  Äorn  toirb  in  bie  üftttljle 
geBradjt  (genommen),  um  gemahlen  ju  toerben.  £>ann  toirb  baß  Sorn 
9ttefy(,  toetdjeS  gu  (for)  Srob,  *ßubbmg  unb  fielen  anbern  <£afym 
geBrauc^t  toirb.  fromme  unb  tugenbfyafte  2J?enfd>en  toerben  geehrt 
unb  gefdjafct  fcon  ben  Sugenbfyaften  unb  ©uten,  aBer  oft  fceradjtet 
unb  gesagt  fcon  ben  ©ottlcfen.  ©eine  ©djtoefter  toürbe  ntdjt  fo  bog 
ifyrem  Se^rer  gelieBt  unb  gelcBt  toerben,  toenn  fte  ntdjt  immer  fo 
fleißig  unb  gefyorfam  toa're.  £>er  |)unb  tourbe  fcon  bem  SnaBen  ge* 
fdjlagcn.  Sie  SieBe  ftnb  entbeeft  toerben.  Sie  ©table  unb  ^Dörfer 
tourben  bon  bem  geinbe  geptünbert.  2>a§  Äinb  toürbe  fcon  bem 
§unbe  geBiffen  toorben  fein,  toenn  id)  e§  nid)t  berijmb'ert  Ijätte.  ©er 
25erBred}er  tourbe  eingeferfert,  aBer  feine  toeitere  Sejlrafung  toirb  nodj 
aufgefdjoBen  toerben.  ©tnb  bie  Sriefe  terjtegett  roorben?  -9a,  fte 
ftnb  serftegelt  toorben,  aBer  fie  ftnb  nod)  nicfyt  nad?  ber  -ßoft  getieft 
toorben.  -3d)  toünfcfte  von  ganjem  (mit  all  meinem)  §erjen,  baf$ 
feine  ^anbbngen  nidjt  nadjgcafymt  toürbe»  von  feinen  Stnbero.  S)er 
Saufmann  ift  von  feinem  SommiS  Betrogen  toorben.  SSann  toirb  bie 
9?ed?nung  Bejaht  toerben?  3)tc  toidjtigften  -Pflichten  ftnb  oft  fcerttadp 
[affigt  toorben,  toei(  man  bem  Vergnügen  ^u  ^r  ergeBen  toar.  — 
®ie  ganje  gamilie  tp  pifytiä)  !ran!  getoorben.  £>a3  Bejie  Mittel, 
reicf>  ju  toerben,  ftnb  gleiß  unb  ©parfamfeit.  2£a§  ift  au§  (of)  Seinem 
greunbe  getoorben,    ber  vergangenem  3aBr  nadj  Slmerüa  ging?    S^ 

^Iate,  &6rgaüg.    1.  %1}t\L  8 
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gef)t  tym  (er  tjl)  fe^r  gut ;  er  ifl  S^etlne^tner  tit  einem  cmtrSgfic^en 
(Sefdjafte,  unb  toirb  toafyrfdjemlid)  in  lurjer  £dt  ein  reifer  Wann 
derben.  3d)  toünfdje,  baß  ba8  SBetter  ein  toenig  Beflanbtgcr  toerben 
mödjte.  3)er  SBein  fdjeint  ferner  geworben  ju  fein.  Sei  (in)  toarmem 
SBetter  derben  Wild)  unb  23ier  leidet  faner.  ©ergangenes  Satyr  tfnb 
öiele  ?ßroteftanten  fat^otifdj  geworben./ 

54.  Mtxtm. 

©a$  tyatt  3$räfen8. 
SS  o  t  a  6  e  t  n. 
Ambässador,  ©efanbter,  order,  Drben,  to  own,  geße^en, 

favour,  ©unfi,  ©efaflen,  fortune,  ©ftief,  to  meddle   with ,    fld) 

surpiise,  Ueberrafctynng,  rudeness,  Ungezogenheit,  calm,  rn^ig,  [mif$en  in, 
difference,  SB erf Rieben-    lecture,  SSertoeiS,  to  reffet,  überlegen, 

remärk,35emerfwtg,  [$eit,  to  introdüce,  borftetten,  considerable,  fceträd)tit(§, 
offer,  anerbieten,  to  resfst,  totberftetyen,     kind-hearted ,  guttyer&ig, 

change,  Sßedjif et,  to  disgrkee,  enttoürbtgen,  hot-temjjered,  $t&iflf 

aptfthecary,  2fyot§efer,     to  laugh,  fachen,  sober,  nüchtern, 

int^ntion,  SXbfl<^tf  to  plague,  plagen,  angry,  Srgerltty, 

meehänic.  $anbtt)erfer,     to  mislead  (misled),  fcer*  giddy,  fcfytombiig, 
untrüth,  Ümüa^rfyett,  leiten,  toerfüljren,        ßtraying,  irrenb, 

worth  while,  ber  üftütye  to  ruin,  berberkn,  earnest,  ernjl, 

conduet,  betragender  4,  to  offe'nd,  fcetetbigen,  unexpe'ctedly,  nnertoar* 
cause,  Urfctd?e{  to  gamble,  fyiefen,         formerly,  jnfcor,        [tei, 

disünion,  3toittvaä)t,         to  state,  bctrjieflen,  entirely,  ga'nslify 

3  u  r    Stnf^auung. 

1.  As  soon  as  we  had  had  the  pleasure  of  being  introduced 
to  the  ambassador,  we  were  invited  to  dine  with  him  the 
following  day.  An  army  in  such  a  condition  had  not  the 
power  of  resisting  so  numerous  an  enemy.  The  officer  having 
so  disgraced  himself ,  was  for  four  weeks  deprived  of  the 
honour  of  wearing  a  sword.  The  surprise  at  meeting  his 
parents  so  unexpectedly  was  so  great ,  that  for  a  long  time 
he  could  not  say  a  word.  When  shall  I  have  the  pleasure 
of  seeing  you  again?  — 

2.  This  nobleman  has  ruined  himself  entirely  through  gamb- 
ling.  He  replied  to  my  letter,  indeed,  but  without  stating 
his  real  intentions.  This  poor  meehanic  has  ruined  his  health 
through  drinking.  The  master  was  very  angry  with  me  for 
having  done  my  exercise  so  badly. 

3. 1  cannot  help  observing  a  considerable  difference  between 
travelling  in  England  and  in  Germany.  Englishmen  avoid 
speaking  to  any  person  whom  they  do  not  know.  I  regret 
having  prömised  what  I  now  find  impossible  to  fulfil.  His 
remarks  were  so  Strange,  that  I  could  not  forbear  laughing 
at  him.  I  detest  copying  letters  the  whole  day.  When  will 
you  cease  plaguing  me  with  requests  that  I  cannot  grant? 
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You  may  contiuue  playing  for  half  an  hour,  but  then  you 
must  come  in  to  learn  your  lessons.  I  am  very  much  obliged 
to  you  for  your  kind  offer,  although  I  must  decline  accepting 
it.  We  deferred  writing  our  exercises  tili  it  was  too  late. 
Wicked  children  dread  meeting  their  parents  again  after  some 
absence  from  home,  while  good  and  kind-bearted  children 
long  to  see  them  again.  My  uncle  purposes  sending  his 
family  intö  the  country  for  a  change  of  air,  but  they  prefer 
staying  in  town.  They  eannot  endure  living  in  a  place, 
where  they  are  separated  from  all  their  friends.  She  was 
so  bot  -  tempered ,  that  she  was  often  misled  to  do  things 
which  she  repented  having  done,  when  she  was  calm  again. 

befiel. 

SSon  be?  außerorbenttid;  häufigen  2tmoenbung  be§  ^art.  ^ßraf, 
metfe  mau  Ijiev  ben  ©ebraud)  bcffclbcn  ftatt  beS  3nfmtth>8.  3Kau 
gebraust  ba$  <ßart.  *ßräf.  ftatt  be$  3nfimtfo8: 

a.  toemt  berfetbe  ton  einem  ©ubftantio  abhängig  tft;  (f.  1.) 

b.  toenn  bemfetben  eine  ^räpofttion  fcorangetjt;   (f.  2.) 

c.  toenn  berfetbe  ftd)  auf  ein  öorangel)ertbe8  tranfittoeS  23erb 
bejie^t  (f.  3.),  befonberS  nad)  ben  fotgenben  Serben: 

to  help,  t;etfen,  [taufett,  to  delky,  fcer$öa,ern,  to  propöse,  borfcfytagett, 

to  risk,  toagen,   ©efafyr  to  detdst.  fcerabfd)euen,  to   fear,    fürchten,    fid? 

to  forbekr,  ftd?  enthalten,  to  dread,  fürchten,  freuen,        freuen, 

to  abhör,  fcerabfcfyeuen,   to  endure,  aushalten,  to  purpose,4  beabfttfytigett, 

to  cease,     \  A1tn.»r<m     to  fluish,  cnbtgett,  to  refüse,  fcenoeigent,  {tc$ 

to  leave  off,  f  au> *oieu'    to  intend,  &ea&ftt$ttgett,        feigem, 

to  contfnue,  fortfahren,    to  negl^ct^ernacfyläfftgen,  to  regre't,  bebauera, 

to  decline,  ablehnen,      to  prefe'r,  fcorjtefyen,  to  avoid,  fcermeiben, 

to  defer,  auffd)ieben,      to  prevent,  fcerfymbent,  to  repent,  bereuen. 

3n  bieten  gälten  lann  inbeß  nad)  btefen  Serien  and)  ber 
Snfinitb  folgen :  the  boys  continued  to  play;  my  sister  ceased 
to  write  etc. ,  —  obgteid)  baö  *ßart.  ^ßräf.  meiftenS  beffer  ift. 

UthuttQtxx. 

Sie  Hoffnung,  (Sud)  aÜe  fo  batb  ju  fer)crtf  tnadjt  tntd^  fo  fdjtoinbtig, 
baß  tdj  faum  toeiß,  toaS  id)  fdjreibe.  Äeme  gfreube  tft  groger,  ai$ 
bte  (that),  einen  trrenben  2ftenfdj>en  ju  feiner  *ßffidjt  jurüdjufü^ren. 
SBenn  ©u  fdjtcdjt  genug  getoefen  fein  foüteft,  eine  Umoafyrfyeit  ju 
fagen ,  fo  ^abe  audj  ben  SWutfy,  e§  mir  ju  gefielen.  2Bir  fyaben  fange 
nidjt  ba$  SSerguügen  gehabt,  ©ie  Bai  un8  ju  feiert ;  ioamt  toerben 
©ie  uns  toieber  mit  einem  23efud)e  beehren  ?  £>arf  id)  bie  Sfyre  Ijaben, 
©te  nadj  $>aufe  ju  begleiten  (to  see)  ?  ®8  Ifl  nidjt  ber  9#%  ttertjf, 
fo  fpat  baljin  jn  gelten. 

3<§  fcerabfdjeue,  ga^e  5tbenbe  im  2Btrttj8$aufe  ju  ßfcen  imb  bte 
3ett  mit  Printen  unb  Äartcnfptelen  tjtnjubringen.  3dj  fürchtete,  meinen 
fjrcunb   ju   beteibtgen,   toenn  \<fy  mid)  m  bte  Stngetegen^eit  mtfdjte. 
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SEBenn  ©n  ©id)  toeigern  fotftefl,  meinen  Sefeljlen  ju  gel^ordjen,  fo 
imirbe  idj  genSt^tgt  fein,  ©eine  (Stern  fcon  ©einem  Setragen  ju 
Benachrichtigen.  £aft  ©n  fcemadjläffigt,  bie  Sriefe  nad)  ber  *ßojt  }u 
Bringen?  3a,  id)  BeaBftdjtigte,  fte  biefen  Sftadjmittag  baljin  jn  Bringen, 
aBer  idj  IjaBe  e$  ganj  ^crgeffett.  ©n  fannft  nnn  anfroren  jn  fpielen ; 
x<fy  fdfyfagc  bor,  einen  ©pajtergang  tn$  £of$  jn  madten.  3dj  Bebanre 
feljr,  bie  Urfad)e  (Snrer  gtoietradjt  getoefen  jn  fein.  -3d)  fd)ene  midj, 
meinen  (Sftern  nnter  bie  Singen  $n  treten  (to  meet),  ba  id)  fte  fo 
fefyr  Beteibtgt  IjaBe.  ©er  Äönig  Bot  il)m  einen  Drben  an,  aBer  er 
sertoeigerte,  iljn  anjnne^men.  3$  tr>tH  toagen,  mein  ®(üd  nodö  ein- 
mal jn  üerfndjen,  oBgleicfy  id)  fürdjte,  [ba§]  ©titcf  toerbe  mir  nidjt 
meljr  tadjetn  (to  smile  on),  toie  jnfcor.  3dj  tofirbe  borjiefyen,  in  ber 
©tabt  jn  todjnen,  toenn  bie  ©tabtlnft  mir  jufagte  (to  agree  with). 
©a  er  biefe  Ungezogenheit  fdjon  fo  oft  toieberfjott  fyattt,  fo  lonnte 
xd)  midj  nidjt  enthalten ,  ifym  einen  ernfien  33ertoei§  ju  geBen.  33er* 
fpridj  tttdjt  irgenb  (StoaS,  oljne  jn  üBertegen,  oB  ©u  ©ein  Serfpredjen 
cuiä)  galten  fannji. 

55.  Scftiott. 
STccufotttJ  mit  3nfttt{tto* 
SS  o  f  a  B  e  I  n. 

Medicine,  ^rpteifunbe,     bathing-place,  93ctbeort,  to  Bettle,    orbnett,    aß-» 

gambler,  (Spieler,  to  transäet,  aBtnadjen,  prudent,  fing,    [mad)ett, 

oecksion,  SBercmlaffnng,    to  desire,  Befehlen,  upright,  aufrichtig, 

beauty,  ©cfyöntyett,  to  declare,  erflSren,  miserly,  geijig, 

profession,  23eruf,  to  forfeit,  fcertoirfen,  proud,  ftolj,  ancient,  alt, 

rat,  3totte,  [frodC,    to  climb,  fktgen,  handsome,  {d)ön,  [mitten, 

walking-stick,  ©pajter*    to  steal,  fielen,  on  ber  aecount,  um  tyret* 

eulprit,  23erBrec$er,  stole,  ftafyl,  thoughtless,  leidjtfinnig, 

climate,  Stlimaf  stolen,  geflogen,  untrust^y,  ttn^U^erläfflg, 

tbe  ancients,  bte  bitten,     to  attdnd  to,  Beforgen,  unjüst,  ungerecht, 

negligence,*ftadjfäjjtgfett,  to  render,  t§un,  perfectly,  fcottfommen. 

3ut  Slnf^auung. 

I  think  this  lady  to  be  exceedingly  prudent.  You  cannot 
expect  me  to  get  up  at  such  an  early  hour.  His  parents 
wanted  Mm  to  study  medicine,  but  his  other  relations  wished 
Mm  to  study  fte  law.  I  remember  her  tohave  been  the  finest 
lady  that  one  could  see.  All  people  believe  Mm  to  be  a  gambler. 

Do  you  believe  this  gentleman  to  he  honest?  Yes,  Sir, 
I  believe  him  to  be  perfectly  honest.  I  have  transacted  much 
business  with  him,  and  have  never  found  him  to  be  other- 
wise.  My  parents  desired  me  to  write  to  ttiem  every  fort- 
night,  but  they  cannot  expect  me  to  write  so  often.  My 
uncle  wishes  me  to  spend  the  Midsummer  holidays  with  him 
in  the  country,  but  my  parents  want  me  to  come  home.  I 
admit  (allow)  him  to  be  perfectly  honest  and  upright,  but 
at  the  same  time  I  must  declare  him  to  be  rather  miserly. 
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Do  you  not  think  him  a  man  who  would  rather  lose  his 
life,  than  forfeit  his  honour?  I  remember  this  gentleman 
to  have  sold  Walking -sticks  in  tlie  street,  and  now  he  has 
the  largest  house  of  business  in  the  whole  town.  I  imagined 
him  to  be  exceedingly  handsome,  but  he  has  no  occasion 
to  be  pröud  of  his  beauty.  My  friend  requested  me  to  settle 
the  affair  for  him,  he  having  too  many  other  things  to  attend 
to.  How  long  do  you  expect  me  to  wait  here  for  you?  I  do 
not  wish  you  to  wait  at  all.  I  never  want  other  people  to 
do  what  they  do  not  dö  willingly.  I  do  not  yet  know  what 
to  think  of  our  new  physician  ;  some  suppose  him  to  be  very 
clever  in  his  profession,  others  affirm  him  to  be  very  ignorani 
We  suspected  our  servant  to  have  (having)  taken  some  of 
our  eggs,  but  afterwards  the  rats  were  found  to  be  the  culprits. 
She  was  allowed  to  be  the  most  beautiful  lady  in  the  whole 
town.  The  boys  were  not  permitted  to  leave  the  höuse  after  dark. 
%  nm.  9ftan  bemerfe  fyter,  baß  im  (5ngüfd?en  bei  mannen  Serben  ba$ 
^afffo  gebraust  toerben  fann,  bte  im  2>eutfd?en  baffeXbe  nid)t  klaffen. 

m  e  8  e  l. 

Slbpngige  ©äije  werben  im  (Sngttfd^en  ^äufig  in  ber  Sßetfe 
auSgebrüdt,  bafj  man  bte  tonjunftion  that,  baß,  be$  SRebenfaijeg 
tsegtäßt,  ba$  ©ubjeft  beff  elften  in  bcn  Slccufatiö  unb  ba$  gettfoort 
in  ben  3nfinittb  fe^t  (tote  aucfy  im  £)eutfd)en  gefcfyieljt,  j.  33.: 
3d)  Ijöre  ben  Sßogel  fingen,  ftatt:  \ä)  faxt,  baft  ber  SSoget 
fingt).  ©te$  gefd)tel)t  aber  nur  nad)  benSBerben,  toe(d;e  ein  Sä t* 
festen,  33 etoetfen,  (Smpftnben,  ÜDenfen,  Satyrn  ernten, 
Glauben,  Sötffen,  33egreifen,  3uge6en  un*>  ä^nttc^e  23e* 
griffe  bejetd)nen.    2Bir  nennen  Ijier: 

To  advise,  ratzen,  to  find,  fhtben,  to  recognise,  ernennen, 

to  affirm,  betyan^ten,  [ben,  to  imägine,  fid?  einbilben,  to  require,  verfangen,    [ 

to  allöw,  erlauben,  pge*-to  remember,   ftcfy  er-  to  show,  geigen, 

to  believe,  glauben,        to  know,  toiffen,  [innero,*to  smffer,  angeben,  taffett, 

to  cause,  fcerurfad)en,      to  obsörve,  bemerken,     to  suspdct,  fcermutfyen,    . 

to  confäss,  benennen,       to  order,  befehlen,    [ten,to  think,  beuten, 

to  deny,  leugnen,  to  permit,  erlauben,geftat*  to  underständ,  fcerjietyen, 

to  desire,  begehren,         to  presüme,  öerntutfyen,   to  wish,  want,  tt>ünfd)eu, 

to  expect,  erwarten,        to  perceive,  bemerken,        hxaufym,  nät^ig  l?aben. ! 

tte&ungett. 

®er  Slrjt  rtetl)  mir,  ein  Satyr  in  einem  toarmeren  Ältma  ju 
leben;  fcon  Slnbern  tourbe  mir  (i<ty  tourbe)  geraden,  nad)  einem  23abes, 
orte  ju  getyen.  -3(ty  befenne,  baß  e$  bte  SSatyrtyett  tfl.  9ftan  tyat  lange 
getoußt,  baß  er  ein  teidbtfinniger  f  ungufcerläfftger  Sftenfdj  ift.  ©en 
Änaben  tourbe  ntctyt  geftattet,  auf  bte  Säume  ju  Mettern,  um  35oget^ 
nejler  mit  Zungen  unb  (Stern  ju  ftctyten.  Wtan  fcermuttyet,  baß  bers 
$Bntg  im  Sftonat  Sluguft  ^ier  fommen  toerbe.    2tt$  tety  ben  9ttenf<tyeu 
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toieber  fal>,  erfannte  tdj  fogleidj,  baß  er  berfelbe  <Sd)urTe  toar,  ber 
meinen  greunb  betrogen  fyatte.  3(fy  fann  nicfyt  3uge6en,  baß  ®u  in 
folgern  (foldj  einem)  Stegen  nad)  £>aufe  gefyeft  2)er  Sefyrer  geigte, 
baß  [ba$]  toa^re  ©fücf  nid>t  in  9ietd)tf)üment  Befiele.  £>aft  £>u  fdjon 
bemerft,  baß  biefer  Snabe  fefyr  fatfd)  ift?  £)enft  3fyr,  baß  biefer 
Kaufmann  feljr  reid)  ift?  3dj  tfyue  3>ir  gern  einen  ©ef allen,  aber 
2)u  mußt  nicfyt  verlangen,  baß  \d)  um  deinetwillen  meine  @l;re  unb 
meinen  guten  -Kamen  fcerroirfen  foff.  ÜDie  Sitten  btlbeten  fic^  ein,  baß 
bte  ©onne  ftcfy  um  bte  Srbe  belege.  5Du  fannft  nidjt  leugnen,  baß 
SDctne  Sftadjtäfftgfeit  bie  Urfadje  biefeS  UnglücfS  ift.  3dj  fann  mir 
ntdjt  ehtbilben,  baß  bie  flehten  ©terne  größer  fmb,  als  ber  SDJonb. 
2BÜI  3fyr  SSater,  baß  ©ie  2flebicht  ftubiren?  9Jfan  hat  miefy  (id;  tourbe 
getottnfdjt),  iljnen  eine  ©efdjidjte  üorjulefen. 

56.  SeWtott. 

©ic  flerfonltdjett  S^rftörter,  Personal  Pronouns. 

A.    2)efUnatton,  Declension. 

1.  <ßerfon.  2.  <ßerfon. 


©tngutar. 

«Plural 

Singular. 

Plural. 

N.  I,  td), 

We,  totr, 

Thou,  bit, 

you,  tyr, 

Gr.  of  me,  metner, 

of  us,  unfer, 

of  thee,  betner, 

of  you,  euer, 

D.  to  me,  mir, 

to  us,  uns, 

to  thee,  btr, 

to  you,  eud), 

A.  me,  und). 

us,  uns. 

thee,  bi$. 

you,  eudj. 

3.  «ß. 

i  x  f  o  n. 

Wl'dnnliä). 

SBctMi<$. 

6ä$tt($. 

^lural 

N.  He,  er, 

Site,  fte, 

It,  eS, 

of  it,  fetner, 

They,  fte, 

of  them,  tfyrer, 

G.  of  him,  fetner, 

of  her,  t$rer, 

D.  to  him,  t^m 

to  her,  tyr, 

to  it,  tfym, 

to  them,  tfyneu, 

A.  Mm,  tyn. 

her,  fte. 

it,  eS. 

them,  fte. 

Regeln. 

1.  33et  ben  perforieren  gürtoörtew  fmb  jtoet  gormen  jti 
unterfcfyetben :  bte  Sftominatisform  unb  bte  Slccufatib* 
form.  SIuS  ber  Slccufatibfomt  trnrb  ber  ©emtib  burefy  bie  ^rä* 
jwfition  of  unb  ber  ©atib  burd)  bte  ^rctyofttion  to  gebilbet. 

2.  £)ie  'ißrctyofttion  to  bleibt  im  £)atib  manchmal  toeg.  ©ie$ 
gefegt  befonberS : 

a.  toemt  ber  unbetonte  ^5erfonen*£)atib  bor  einem  betonten 
Slccufattb  fte^t:  Can  you  lend  me  a  penknife?  I  will  giveyou 
this  pen-holder,  if  you  will  give  me  that  lead-pencil. 

b.  toenn  ber  unbetonte  *ßerfonen*3)atü>  bem  Slccuf atb  it 
folgt:  He  has  told  it  me  several  times,  and  now  he  deniea 
(leugnet)  it. 

3.  ©te  3uiammen5^un9en  kabon,  bamtt,  bartn, 
bar  an  :c.  Reißen  im  Sngttfcfyen  of  it  ober  of  them,  with  it  ober 
with  them,  in  it  ober  in  them  etc.,  \t  nacfybem  ftd)  btefe  2lu$* 
brücfe  auf  einen  (Singular  ober  auf  einen  Plural  6e$te§en: 

Did  he  teil  you  of  his  good  jortune  (©lud)?   Yes,  he 
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told  me  of  iL  Did  he  teil  you  of  his  horses  which  he  bought 
a  few  weeks  ago  ?  He  did  not  teil  me  anything  of  them. 
He  has  received  several  beautiful  presents,  but  he  does  not 
seem  to  be  contented  with  them. 

B.  S)te  Pronomen  thou,  thee. 
SSolabcIn. 
Quaker,  Ouäfet,  to  refüse,  bertoetgern,       to  spring,  tyrutgett, 

chaise,  GE^cufe,  to  make  way,    $la§      comfortably,  gemütfyüdj, 

room,  Raum,  to  pull,  jie^en,    [machen,  single-horse,  etnfoanmg, 

tobaeco,  Zabad,  to  expect,  erwarten,         holy,  fettig, 

pipe,  «pfeife,  [timg,  to  resume,  entgegnen,      wise,  toeife, 

newspaper  (paper),  Qzi»  tostrike(struck),f plagen,  stubborn,  totbcrtyenfttg, 
sabbath-day,  geiertag,    to  illüminate,  an^ünben,  tiresome,  fangtoeüig, 
to  drive,  fahren,  to  puff,  Blaf en,  f d)mau<$en,  vexed,  ärgerttd), 

to  pass,  fcorfcetfet^ren,      to  seek,  fud)en,  unless,  totxm  nityt, 

to  back,  jurücffa^rett,     to  leap,  fyityfen,  unto,  an. 

3  u  r   2lnfd)auung. 

1.  A  Quaker  driving  in  a  single-horse  chaise  happened 
to  meet  a  young  man  who  was  also  in  a  single  -  horse 
chaise.  There  was  not  rooom  enough  for  them  to  pass  each 
other,  unless  one  of  them  would  back  his  carriage,  which 
they  both  refused.  „I  will  not  make  way  for  you,"  said 
the  young  man,  ,,no,  I  will  not."  —  „I  think  I  am  older 
than  thou  art,"  said  the  Quaker,  „and  therefore  have  a  right 
to  expect  thee  to  make  way  for  me."  „I  will  not,"  resumed 
the  first.  He  then  pulled  out  a  newspaper  and  began  to 
read.  The  Quaker,  observing  him,  pulled  out  his  pipe  and 
some  tobaeco  from  his  pocket,  Struck  a  light,  illuminated 
his  pipe ,  and  puffed  away  very  comfortably.  „Friend,"  said 
he,  „when  thou  hast  read  the  paper,  I  should  be  glad  if 
thou  wouldst  lend  it  me" 

2.  Thou  shalt  not  steal.  Eemember  that  thou  keep  holy 
the  sabbath-day.    TIwu  art  my  God,  early  will  I  seek  TJiee. 

3.  Child  and  Book. 

For  once,  dear  Book,  come  here,  I  pray, 

Tliou  art  so  very  wise,  they  say; 

How  glad  my  father  and  mother  would  be, 

If  I  could  learn  good  things  from  thee! 

Unto  my  ear  I  hold  tliee,  so  — 

Now  teil  me  all  that  thou  dost  know! 

And  art  thou  not  a  stubborn  one, 

Thou  know's  so  well  I  would  be  gone, 

Would  play  about,  would  leap,  would  spring, 

And  yet  thou  say'st  not  anything! 

Go,  tiresome  Book,  thou  makest  me  vexed; 

I  shall  throw  thee  in  the  corner  next! 
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SR  e  9  e  I  tt. 

1.  Site  geto51jtilu$e8  ätarebetoort  btent  im  (5ngfifd)en  ba§ 
Sßort  you  im  Singular  unb  im  Plural,  £)te  Singulare  thou  unb 
thee  finb  aus  ber  gen>i$nticf;en  ÜmgangSfyracfye  berbrängt;  bo$ 
fßnnen  fie  borfommen: 

a.  in  ber  ©prac^e  ber  Quäler;   (f.  1.) 

b.  in  ber  &pxaä)t  ber  33ifcel,  in  ©ejte^ung  auf  baS 
göttliche  Söefen  unb  üfcrfjaupt  in  feierlicher  Siebe;  (f. 2.) 

c.  in  ber  ©icfyterfpracfye;  (f.  3.) 

C.    2)ie  $rottomen  it  (e8)  unb  one  (man). 

23o!abe(n. 

Neck-lace,  £af8fccmb,       justice,  @ered)ttgfett,  to  spread  (spread),  toer- 
phildsopher,  *ß$ifofoj>$,     dispensation,  gügung,         breiten, 
a  Greek,  an  ©rieche,       Providence,  SBorfefyung,  to  defeat,  fcejtegen, 

knot,  Änoten,  repört,  @erü$t,  to  consider,  galten  für, 

fair,  Safynnarft,  to  surpäss,  übertreffen,  to  murmur,  murren, 

fault,  geiler,  to  undö,  auflöfen,  sacred,  tyeUtg, 

pardon,  SBerjeityung.         to  forsake,  fcerkffen,  uneasy,  unruhig r 

street-boy,<£traßennta!!>e,  forsoök,  toerltcß,  readily,  krettftiutg, 

foreigner,  grember,  [Icmb,  forskken,  fcerlaffen,  constantly,  fceßänbtg. 
native  country,  fetter*    to  fortify,  fcefefttgen, 

3  u  r    2inf$auung. 

1.  It  is  I  who  have  given  you  the  letter.  It  is  he 
(she)  who  has  said  it.  It  is  we  who  are  tö  be  blamed. 
It  is  you  who  have  to  ask  for  pardon.  It  is  they  and  their 
children  who  have  spoiled  the  flowers.  It  was  yöur  brothers 
who  first  informed  them  of  their  danger.  Was  it  you  that 
sent  me  that  beautiful  neck-lace  ?  It  was  they  who  told  me 
of  it.  Who  is  there  at  the  door?  It  is  I,  Mamma;  please, 
will  you  open  it?  Was  it  you  who  broke  this  window? 
I  beg  your  pardon,  it  was  not  I;  it  was  those  street-boys. 
I  think  it  was  he  who  is  just  running  over  the  way. 

2.  Who  is  there?  It  is  a  gentleman  who  wishes  to 
see  you.  Do  you  know  him?  No,  Sir,  he  seems  to  be  a 
foreigner.  Who  is  in  my  room  up  stairs?  It  is  a  lady  who 
has  given  me  this  letter.  Do  you  know  her?  Yes,  Madam, 
she  is  the  daughter  of  our  new  minister.  There  are  some 
people  down  stairs  who  wish  to  see  you.  I  think  they  are 
the  workpeople  whom  you  ordered  yesterday  to  come  here. 

3.  There  is  a  bird  in  our  garden,  that  sings  every 
morning  and  evening ;  do  you  know  what  bird  it  is  ?  TJiere 
are  some  flowers  in  the  field,  that  surpass  many  ofthose  in 
the  garden.  There  is  a  man  in  the  next  village  who  pretends 
to  know  the  future.  There  were  philosophers  among  the 
ancient  Greeks,  who  had  a  knowledge  of  the  trüe  God.  There 
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have  been  people  at  all  times  who  only  cared  for  themselves. 
TJiere  is  a  God  of  justice  who  rewards  the  good  and  punisbeg 
the  wicked.  Tliere  are  good  people  in  every  country.  Therö 
will  be  few  potatoes  this  year. 

4.  Can  you  undo  that  knot?  I  will  try,  if  I  can.  May 
I  go  to  the  fair  this  afternoon  ?  Yes,  you  may,  if  you  learn 
your  lesson  this  morning.  He  was  formerly  a  footman  in  some 
nobleman's  family,  and  I  think  he  is  still  so.  I  always  considered 
him  an  idle  fellow,  but  his  parents  do  not  think  him  so. 
To-day  you  have  been  very  diligent;  I  wish  you  would 
always  be  so.  I  believed  her  to  be  happy,  but  she  does  not 
seem  to  be  so.  I  ordered  you  to  water  the  flowers  last 
night,  why  did  you  not  do  so?  Is  this  the  right  way  to  N.?  . 
I  think  so,  but  I  am  not  sure.    Will  she  return  to-night? 

I  hope  so;  I  should  feel  very  uneasy,  if  she  did  not  do  so. 

5.  One.  One  always  gives  advice  more  readily  than 
money.  If  one  is  poor ,  one  is  always  neglected.  If  we  (you, 
people)  are  poor,  we  (you,  people)  are  always  neglected.  If 
a  man  is  not  honest,  he  will  be  despised  by  his  fellow-men. 
One  (a  man)  sees  the  faults  of  others  sooner  than  ones  (his) 
own.  We  (they ,  people)  see  the  faults  öf  others  sooner  than 
our  (their)  own.  If  people  will  not  hear,  they  must  feel. 
We  must  not  murmur  at  (über)  the  dispensation  of  Providence. 
We  know  why  such  reports  are  spread.  They  say  the  town 
will  be  fortified. 

If  /  (he,  she,  they  etc.)  had  wished  him  to  come,  I  ßef 
she,  they  etc.)  should  have  invited  him.  Tliey  (people)  say, 
that  our  army  has  been  defeated. 

Our  army  is  said  to  have  been  defeated.  They  expect 
you  this  evening.  You  are  expected  this  evening.  It  is  supposed 
the  king  will  spend  the  whole  summer  in  a  bathing -place. 

One  does  not  always  know  one9s  own  faults.  What  a 
dreadful  thing  it  is  to  see  ones  seif  forsaken  by  one's  best 
friends.  To  luve  one's  native  country,  is  a  sacred  duty.  One 
often  fears  to  see  one's  seif  such  as  one  really  is.  One  must 
constantly  repeat  ones  lessons,  if  one  wishes  to  make  progress. 

9t  e  g  e  l  n. 

3n  ben  SluSbniden: 

It  is  I,  td)  bin  e§,  it  is  we,  totr  ftttb  e$, 

it  is  thou,  bu  Biß  e$,  it  is  you,  ifyr  feib  eS, 

it  is  he  (she,  it),  er  k.  ifl  eS,  it  is  they,  fte  flnb  e8. 

It  was  I,  id)  toax  e§,  It  has  been  I,  tc$  bin  e8  getoefett, 

it  was  thou,  bu  toarß  e$,  it  has  been  thou,  bu  fctft  e8  gettefettf 

it  was  he,  et  ttar  e$  :c.  it  has  been  he,  er  tft  e§  getoefen  :c. 

I  had  been  I,  t$  toar  e8  geroefen  :c.    It  shall  be  1,   \§  &>erbe  e§  fein  :c 
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Beamte  matt  bfe  Sßortfolge  unb  bemerle,  bajs  to  be  immer  mit 
it  fongruirt,  alfo  immer  im  Singular  ftetyt.  gotgt  ein  9Matib* 
fafc,  fo  richtet  ficfy  ba«  23erb  nt<$t  nacfy  bem  SRetatio,  fonbern  naäf 
bem  borangegangenen  perfönlidfjen  gürtoorte.    (@.  1.) 

2.  £)a«  SBort  „e«"  fte$t  im  ©entfern  häufig  in  ©ejte^img 
auf  3fta«Mina  unb  Feminina,  fo  tote  aud?  in  Söejiefyung  auf 
$turate.  (5  «  tft  meine  ©ctymefter  :c.  -3m  (Sngtifcfyen  toirb  bte« 
Pronomen  auf  berfdjtebene  SBeife  überfeljt. 

a.  ©ejiefyt  „e«"  ji<$  auf  unbeftimmte  Seife  auf  einen 
no$  nid)t  genannten  ©egenftanb,  fo  §etfjt  e«  im  ©tng. 
ebenfaß«  it  in  Sejieljung  auf  alle  ©efcfytecfyter.  ©er  *ßfarat  „eS 
futb"  Ijetfjt  $Aere  ar^.     2%erö  are  people  down  stairs  etc. 

b.  ©tel)t  aber  ba«  Pronomen  ,,e«"  in  Sejie^ung  auf  txn 
Befttmmte«,  fcfyon  borfyer  genannte«  SB  ort,  fo  muß  e« 
in  ^rinftcfyt  be«  ©efd^Ied^t«  unb  ber  galjlform  mit  biefem  über* 
etnfttmmen.    (©.  2.) 

3.  £)ie  2Iu«brücfe:  ,,e«  gtebt",  ,,e«  tft",  ,,e«  ftnb" 
Reißen  im  Sngfifcfyen:  there  is,  ober  öler«  are,  je  nad^bem  ba« 
folgenbe  ©uBftantto  im  ©tng.  ober  ^(ur.  fteljt.  3n  bem  StuS" 
brude:  „e«  gi  ebt  ßeute"  tft  „es"  ba«  grammatifd^e  unb 
„8eute"  ba«  togtfcfye  ©ubjelt ,  unb  ba«  33 erb  to  be  mufc 
immer  mit  bem  (ogifd;en  ©ubjefte  fongrutren.  (©.3.) 

4  35a«  ©ort  „e«"  toirb  gar  nicfyt  überf e^t ,  toenn  e«  bie 
©teüe  eine«  ju  nrieberljolenben  SSerb«  bertritt,  befonber«  nad;  do> 
have ,  shall ,  will ,  may,  can.  (£«  totrb  burd)  so  überfe^t,  toenn 
e«  bie  ©teile  eine«  au«  bem  SSorljergeljenben  ju  entne^menben 
präbifatioen  SBorte«  (©ubftantio«,  Slbjeftib«  ober  3Serb«)  bertritt, 
ober  toenn  e«  ftd)  auf  einen  ganjen  üorfyergeljenben  @a£  bejieljt.  (©.4.) 

5.  Dem  unbefttmmten  Pronomen  „man"  entfjmd&t  one ;  eS 
totrb  inbeft  auefy  häufig  auf  anbere  2ßeife  überfefet.  Söirb  „man" 
in  f{)rid)toßrttid?en  9ieben«arten,  ober  allgemeinen 
2lu«brüden  gebraust,  fo  tyeißt  e«  one,  a  man,  men,  people, 
we,  they;  ftefyt  „man"  jur  Jöejetc^nmtg  eine«  belannten 
©ubjeft«,  ba«  ber  @pred;enbe  tooljl  nennen  fönnte,  toenn  e«  in 
feiner  2lbfid)t  läge,  fo  brauet  man  im  @ngüfd)en  ba«  Pronomen, 
toetc^e«  am  beften  für  ba«  toirfttd^e  ©ubjeft  pafjt.  —  3n  ber 
9?eben«art:  „man  fagt"  toirb  „man"  getoöljnlid?  burd)  people 
überfe^t,  ober  burc^  ba«  *ßaffio  toiebergegeben,  für  töeld;e  gorm 
bie  engttfd)e  ©prad;e  eine  große  SSorliebe  fyat  —  Senn  bie  SBörter 
„fein"  unb  „fid?"  fid)  auf  „man"  bejieljen,  fo  t?ei§t  „fein" 
one's  unb  „fic^"  one's  seif.    (@.  5.) 

Hebungen* 

3$)  toar  e«,  für  ben  e«  beflimmt  toar,  unb  ©u  totfffi  c«  ^aben? 
©etb  $i)X  e«,  bie  ba  fo  fciel  Samt  mad^en?  ^ein,  tolx  toaxen  e« 
nidjt ;  e«  toaren  jene  Knaben.    S«  maren  i^rer  fcier,  toel^c  ben  SSor- 
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fdjlag  matten.  2Ber  tft  jener  $err  mit  ber  SrtKe?  (£8  ift  ein  Srember, 
ben  id)  ntd^t  fenne.  (58  ftnb  fyier  einige  ©amen,  toetdje  ba$  Kraulern 
ju  fpred)cn  foünfdjen.  Sßer  fprad)  mit  S^nen  bor  ber  £ljür?  (53 
toar  ein  33udj6inber,  toetdjer  einige  23üd;er  für  midj  geBunben  fyat* 
SBer  ftnb  jene  ©amen  ?  @8  ftnb  bie  Softer  unfern  33ürgermeifter8. 
Sr  ijt  e$,  ber  mtdj  fo  oft  an  meine  ^3flid;t  erinnerte.  2Bir  toaren 
mtfer  jefyn,  toeldje  an  ber  Suftpartie  £T;eit  nahmen.  (§8  gieBt  £eute, 
toeldje  nic^t  ertragen  lomtett,  an  ifyre  fteljler  erinnert  ju  toerben. 
@8  toaren  nur  toenig  Stute  in  ber  Sird)e.  @8  gieBt  nur  einen  %x$ 
tn  biefer  ©tabt.  @3  toirb  btefeö  3afyr  tudjt  riet  DBft  gcBcn.  SBtßjl 
©u  un$  eine  IjüBfdje  ©efd)idjte  erjagten?  3dj  toiK  e8,  toemt  iljr 
aufmerffam  fein  toottt.  £)  ja,  toir  tooHen  e8.  ©inb  Sljre  ©Bljtte 
jufrieben  in  ifyrer  neuen  ©teile?  2lnfang8  toaren  fte  e8  nid)t,  aBer 
jefct  ftnb  fle  bottfommen  jufrieben.  ©ie  IjaBen  mir  fd)on  lange  t>tx= 
fprodjen,  einen  SIBenb  in  unferm  gamiüenfretfe  ju^uBringen;  toamt 
»erben  ©ie  e$  tljun? 

$eute  Bijt  ©u  fleißig  unb  aufmerffam  getoefen ;  toie  IjüBfd) 
tottrbe  e8  fein,  toenn  ©u  e8  immer  toareft.  ^ür  bie  33öfen  gieBt  e$ 
leine  Sfttlje  auf  (Srben.  ©ieBt  e8  irgenb  (£t\va$  (anything)  in  ber 
SBelt,  baS  id)  für  einen  $reunb  nidfyt  tfyun  foKte?  SBenn  man  gtücflidj 
ift,  fo  bergißt  man  Balb  fein  fritf;ere8  Unglüc!.  Sftan  Behauptet 
2ftand)e8,  toa8  man  fetBft  ntdjt  mit  ©etoißfyeit  toeiß.  SBenn  man 
ftd)  feinen  galjigfeiten  gemäß  anftrengt,  fo  Ijat  man  ftdj  feine  S5or- 
toürfe  gu  madjen,  toenn  man  feine  Semü^ungen  erfolglos  ftefyt.  Man 
»ermüdet,  ba§  ba8  Parlament  im  nädjften  Sttonat  eröffnet  toerben 
toirb.  Man  führte  bie  ©äße  in8  Bcfte  ^immer.  ©er  ©efangene 
Behauptete ,  baß  er  unfdjulbig  fei  (was) ;  aBer  man  glauBte  iljm  ntdjt. 
2Bie  fann  man  einem  SKenfdjen  gtauBen,  ber  fd)on  fo  oft  gelogen 
Ijat?  Oft  ber  Traufe  fyeute  nodj  fo  Iran!,  at8  er  geftem  toar?  Man 
fagt,  baß  er  e8  Ijeute  nod)  mei;r  ift.  Sttan  gtauBt,  baß  er  nidjt 
loieber  genefen  U)erbe.  Man  ift  oft  Blinb  gegen  (to)  feine  eigenen 
fjefyler.  Wlan  fc^ämt  ftd^  oft,  toenn  man  e3  nid?t  ju't^un  Brauet, 
ttnb  man  rüfymt  ftd^  oft,  toenn  man  fidj  f^amen  feilte. 

SBorfd^tag,  proposal,  Parlament,  parliament,  fi(^  ü5ont)ürfe  ma^en,  to 
SBrifte,  spectacles,  [lady,  ©ap,  guest,  repröaeh  one's  seif, 

ba§  Kräutern,  the  young  befftmmen,  to  destine,     führen,  to  condüct, 
53u^binber,  bookbinder,  btnben,  to  bind  (bound),  lügen*  to  teil  an  untruth, 
SBürgermetfter,  mayor,      erinnern,  to  remind,        genefen,  to  recöver, 
^Pftt^t,  duty,  ttyettnetymen,  to  partkke,ft(^  fc^ämen,  to  be  ashä- 

Suftpartte,pleasureparty,     (partodk,  partkken),    Brausen,  to  need,  [med, 
|5amitten!rei^ ,    family     jubringen,    to  spend      fi$  rühmen,  to  boast, 
vlufyt,  rest,         [circle,       (spent),  gemäß,  accörding  to, 

mit  ©ennß^ettjforcertain,  Behaupten,  to  asse'rt,  anfangt,  at  first,  [ce'ss, 
galjigfett,  ability,  ftc^  anfirengen,  to  exdrt  erfolglos ,  without  suc- 

S3emü§ung,  ende'avours,     one*s  seif,  unfer  jetyn,  ten  of  us. 
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57.  geftiott. 

A.    ©ie  jueiflnenben  Sürfoortet,  Possessive  Pronouns. 

^bicfttoif^c  gorm.  ©u6ftantit>i[^>e  gönn. 

My,  mein,  e,  Mine,  ber,  bie,  ba8  meinige, 

thy,  betn,  t,  thine,  ber,  bte,  ba$  bärtige, 

his,  fein,  e,  his,  ber,  bie,  baö  feinde, 

her,  ifyr,  e,  „        hers,  ber,  bte,  ba§  i^rtgc, 

its,  {ein,  e,  (fe^ft), 

our,  unfer,  e,  ours,  ber,  bte,  ba$  unfrige, 

your,  euer,  e,  yours,  berf  bte,  baS  eurige, 

their,  t^r,  c.  theirs,  ber,  bte,  baS  irrige. 

©enitto  unb  SDattfc  werben  auf  bte  getoßljnlic^e  SBetje  bur# 
of  unb  to  gebtlbet. 

SS  o  I  a  B  e  I  n. 
Pilgrimage ,  SMfafyrt,  spice-box ,  ©erüür^fapen,  to  sprain,  betreuten, 
tear,  Streute,      [Men,  euriösity,    Sfteugierbe,       to  artend,  begleiten, 
doubt,  Stoeifef,  S^erltoitrbigleit,  to  bruise,  quellen, 

fear,  gurd?t,  purse,  ©elbbeutef,  to  devote,  nributen, 

slave,  blatte,  window-shutter,  genfler*  to  appear,  er  feinen, 

favourite,  Siebttng,         palace,  $daft,      [laben,  to  inhäbit,  betootynen, 
nation,  Dktion,  Citizen,  Bürger,  to  Surround,  umgeben, 

foible,  @d?ir>äd)e,  astönishment,  (Srftaunen,  to  scatter,  $erßreuen, 

imperfection ,    Unfcoß*  number,  Stenge,  to  realise,  fcertoirftt^en, 

tommen^ett,  drawing,  3e^ttung,         negligent,  na^töfftg, 

parasol,  <s5onnenfd)irm,   favourite  idea,  £tebung$*  astönished,  erftaunt, 
nature,  üftatur,  behaviour,SBetragen,[tbee,  serious,  ernfl, 

feeling,  ©efii^f,  to  end,  enben,  park-like,  parfarttg, 

case,  galt,  to  spend,  herbringen,        pecüliar,  befonber, 

business,  ©ej^äft,  to  pray,  beten,  the  other  day,  neutt$. 

happiness,  ($lü(f,  to  imägine,  ftd?  beulen, 

gut  Sünfc^auung. 

1.  Have  you  seen  my  silk  pocket  -  handkerchiefs  ?  No, 
I  have  not  seen  them,  where  are  they?  They  are  in  the 
ehest  of  drawers  in  my  bed-room.  Thy  (your)  pilgrimage 
begins  with«  tears  and  ends  with  bitter  doubts  and  fears. 
A  rieh  man  is  often  the  slave  of  his  riches.  My  brother  has 
lost  his  French  grammar ;  have  you  seen  it  any where  ?  Your 
sister  seems  to  be  a  great  favourite  with  all  her  friends. 
Every  nation  has  its  pecüliar  character,  its  foibles  and  imper- 
fections,  but  also  its  virtues.  Your  brothers  have  forgotten 
their  umbrellas  in  our  house;  will  you  teil  them  so?  I  will'; 
they  are  very  negligent,  they  lose  all  their  things. 

2.  Is  this  your  parasol  or  is  it  minet  No,  it  is  yours; 
I  left  Mine  in  my  bedroom.  Nature  has  done  her  part;  try 
now  to  do  thine  too.  Your  feelings  in  this  case  are  very 
different  from  his.  It  is  his  business  to  get  the  money,  and 
it  seems  to  be  hers  to  spend  it  again.  My  uncle's  garden 
is  much  larger  than  ours,  but  Jus  does  not  contain  so  many 
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nice  fruit  -trees  as  ours.  My  sister's  penknife  is  just  like 
yours.  I  shall  always  pray  for  the  happiness  of  you  and 
yours.  From  this  you  may  imagine  what  kind  of  family 
theirs  is.  —  The  other  day  some  children  of  mine  had 
examined  the  spiee-box,  but  this  curiosity  of  theirs  was  attended 
with  very  serious  consequences ;  for  when  they  tried  the 
pepper,  they  found  it  so  hot  and  disagreeable  that  they  did 
not  know  what  to  do.  That  cousin  of  y ours  seems  to  be  a 
very  elever  lad.  You  always  see  the  faults  of  others,  but 
you  never  see  y&m  (your  ownj. 

3.  The  beggar  put  the  money  into  Ms  (bie)  pocket. 
When  I  was  sliding  on  the  ice,  I  feil  and  hurt  my  finger 
so  much  that  it  got  quit$  stiff.  The  boy  has  sprained  his 
foot.  A  few  days  ago  I  burnt  my  finger,  which  is  now  so 
painful  that  I  cannot  do  anything.  You  will  spoil  your  eyes 
if  you  always  read  in  the  dark.  Whenever  I  have  taken 
cold,  I  always  have  pain  in  my  neck  and  Shoulders.  When 
he  put  his  hand  into  his  pocket,  he  found  that  his  purse 
had  been  stolen.  How  did  you  bruise  your  fingers  so  dreadfully  ? 
I  bruised  them  when  I  was  shutting  the  window-shutters. 

SH  e  g  c  I  n. 

1.  £)ie  $cffeffii^tonomen  jerfaüen  in  abjfeftibifd)e  $ro* 
nomen,  b.  §.  folctye,  bte  fcot  einem  ©ubfiantto  fielen,  unb  fufi* 
ftantibifdje,  b.  %  folc$e,  bte  md)t  mit  einem  nad)fotgenben 
©uBftantto  fcerBunben  finb.  iöetbe  Sitten  nehmen  tn  iBejieljwtg 
auf  ben  fcefeffenen  ©egenftanb  feine  ®efdj>led)ts  *  unb  £ai)U 
formen  an:  My  father,  mymother,  my  brothers,  my  sisters. — 
Is  this  pen  yours?  Are  those  pens  yours?    (©.  1.  2.) 

2.  £)ie  fuBftantt&tfctyen  Pronomen  toerben,  atoeic^enb 
ttom  ©eutfcfyen,  ftetS  ofyne  ben  Befttmmten  Slrttlel  geBtauc^t.  — 
£)te  ©uBftantifcfotmen  fommen  im  gngüfcfyen  ^aitfig  fcor,  toenn 
im  ©eutfc^en  bte  abjeltt&tfd^en  angetoenbet  derben ,  BefonbetS 
toenn  bem  ©uBftantto,  auf  toelc$e8  fie  fidj  Bejieljen,  ber  unBe* 
fttmmte  SÜtttfet  obet  ein  ©emonfiratto  *  Pronomen  fcotangeljt:  A 
cousin  of  miney  einet  meinet  SSettetn;  these  friends  of  yours, 
btefe  (Sute  gteunbe. 

Statt  bet  fufcftantfotfc^en  gotm  geBtaucfyt  man,  toenn  bet 
SJegtiff  ftatf  IjetfcotgeljoBen  toetben  foK,  bie  abjeftimf^e  mit  bem 
SBotte  own,  eigen:  Why  do  you  aiways  take  my  grammar 
and  not  your  oum?    (©.  3.) 

3.  Übte  abjeftbifc^en  ^ßoffeffto  ^tönernen  toetben  im  (£ng* 
ltfd)en  oft  angetoenbet,  toemt  im  ©eutfe^en  btefetBen  nid;t  &or* 
lommen  unb  jtoat: 

a.  toenn  bet  Beft^enbe  ©egenftanb  au£  bem  gufammenljange 
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beutttcfy  I)erborge$t  unb  be^jatb  im  £)eutf$en  ber  beftimmte  ^Irtüet 
aebraucfyt  tirirb :  Do  not  always  put  your  hands  into  your 
(bie)  pocket. 

b.  toemt  im  ©)eutfd)en  bie  Befi^enbe  sßexfon  burd)  ein  perfön* 
li$e$  ober  reflepbeS  Pronomen  auSgebrMt  nrirb :  I  have  hurt  my 
(mit  ben)  fingen  The  boy  has  sprained  Ms  (fi$ben)foot.(@.3.) 

Hebungen. 

Sfteutidf)  ^atte  i<3)  einen  33efudj  fcon  einigen  meiner  ^reunbe  fcom 
Sanbe,  meiere  [noc^]  nie  eine  fo  große  ©tabt  toie  Hamburg  gefefyen 
Ratten.  3<i)  toibmete  ifynen  mehrere  Sage,  nm  fie  mit  biefer  ©tabt 
nnb  il?ren  befonberen  9JlerItoürbtg!eiten  befannt  (acquainted)  gu  machen, 
©ie  toaren  erftannt  über  bie  ©röße  nnb  ©djönljeit  fo  Bieter  ©ebchtbe, 
bie  itynen  toie  (like)  $aläfte  fcorfamen.  ©te  fonnten  fanm  glauben, 
baß  biefe  Käufer  nnr  fcon  getoiMjnlidjen  Sürgern  betooljnt  Würben. 
23efonber$  gefiel  iljnen  ber  (liebten  fie  ben)  fdjone,  parfartige  2BalI, 
loetdjer  Hamburg  umgiebt;  aber  fte  toaren  gänjtidlj  in  (Srftaunen  &er= 
toren,  als  toir  nad)  bem  £>afen  famen  unb  bie  große  9Jienge  ber 
©d)iffe  fallen.  —  Steine  ©cfyfcoefter  l)at  mir  gefd;rieben,  baß  fie  uns 
näd)ften  ©onntag  erwartet.  SBie  ge^t  e6  ©einer  £ante  jegt?  3df) 
toeifj  nid^t,  toir  Ijaben  lange  ttt'djt  fcon  (from)  ii?r  gehört.  3dj  tyoffe, 
fte  ift  ganj  toofy.  So  tjl  ©eine  SRutter?  3d?  glaube,  fte  ift  in 
ifyrem  j^mmer.  Sftein,  fte  ift  nidjt  ba;  idj  Ijabe  fie  ba  gefud)t,  aber 
lonnte  fte  ntdjt  ftnben.  3dj  Ijabe  nene  Gebern  gefauft,  aber  fciele 
babon  finb  feljr  fdjledjt.  $aft  ©u  fdjon  an  (of)  ©eine  Aufgaben  ge* 
badjt?  £)  ja,  id)  fyoit  baran  gebaut;  id)  I)abe  fte  alle  gemalt.  Sttein 
©djnupftudj  tjl  fd)öner  at#  ba$  feinige.  Steine  ©djtoefter  fdjreibt 
fc^Iedjt,  aber  itjre  3rf^nungett  ftnb  beffer,  als  bie  nnfrigen.  SBäfyrenb 
id)  mein  23ud?  fudjte,  fanb  tdj  SljreS.  ©eine  ©ante  fyat  ifyren  $orb 
berforen.  £>ier  iji  einer ;  ift  e$  ber  irrige  ?  S^etn,  e8  ift  ntdjt  ber 
irrige;  eS  iji  mein  eigener.  ©e6  StbenbS  ^abe  id)  fo  biet  ©djmerj 
in  ben  Singen,  baß  tdj  toenig  ober  gar  tttdjtö  tljun  lann.  pa\t  ©u 
meine  S3riffe  gefeljen?  3d?  glaube,  ©n  Ijaft  fie  foeben  in  bie  ©afdje 
'geftedft.  Sftetne  Äinber  ftnb  nun  äße  jerftreut.  SJfeine  Softer  ift  jefet 
tn  ©nglanb  bei  einer  i^rer  SEanten,  unb  meine  ©ß^ne  ftnb  in  STmerifa. 
©ner  ifl  in  Sfteu^or?  bei  feinem  Dnlcl,  unb  ber  anbere  ift  in  93ofton 
Bei  einem  meiner  §reunbe.  @§  toar  immer  eine  meiner  Siebling^ibeen, 
;ba§  ffie  ba^in  ge^en  motten,  itnb  e$  freut  mid^,  baß  fte  ftei)  t>cr= 
^irllid^t  ^at.  3d)  fyc&t  für  fte  getl;an,  toaS  in  meinen  Gräften  flanb 
|(toar),  nnb  fte  fya&m  [e3  fldj]  felbjl  gujuf ^reiben  (to  thank),  toenn 
^fle  nid^t  t^r  ©lud  madjen.  3$  tooHte  (toitnfe^e),  baß  bie  Sefyrer  mit  bem 
gleiße  unb  betragen  metner  ©ruber  fo  jufrieben  toären,  ioie  mit  ben 
©einigen.  3dj  $aU  nod^  leine  üftadjridjt  öon  meinen  grennben  be*' 
lommen;  ^ajl  Sn  fd^on  bon  ben  ©einigen  gebort? 


—     127    — 

58.  geWait. 

©ie  rficfBejügnäKtt  Sfuttoortet*    Eeflsctivö  Pronouns. 
£)ie  fcefttmmten  tcflcfiöen  Pronomen  finb: 

Myself,  tnid),  ourseives,  un§, 

tpurälf,  }   bid>'  yourselves,  eu<$, 

Limself,  1 

herseif,  >  ftd),  themselves/  fid). 

itself,      J 

£>ct$  unBefttmmte  SRefIejütyrononten  Ijeißt  one's  seif. 
5Da  fie  ba$  Objeft  ber  refleft^ett  SBetbcn  entsaften,  fo  Kimen 
fle  nur  im  Siccufatto  fcorlommen. 

SSofaBetn. 

Prayer,  ©eBet,  neighbour,  Sftädtfter,  fled,  flc§,  geflogen, 

supplication,  SBttte,  aeeident,  feorfaft,  to  extend,  auSbeljtten, 

grand-parents,    ®rofj-  splendour,  ©lanj,  to  judge,  Beurtfy eilen, 

eitern,  to  concern,  angeben,  to  cause,  fcerfd)ttlben, 

desolation,  SSertoüftung,  to  aecustom,  getanen,  fortunately,  glüdlic^ep» 

mischief,  Unheil,  to  shut.  fließen,  toetfe, 

highroad,  2anbßraf$e,  shut,  fdjtoß,  gefcfytoffetl,  foreign,  fretnb, 

love,  Siebe,  [fein,  to  settle,  abmalen,  bravely,  tapfer, 

(to  be  in  love,  bertiebt  to  heal,  feilen,  ridiculous,  läd^erTid), 

witness,  3eil9e>  to  distinguish  one's  seif,  Christian,  cfyriftltd), 

scene,  <Scene,  auftritt,        ftcfy  auszeichnen,  in  vain,  toergebenS, 

6ide,  ©eite,  to  flee,  fliegen,  aeröss,  über. 

3ut  SInfcfyauung. 

1.  A  few  days  ago  I  feil  down  stairs,  but  fortunately 
witbout  hurting  myself.  Give  ear  to  my  prayer,  and  do  not 
Lide  Tliyself  from  my  supplication.  He  defended  himself  very 
bravely.  The  little  girl  is  so  fond  of  ber  doli  that  she  often 
amuses  herseif  for  bours  with  it.  We  often  trouble  ourseives 
about  tbings  wbieb  do  not  concern  us.  How  did  you  amuse 
yourselves  at  the  concert?  I  fear  tbey  bave  deeeived  ihem- 
selves  tbis  time.  It  is  difficult  to  aecustom  one's  seif  to  tbe 
habits  of  a  foreign  country.    One  must  not  praise  one's  seif 

2.  Wben  tbey  went  into  tbe  country,  tbey  took  all  tbeir 
servants  with  them.  Wben  be  left  tbe  town,  be  caused  tbe 
gate  to  be  sbut  behind  hirru  Tbe  parents  took  tbe  eldest 
cbildren  with  them,  wbile  tbe  younger  ones  were  sent  to  tbeir 
grand-parents.  Wbat  desolation  bas  tbis  war  left  behind  itt 
—  Sbe  punisbed  in  herseif  tbe  faults  of  otbers.  He  is  now 
old  enougb  to  act  for  himself 

3.  As  I  could  not  go  myself  I  was  obliged  to  settle 
tbe  afifair  by  a  letter.  How  often  do  we  do  ourseives  what 
we  blame  in  otbers !  He  was  in  sueb  a  state  of  mind  tbat 
deatb  itself  appeared  a  relief  to  bim.  You  do  not  believe  it 
yourself  (yourselves),  and  can  tberefore  not  expect  us  to  believe 
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it.    It  is  a  fortunate  thing  that  they  did  the  mischief  them- 
selves.     God  is  rnercy  itself. 

4.  Sure  enough,  it  is  himself  I  know  him  by  his  steps. 
She  soon  becajne  herseif  again.  I  will  restore  their  senses ; 
they  shall  soon  be  themselves  again.  —  My  husband  and 
myself  went  across  the  field,  and  tbe  children  went  home  by 
the  highroad.  On  New-year's  A&y.mysdf  and  friends  drank 
your  health.  —  His  fault  was,  that  he  had  too  much  con- 
fidence  in  persons  less  virtuous  tüan  himself.  My  son  is 
nearly  as  tall  as  myself.  —  Physician ,  heal  thyself.  The  most 
ridiculous  persons  are  those  who  are  in  love  with  themselves. 

Regeln. 

1.  Die  rfidfeegügtic^en  gürtoßrter  ftnb  3ufammenfe£ungen> 
beftel)enb  aus  bem  Söorte  seif  (fetbft),  bem  in  ber  1.  wtb  2.  Werfen 
ba3  entf}>red)enbe  ^offeffte  Pronomen,  unb  in  ber  3.  Werfen  ber 
Stccufattö  be3  ^erfonal  *  Pronomens  wangeljt.  3m  Plural  tet* 
toanbett  fid)  seif  in  selves. 

©a$  unbeftimmte  SReflejto * Pronomen  (in  iöe^ung  auf 
ben  Snftmtto  ber  reflejtoen  Serben,  ober  in  33ejiel?ung  auf  eine 
unbeftimmte  Werfen  —  beut  one  entftrec^enb  — )  §eifjt  one's 
seif.    (@.  1.) 

2.  2ßenn  ba£  ©ubjelt  eines  tranfitiben  23erb$,  ba$  fein  6e* 
fonbereS  Dbjeft  $at,  in  bemfefben  @a^e  nad)  einer  <ßrapojttton 
als  UmftanbSbefitmmung  toieberfeljrt ,  fo  fte^t  im  @nglifd)en 
ba$  <ßerfonat*$ronomen,  toäljreub  im ©eutf  d)en  ba§  Sieflejto* 
Pronomen  gebraust  tirirb:  They  had  no  money  about  them 
(6et  ftdfr).   (®.  2.) 

SSemt  aBer  ba$  ©ubjeft  be8  <Sa£eS  nad)  einer  ^rctyofttion  al§  mittel- 
BareS  Dbjcft  toieberfe^rt  (in  freierem  gaÄe  ba8  Pronomen  immer  ben 
§ait£tton  §at),  fo  folgt  nad)  ber  $ra>ofttton  baö  SReftepö^rotiomett  tote 
im  £)eutfd)en:  He  thinks  only  of  himself  (an  ftd))  and  forgets  others» 
They  talk  a  great  deal  too  much  of  themselves. 

3.  Die  refle^foen  Pronomen  toerben,  unferm  „fetbft"  ent* 
fpred)enb,  and)  jur  ^ersorfyebung  eines  ©ubftanttoö  ober  eines 
^erfonat  *  Pronomens  gebraucht.  2ftan  Ijat  fyier  genau  barauf  ju 
achten,  tüelc^cö  SBort  fcerftärft  toerben  fott.  ©er  @a£:  „3cö 
§aU  bte  ©ante  felbft  gefefyen"  lann  Reißen:  I  have  seen  the 
lady  myself  unb  aud) :  I  have  seen  the  lady  her  seif  je  nad)bem 
bur^  ba$  „felbft"  baS  SBort  „ic§"  oberbaSSBort  „Same" 
berftärlt  derben  fott.    (@  .  3.) 

4.  SSor  bem  fcerftärfenben  myself,  thyself  etc.  tx>trb 
ba$  perfönlid;e  gürftort,  toe(d)e£  üerftarft  toerben  foü,  mand?* 
mal  auSgetaffen  unb  jtoar: 

a.  toenn  ba3  Pronomen  ein  prabüatiöer  Sftominattb 
tft:  Yon  are  not  ||  yourself  this  morning;  what  is  the  matter? 
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b.  metm  bctS  Pronomen  mit  einem  fcorangeljenben  ©ufcftantfo 
fcerBmtben  ift :  His  brother  and  ||  myself  were  witness  of  this 
disagreeable  scene. 

c.  mä)  ben  23ergtei$ung$partifefn  as  unb  than: 
I  am  taller  than  ||  yourself,  and  yet  you  call  me  a  dwarf.  (©.  4.) 

5.  9?a$  einem  refle^tecn  23erb  toirb  baS  fccrftärfenbe  „Jelbft" 
im  Sngfifd^cn  auSgetaffett,  toeit  bte  formen  für  baffetbe  mit  benen 
ber  Üieflejctopronomen  gteicfy  ftnb:  People  who  praise  themselves 
(ficfy  felbft)  make  themselves  ridieulous.    (©.  4.) 

2Inm.  3it  ber  50.  Seftion  tft  fcfyon  angegeben:  1)  bafj  im  SDeutfdjen 
tiefe  Serben  rsfte^ib  gebraust  derben,  bte  eö  im  (5ng(ifd)en  nidjt  ftnb  uttb 
baljer  feines  föefle^utyrottotneitS  bebürfen;  2)  bag  bei  ben  toec^felbejüg- 
Ud)en  Serben  ni<$t  bte  $ftefle$ity>ronomen  angetoenbet  toerben  bürfen.  (©. 
bicfc  Seftton.) 

U  e  6  u  n  9  e  ti. 

©tefer  Dfftjter  Ijat  ftdj  in  fcerfcfyiebenen  ©djladjten  auSgejeicfyneL 
Semüljen  ©ie  fidj  nidjt  mel)r  in  biefer  Slngelegenljeit ;  e8  toirb  bodj 
fcergebenS  fein,  35er  geinb  flolj  nad)  aßen  ©eiten;  3eber  badete 
nnr  baran  (of)  ftd}  felbfi  ju  retten.  3)ie  Äinber  amüftrten  ftdj  auf 
bem  (Stfe.  SUenn  fle  mefyr  @elb  bei  ftdj  gehabt  Ratten ,  toürben  fte 
ifyre  Sieife  nodj  Leiter  au§gebel)nt  fyaben.  3)ie  fiinber  fyaben  toer- 
geffen,  ityr  grüfyftücf  mit  ftd>  gu  nehmen,  6r  fdjetnt  alle  Sftenfcfyen 
nadj  (by)  ftdj  felbft  ju  beurteilen,  ©ie  Ratten  bie  £l)ür  fytnter  fidj 
f fliegen  fotten.  Sie  djrijilidje  Religion  befiehlt,  ba§  toir  unfern 
Kappen  lieben  aö  un§  fe!6ft.  3>u  $afl  bein  Ungiüdt  felbft  &er* 
fdjulbet.  3d)  ftürbe  e$  tridjt  glauben,  toenn  idj  e£  nid)t  felbfi  ge* 
feljen  Ijätte.  3fyr  fyabt  (Sucfy  felbft  kerratljen.  ©ieSmal  fyabt  3fyr 
tüntf)  felbft  betrogen.  (Sr  fcerfpridjt  2lnbern  93eiftanb  unb  lann  ftd& 
felbft  ntdjt  Reifen,  2)iefe  Knaben  gleidjen  ftdfy  fo  fe^r  f  baf>  man  fte 
für  23rüber  Ratten  (to  take)  tonnte.  Sein  Sruber  unb  td)  toaren 
Mengen  biefe6  unangenehmen  23orfatteS.  £)u  mußt  e§  beffer  toiffen 
afä  idj.  3d)  toar  größer  als  fein  Sruber  unb  er,  obgletdj  idj  jünger 
ftar  als  23eibe.  3a,  er  ift  e$,  er  tft  e3  felbft.  ©ie  toaren  fcon 
Sugenb  auf  getooljnt,  Sfeidjtfyum  unb  @(anj  um  ftd)  ju  fefyen,  unb 
füllten  ftdj  ba^er  fyod^ft  (most)  unglüdftd),  dl0  i^nen  biefe  ©üter 
(benefits)  flo^Ii^  genommen  Würben. 

59.  gefttmt. 

©ie  ftagenben  ^üt^Brter.    Interrogative  Pronouna. 

@\z  ftnb:  who,  toer;  what,  toa$,  toa§  für  ein;  which,  toel^er,  todty,  t»eTc^e§. 

S)e!Unation. 

N.    Who,  mer,  what,  toa§f  which,  tteld?er, 

G.    Whose,  reffen,  of  what,  treffen,  of  which,  tt?eId?eG, 

D.    To  whom,  toem,  to  what,  toem,  to  which,  toelcfyetu, 

A.   Whom,  tuen.  what,  rcaS.  which,  tuelt^en. 

^iate,  Se^sano.    1.  £$etl  9 
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SJofaBetn. 

Mayor,  23ürgermeifter,  gunpowder,  ©^tejftnl*    to  squander^erf^menbettf 

picture,  SBtlb,  use,  Stfufeen,  [ovc,    to  inv^nt,  erfinben, 

glove,  $anbfd)nl),  compänion,  ©efetffcfyafter,  to  prop^l,  fortbewegen, 

piano,  gorte^tatto,  oak,  (Sicfye,  distmguished,    fyer&or* 

sum,  ©nnmte,  compass,  ^onfyafj,  [fcater,      rageub, 

judge,  $ftid)ter,  father-in-law,  ©d/ttrieger*  indebted,  fcetyflic^tet, 

hatred,  §<tß,  mountains,  ©ebtrge,  partial,  Jjarteüfd),    [tenb, 

memory,  ©ebäd)tmß,  to  deliver,  abgeben,  entertkining ,    unterhat" 

pupil,  3ti$tittQ,  to  allüde,  anfielen,         stately,  jkttttdj, 

prize,  Prämie,  to  use,  gebrauten,  principally,  tyaitytfädjtt^. 

praise,  2ob,  * 

3ur  2Inf$auung. 

1.  Who  is  that  gentleman  ?  He  is  the  Mayor,  the  most 
distinguished  person  in  our  town.  Who  discovered  America? 
Wlwse  pictures  are  those  ?  Do  you  know  whose  gloves  these 
are?  To  whom  am  I  indebted  for  all  these  favours?  To 
whom  is  the  letter  to  be  delivered?  Whom  have  I  to  thank 
for  this  kindness?    Wliom  did  you  call? 

2.  What  did  he  ask?  What  is  your  opinion  about  this 
affair?  What  do  you  mean  to  do,  if  your  request  should  be 
refused?  What  is  the  matter  with  you?  I  don't  know  what 
you  mean  by  this  stränge  remark.  Of  what  did  he  complain? 
Do  you  know  to  what  he  alluded?  If  I  have  to  pay  money, 
I  must  know  for  what  it  is.  With  what  did  he  open  the 
ehest  ? 

3.  What  wood  is  this?  What  proof  can  you  give  me 
of  the  fact?  Of  what  wood  is  this  piano  made?  To  what 
family  of  animals  do  lions  and  tigers  belong?  Wlxat  metals 
are  generally  used  for  cutting  instruments?  —  What  sums 
are  often  squandered  by  the  rieh  in  one  night !  What  partial 
judges  are  loved  and  hatred!  What  a  memory  you  must  have 
to  learn  such  a  piece  of  poetry  in  a  few  minutes! 

4.  Which  house  is  the  Mayor's?  Which  are  the  largest 
towns  in  Europe?  Which  of  your  horses  do  you  intend  to 
seil?  Of  which  boys  have  you  principally  to  complain?  To 
which  pupils  do  you  think  will  the  prize  be  given  this  year? 
Which  trees  are  to  be  cut  down  ?  I  hardly  know  for  which 
kind  action  you  deserve  the  greatest  praise. 

Regeln. 

£)te  fragenben  gurtoörter  jerfaflen  in  fubftanttinfc^e 
unb  abjeftbtfc^e  Pronomen.  £)te  erfteren,  bte  immer  s^ne 
©ubfiantifc  fielen,  ftnb  who,  toer,  unb  what,  toaS;  bte  (enteren, 
bte  immer  mit  einem  ©itBftantto  fcerbunben  werben,  finb  what,  foctS 
für  ein,  unb  which,  toetd;er,  tt>etd?e,  toelcfyeS. 

1.  Who  nrirb  immer  gebraust,  toemt  bem  gragenben  ber 


—    131    — 

SBegriff  einer  unBefcmnten  ?ßerfon  vorfcfytoeBt,  üBer  bie  et  nähere 
8fo«!wift  ju  J)aBen  toünfd^t.    (©.  1.) 

2.  What  toirb  geBrau<3)t,  toenn  irgenb  eine  ©  a  ä)  e  ©egenftanb 
ber  grage  ift 

Senn  im  SDeutfcfyen  baS  Pronomen  ,,n>a6"  mit  einer  $ra* 
pofttion  verBunben  nrirb,  fo  f^metjen  Beibe  Sößrter  oft  in  eins 
gufammen  unb  fo  entfielen  bie  formen  Vorauf  =  auf  toaS, 
toomit  =  mit  toem,  tooburcfy  =  burd)  toaS,  toorin  =  in 
toaS  ic.  3m  (Sngtifd^en  BletBen  aBet  ^rctyofxtionen  unb  Pronomen 
getrennt.    (©.  2.) 

3.  What,  toaS  für  ein,  fragt  immer  nac^  einer  ©attung: 
What  book  is  this?  It  is  an  English  dictionary. 

Sßon  biefem  what  ift  nod?  ju  merfen,  ba§  eS  auä)  als  21  uS* 
ruftoort  geBraucfyt  totrb  unb  in  biefer  SBebeutung  bor  einem 
(Singular  mit  bem  unBeftimmten  Strttlel  berBunben  ürirb,  faflS  ber* 
felBe  uBer^au^t  jutaffig  ift.    (©.  3.) 

8t nm.  1.  Sftan  fhtbet  what  man^maf,  toenn  ntd^t  nad)  einer  ©at- 
tung, fonbertt  nad)  (Sinje  ttocf  engefragt  rmrb,  ttemt  alfo  which  ftefyen  feilte 
(©.  4):  TTÄai  (which)  are  the  principal  commercial  towns  in  Germany? 
What  (which)  philosopher  has  ever  been  able  to  prove  the  contrary? 

Wum.  2.  äftan  £räge  ftd)  ^ter  rüotyt  ein,  baßbaS  beutf^e  „roaS  für 
ein"  niemals  what  for  a,  fonbent  in  g ragen  immer  what  unb  in  einem 
Huörufe  entroeber  what  ober  what  a  (what  an)  tyetfjt. 

4.  Which  fragt  na$  einem  ober  mehreren  Sinjettoefen. 
SBäljrenb  what  immer  unmittelBar  bor  einem  ©uBftantto  fte§t, 
lann  which  auefy  in  ißejie^ung  auf  ein  vorangegangenes  ober  nad)* 
fotgenbeS  ©uBftantto  oorfommen:  I  did  not  bring  you  a  Book, 
because  I  did  not  know  which  you  wanted.  Which  of  your 
brother's  boohs  do  you  like  best?    (©.  4.) 

3m£)eutf$en  urirb  oft  mit  „to  er  ""gefragt,  toenn  man  ni$t 
allgemein  fragt,  fonbem  fc^on  eine  Untertreibung  unter 
mehreren  angebeuteten  ^ßerfonen  verlangt:  toer  fcott  @u$  Ijat 
bas  genfter  jerBrod^en?  —  3n  einem  folgen  gaüe  muß  imSng* 
lifcfyen  immer  which  geBraud^t  toerben,  ba  who  immer  nur  nac$ 
einet  ganj  unBef  annten  ^erfon  fragt,  atfo:  Which  of  you 
broke  the  window?  Which  of  those  boys  is  the  most  diligent? 

ttefcungem 

SBer  ift  jener  grembe?  SBeffen  Portrait  finben  ©te  am  ar)n* 
Itdjjien  (the  best  likeness)?  2Bem  IjaBen  ©ie  bie  Sftofe  verfp rochen? 
SBen  galten  ©ie  für  ben  gef^teftepen  SWater  in  biefer  ©tabt?  SBer 
f)at  ba«  ©djteffyitfoer  erfunben?  Steffen  $ür}e  ftnb  ba§  (jene),  toel^e 
bort  auf  ber  SBetbe  grafen?  SBem  foH  ber  33rief  gegeBen  werben? 
2Ben  fudfyfl  £)u  ^ter?  SBaS  $aji  ©u  verloren?  2BaS  tfl  ber  SWugen 
beS  ÄompaffeS?  SSovon  »erben  jefct  bie  meinen  ©ampffcfyiffe  gemalt? 

9* 
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SBoburdj  toerben  bte  ©ampffdjiffe  fortbewegt?  SBofcmt  Bauen  bte 
33ogeI  gettityn[t<fy  tyre  Hefter?  SBomit  ^aft  ©u  baS  ©cfylog  geöffnet? 
2Boran  benfft  ©u  jefct?  2Ba$  für  ein  23aum  ift  bieS?  SßaS  für 
Seute  tooljnen  jefct  in  beut  §aufe  SDeineS  ©djtoteger&atetS?  2BaS 
für  Metalle  werben  in  biefem  ©efetrge  gefunben?  kennen  ©ie 
£errn  9?.?  S35a6  für  ein  unter^altenber  ©efeflfdjafter  er  ift!  2BaS 
für  ein  ftatttid)er  Saum  ift  eine  Sidje !  2BaS  für  ausgezeichnetes  Dbft 
IjaBt  3I?r  in  Eurem  Dbftgarten!  SBeldjer  Se^rer  unterrichtet  Sure 
Äinber  im  (in)  (Sngttfdjen?  SM<$e  SBIume  foH  i<$  fyaben?  SßdfyS 
tfi  bie  größte  §anbel$ftabt  in  £>eutf erlaub?  SßelcfyeS  ift  baS  ttüfcfidjjk 
SD?ctaH ?  SBeldjer  son  biefen  33aumen  tragt  bie  Beflctt  grüßte?  SBer 
Don  Sudj  Ijat  feine  Seftion  am  Beften  gemußt?  SBer  bon  biefen 
ÄnaBen  Ijat  ba$  SSogelnejl  jerftört? 

60.  Scftum. 

©ie  Ceaüglidjen  S?ürn>£rter.   Relative  Pronoxins. 

$ie  Bejügtidjen  ftürtoorter  ftnb: 

who,  toetdjer,  e,  e8,  as,  toeldjer ,  e,  e$, 

which,  melier,  e,  e$,  what,  ma$. 
that,  meiner,  e,  e$, 

33  o  f  a  B  e  I  n. 

Commerce,  Raubet,        speetacle,  2(nbft<f,  to  ease,  erlebtem, 

soil,  23oben,  (Erbretd),      condition,  SBebtngmtg,  to  struggle,  fcmtyfen, 

prodiiction,  ^robuft,       ancestor,  SBorfa^r,  to  owe,  f<$utben, 

arm-chair,  Sefynftufyl,       protection,  <5ä)Ui$,  to  own,  beftfcen, 

beast  ofprey,  föaubtljier,  confidence,  3ntrauen,  to  sum  up,  aufjagen 

shelter,  ©d)ufc,    [fyenbe,   tyrant,  Styranntn,  to  penetrate  ,    burd?- 
passers-by ,  $orüberge*  to  cut  off,  abfd)neiben,         bringen,        [fyred)en, 

term,  SBebutgung,  to  fancy,  ftd)  etnbitben,  to  contradfet,   ttnber- 

voyage,  ©eeretfe,  to  yield,  hervorbringen,  extensive,  ausgebest, 

misconduet,  fehlerhaftes  to  dislike,  fcerabf ebenen,  sole,  alleinig,  etnjtg, 

SBerfyaüen,  [toofymmg,  to  comply,  jufttmmen,  unknöwn,  nnbefawtt, 

town-residence,  ©tabt*   to   undertake,    untere  guilty.  fd^ulbtg, 

the  sick,  bie  Äranfen,         nehmen,  [neu,  satisfäctory,  befrtebtgettb, 

legaey,  $ermäd)tntj3,        to  regain,  imebergetmn*  reasonable,  Derfiänbtg, 

raven,  Wate,  to  watch,  betx>ac^en,  belöved,  geliebt, 

imagination,  (Shtbilbung,  to  pick  out,  anritten,  despised,  toer^afjt 
slanderer,  SBerläuntber,    to  contribute,  bettragen, 

3ur  Slnfd^auung. 
1.  A  man  who  does  not  fear  God  cannot  be  happy. 
People  who  wish  to  make  themselves  feared  seldom  make 
themselves  beloved.  Is  this  the  gentleman  whose  horse  was 
frightened  this  morning  ?  A  man  whose  leg  is  cut  off  fancies, 
that  he  feels  a  pain  in  his  toe.  No  extensive  commerce  can 
take  place  between  countries  whose  soil  yields  similar  pro- 
duetions.  I  wish  I  knew  the  man  to  whom  I  am  indebted 
for  all  this  kindness.  He  is  one  of  the  few  persons  whom 
I  thuroughly  dislike.    Who  were  those  ladies  with  whom  you 


—    133    — 

took  a  walk  this  afternoon?  He  had  a  family  of  nine  children, 
of  whom  the  eldest  was  not  yet  more  than  twelve  years  old. 

2.  The  arm-chair  which  Stands  before  the  window  is 
a  present  from  my  uncle.  Animals  tohich  live  on  the  flesh 
of  other  animals  are  called  beasts  of  prey.  What  has  become 
of  the  letter  which  I  put  on  my  desk  this  morning?  I  took 
shelter  under  a  large  tree,  the  tranches  of  which,  hanging 
to  the  ground,  concealed  me  from  the  view  of  the  passers- 
by.  You  propose  terms  to  which  I  cannot  comply.  Voyages 
were  undertaken,  the  sole  object  of  which  was  to  discover 
unknown  countries.  It  is  difficult  to  regain  treasures  of 
which  we  have  deprived  ourselves  by  our  own  misconduct. 
Mr.  S.  sold  his  town-residence  and  retired  to  his  country- 
seat,  which'yr&s  very  disagreeable  to  his  daughters,  who 
liked  the  pleasures  of  the  town.  He  was  desired  to  relate 
some  of  his  adventures ,  which  he  did  immediately. 

3.  A  person  that  visits  the  sick  in  hopes  of  a  legaoy, 
is  like  a  raven  that  watches  a  weak  sheep  only  to  pick  out 
its  eyes.  No  man  is  free  that  cannot  command  himself.  A 
book  which  (that)  contains  more  words  than  ideas  is  like  a 
tree  that  has  more  leaves  than  fruit.  A  frietid  that  you  buy 
with  presents  will  be  bought  from  you.  All  is  well  that  ends 
well.    Nothing  is  troublesome  that  we  do  willingly. 

4.  I  read  to  my  family  from  a  few  books  that  were 
saved,  and  particularly  such  as  contributed  to  ease  the  heart 
by  amusing  the  imagination.  Such  as  give  ear  to  slanderers 
are  as  bad  as  slanderers  themselves.  A  virtuous  man  who 
struggles  with  misfortune  is  such  a  spectacle  as  gods  might 
look  upon  with  pleasure. 

5.  Never  trouble  others  to  do  for  you  what  you  can 
do  yourself.  Pay  what  you  owe,  and  you  will  know  what 
you  own.  There  is  a  time  for  everything,  and  nothing 
succeeds  but  what  is  done  in  season.  It  is  not  what  we 
gain  but  what  we  save,that  makes  us  rieh.  Never  put  off 
tiU  to-morrow  what  you  can  do  to-day. 

6.  Do  you  know  the  books  that  they  were  speaking 
of?  These  are  conditions  which  (that)  I  shall  never  consent 
to.  To  call  a  man  ungrateful  is  (fyetfjt)  summing  up  all  the 
evils  that  a  man  can  be  guilty  of.  The  expenses  that  he 
was  led  into  by  his  friends,  soon  ruined  him. 

7.  The  horses  my  brother  bought  the  other  day  have 
turned  out  exceedingly  satisfactory.  I  never  speak  of  things 
I  do  not  know  for  certain.  We  eat  many  of  the  fruits  our 
ancestors  have  sown.  The  lady  those  people  are  talking  of 
is  my  cousin.    The  protection  he  relied  on  was  too  weak. 
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Regeln. 

1.  ©ct$  Bejügß^e  gflrtoctt  who,  ba§  tote  ba$  fragenbe  who 
befttmrt  nrirb,  fteljt  im  allgemeinen  nur  in  Sejie^ung  auf  $er* 
fonennamen;  ber  ©enitto  whose  fommt  jebocfy  auc$  häufig 
in  33ejiel)ung  auf  ©ad^namen  fcor.    (©.  1.) 

2.  £>aS  gürtoort  which,  bei  bem  ber  ©enitifc  burdlj  of  unb 
ber  Staub  burdf?  to  getnlbet  toirb,  bejie^t  fic$  auf  (Saddamen 
(Sftamen  für  leBIofe  £)inge  unb  S^iernamen),  uni> 
auf  einen  ganjen  ©a£.  ©er  ®enitto  ftefjt  naä)  bem  ©üb* 
ftantifc,  fcon  bem  er  regiert  toirb:  This  is  one  of  the  towns  the 
inhabitants  of  which  distinguished  themselves  in  the  last 
war.    (©.  2.) 

3.  £)a$  Pronomen  that  !ann  ficfy  auf  ^ßerfonennamen 
unb  ©acfynamen  fcejiel)en,  butbet  aber  leine  ^räpofttton  tior 
fic$;  e$  fann  ba^er  nur  im  ^ominatto  unb  Slccufatfo  angeftenbet 
toerben.   (©.  3.) 

4.  3n  33ejieljung  auf  ba§  Ijintoeifenbe  such  Brauet  man 
at«  retattoeS  Pronomen  immer  as;  ba§  ebenfalls  leine  ^rapofitiou 
fcor  jldfr  butbet    (©.  4.) 

5.  £)a$  Pronomen  what  ift  eine  SSerfd^meljung  be§  $in* 
toeifenben  that  unb  be$  Bezüglichen  which.    (©.  5.) 

Sinnt.  SDiefeS  what  entfyrid)t  beut  2)eutf$en  „ttaS"  nur  bann,  »entt 
biefeS  au$  eine  SBerf&metjung  fcon  „ba8  »a3"  ift:  I  did  nothearwÄaJ 
you  said.    3)a8  beutfd^e  ,,»a8  "  barf  j[ebo(^  uid)t  bur<$  what  ükrfefet  derben : 

1.  toemt  ,,»a8"  ftdj  auf  ein  uuBeftimmteS  @ufcftautto  nrieSUfeS, 
Sfttc^tS,  (SttoaS  :c.  fce^ieljt.  3n  biefem  gatfe  muß  ,,»a8"  burdj  fAat 
tmebergegektt  »erben:  This  is  all  that  I  have  heard  of  the  matter,. 
There  is  something  in  his  character  that  I  cannot  penetrate.  (©.  auti)  3.y 

2.  totnn  .,»a8"  ftd)  auf  ben  Snfyaft  eines  Qanitn  ©afeeS  fcjiefct. 
3n  biefem  gatfe  muß  e$  burd)  which  ttfcerfefet  »erben.   (©.  2.) 

6.  Sine  box  ben  relativen  gürtoörtem  fte^enbe  *ßrctyofttion 
toirb  im  Sugtifd^en  oft  Don  biefen  getrennt  unb  bem  33erb  uni> 
feinem  Objefte  nad^  gefegt.    (©.6.) 

Wlan  Beamte,  baß  in  biefem  gatfe  auti)  ba$  Ületattö  that  mit  einer 
SPrctyofttion  fcerfcunben  »erben  fann.    Skrgl.  3. 

7.  ©ie  relativen  gürtoörter  toerbeh  im  (Sngtifd^en  oft  au$* 
getaff en,  toenn  fie  im  Stccufatifc  fielen  ober  toenn  bie  <ßrä* 
pofttton,  bie  Dor  bem  JRetatib  ftefyen  foüte,  Bis  ans  ßnbe  be« 
©a£e$  jurüdgebrängt  totrb.    (©.  7.) 

Uebungen. 

2Bie  lann  man  ^trauen  Ju  (in)  e*nem  ^anne  Ijaten,  ber 
ntdjt  Ijäft,  toaS  er  fcerfpridjt?  äfteine  Se^rerin  »ar  bte!(üg(le  unb 
fcerftcmbigfte  ©ame,  bie  id;  Je  gefeiert  ^a6e.  SBann  totrb  ber  Sag 
fommen,  ber  nn$  toteber  in  (to)  unfere  alte  $etmatl)  Bringen  toirb? 
[3)te]  9Wobe  i|t  eine  Sijranntn,  bereu  ©efe^en  unb  Saunen  toir 
ge^orc^en  muffen.    2)ie©onne,  bie  »ir  taglt^  an  (in)  bem  fronen 
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Blauen  Ranntet  feiert,  fäeint  für  beti  ärmjlen  StrBcttcr  eBen  fo  »o^l, 
»ie  für  beti  Surften,  ber  in  ^Jaläftett  »ofynt  unb  beffen  SBiUe 
für  ÜRÜItcriett  ®efe§  ift.  [35ie]  £ugenb  ift  ein  SDing,  »et($eß  immer 
gefällt,  niemals  mißfällt.  $aft  2)u  bie  ©dpffel  »ieber  gefunben, 
tüeld^c  2)u  verloren  fyatteft?  35iefer  2ftann  ift  fo  arg»i5$nifdj,  baß 
er  üfticfytß  glauBt,  »aß  er  nidfyt  fetBft  gefe^en  ober  gehört  fyat.  SSJenn 
tott  ttid^t  erhalten  fönnen,  »aß  »ir  »ünfdfyen,  fottten  »ir  mit  bem 
jufrieben  fein,  »aß  »ir  IjaBen.  3dj  toerfte^e  nidjt,  »aß  ©ie  meinen. 
9#an  !ann  triebt  SEttcS  gtauBen,  »aß  bie  Seute  fagen.  ©iefer  arme 
27fann  Ijat  Slßeß  verloren,  »aß  er  Ijatte.  2ßie  |eißt  (»aß  ift  ber 
9?ame)  ber  junge  Äfinjller,  ber  3%*  Portrait  gemacfytfyat?  ©r  »iber- 
fpracB  Sfflem,  »aß  gefagt  »urbe,  »aß  ifyn  in  ber  ganzen  ©efeÜ- 
fdfyaft 'belaßt  machte.  SBeißt  5Du  nodj,  »oöon  »ir  geftem  2lBenb 
fpradjen?    SSerfpric^  niemalß  dtnaZ,    tc>ct8  Qu  nidjt  Ratten  fannfi 


61.  Scltion. 

©ie  5tn»etfenben  $ut»6rter*    Demonstrative  Pronouns. 

these,  btefe. 
those,.  jene, 
such,  fofd)e. 
those,  btejentgen. 

those  ober  they,  btejentgett. 


1.  This,  btefer,  btefe,  btefeß; 
That,  jener,  jene,  jeneß; 

2.  Such,  fote^er,  foldje,  fotdjeS; 

3.  That,  ber*,  bie-,  baßjentge; 
He,  berjentge,      \ 
She,  btejemge,     > 
That,  baßjemge,  J 

4.  The  same,  ber*,  bte-,  baßfefBe,    the  same,  btefelBen. 


o !  a  B  e  I  n. 


Woe,  2BeB,  ßeib, 
dirdetion,  $td?tnng, 
course,  ®ang,  2Beg, 
guinea,  ©uinee  (7  4), 
engräving,  $u£ferfHcf), 
bookshelf,  23üd)erBrett, 
topshelf,  oBerfteß  SSrett, 
bottomshelf,  unterjkß 

»rett, 
relktion,  $8er»<mbter, 
secret,  ©efyehnntfj, 
abiindance,  UeBerfluß, 
odds,  Ungletdjfyetten, 
airs,  SBerfyctlten,  betragen, 
society,  @efellfd)aft, 
plan,  $(an, 

region,  Legion,  ®egenb, 
snow-line,  ©d)neetmte, 
Asia,  Elften, 
France,  granfretd?, 
affrönt,  SBeletbtaung, 
reälity,  SStrfüd?feit, 


offender,  SBetetbtger, 
mankind,  2ftenfd^eti, 
transition,  UeBergang, 
reason,  Vernunft, 
passion,  £etbenfdjaft, 
spot,  @tette,  %Ud, 
preservktion,  Rettung, 
refreshment,  grfrifcfyung, 
dispute,  Streit, 
shell,  ©d)ale, 
kernel,  ton, 
sentence,  UrtBetfßfyntd), 
to  reap,  ernten, 
to  reveal,  cmfbecfen, 
to  despair,  J>er$»eifeln, 
to  suffer,  tetben, 
to  listen,  Boren,  fyoxfytxt, 
to  weave,  »eBen, 
to  undö,  cmflöfen, 
to  utter,  außfpredjen, 
to  mention,  erträ^nen, 
to  owe  (to),  fcerbanfen, 


to  deHver,  üBerBrmgen, 
to  reeeive,  aufneBmen, 
to  pick  up,  aufBeBen, 
to  abändon,  üBerlaffen, 
to  reque'st,  aufforbern, 
to  deeide,  entfd)eiben, 
to  place,  ftetfen,     [genb, 
satisfäctorily,    Befrtebi- 
perpetual,  Befichtbtg, 
generous,  großmütig, 
credulous,  lei^tgläuBtg, 
rare,  feiten,  [bigenb, 

inoffensive,  Ttifyt  Belet* 
econömical,  fyarfatn, 
imäginary,  emgeBttbet, 
spanngly,  fyarfam,  [fcoß, 
mysterious,  geBetmni^ 
surprising ,  üBerrafdjenb, 
implicit,  unBebtnat, 
orderly,  orb entließ, 
upright,  Bteber, 
accident^lly,  gufatCfg. 
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3  a?   SInfcfyauuttg. 

1.  a.  TJris  life  has  its  pleasures,  but  also  its  woes.  This 
is  my  direction;  your  course  lies  over  that  bridge.  This 
State  of  things  was  toö  good  to  last  long.  The  moon  hid 
her  light  from  the  heavens  that  night.  Teil  that  boy  there 
that  I  want  him.  What  did  you  pay  for  those  engravings? 
For  this  I  paid  one  guinea  and  for  that  one  guinea  and  a 
half.  There  are  several  books  of  yours  lying  about ;  put 
them  on  the  bookshelves.  Tliese  you  may  put  on  the  topshelf 
and  those  on  the  bottomshelf. 

b.  This  pen  is  too  soft  for  me ;  let  me  try  that  one.  My 
sister  prefers  that  dress,  but  I  cannot  help  fancying  that  I 
should  like  this  one  best.  None  of  those  hats  fit  me ;  this 
one  is  too  large  and  that  one  is  too  small. 

c  T/iat  is  a  pear-tree ,  and  those  are  cherry-trees.  That 
is  not  the  proper  way  to  obtain  his  favour.  Those  are  not 
idle  inventions.  This  is  my  unele,  and  those  are  my  nieces. 
These  are  all  relations  and  friends  of  mine.  Those  are  secrets 
that  cannot  be  revealed  to  you.  Tliese  are  questions  that 
have  never  been  answered  satisfactorily. 

2.  a.  I  have  never  heard  of  such  an  accident.  Did  yöu 
ever  see  such  a  liar  in  all  your  life?  Look  at  that  apple- 
tree ;  have  you  ever  seen  such  an  abundance  of  fruit  on  one 
tree  ?  Such  odds  have  never  been  heard  of  in  war.  In  thia 
world  such  eharacters  are  rare. 

b.  Her  airs  were  such  that  no  one  feit  happy  in  her 
Society.  Such  are  my  plans  and  such  are  my  hopes.  Such 
are  their  ideas,  such  their  religion,  and  such  their  laws. 
His  habits  are  such  as  promise  a  long  life. 

3.  a.  Do  you  know  that  gentleman  who  was  passing 
just  now?  Tliat  (the)  lady  who  spoke  so  little  the  whole 
evening,  has  more  sense  than  her  companion  who  had  so 
much  to  say.  If  you  will  buy  a  pair  of  those  gloves  the 
colour  of  which  has  faded  a  little,  you  will  get  them  for 
half  the  price.  Tlwse  (the)  regions  which  are  above  the 
snow-line  have  a  perpetual  winter. 

b.  The  light  of  the  sun  is  brighter  than  that  of  the 
moon.  When  you  fetch  your  book,  fetch  at  the  same  time 
that  of  your  sister.  The  whole  family  had  but  one  character, 
that  of  being  generous ,  credulous  and  inoffensive.^  The 
mountains  in  Europe  are  not  nearly  so  high  as  those  in  Asia 
and  Africa.  The  silks  of  France  are  cheaper  and  better  than 
those  of  England. 

c.  He  who  is  not  industrious  and  economical  will  never 
become  rieh.    He  who  does  not  sow  cannot  reap.   I  esteem 
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htm  who  does  not  despair  in  misfortune.  Tliose  who  despise 
knowledge  do  not  know  its  value.  He  who  praises  every- 
thing  is  nothing  but  a  flatterer.  An  affront  is  but  an  imaginary 
evil  for  htm  who  suffers  it ;  in  reality  in  can  only  hurt  the 
offender.  Those  who  love  mankind  must  detest  war.  We 
shall  never  forget  those  who  assisted  us  in  our  distress. 

d.  Who  talks  much  often  talks  in  vain.  What  seems 
death  is  only  transition.  Who  listens  once  will  listen  twice. 
What  reason  weaves  is  often  undone  by  passion.  WJwever 
is  rieh  need  not  live  sparingly;  whoever  can  live  sparingly 
need  not  be  rieh.  Whatever  her  lips  uttered  was  considerd  law. 

4  My  nephew  saw  the  same  mysterious  man  this 
morning,  whom  (that)  we  met  yesterday;  and  what  is  still 
more  surprising,  he  met  him  on  the  very  same  spot.  That 
is  the  very  same  book  I  was  speaking  of  to  you.  We  see 
in  men  in  all  countries  the  same  passions  and  the  same  viees. 

91  e  g  e  I  n. 

1.  UeBer  bie  Pronomen  this  unb  that  IjaBen  toxx  uns 
gofgenbeS  ju  merfen: 

a.  This  Besteht  ftd)  auf  einen  trafen,  that  auf  einen  ferneren 
©egenftanb.  SDiefer  ©egenfaij  tritt  tut  Sngltfc^en  jebod)  ntdjrt  fo 
fc^arf  tyerfcor,  tote  Bei  beut  beulen  btefer  unb  jener.  £)te 
SBörter  that  unb  those  werben  getoßljnüd)  fd)on  gebraust,  frenn 
ber  ©egenftanb  ettoa  mit  ber  §anb  md)t  mefyr  retd)Bar  tft,  unb 
fielen  ba^er  oft,  toenn  toir  im  ©eutfäjen  btefer  anftenben.  (©.  1.  a.) 

$8ä  bef£ro$enen  2)ingen,  Bei  benen  bte  ra'umüd)e  9?ätye  über  (§nt* 
ferttung  nid?t  in  23etrad)t  fotmnt,  ftefyt  für  ben  erftgenanuten  ©egenftanb 
oft  the  former  unb  für  ben  letztgenannten  ©egenftanb  the  latter,  be- 
fonberS  in  53ejie^nng  auf  ^erfonennamen:  Your  brother  and  your 
cousin  have  really  proved  friends  in  need ;  the  former  (Jener)  through  his 
prudent  advice ,  the  latter  (biefer)  through  his  kindness  and  benevolence. 

b.  ffienn  this  unb  that  ftd)  auf  ein  fcortyergeljenbeS  <SuB* 
ftantifc  Bejteljen,  fo  torirb  biefer  oft  burd)  one  vertreten:  In  my 
opinion  none  of  your  books  is  more  interesting  than  this 
one.     (©.  1.  b.) 

c.  SÖenn  bte  Pronomen  this  unb  that  bur$  bte  Kopula  ton 
t^rem  ©uBftantti)  getrennt  ftnb,  fo  muffen  fie  Ijtnftcfytttd)  ber  3a^ 
immer  mit  btefem  üBeretnftimmen :  This  is  my  brother  and  those 
are  my  cousins.    (©.  1.  c.) 

Snt  £>eutfd?en  fteljen  in  biefent  %aUt  immer  bie  fäd)Udjen  ©ingu* 
lare  biefeS,  bieS  ober  ba$,  gleichet  ob  ba$  nadjfotgenbe  ©ubftanti» 
männlichen  ober  toeibti^en  ©efd?kdjt3,  ©ingutar  ober  $tural  ijl:  S)a§  ijl 
mein  SBruber,  nnb  baö  fmb  meine  Vettern. 

2.  Such  tft  entfteber  mit  einem  ©uBftantto  fcerBunben,  ober 
fteljt  o^ne  ein  fo{d;e3.    £u  Beamten  tft: 
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a.  3m  ©tngular  fann  cß  mit  bem  unfteftimmten  Strttfet 
berftunben  werben  unb  fte^t  bann  immer  bor  bemf  elften.  (©.  2.  a.) 

b.  Such  »irb  oft  präbifatib  gebraust  unb  entfpric^t wif erm 
„bon  ber  «rt",  „fo  groß",  „bieS"  ober  „ba.8".  (@.  2.b.) 

2>aß   nac§  bem  ^mtoetfettbeti  such  ba$  föefatto * Pronomen  immer  as 
^eißt  f  tft  fd;ou  Bei  ben  SKelathtyronomen  (ßtitt  134.  4.)  gefagt  korben. 

3.  §infi$tlicfy  ber  Pronomen,  bie  ben  beutfc^en  berjenige, 
btejenige,  baSjenige  enttyrec^en,  ift  golgenbeS  ju  merfen: 

a.  SBenn  berjentge,  biejenige,  baSjenige  abj:efttbif<$, 
b.  §.  mit  einem  folgenben  ©uftftantib  gebraust  »erben,  fo  feigen 
fie  im  öngtifcfyen  im  ©ingufar  that  unb  im  ptuxai  those.  Statt 
that  unb  those  fteljt  ju»ei(en  fttofj  the,  »ie  im  £)eutf$en  ftatt 
berjenige  :c.  au$  oft  nur  ber  :c.  fte^t.    (©.  3.  a.) 

b.  Die  Pronomen  that  (im  ©ingutar)  unb  those  (im  $(urat) 
»erben  and;  geftraud)t,  »enn  fie  bie  ©teüe  eines  ©uftftantibS  ber*» 
treten  fotten,  »etd)e$  burd)  einen  ®enittb  ober  bur$  einen  anbern 
3ufa^  netter  fteftimmt  »erben  fofl.    (©.  3.  b.) 

c.  Senn  berjenige,  biejentge,  baSjenige  fuftftanti* 
btf<$  gebraust  »erben,  fo  fyetßen  fie  im  (Sngtifdjen  im  Singular 
he,  she,  that  unb  im  Plural  those  ober  they.  ©enitib  unb 
ÜDattb  »erben  aus  ben  Slccufatibformen  bur$  of  unb  to  geftilbet. 
SDie  betriebenen  SafuS  tauten  atfo: 

N.    He,  berjenige,  Those  (they),  bietenden, 

G.    of  him ,  beseitigen,  of  those  (them) ,  berjenigen, 

D.    to  him,  bemjentgen,  to  those  (them),  benjentgen, 

A.    him,  benjenigen.  those  (them),  biejenigen. 
(@.  3.  c.) 

d.  Sßie  berjenige  »etcfyer  unb  biejenige  »etcfye  in 
»er,  unb  baSjenige  »etcfyeS  in  »a$  jufammengejogen  »erben, 
fo  »erben  im  (Sngttfcfyen  he  who  unb  she  who  in  who,  unb 
that  which  in  what  ijerfc^moljen.  ©iefe  SSerfc^meljungen  fommen 
tnbe|  im  (ümgüfcfyen  berfyättnifjmäfjig  feltener  bor.  ©tatt  who 
unb  what  fommen  in  berftärlter  öebeutung  au$  whoever  unb 
whatever  bor.    (©.  3.  d.) 

4.  The  same  entfprid)t  unferem  berf elfte,  bief elfte, 
baSfetfte,  biefetften  unb  fann  burefy  very  (unferm  eben  ent* 
fyre^enbj  berfiärft  »erben.    (©.  4.) 

Hebungen. 

2Ber  ift  jener  9flamt,  »eldjer  foeften  üfter  bie  ©trage  gel)t? 
6$  ift  £>err  ©. ;  e8  ift  berfetfte ,  beffen  23eiftanbe  idj  meine  fötttmQ 
fcerbanfe.  2Ba$  für  ein  33ucfy  ift  ba$,  »etdjeS  bort  auf  bem  Sßfdje 
liegt?  @$  i(i  eften  baff  elfte,  toon  »eifern  id)  geftern  Slftenb  fpradj. 
SDer  $err,  »eldjer  Sfynen  biefen  33rief  üfterftringen  »trb,  ift  ein  guter 
fjreunb  fcon  mir,  unb  idj  ^offc  (traue),  baß  ©ie  tljn  gut  aufnehmen 
»erben.    -3p  e8  berfetfte  ^err,  beffen  (2lcc.)  ©ie  in  3^rem  früheren 
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33rtefe  ertoäljnten?  9?em,  cö  ift  nid)t  berfetBe;  e8  ift  fein  ftreunb, 
2Ber  nic^t  I)ören  toiß,  muß  füllen.  2öer  fein  ©ebidjt  juerfl  toeiß, 
Befommt  (fjut.)  ein  $funb  Üirfdjen  jur  (als  eine)  33etol)nung.  Saßt 
mt§  in  jenes  2Birtfy$I)au$  geljen;  bort  werben  toir  toal)rfd)einticfy  fotdje 
Srfrifdjungen  Befommen,  ttelcfye  unfere  ermübeten  ©lieber  lieber  Be« 
leBen  Serben.  $aufe  nnr  feiere  ©adjeir,  toetdje  toirflid)  nüfttidj  ftnb. 
Qä)  fürc^tc/  3)u  gefyörft  gu  benen ,  toctdje  fciel  toerfprec^en  unb  toentg 
galten.  SBäljte  [SDir]  nur  fotcfye  greunbe,  gu  benen  3)u  unBebingteS 
Vertrauen  IjaBen  fannft.  ©er  Sftann,  beffen  Setragen  orbentlid)  iji 
unb  beffen  £>anblungen  Bieber  ftnb,  ift  gtücfiidjer,  att  berjenige,  ber 
fid)  feinen  Seibenfdjaften  üBerläßt. 

SSlaijt  Bei  einem  2)orfe  ftanb  ein  großer  -KußBaum,  unter  toetdjeut 
jtoct  ÄnaBen,  Sgnaj  unb  Sernljarb,  eine  -Kuß  fanben.  „Sie  Sftuß 
gehört  mir/'  rief  Sgnaj,  „benn  idj  IjaBe  fie  juerfl  gefeljen."  Stein, 
fle  gebort  mir/'  fdjrie  Sernfyarb,  „benn  idj  IjaBe  fte  juerfl  aufge* 
IjoBen."  Seibe  ÄnaBen  gerieten  (get)  in  einen  heftigen  (Streit. 
Zufällig  !am  ein  größerer  $naBe  ju  iljnen,  unb  fte  forberten  btefen 
(him)  auf,  ben  ©trett  gu  entfdjeiben.  £>arauf  (upon  this)  (teilte 
fxd)  btefer  (the  latter)  gtoifdjen  bie  Beiben  ÄnaBen,  öffnete  bie  Sftuß 
unb  fpradj:  „2)ie  eine  ©djate  geljört  bemjenigen,  fceldjer  bie  -Kuß 
juerft  fal) ;  bie  anbere  ©d;ale  gehört  bemjenigen,  ber  fte  aufljoB ;  ben 
Sern  aBer  Begatte  id)  für  —  ben  Urtfyei(3fprud). 

62.  ßeWiim. 

Sie  pronominal  *Sa$lto6ttet* 

All,  all,  alle*,  alle,  ganj;  each,  Jeber,  e,  c8; 

whole,  ganj;  every,  jeber,  c,  e8; 

little,  toenig;  everybody,   Seber,  Sebermann  (nut 

few,  toenige;  auf  $  er  fönen  Bejügü^); 

much,  totel;  every  one,  jeber,  e,  eS  (auf  $erf.  uub 

many,  biete;  @ad?en  Bejfigttdj); 

any,  irgenb  ein,  etttaS,  irgenb  einige;  either,  ehteS  fcon  Beiben,  ba$  ©ine 

some,  etoaS,  einige;  fotooft,  als  ba%  Rubere; 

other,  anbere;  neither,       1  - .  t:„:w 

another,  einanber,  ein  oberer,  no$  not  either,  /  hm  *on  betbm' 

both,  fceibe;  [ein;  one,  (giner,  Semanb,  man; 

anyone,  anybody,  irgenb  Semanb ;  no,  fein,  e,  (fcor  einem  ©u&jktttifc); 

some  one,  somebody,  Semanb,  u>    no  one,  \  - .    „  A-  /H(itt8«„tftAtttu,\ 

none,    j  ^er,e,e§,(o^ne^ub^anttt>). 

SSoIaBeln. 

poet,  2)id)ter, 

notion,  begriff, 

objeet,  ©egenftanb, 

attempt,  Serfud), 

fever,  gie&er, 

chan^e?  SSeränberung, 

revolution,  Umttci^ung,    cook,  $odj,  $iid?in, 
consiimption ,  2faS&e§*    propertv,  ©igent^um,       footman,  Wiener, 
pane,  6<$eiBe,     [rung,    disposal,  Serfügung,        tray,  ^räfentirBrett, 


genb  Semanb; 

Patience,  ©ebutb, 

recovery,  ©enefung, 
sand,  @anb, 
wound,  SBunbe, 
oar,  9luber, 


sherry,  £ere8, 

port,  ^orttoeitt, 

turn,  2)ienft, 

court,  §of,  [f^aft^ 

neighbourhood,  9?ad)Bar* 

snow-ball,  @(^neebaH, 
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result,  Sftefuftat,  asleep,  int  <Sd)taf,  to  fix,  rtd)tett,  [au§Itff$ett, 

milkwoman,  Sftftcfyfrcttt,  mortal,  fter&ftcfy,  to  extmguish,  erlöf^ctt, 

sea-side,  ©eefüfte,  fit,  £affenb,  to  turn  out,  enbtaeit, 

opera,  Dptx,  unequal,  imgfetd),  to  execute,  ausführen, 

singer,  ©ättcjer,  subjeet,gettetgt,Utttertoot>  to  pelt,  werfen, 

voice,  Stimme,  unquiet,  unruhig,     [fett,  to  suppört,  uttterftü^en, 

school-fellow,    @d)ul*  un&vourable,  mtjjünfttg,  to  take,  einnehmen, 

lot,  fate.  2oo$,  [fcmterab,  instriictive,  letyrretd),         to  frequdnt,  fcefudjett, 

grave,  ©rab,  to  pour,  gießen,  to  bury,  Begraktt, 

animösity,  (Srfcttterung,  to  detect,  eutbeden,         to  land,  (anbett, 

shore,  Ufer,  to  injure,  beriefen,  to  squint,  fetteten, 

fast,  feft,  to  apprendnd,  fürchten,    to  cfioose,  fochten. 

3ur    Stnfcfyauung. 

1.  All  unb  wJwle.  He  went  into  the  country  with  all  his 
family.  The  whole  family  was  fast  asleep,  when  the  house 
began  to  burn.  AU  of  us  (tirir  aüe)  (all  of  you,  all  of  them) 
are  mortal.  All  the  money  was  lost  He  loved  all  mankind. 
We  strolled  about  all  (the)  day. 

2.  All  unb  everyihing  =  a(le3.  I  know  all,  my  brother 
has  told  me  everyihing.  If  you  will  have  a  little  patience, 
I  will  show  you  all  Now  I  have  shown  you  everyihing 
are  you  now  satisfied? 

3.  Few  unb  afew,  little  unb  a  little.  He  need  not  despair; 
he  has  still  a  few  friends  who  will  assist  him.  Ha  has  few 
friends  that  can  do  anything  for  him,  eonsequently  I  do 
not  see  any  hope  for  him.  There  is  but  little  prospect  to 
save  him.  Pour  a  little  wineHQ^  the  water.  There  is  little 
chance  for  his  recovery.  I  have  got  a  little  sand  into  the 
wound;    please,  will  you  clean  it  with  a  little  water? 

4.  Many  unb  mach.  We  have  many  fruit -trees  in  our 
orchard,  but  there  is  not  much  fruit  on  them.  Are  there  many 
birds  in  this  part  of  the  country?  There  are  a  great  many, 
but  very  few  singing-birds.  Here  is  a  great  deal  of  water, 
but  very  little  that  is  fit  for  drinking. 

5.  Both.  Both  oars  are  now  broken.  The  king  is  blind 
of  (auf)  both  eyes.  Both  the  thieves  have  been  detected. 
Both  my  sisters  are  married.  How  unequal  are  those  two 
brothers !  The  two  dogs  have  been  biting  each  other. 

6.  Each  unb  every.  They  have  only  two  children,  and 
each  of  them  seems  to  be  subjeet  to  consumption.  The  master 
was  exceedingly  pleased  to-day,  for  every  pupil  had  learned 
his  lesson  well.  There  is  a  broken  pane  in  each  window 
of  the  room.    There  is  a  proper  time  for  ^rything. 

Each  (beffer :  every)  poet  with  a  different  talent  writes : 
One  praises,  one  instruets,  another  bites. 

7.  Some  unb  any.  Waiter,  give  me  some  water 9  wine, 
beer    etc.    I  will  take  some  coffee  for  breakfast,  will  you 


—    141    — 

have  some  tea?  My  father  is  not  allowed  to  drink  wine,  he 
takes  nothing  but  water.  —  Some  of  my  friends  were  of  a 
different  opinion.  Some  ehernes  are  ripe,  but  some  are  still 
green.  She  could  read  any  English  book  without  much 
spelling.  Any  attempt  to  injure  the  sense  of  honour  might 
be  attended  with  serious  consequences.  Have  you  any  straw- 
berries  in  your  garden?  We  have  not  any;  if  we  had  any9 
I  should  have  offered  you  some.  Have  you  any  money  about 
you  ?  Yes;  Sir,  I  have  some.  No,  Sir;  I  have  not  any.  They 
had  scarcely  any  bread  in  the  house.  I  have  no  money; 
can  you  lend  me  some? 

8.  Other  unb  another.  Other  nations  have  other  notions 
of  right  and  wrong,  and  have  therefore  other  laws.  I  have 
tried  that  pen ,  now  let  me  also  try  the  other  (others).  I  have 
not  got  another.  My  attention  was  fixed  on  another  objeot. 
One  must  be  the  others  friend.  Teach  me  to  feel another s  woe. 

Regeln. 

1.  All,  in  ber  Sebeutung  bon  „getnj",  Bejieljt  fid^  auf  ein 
au§  Steilen  BeftefyenbeS  unb  auf  bie  einjelnen  Steile 
SRficf  fic^t  nel)menbe$  ®anjc8;  whole  Bejeidjmet  ein@anse$  nur 
als  ©anjeS,  ofyue  auf  bie  einzelnen  Steile  in  bemfelBen  ju  fef)en. 
@te§t  all  in  SSerBinbung  mit  beut  Bcfttmmten  Slrtifel,  ober  einem 
^ßoffeffib  Pronomen ,  fo  ftetyt  e3  immer  Der  biefen  SBörtem.  — 
äflan  merfe  noefy  bie  2Iu$brüde:  all  of  us  etc.  (©.  1.) 

HttgliäiSmen: 
Not  at  all,  ganj  unb  gar  titd)t.  All  of  a  sudden,  Jtföfcltdj. 

Nothing  at  all,  ganj  unb  gar  nichts.    All  the  better,  befto  fceffer. 
Nowhere  at  all,  burd)ctu$  nirgenbS.    All  over, burd) unb  burd), gattj unb  gar. 
All  at  once,  auf  einmal.  All  along,  immerfort 

2.  All  Bejeid^net  ba3  ©anje  Blo$  als  eine  ©efammtljett, 
everything  Bejieljt  fic$  auf  ba$  Sin  je  Ine  in  bem  ©anjen.  (©.2.) 

3.  A  few  Ijat  eine  Bejaljenbe,  few  aber  eine  öernetnenbe 
SSebeutung.  SSeibe  Stuöbrücfe  Bejieljen  fid)  tnbejj  auf  ben  ^lural 
jäljtBarer  ©egenftembe  unb  Bilben  in  biefer  §infic^t  ben  ©egen* 
\x%  ju  little  unb  a  little,  toetcfje  Stu^brücfe  immer  in  33ejte!)ung 
auf  bie  <£m§ett  eines  aB  [traft  en  ©uBftantibS,  ober  auf  eine 
gleichartige  3ftaffe(atfo  auf  nic^tjä^tbare©inge)  gebraust 
toerben.    (©.  3.) 

4.  Many  ift  ber  ©egenfafc  jtt  few  unb  Bejteljt  fic$,  tote  biefeS, 
auf  jäljtBare  Singe;  much  Bilbet  ben  ®egenfa£  ju  little  unb 
Bejic^t  jtety  immer  auf  eine  nicfyt&äfyt&are  SKaffe.    (©.  4.) 

5.  Both  Ijeifct  ber  (Sine  unb  ber  Slnbere,  unb  fann  nur  in 
JBejie^ung  auf  jtoei  jufammengeljörige  ©inge,  ober  für  fote^e 
©egenftembe  geBraud^t  toerben,  bon  beuen  nur  jtoei  borljanben 
finb.   3n  aüen  üBrigen  galten  muß  ba<3  beutle  „Beibe"  immer 
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buxü)  two  üBerfefet  werben.  @te§t  both  tu  33erBinbung  mit  bem 
Beftimmten  Strttfet  ober  einem  ^offefjto*  Pronomen,  fo  fielen  2lr* 
tuet  unb  Pronomen  immer  nad),  tote  Bei  all.   (©.  5.) 

6.  Each  toirb  gebrannt,  toenn  man  nur  fcon  jtoei  ober  einer 
ft einen  Beftimmten  Slnja^I  fcon  ÜDingen  ftmc$t;  every,  toenn 
ton  einer  größeren  unBeftimmten  3ftenge  bte  9?ebe  ift.  (©.  6.) 

7.  Some  unb  any,  toetdjje  bem  Tdd)t  *  Sngtänber  immer 
@d?ürierigfeiteh  machen,  entsprechen  im  SIßgemeinen  bem  franko* 
fifcfyen  Article  partitif  unb  unterfd)eiben  ficfy  auf  f otgenbe  Söeife : 
Some  fyeBt  au$  ber  ©efammtljeit  einen  £ljeü  IjerauS  unb  fließt 
ben  SReft  aus,  fcfyränft  atfo  ben  Segriff  in  engere 
©renjen  ein;  any  Bejie^t  fid)  auf  {eben  BeüeBigen  S^eil  be$ 
©anjen,  otyne  einen  9?eft  au6juf fließen ,  gieBt  atfo  einem 
Segriffe  eine  unBeftimmte  2tu$betynung.  211$  Befon* 
bere  Regeln  mer!e  man: 

a.  Some  fteljt  in  Se^au^tung^fä^cn  unb  tirirb  nur 
bann  in  fragen  geBraud?t,  toenn  e$  ftd)  auf  ettoaS  SefttmmteS, 
fciettetc^t  fd)on  (genannte^  Bejie^t. 

b.  Any  nrirb  BefonberS  geBraud)t  in  fragenben,  kernet* 
nenben,  Bebingenben  unb  einfd)ränfenben@ä£en.  (@.7.) 

$ntn.  2)ie  für  some  unb  any  ausbeuteten  Unterf^tebe  gelten  auü) 
für  something  unb  anything,  some  one,  somebody  unb  any  one, 
anybody. 

8.  Other  lann  mit  unb  o^ne  ©uBftantifc  geBrau^i  werben; 
in  Ie|terem  gälte  Belommt  e$  im  Plural  s.  Witt  bem  unBe* 
ftimmten  SÜrtifet  fcfymiljt  es  jufammen  in  another.  23on  Beiben 
Sörtem  fann  ber  jci^ftf^e  ©enitto  geBitbet  toerben.   (©.  8.) 

HngüätStnen: 
Another,  nod)  ein,  every  day,  alle  %a$tf 

the  other  day,  neuttd),  every  week  (month  etc.),  alle  2&><$e 

every  other  day,  alle  Jtoet  Sage,  (Sftouat  :c). 

Will  you  nave  another  cup  of  coffee?  Waiter,  another  glass  of 
wine.  I  will  not  hear  another  word  on  the  subject.  The  other  day 
we  had  such  a  dreadful  storm ,  that  several  trees  were  torn  out  of  the 
ground.  She  has  the  fever  every  other  day.  I  go  to  London  every 
year  to  see  my  relations. 

3  u  r  Stnfcfyauung. 
Airs  well  that  ends  well.  All  left  the  world  much 
(nearly)  as  they  found  it,  ever  unquiet,  and  subject  to  changes 
and  revolutions.  I  would  not  do  such  a  thing  for  all  the 
world.  Almost  all  his  property  got  into  the  hands  of  his 
lawyers.  All  my  family  have  gone  to  the  sea-side ;  now  all 
the  (the  whole)  house  is  at  my  disposal.  Are  you  tired,  my 
dear  ?  Not  at  all.  He  has  done  nothing  at  all  the  whole 
morning.  Many  people  apprehend  danger,  where  there  is 
none.    Some  animals  seem  to  be  wiser  than  many  people. 
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I  play  at  chess  every  evening,  or  at  least  every  other 
evening.  The  other  day  I  saw  a  dwarf  that  was  not  more 
than  three  feet  high.  My  brother  goes  to  Paris  every  other  y  ear. 
Will  you  allow  me  to  give  yöu  another  cup  of  tea?  No, 
I  thank  you,  I  could  not  take  any  more.  Well,  have  another 
glass  of  wine,  then!  What  do  you  prefer,  Sherry  or  Port? 
One  good  turn,  they  say,  deserves  another.  Courts  are  like 
theatrejs,  where  some  play  princes,  some  slaves,  and  all  end 
m  one"  day.  It  is  one  thing  to  know  what  we  ought  to  do, 
and  another  to  execute  it.  There  must  be  something  the 
matter  with  the  child,  it  won't  (will  not)  eat  any  thing.  Have 
you  given  him  any  thing?  No,  I  have  not  given  him  any- 
thing,  we  must  send  for  the  Doctor;  something  must  be  done, 
if  a  change  does  not  soon  take  place.  Do  you  know  any 
good  physician  in  this  neighbourhood  ?  Yes,  I  have  heard 
of  mime  one  who  is  said  to  be  very  clever,  but  I  have 
forgotten  his  name;  but  he  is  so  well  known,  that  anybody 
can  teil  you,  where  he  lives.  Have  you  read  any  of  Byron's 
poems?  I  have  read  some,  but  only  a  few;  they  are  too 
difficult  for  me,  and  therefore  I  do  not  enjoy  the  beauty  of 
them.  Few  poets  surpass  him.  The  boys  were  pelting  one 
another  with  snow-balls  all  the  morning.  Who  is  making  so 
much  noise  in  the  kitchen  ?  It  must  be  either  (the)  cook  or 
the  footman.  It  was  neither  ;  it  was  the  nursery-maid,  who 
dropped  a  tray  with  some  plates.  She  is  very  careless  indeed; 
each  time  she  goes  into  the  kitchen,  she  has  some  misfortune 
or  other.  Has  anybody  called  on  me  this  morning?  No, 
Sir,  no  one  has  been  here  to  my  knowledge.  Yes,  Sir,  some- 
body  has  been  here  who  inquired  after  you,  but  finding  you 
not  at  home,  he  went  away  without  mentioning  his  name. 
Nobody  can  know  for  certain  how  it  will  turn  out,  but  every 
one  fears  a  bad  result. 

tte&uttöett. 

2lHc  üJKenfdjen  muffen  jier&en*  SaS  ©erüdjt  verkettete  ftd) 
bnrdj  bie  gcmje  ©tctbt.  ©eftern  regnete  e$  ben  ganzen  Sag.  $aft 
2)n  trgenb  einige  nnterl)attenbe  23üdjer?  3a,  idj  Ijabe  einige ,  aBer 
idj  toetft  nidjt,  oB  jte  2)tr  gefallen  werben.  $at  er  grennbe,  bte  iljn 
unterftü^en  fönnen?  Sr  Ijat  feine.  (Sr  fyat  einige,  bte  iljn  nnterftüfcen 
IBnnten,  toemt  fie  Roßten.  Qeber  fetner  Betben  ©ßtyne  fd^ielt.  SBotten 
@ie  ntd^t  nodj  ein  ©ta$  33ier  trtnfen?  3dj  trtnfe  bnrd)an$  fein  33ier, 
U)dt  e8  mir  nidjt  Befommt.  ganbejl  S)u  Semanb  gn  $aufe?  Sftem, 
SJlabame,  idj  fanb  Sftiemanb  jn  $anfe;  bte  ganje  gamttte  foar  axtfc 
gegangen  jn  (for)  einem  Spaziergange,  ©iefe  SJJttdjfrau  fommt  alle 
borgen  unb  alle  SiBenb.  35a$  S)ampff(^tff  ge^t  alle  SBodje  bier  mal. 
2lHe  gtoet  ©tunben  m«§  ber  $ranfe  einen  (2f$Ii5ffeI  boH  einnehmen. 
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HDtefer  §err  !jaf  brci  ©Bl)ne,  unb  jeber'ifi  itym  fetyr  aljmlidj.  2$  ijt 
nid)t  9lHeS  ©olb  toaS  glänzt.  2Bir  tttad^cn  alle  Slbenb  einen  ©parier* 
gang ,  toenn  ba§  333etter  mc^t  ju  ungünftig  tfl.  2Bir  työrten  jtoet  neue 
©änger  in  ber  Dper,  aber  feiner  fcon  beiben  fyat  eine  gute  ©timme. 
23etbe  Tanten  adjten  ftdj  (einanber),  obgleich  fie  fidj  nidjt  lieben. 
2ßetd)er  fcon  biefen  Beiben  Knaben  ift  35ein  ©djuff  amerab  ?  deiner; 
fie  finb  beibe  meine  greunbe,  aber  fie  Befugen  Beibe  eine  anbete 
©dbule.  Sßir  gebraudjen  t>iei  Wlild},  aBer  toenig  2Bein  unb  23ier. 
DBgteidj  er  ber  öüngfte  in  ber  gamilie  ift,  fo  ift  er  bodj  ftärftr,  als 
trgenb  einer  feiner  23rüber.  SBaren  ba  einige  (Snglänber  auf  bem 
©ampffdjiffe?  Sa,  ba  toaren  einige,  aBer  nur  wenige.  -3d)  toünfcbe 
einen  Sftegenf  djtrm  *u  f aufen .  aBer  idj  fyaBe  fein  ©clb  Bei  mir.  £aji 
S)u  einiget?  2BiKjt  £u  mir  ettoaS  leiten?  Einige  Knaben  fpteltett 
im  ©arten,  anbere  auf  ber  2Btefe.  (£$  ifi  eine  getoofynlidje  ©adje, 
bag  ber  SDfenfd^  ftdj  :ine$  SInbern  SooS  Beffer  benft,  als  fein  eigenes, 
©iefer  alte  £err  geljt  alte  Nachmittage  fpajteren.  äßeldjer  fcon  Sfynen 
toirb  Ijeute  itbenb  ju  Sali  geljen?  deiner  toirb  geljen.  3d)  ijabe 
nur  toenige  23üd)er,  aBer  alle  ftnb  gut  unb  leljrreidj.  2)aS  ©raB 
bebedt  jeben  fanget,  begräbt  jeben  Srrtljum,  IBfd^t  alle  Erbitterung 
auS.  £>ier  finb  jtoei  SBege;  toeldjer  fcon  iljnen  fü^rt  in  bie  ©tabt? 
3eber  son  ifynen  ttirb  ©ie  ljinfül)ren;  nur  ift  ber  eine  ein  toenig 
länger,  als  ber  anbere.  ©ie  fönnen  auf  bem  einen  unb  auf  bem 
anberu  Ufer  lanben.    2Bir  2lCCe  ftnb  bem  3rrtl)um  unterworfen. 

63.  Scltion. 
©te  Slb&er&tett,  Adverbs. 

SSofaBeln. 

Weed,  Unfraut,  faithfulness,  £reue,  inwardly,  tmterlt<$, 

quickness,  @c$nelltgfeit,    righteous,  geregt,  luxuriantly,  ityptg, 

laugh,  Sctcben,  ©ela^ter,  officious,  btenftfertig,  to  bestow,  fcertoenbett, 

nonsense,  Unftnn,  amazing,  erftaunenb,  to  treat,  bejubeln, 

fit,  Unfall,  hearty,  $erjti<$,  to  manage,    tyanbtyabett, 

fit  of  laughter,  ©elfter,  respektable,  etyrentoerttj,        ausführen, 

sbade,  shadow,  ©Ratten,  paternal,  bäterltd),  to  dig,  graben, 

envy,  9?eib,  noble,  ebel(mütfytg\  dug,  grub,  gegraben, 

pupil,  3ögltng,  @d)üler,    unexpe'cted,  unerwartet,  to  torment,  quälen, 

fire-work,  geuertoerf,        daily,  tägücfy,  to  captivate,  bezaubern, 

daughter  -  in  -  law  ,        nowhere,  ntrgenbS,  to  surprise ,  überragen, 

§d)tt?tegertodjter,  somewhere,  trgenbtoo,  to  depe'nd  on,  abhängen 

pay,  wages,  @olb,  outwardly,  äußerUd),  Don. 

3  u  r   Slnfc^auung. 

1.  We  shall  soon  have  finished  our  grammar.  I  never 
saw  tbe  righteous  man  forsaken.  He  is  always  füll  of  jokes. 
W#  have  often  met  him  in  our  walk. 

My  son  officiously  reached  him  a  chair.  He  is  an  officious 
boy.  He  had  the  foolish  habit  of  letting  his  thoughts  run 
upon  all  sorts  of  objeets.   He  behaves  very  foolishly.  Weeda 
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grow  with  an  amazzng  quickness.  Those  pease  have  grown 
amazingly  since  I  last  saw  them.  I  have  told  you  repeatedly, 
that  you  mtist  bestow  more  attention  upon  the  spelling  of 
the  words.  His  health  is  daily  increasing.  Whether  we  shall 
travel  or  not,  depends  chiefly  on  my  brother.  He  has  treated 
me  very  kindly. 

The  pupil  sometimes  shows  good  sense,  but  sometimes 
he  is  very  stupid.  Where  are  the  children?  I  can  find  them 
nowhere.  They  must  be  somewhere ;  have  you  looked  for 
them  in  the  garden? 

2.  He  has  atoays  a  noble  appearance.  Every  one  must 
own ,  that  we  have  treated  our  enemies  nobly.  Although  her 
dress  is  simple,  she  looks  respectable.  They  have  brought 
up  their  children  respectably.  This  exercise  is  very  easy ; 
you  can  easily  write  it  after  supper.  We  had  a  hearty  laugh. 
We  laughed  heartily  at  his  nonsense.  The  bottle  is  fall.  I  am 
futty  convinced,  that  he  is  not  able  to  pay  his  debts.  He 
is  a  drott  fellow.  She  related  her  adventures  so  drolly,  that 
the  whole  party  broke  out  into  a  fit  of  laughter. 

3.  How  is  it  that  you  come  so  much  earlier  to-day 
than  usual?  You  generally  come  latest  of  all,  and  to-day 
you  came  earliest  of  all.  The  sooner  you  begin,  the  sooner 
it  will  be  over.  They  acted  very  prudently,  more  prudently 
than  I  had  expected.  Although  you  are  so  much  older  than 
your  cousin,  yet  you  have  managed  your  affairs  less  prudently 
than  he.  He  managed  everything  most  prudently.  Your 
brother  has  always  behaved  very  badly,  but  now  he  behaves 
the  worst  in  the  whole  school. 

91  e  9  e  I  n. 

1.  £)te  Slbfcerbten  btenen  jut  nähern  ©eftimtnung  ber  93etben, 
Slbieftfoe,  ober  anbetet  Slböetbien,  unb  jetf allen  tfytet  ©Übung 
nad?  in: 

a.  eigentliche  2lbfcetbten,  toeWj>e  nut  a(S  fotd)e  gebraust 
toetbcn  fcnnen  unb  ntc^t  fcon  anbetn  SBöttetn  aBgetettet  (inb : 
here,  now,  soon  etc. 

b.  abgeleitete  Slbbetbten,  toelc^e  butd)  Sln^ängung  ber 
©übe  ly  &on  Slbjefttoen ,  ^attijtpten  unb  ©ubftanttoen  gebitbet 
tootben  ftnb :  just  —  justly ;  amazing  —  amazingly ;  month 
—  monthly,  etc. 

c.  jufammengefefcte  Slb&etbten:  sometimes,  nowhere, 
to-morrow  etc. 

2.  3n  öejte^ung  auf  bte  abgeleiteten  SUbfcetbien  beachte 
man  folgenbe  ort^ogr ap^if d^e  Regeln: 

$lcte,  Seegang  1.  5t&dl.  10 
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a.  Bei  ben  2lbjeftteen,  toetc^e  auf  leenbtgen,  totrb  btefe  ©i(Be 
fe  ly  fcertoanbett :  nobfe,  nob&/. 

b.  Bei  ben  meljrfUBigen  Slbjeftioen  auf  y  nrirb  baSy  t>or 
ber  aCMettungöfitbc  in  i  bertoanbett:  easy  —  easzly;  hearty  — 
heartzly;  augry  —  angnly. 

S3ei  ben  etnfitfcigcn  Säbjefttoen  auf  y  !ann  man  ba$  y 
BeiBetyatten  ober  in  i  berfoanbeln:  dry  —  dryly  ober  dnly;  shy 
—  shyly  ober  sMy.  £)a3  ©ort  daily  (&on  day)  fommt  faft  nur 
tu  biefer  gorot  bor. 

c.  bie  Slbjeftibe  auf  11  nehmen  nur  y  an:  füll  —  fully; 
dull  —  dully  etc. 

d.  2lbjefttoe,  toe(d)e  auf  ly  enbigen,  fönnen  be$  SoIjtKangS 
IjatBer  ntc^t  ly  me^r  annehmen,  ©oüen  btefe  SBörter  als  2tboer* 
Bia  geBraucfyt  toerben,  fo  mu|  man  enttoeber  ein  anbereS  finnber* 
toanbteS  Söort  toasten  ,  ober  fid^  ber  UmfcfyreiBung  Bebienen :  He  is 
fatherly  disposed  (gefümt)  to  me.  He  acted  patemaüy  towards 
ine.     He  has  always  acted  like  a  father  towards  me. 

3.  ©ie  SIbfcerBien,  toelcfye  bur$  bte  -JiacfyftfBe  ly  oon  Slbjeltiben 
geBitbet  toorben  finb,  lönnen,  toie  biefe,  gefteigert  werben.  $u 
Bemerfen  ift  iebocfy,  ba|  fie  atte  auf  franjöfifcfye  SBeife,  atfo 
burcfy  23oranfe£ung  bon  more,  most  ober  less,  least  fomparirt 
toerben  muffen. 

2luf  beutfcfye  SÖeife  werben  aufjerbem  no$  gefteigert:  Late, 
near,  (often,  seldom),  soon,  early. 

Sine  unregelmäßige  Steigerung  IjaBen: 

111,  badly,  böfe,  übel,  föledjt,  worse,  worst. 

Well,  toofyt,  gut,  better,  best. 

Little,  toenig,  less,  least. 

Much,  fctet,  more,  most. 

4.  ÜDer  ©ebeutung  mü)  jerf aßen  f  ämmttic^e  SlbberBten  in t 

a.  SlboerBten  be$  DrteS:    here,  there,  somewhere  etc. 

b.  SlboerBien  ber  3e^t:  now,  to-day,  instantly  etc. 

c.  SlboerBien  ber  SBeife:  justly,  foolishly,  quickly  etc. 

Uebttttgett. 
2Bo  8id>t  ijl,  ba  ijt  aucfy  ©Ratten;  fco  ©Ittd  tjl,  ba  ift  anty 
SKeib.  Sttancfyer  2tyfel,  ber  äußerlich  ein  fdjßneS  Stnfefyen  §at,  tnU 
tyalt  einen  2Burm,  ber  iljn  innerlich  gerftört.  (58  ift  tfyöridjt,  einen 
Srunnen  gu  graBen,  toenn  ber  Surft  un$  fd)on  Ijefttg  quält.  Sä) 
banle  2)ir  fyerjtid)  für  bie  meten  33etoeife  ©einer  @üte.  2)»  tyajt 
immer  ebetmütfyig  gegen  midj  gefyanbett,  unb  idj  Ijoffe,  mein  ^Betragen 
gegen  2)idj  toirb  nie  anberä  fein,  ©efiern  toaren  toir  in  einem  Äonjert, 
unb  Ijeute  toerben  toir  nadj  einem  geuertoerf  gelten.  Der  alte  $err 
ift  ganj  BejauBert  ton  (with)  feiner  ©djtoiegertodjter,  unb  ba«  mit 
Sftecbt ;  benn  fie  ift  toirflid)  bie  tteBenStoürbigfte  ©ante,  bte  id)  jemals 
gefeiert  IjaBe.  ©ie  ift  nidjt  fe^r  ^üBfc^,  aBer  fie  ift  außerorbeutlidj 
lieBen^loitrbig.     SÄeine   (Sttew  toaxm  in  tyfym  ©rabe   (greatly; 
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üBerrafd)t,  als  td)  fo  unerwartet  fcor  tynen  ftanb.  ©e^  augenBltdttd? 
ju  ©einem  5Sater  unb  erjagte  tym,  was  ©u  getljan  fyaft.  ©te  ©ot= 
baten  ermatten  ifyren  ©olb  monatltd).  SDtc  DBftBäume  Blühten  fe^r 
fd)i5n  btefen  §rüljtutg,  unb  benncd)  {jäten  fte  fo  Wenig  $rüd?te.  33er= 
gangeneS  Saljr  Wüßten  fte  weniger  üppig,  aBer  trugen  meljr  fjrtic^tc,, 
als  biefeS  3afyr.  ©er  alte  ©teuer  fyat  feinem  £>errn  (für)  fciefe  Safyre 
treulid)  gebient;  aBer  ber  §err  l;at  feine  £rcue  fd)led)t  Belohnt. 
•Kiemanb  Knute  tym  treuer  gebient  JjaBen,  als  er  getljan  fyat.  3dj 
Befuge  btd)  öfter,  als  ©u  mtd)  Befud)ft.  Sfdj  fd^reiBe  meinem  Setter 
feiten,  aBer  er  fdjreiBt  nod)  feltener  an  mid).  ©ie  Ratten  mid)  nid)t 
angenehmer  üBerrafcfyen  fönnen  (Ratten  nid)t  fßnnen  =  fßnnten  ntc^t 
IjaBen),  als  ©ie  burdj  biefen  unerwarteten  23efud)  getljan  fyaBen. 
©iefe  $ftad?rtd)t  Ijat  tfyn  fycdtft  (most)  angenehm  üBerrafd?t.  ©u  muj$t 
©idj  freunblidjer  gegen  ©eine  ©djwejler  Betragen,  Wenn  fte  ©td? 
tteBen  foH. 

64.  Scftton. 
©ie  tytäpQfitioncn ,  Prepositions. 
Aböut,  um,  gegen,  üBer.  Notwithständing,  ungead)tet 

Aböve,  über.  Of,  fcon. 

Acröss,  (quer)  üBer,  burdj.  Off,  fcon,  Weg,  aB. 

After,  nad),  hinter.  On,  upön,  auf,  an,  üBer. 

Against,  gegen,  wiber.  Out  of,  auS,  außerhalb). 

Alöng,  entlang,  längs.  Over,  üBer. 

Altfng  with,  fammt,  mit.  Over  agkinst,  gegenüber, 

Amfd(st),  mitten  in,  unter,  Opposite,  gegenüber. 

Amöng(st),  unter,  jwtfcfyett.  Round,  around,  um,  §erunt. 

At,  tu,  in,  an,  auf,  Bei,  um,  ÜBer.      Save,  aufgenommen,  außer. 
Beföre,  fcor.  Since,  feit. 

Behind,  hinter.  Through,  burd). 

Belöw,  unter,  unterhalb.  Throughöut,  ganj  burd). 

Beneath,  unter.  Till,  until,  Bio,  bis  ju. 

Beside,  neBen,  baneben.  To  (unto),  $u,  auf,  gegen,  nad),  in. 

Besides,  außer,  außerbem.  Towards,  gegen. 

Between,  betwixt,  $wtfd)en.  Under,  unter. 

Beydnd,  ÜBer,  jenfett.  Underneath,  unter,  unterhalb. 

By,  Bei,  Don,  burd),  neBen.  Up,  auf,  fytnauf. 

Down,  hinunter,  tyerab,  tytnaB.  Up  to,  Bis  ju. 

During,  wäfyrenb.  With,  mit,  burd),  Bei. 

Except,  außer,  ausgenommen.  Within,  innerhalb,  Binnen,  in. 

For,  für,  wegen,  fett,  wctyrenb.  Withöut,  ofyne,  außerhalb. 

From,  fcon,  aus.  Insttad,  an\iatt. 

In,  in  (Wo?).  Accbrding,  gemäß. 

Into,  in  (Wofyin?).  Contrary,  entgegen. 

Near,  nigh,  neBen,  naty. 

3?c!aBeln. 
Arrival,  Hnfunft,  carriage-horse,  Stegen*  respe'ct,  2ld)tung, 

stream,  current,  @trotn,  aböde,  Sofynung,  ftferb,  heat,  $t£e, 
novel,  &ofcelle,  ocean,  2Jker,  depärture,  SIBrctfe, 

rock,  gelten,  speed,  ©djueßigfett,        violence,  ©emalt, 

surface,  DBerp^e,  sermon,  *ßrebta,t,  nature,  &atur, 

riding-horse,  föettyferb,    liberty,  gretyett,  veräcity,  2Ba§r§aftigfett, 

10* 
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bankrupt,  SBcmferotttrer,  estate,  ©ttt,  &mbgut,      to  feed  upon,  fl$  nfyxin 

pig,  <5ä)toänf  capital,  ßajntat,  to  raise,  aufgeben,  [öon, 

acorn,  (§i<§el,  weaver,  2öebet,  to  grünt,  gruttjen, 

beast,  £$ier,  $te$,  drunkenness,  fermtfett*   to  withhöld,  bereithalten, 

instant,  &ugenbtt<f,  stay,  ^Cufent^dt,    ftett,  withhe'ld,  fcoretttbtelt,  öoi> 

look,  tälid,  h'ghthouse,  £eu$tttyurnt,  to  cause,  laffen, [entsaften, 
friendship,  greunbföaft,  return,  SKüdfetyr,  to  hover,  fdjtoeben, 

interest,  Sntereffe,  Eome,  9fom,  to  divide,  teilen,  [ge^en, 

hunter,  Säger,  to  aceömpany,  begtetteu,  tobewrecked,ju©runbc 

stag,  £trfd?,  to  pardon,  Serjetben,       to  ruin,  31t  ©runbe  rieten, 

bank,  shore,  Ufer,  to  cultivate,  bauen,         celebrated,  berühmt, 

moat,  ©raben,  to  skake  off,  abfd)ütte(tt,  gluttonous,  gefräßig, 

crew?  3ftannfd)aft,  to  fatten,  mäften,  lofty,  tyod), 

dignity,  Söürbe,  to  swallow,  berfcfyfmgett,  ungrateful,  mtbattfbar. 

3ut  2Inf$auung. 
I  wished  to  buy  an  umbrella,  but  I  have  not  money 
enough  about  me.  I  did  not  think  of  it,  when  I  went  out. 
They  went  into  the  country  about  Midsummer.  My  room  is 
above  yours.  If  you  take  that  foot-path  across  the  field,  yoit 
will  reaeh  the  village  half  an  hour  earlier.  He  honoured 
me  with  a  visit  immediately  after  his  arrival.  We  can  be 
deprived  of  our  wealth  against  our  wishes,  but  not  of  virtue 
against  our  consent.  The  ship  sailed  along  the  Elbe  against 
the  current  I  found  him  amidst  his  children.  Are  there  any 
interesting  novels  among  your  books?  There  are  five  gates, 
and  at  every  gate  is  a  guardhouse.  You  must  be  home  at 
six  o'cloek.  The  trees  before  the  house  are  higher,  than  the 
house  itself.  The  book  had  fallen  behind  the  ehest  of  drawers. 
The  rocks  are  only  a  few  feet  below  (beneatk)  the  surface  of 
the  water.  I  was  sitting  beside  my  cousin  at  table.  Besides 
a  riding-horse,  he  had  two  carriage-horses.  A  looking-glass 
hangs  best  between  two  Windows.  Many  Germans  look  for 
a  new  abode  beyond  the  ocean.  You  must  be  home  by  two 
o'cloek.  I  do  not  like  to  travel  by  night.  It  is  dangerous 
to  ride  dovm  a  hill  at  too  great  a  speed.  He  slept  during 
the  sermon.  He  has  no  other  coat,  except  that  one  which 
he  wears  every  day.  I  die  for  liberty,  for  which  I  have 
lived  and  fought  The  poor  orphans  cry  for  bread.  If  I 
pardon  him,  it  is  out  of  respect  to  his  parents.  The  apples 
are  so  ripe  that  they  all  fall  from  the  trees.  All  our 
relations  live  near  us.  Notwühstanding  the  great  heat,  we 
travelled  all  day.  I  did  not  speak  of  you,  but  of  your 
cousin.  The  violent  wind  has  blown  all  the  pears  off  the 
tree.  Put  the  candlestick  on  (upon)  the  washing-stand.  The 
boy  threw  a  stone  over  the  house.  We  live  opposite  a  large 
hotel.  There  is  a  large  moat  round  the  town.  I  have  no 
friend  save  thee.    I  have  been  well  ever  since  my  departure 
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from  home.  Our  physician  is  celebrated  through  the  whole 
town.  Eye  is  cultivated  throughout  the  whole  country.  Truth 
is  b^rn  wiih  us,  and  we  do  violence  to  our  nature,  when  we 
shake  off  our  veracity.  According  to  his  promise,  he  must 
return  to-day.  He  went  to  America,  contrary  to  the  wishes  of 
his  parents  and  relations.  Instead  of  the  money  I  received 
a  letter,  in  which  I  was  informed  of  his  being  a  bankrupt. 
A  gluttonous  pig  was  fattening  under  a  lofty  oak  upon 
the  fruit  which  had  fallen  down.  Biting  one  acorn,  he  already 
swallowed  another  wiih  his  eyes.  Ungrateful  beast !  at  last 
exclaimed  the  oak-tree ;  thou  feedest  upon  my  fruit,  without 
raising  up  to  me  one  Single  grateful  look.  The  pig  stopped 
for  an  instant,  and  then  grunted,  as  an  answer :  My  grateful 
looks  should  not  be  withheld,  if  I  did  but  know,  that  thou 
causest  thy  acorns  to  fall  down  on  my  account  (um  meineüoitlen). 

9?  e  g  e  I  n. 

1.  2ttei)rere  biefer  ^ßrctyofttionen  biencn  and)  jugtetd)  als 
Slbberbien,  tote  about,  above,  along,  after  etc.  2H8  ^räpo- 
fittonen  bienen  fie  immer  baju,  baS  SBerljätinifi  jtoeier  ®e* 
qenftänbe  anzugeben. 

2.  2lüe  ^räpofitionen  regieren  im  (Snglifcfyen  ben  2lccufatib. 
SShxx  instead  regiert  ben  ©enitib,  nnb  according  unb  contrary 
£>en  £)atto.     (Instead  of  —  according  to) 

3.  SBenn  ba3  beutfcfye  „nacfy"  mit  „taut",  „gemäß" 
fcertaufcfyt  werben  fann,  muß  e8  im  Sngltfc^en  immer  burcfy  ac- 
cording to  überfein  werben :  according  to  his  letter  =  na$ 
feinem  Briefe. 

4.  „©egen"  in  feinbti^em,  toiberftrebenbem  ©inne  Ijetjjt 
against;  bejet^net  e3  aber  eine  2lnnäJ)erung  ober  Stiftung 
(räumlich  ober  gettücty),  ober  ein  SSenefymen,  fei  e3  in  freund 
liefern  ober  feinbltdjjem  ©inne,  fo  tyeifjt  e$  im  ©nglifcfyen  towards 
ober  to:  All  the  world  is  against  me.  The  army  turned 
towards  the  Elbe.  He  acted  like  a  father  (rascal)  towards 
me.    She  is  very  kind  to  me. 

5.  Till  unb  until  bürfen  nur  bei  geitbeftimmungen  gc* 
brandet  toerben.  Sei  SRaumbeftimmungen  Ijeißt  ba3  beutfe^e 
ff btö "  to  ober  as  far  as:  You  must  wait  here  tili  I  return. 
He  aecompanied  me  to  (as  far  as)  Dresden. 

6.  Under  Ijctt  over  jnm  ©egenferij  unb  muß  nic^t  mit  among 
»cttoed&felt  toerben,  toelcpeS  bie  Sebeutung  bon  inmitten, 
jtoif  cfyen  fyxt:  We  found  shelter  (©d?u£)  under  a  large  tree. 
They  lived  under  the  same  roof.  Unfortunately  there  are 
some  among  my  pupils  who  are  not  always  attentive.  The 
seed  (©ante)  feil  among  thorns  (Sornen). 
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7.  attcm  bertoecf/fele  ntc$t  at  unb  to.  At  Bejetd;net  etn 
SBcrtoettcn  im  9?aum,  ober  einen  geitpunü;  to  bejetd^net 
bte  ©efcoegung  na$  einem  Biete  unb  fyat  from  jum  ©egen* 
fa^e.  We  saw  the  inountains  at  some  distance  (Sntfernung). 
The  largest  fair  in  Germany  is  no  doubt  at  Leipsic.  We 
travelled  together  from  Leipsic  to  Vienna. 

8.  In  entf^rtd^t  unferem  „in"  auf  bte  gtage  roo?  unb  into 
unferem  „in"  auf  bie  grage  toobin?  The  eherries  in  our 
orchard  are  not  yet  ripe.  The  ehildren  went  into  the  forest 
for  bird's  nests. 

5lnm.  In  fk$t  im  <2mg(if$en  oft,  trenn  im  SDeutf^en  „auf"  ange-- 
toettbet  toirb :  The  ehildren  are  playing  in  the  street.  The  com  in  the 
field  will  soon  be  ripe.    There  are  few  mountains  in  this  Island  (Snfel). 

9.  For  enttyricfyt  jtoar  im  Allgemeinen  unferem  „für"  ober 
„toegen",  örirb  aber  auefy  jur  ©ejcicfymmg  einer  $titbamx 
gebraust,  unferem  toätyrenb  (taug)  entfprecfyenb :  I  have  not 
Seen  him  for  years.  We  parted  (fdj>ieben)  and  did  not  see 
each  other  again  for  the  next  ten  years. 

Hebungen. 

@S  gefdjal)  au$  gteunbfdjaft  für  ©eine  ©djtoefter  unb  cmS 
Sntereffe  für  ®idj  felbft.  9fteine  Eltern  lamen  gegen  Mittag  an. 
SBiHft  £>u  mit  mir  um  t-'e  ©tabt  geljen?  £)ie  SBotfe  fd;toebt  jefct 
über  bem  SBalbe.  2)ie  Säger  famen  über  ba$  $eft>  unb  gingen  in 
fcen  2Balb,  um  einen  $irfd)  gu  fliegen.  Srfl  trat  ber  Sömg  ein, 
unb  naä)  ifym  feine  ©enerate.  2ßir  gingen  an  bem  Ufer  be$  gluffeS 
entlang.  2Bißft  £)u  gegen  ben  ©trom  fd;toimmen?  2)a3  ©dfytff 
fammt  ber  9ftannfdjaft  ging  ju  ©runbe.  Sr  faß  unter  feiner  f^amilie 
unb  erjagte  iljnen  fcon  feinen  Abenteuern.  §>ahzn  ©ie  Stjron'S 
SBerfe  unter  3^ren  23üd;em?  3ft  ©ein  ©djtoager  ju  £>aufe?  £)ie£ 
33udj  muß  fcor  SBeiljnadjten  beenbigt  fein.  2)er  Knabe  lief  fytnter 
einen  Saum,  um  ftdj  ju  fcerfteefen.  Sine  foldje  £>anblung  ift  unter 
meiner  SBürbe.  Unter  bem  £>aufe  ift  ein  großer  fetter.  £)ie  Reifen 
ioaren  unter  ber  Dberfladje  be$  SBafferS  verborgen.  3dj  faß  neben 
meinem  greunbe  bei  £ifd)e.  Außer  feinem  ©ute  Ijat  er  nod)  große 
Kapitalien.  £)ie  Beiben  ©ruber  t^cittext  ba$  Vermögen  (gtoifdjen)  unter 
ftd^.  iSr  faß  jtotfdjen  bem  Dnfet  unb  ber  Sante.  Sr  tooljnt  nun 
jenfett  be$  9Keere8.  @r  nafym  feinen  ©o^n  bei  ber  £anb  unb  ging 
mit  iljm  fort,  ©er  arme  SBeber  ijat  fid)  burdj  £runffud)t  ju  ©runbe 
gerietet.  -3d)  reife  nur  bei  Sage,  nie  bei  5Kad)t.  Als  totr  ben  33erg 
herunter  gingen,  faljen  toir  bie  ©tabt  mit  ifyren  fdjßnen  Käufern  unb 
^ßaläften.  SBäfyrenb  meines  Aufenthalts  in  Sonbon  fal)  id?  bie  Königin 
üerfdjiebene  23?ate.  -3d)  traf  -Kiemanb  auf  meinem  ©pajiergange, 
außer  £errn  ©.  SBotten  ©ie  für  mtd)  in  bie  23ib(iot^ef  gefym,  um 
eine  Sanbfarte  gu  fyolen?  ©iefer  2Srtef  ift  üon  meiner  Zank  gefommen. 
SBo^nt  31jr  je^t  in  ber  ©tabt,  ober  auf  bem  Sanbe?   233ir  toobnen 
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augenMtdfftd)  nod)  in  ber  ©tabt,  aBer  nädjfie  2Bo$e  jieljen  (geljeu) 
toir  auf$  Saub.  Sr  ging  in  ben  ©arten,  um  eine  23Iume  ju  Ijoten. 
9?alje  Bei  ber  ©tabt  ift  ein  großer  $arf.  23on  allen  meinen  greunben 
ift  er  ber  treuefie.  SDer  Seudjttfyurm  fteljt  eine  IjalBe  SJfetfe  fcon  ber 
$üfte.  ©ie  23(atter  fallen  nun  fcon  ben  Säumen.  2BaS  liegt  bort 
auf  ber  $ommobe?  2Ba$  er  tfyat,  tfyat  er  auß  SieBe  gegen  iljn.  ©a8 
^JJferb  fprang  üBer  einen  ©raBen.  Ünfer  £>au$  ift  ber  $ir$e  gegen* 
üBer.  &ä)  gelje  jeben  Sag  gtoetmal  um  bie  ©tabt.  Qty  IjaBe  leinen 
fjreunb  auger  3fynen.  ©eit  feiner  $tüättf)v  in  fein  SSaterlanb  ift  er 
gtttcflidjer  als  früher.  2)a§  $ferb  lief  burd)  einen  ©raBen.  SBenn 
S)u  Bio  morgen  toarten  toillft,  toerbe  idj  mit  25ir  jurücfgefyen  BtS 
Seidig,  ©te  ftnb  fe^r  graufam  (gefällig,  gütig)  gegen  mid).  Saßt 
unö  ben  |)ügel  hinaufgehen.  Sr  ift  ofyne  ©elb  unb  ofyne  Qfreunbe. 
9laä)  feinem  legten  SSriefe  muß  er  jefct  in  Sftom  fein,  ©egen  meinen 
Sßmtfdj  ging  er  nadj  (Sngfanb. 

65.  ßeittott. 

IBtnbetoortet ,  Conjunctions. 
1.  93etorbnenbe23inbetoorter,  Coordinate  Conjunctions. 

a.  3ufaw^wenftettenbe:  and,  unb;  also,  aud);  too, 
ükü),  ebenfalls ;  nor,  nod),  audj>  titelt;  neither,  i.od£,  aud?  nutyt; 
(nor  —  (n)either,  anäf  md)t);  besides,  außerbem,  jubem; 
moreover,  üBerbteS ;  not  only  —  but  also,  ntd^t  nur  —  fonbem 
aud) ;  both  —  and,  fotoo^l  —  als ;  as  well  as,  fotooJjt  —  afS ; 
neither  —  nor,  toeber  —  nod) ;  partly  —  partly,  t^ette  —  tljettS ; 
firstly,  seeondly  etc. ,  erften£,  jtoettenS  :c. ;  then,  bann ;  finally, 
enbtid);  namely  ober  viz.  (bon  videlicet),  nämttd). 

b.  (Sntgegenftellcnbe:  but,  aBer,  allein;  however,  bod), 
jebocfy;  still,  boefy;  yet,  bod),  bennod);  not  —  but,  mc$t  —  fon* 
bero;  eise,  fonft;  otherwise,  fonft;  or,  ober;  either  —  or, 
entoeber — ober;  notwithstanding,  beffenungeacfytet;  nevertheless, 
bennoefy,  gtetd^tDo^t:  whether  —  or,  06  —  ober. 

c.  ©egrünbenbe:  for,  benn;  therefore,  baljer,  belegen, 
barum;  hence,  ba^er;  consequently,  folglich ,  mithin,  bafyer; 
the  —  the,  je  —  befto. 

SS  o  f  a  B  e  t  n. 
Merchandise,  Saaren,    needy,  SBebürfttger,  pocket-money,   £afd)en- 

ware-house,  ©£eid)er,      discontent,  Unnif  rieben  *jewel,  Sutoel,  [gelb, 

society,  ®cfettfc$aft,  contrary,©egenttyett,[li>ett,  inhentance,  (SrBfdjaft, 

opportunity,  ©elegen^ett,  carelessness ,  9kd)lafft£*  treachery,  SSerratt), 
Treariness,  (Srmfibung,     vanity,  (Sttelfett,       [fett,  traitor,  feerrcttfyer, 
attachment,  $n$änglt$*  frivölity,  2etd?tftmt,         hunger,  junger,      [fant, 
fett  [men,  wickedness,  33o3fyeit,        disobedience,    Unge^or* 

undertkking,    Unteme^*  hypoerite,  £eud?lerf         Situation,  ?age, 
dealing,  §cmbiung,         note,  bittet,  3ette(f  to  court,  f^mei^etn,  jtt 

blessing,  6egen,  ennui,  Sangetoeile,  gefallen  ftreben, 
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to  acknöwledge,  alter*  to  prove,  fcetoeifett,  [ger),  frivolous,  let^tfhmfg, 

fetttten,  to  appease,  ftttCeu  (#an*  talented,  talentvoll, 

to  assöciate,  nmge^en,  to  let,  toenntet^en,    [t$et,  sensible  (of),    empfang* 
to  make  over,  perma^en,  let,  fcermiet^ete ,  kennte-  sandv,  fanbig,  [fid?  (für), 

to  supply,  beliebigen,  to  water,  fcetoftffem,        avaricious,  geijtcj, 

to  impäir ,    fcerberfcen,  polite,  ^fttdj,  curious,  nengiertg, 

untergraben,  religious,  religio,  fromm,  unce'rtain,  nngetoiß. 

3ur   Slnfcfyauang. 

Carelessness  and  idleness  are  the  canses  of  great  mis- 
fortune.  My  spectacles  are  on  my  desk,  and  my  pair  of 
scissors  is  on  the  table.  The  merchant  has  sold  his  mer- 
chandise,  and  also  his  ware-house.  My  parents  live  in  the 
country,  and  my  other  relations  too.  I  do  not  court  him, 
nor  is  he  over-  polite  to  me.  The  fellow  will  not  pay  his 
debts,  neither  will  he  acknowledge  them.  I  have  not  heard 
of  the  misfortune,  nor  any  of  my  friends  either.  Our  servant 
is  very  faithful,  besides  he  is  a  man  who  thoronghly  under- 
stands  his  work.  If  you  assöciate  with  him,  you  will  always 
have  a  delightful  companion ;  moreover,  you  will  have  a 
friend  who  will  always  assist  you  with  his  advice.  In  good 
society  we  are  not  only  protected  from  evil,  but  we  also  have 
an  opportunity  of  learnig  a  great  deal  of  good.  The  child 
is  both  handsome  and  amiable.  When  he  went  home  to  his 
parents  and  relations,  he  neither  feit  the  heat  of  the  sun, 
nor  the  weariness  of  the  road.  Attachment  cannot  be  bought, 
and  those  who  wish  to  have  friends,  as  well  as  faithful  ser- 
vants,  should  keep  this  truth  constantly  in  mind.  He  gave 
his  money  partly  to  the  poor,  and  partly  to  the  church. 
Firsily,  you  must  be  diligent,  secondlyy  economical,  thirdly, 
you  must  be  prudent  in  all  your  undertakings,  ßnally9  you 
must  be  upright  and  honest  in  all  your  dealings :  then,  with 
the  blessing  of  God,  you  will  not  only  be  able  to  supply 
your  own  wants,  but  will  also  have  the  means  of  assisting  the 
poor  and  needy.  The  gardener  has  planted  four  sorts  of 
fruit-trees :  namely  (vizj :  apple,  pear,  cherry  and  plum-trees. 

Every  man  must  take  care  of  the  future,  but  not  so  as 
to  spoil  the  enjoyment  of  the  present.  Our  neighbour  is  not 
rieh,  however  he  is  content,  and  contentment  is  better  than 
riches  and  honour.  The  maid-servant  is  not  tall,  still  she 
is  strong  and  healthy.  Many  people  pretend  to  be  religious, 
yet  their  actions  often  prove  the  contrary  He  is  not  wicked, 
but  only  vain  and  frivolous ;  but  vanity  and  frivolity  are  not 
far  from  wickedness.  I  did  not  know  that  he  would  not 
come,  eise  1  should  not  have  waited  so  long.  Leave  off 
drinking  strong  liquors,  otherwise  you  will  impair  your  health. 
He  is  eitlier  really  pious,   or  he  is  the  greatest  hypoerite 
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that  ever  lived  on  earth.  I  will  either  call  on  you  to-morrow, 
or  send  you  a  note,  to  teil  you  roy  intention.  He  is  not  the 
most  diligent  of  boys,  it  is  true;  notwithstanding  he  makes 
good  progress,  because  he  has  excellent  talents.  He  is 
prudent  in  all  his  undertakings,  nevertheless  he  has  had  many 
misfortunes.  Among  the  higher  classes  of  liye ,  wheiher  in 
the  wealthy,  or  fashionable  world,  who  is  not  acquainted 
with  ennui  ? 

I  cannot  buy  this  book,  for  I  have  no  money.  You 
have  always  been  a  friend  to  me,  therefore  you  may  rely  oa 
me  in  your  distress.  It  is  very  cold,  hence  the  Windows  are 
frozen.  Bad  Company  will  spoil  your  character,  consequently 
you  ought  to  be  careful  in  choosing  your  friends.  The  sooner 
you  leave  me,  the  more  pleased  I  shall  be.  TJie  quicker 
you  go,  the  sooner  you  will  arrive. 

m  e  3  e  I. 

$)iefe  ißinbeioörter  flehen  getoöljnttd)  ju  Anfang  beS  ©ct^eä 
ober  beS  fcon  Üjnen  abhängigen  ©afctljeüeS;  aufgenommen  f inb ; 
however  unb  therefore,  unb  also,  too,  likewise.  £)te  beiben 
erften  fön  neu,  bte  leiteten  muffen  bem  ©ubjefte  nad?gefe£t 
werben.  My  parents  wished  me  to  spend  the  Christmas 
bolidays  with  them ;  I,  however,  preferred  going  to  my  uncle 
in  the  country;  I  therefore  asked  their  permission  to  do  so. 
My  uncle  was  rejoiced  when  I  arrived,  and  I  also  (too$ 
likewise)  was  glad  to  see  him. 

U  e  b  u  n  g  e  n. 

Qä)  fomme  &on  Hamburg  unb  gefye  nad)  $annotoer.  3dj  f d)reibe 
an  meine  Sltem  unb  audj  an  meinen  ©ruber.  §eute  er^ältji  ®u 
fein  Safdjengelb,  benn  35u  bift  bte  gange  Sßodje  träge  getoefen;  audj 
tyaji  2)u  e$  nädjfle  2öod()e  nidjt  ju  erwarten,  toenn  2)u  nidijt  fleißiger 
toirft.  £>iefe$  9ttäbdjen  toiH  ifyrcr  Seherin  nidjt  geljordfyen,  no<^  ift 
fie  geneigt,  iljre  Seition  ju  lernen.  3d)  bin  nid^t  im  Äongert  getoefen, 
no<|  irgenb  einer  fcon  meinen  Srübern  unb  ©djtoeftem.  3)iefe  geber 
tjl  gu  loeidj,  überbieS  ift  fie  gu  ftumpf,  um  fcfyön  gu  fd)reiben. 
ISDieö  25ud)  ift  feljr  unterhalten^  unb  außerbem  außerorbentlidfy  lefyr* 
reidj.  tiefer  ßnaht  ift  nidjt  bloß  fe^r  fleißig,  f onbern  aucfy  talcnt- 
üoü,  bafyer  muß  er  große  gortf  dritte  machen.  Unfer  ©ärtner  ift 
foioobl  fleißig,  als  aud)  efyrlidfy.  3dj  fyabe  fotoofyl  meinen  23riefr 
als  meine  Aufgabe  getrieben.  SBeber  ©olb,  nodj  -öutoelen  lönnen 
toafyreS  ©lücf  erlaufen.  Sr  fyat  fein  Vermögen  tljeilS  bur$  gleiß 
unb  ©parfamfett,  tljeilS  burcfy  (eine)  (Srbfdjaft  erhalten.  3n  ben 
nudjften  gerten  toerbe  tdj  feine  Steife  madjen;  benn  erjlenS  'ijO&t 
id)  fein  Selb,  gtoeitenö  ertoarte  idj  einige  greunbe,  toeldje  [einen] 
£fyetl  ber  gerien  bei  mir  jubringen  toerben,  unb  bann  fyabe  id?  audj 
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mehrere  SlrBeiten,  ftefdfye  id)  ju  Beenbigen  toünfdje.  Sonaten  ftob 
toeggetoorfen  Bei  (upon)  jtoei  2lrten  fcon  SD^ettfd^cn^  namtidj  ben* 
wenigen,  meldte  fte  nidjt  fcerftefyen,  unb  benjenigen,  toeldje  nidljt  em* 
pfängtiefy  für  fte  ftnb. 

2Bir  IteBen  oft  bett  Skrratlj,  aBer  Raffen  immer  ben  25erra%r. 
SSiele  2mte  galten  ifyn  für  geijig,  er  ift  e$  jebodj  nidjt.  Unfrc 
(Sltern  toaren  jmar  arm  ;  b  o  <fy  Ratten  fte  ftetS  genug,  unfern  junger 
gu  ftiHen.  Er  ^at  SlffeS,  *oa$  er  nötfytg  fyat,  unb  fogar  (even) 
me^r;  bennodl)  ift  er  ntdjt  juf  rieben  unb  madjt  ftdj  unb  Slnbere 
ungtüdlidj  burd)  feine  Un^ufrieben^eit  ©ei  ruljtg,  fonft  rufe  i&) 
©einen  33ater.  ©efy  fdjneH,  fonft  muß  id)  ©idfy  iux^  foffen.  ©u 
mußt  meinen  93efel)fen  gefyordjen,  ober  bie  folgen  ©eineS  Unge* 
tyorfamS  ertragen.  ©a§  £>au$  foH  enttoeber  berfauft,  ober  ber* 
mietet  toerben.  ©eine  9?etd)tBümer  ftnb  nidjt  eljrlidj  ertoorBen, 
fonbern  gerauBt  unb  gcftofyten  toorben.  SDtefer  ©arten  Ijat  einen 
fetyr  fanbigen  SBoben;  beffenungeadjtet  ift  er  frudfjtBar,  toeit  er 
eine  nidjt  fefyr  fyofye  Sage  fyat  unb  fjinreidjenb  Betoäffert  ift.  ©tefer 
£err  ift  ber  reidjfte  Sßann  in  ber  ©tabt;  gteidjtooljl  ift  er  fo 
geijig,  baß  er  faum  feinen  junger  ftillt.  3d)  Bin  neugierig,  ob  fte 
mein  SlnerBieten  annehmen,  ober  e$  aBf plagen  totrb. 

33erfd;ieBe  bie  heutige  (to-days)  3lrBeit  nicfyt  Bio  morgen; 
benn  bie  «Sufunft  if*  fefyr  unfidjer.  (Sr  Ijat  immer  feine  ^flidjt  ge* 
tl)an,  bafyer  toirb  er  bon  9lßen  geartet  unb  getteBt.  Sdfy  fyaBe  fein 
©elb  Bei  mir,  bafyer  fann  icfy  biefeS  23udj  ntdjt  faufen.  $Kein  Dnfet 
toar  nidjt  eingraben  gu  ber  ©efeüfdjaft,  fotgtidj  tonnte  er  nidljt 
fyingefyen.  ©er  Slrjt  Befugt  ben  Traufen  alle  £age,  fofgtid)  muß 
er  feljr  Iran!  fein.  3e  fyöfyer  ber  Saum,  befto  tiefer  ber  %aSL 
Qt  meljr  man  Ijat,  befto  meljr  toünfdfyt  man  ju  IjaBen. 

66.  fieltton.    (^ottfefcung*) 

2.    Unterorbnenbe  Sinbeloorter,  Subordinate 
Conjunctions. 

A.  £)er  Safuöfä^e:   that,  but,  baß,  whether,  if,  oB, 

B.  ©er  SlbberBiatfalje: 

1.  Sem^orate:  when,  alö,  toemt,  toamt ;  while,  toäljrenb ; 
aa7  tnbem,  toäljrenb ;  as  soon  as ;  f oBatb  als ;  no  sooner  —  than; 
ntd^t  foBalb  —  at§;  after,  nad/bent;  since,  feit;  ere,  before, 
Bebot;  tili,  until,  biß. 

2.  fi  a  u  f  a  t  e :   as ,  since ,  ba ;  because ,  tt)ctl. 

3.  Äcnbttionalc:if,  toenn ;  in  case,  falls ;  unless,  mm 
ntd^t,  es  fei  benn;  provided,  toofern,  ioemt  nur,  borauSgefcfet. 

4.  ft  o  n  i  e  f  f  i  b  e :  though ,  although ,  oBgleid^ ,  toenngteid^ ; 
however,  tote  —  au$,  fo  —  au^. 

5.  Sntentionate:  that,  baß,  bamit;  lest,  bamit  ntd&t 
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C.  ©et  SJlttrtButt&fctije:  who,  which  (bte  rel. Pronomen) 
toetctyer,  toctdfo  ^elc^eS ;  as,  als  (nad;  bem  Ijintoetfenben  such). 

Slitm.  1.  Sftatt  fcerftecfyfele  ntd?t  when,  as,  if.  When  iß  immer 
&citbeftimmenb  unb  entfyrid?t  bem  beutfd?en  toenn,  mann,  aU;  as 
ift  ebenfalle  jeitbefttmmenb  unb  entfrri^t  unferm  inbemr  toä'fyrenb,  !ann 
ba^er  nur  gebrannt  werben,  toenn  bte  £tyätigfeit  be$  ^aufctfafceS  gleichzeitig 
mit  ber  beö  9kbenfa£e§  ift;  if  ift  immer  foubitional  nnb  fyat  oft  ben  $<m* 
Junftto  na$  ftc^.  —  2Iu$  na$  unless  ftetyt  meiftenS  ber  ßonjunttto. 

2.   SDie  tonjunftion  that  foirb  tyäuftg  auSgelaffen. 
SSolaBeln. 
Clock,  ®locfe,  Utyr,  negro-boy,  $egerfnabe,   to  wake,  toecfen, 

tune,  äMobie,  difficulty,  Wlifyt,  woke,  toecfte, 

spendthrift,  $erfct}tt>en-   school-fellow,  Sftttfdjüler,  waked,  getoecft, 
attäck,  Angriff,      [ber,   lightsome,  §eß,  to  oversieep  one's  seif, 

happiness,  ©litcf  oppr^ssive,  brücfenb,  bte  3^it  fcerfdjlafen, 

youth,  Sugenb,  Süngling,  neighbouring,  nad)bar-  to  doubt,sh>eifeln,be$toeU 
affliction,  Reiben,  uneven,  uneben,     [ftdj,  to  attain,  erlangen,  [fein, 

member,  9ftttglieb,  successful,  glii<fli$,         to  salute,  grüßen,  [ftieren, 

temperance,  äftäßigfeit,    to  pass,  borkigeren,        to  gaze  (stare)  at,   an* 
spirits,  geiftige  ©etränfe,to  strike,  fdjlagen,  topress(crowd),br äugen, 

folly,  £§ortyeit,  Struck,  fcfylug,  gefcfylagen,  to  send  away,  entfernen, 

tour,  £our,  SReife,  to  whistle,  £fetfen,  to  fade,  öertrocfnen, 

habitktion,  SBobnung,     to  impröve,  ftd;  beffern,  to  inform  (of),  mitteilen, 
mole,  äftaultourf,  to  appreciate,  ttürbigen,  to  conde'mn,  berurtfyeilen, 

Eost-office,  *poftfyau$,       to  purify,reinigen,läutern,  to  stay,  jurücf bleiben, 
igh-road,  Sanbftrafce,      to  keep  Company,  Um*  to  succäed,  glücflidt)  fein, 
country  people,  2anb*         gang  galten,  rarely,  feiten, 

being,  Sefen,      [leute,  to  wrong,  Unrecht  tfyun,  once  more,  nod)  einmal. 

3ur  Slufc^auung. 
Wlien  you  have  finished  your  exercise,  you  may  play. 
Do  you  know,  when  your  parents  will  come  home?  Dinner 
was  on  the  table,  when  the  clock  Struck  two.  Wlüle  two 
dogs  were  fighting  for  the  bone,  a  third  one  ran  off  with  it. 
I  learned  my  poem  white  my  brother  wrote  a  letter.  The 
boy  was  whistling  a  tune  as  (while)  he  went  along  the  road. 
As  soon  as  I  have  read  the  book,  I  will  send  it  to  you.  No 
sooner  had  he  heard  of  the  misfortune  than  he  wrote  a  letter 
tö  inform  me  of  it.  After  he  had  been  nine  months  in  London, 
he  went  to  Paris.  Since  we  have  been  in  the  country,  the 
health  of  the  children  has  improved  a  great  deal.  Many  a 
spendthrift  gets  poor  before  he  learns  economy.  Ere  she 
was  fully  recovered  from  her  illness,  she  had  to  endure 
another  attack.  Happiness,  like  youth  and  health,  is  rarely 
appreciated  tili  it  is  passed.  We  seldom  attain  virtue  until 
we  have  been  purified  by  affliction.  As  you  have  promised 
it,  you  must  keep  your  word.  Since  you  know  me  a 
member  of  the  temperance-society,  you  must  not  offer  me 
ZTj  spirits.  Wicked  people  must  be  imprisoned,  because 
they   use   their  liberty  to   disturb   the  happiness  of  their 
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neighbours.  If  the  weather  continues  fine ,  we  will  take  a 
long  walk  this  afternoon.  Suffering  for  folly  does  nobody 
any^  good,  unless  it  makes  them  wiser  in  future.  Unless 
he  is  very  much  changed,  I  cannot  allow  you  to  keep 
Company  with  him.  I  will  leave  my  penknife  here ,  ■  in 
case  you  sbould  want  it.  You  may  make  this  tour, 
provided  (that)  your  parents  will  give  their  consent.  Though 
(although)  you  have  wronged  me  so  very  often,  yet  I  will 
pardon  you.  Although  he  is  bent  with  the  weight  of  years, 
he  is  still  very  healthy  and  strong.  However  dark  the 
habitation  of  the  mole  may  be  to  our  eyes,  yet  the  animals  finds 
it  sufficiently  lightsome.  Honour  yöur  parents,  that  God  may 
bless  you.  I  will  wake  you,  lest  you  oversleep  yourself. 
I  cannot  see ,  that  I  am  more  to  be  blamed  than  you.  I  will 
prove  (that)  I  have  stated  the  truth.  God  grant  (that)  you 
may  succeed  in  your  undertaking.  I  cannot  doubt  hut  (that) 
she  will  be  successful.  Only  buy  such  clothes  as  will  wear  well. 
Hebungen. 
3d)  meiß,  b  a  ß  er  nie  bie  2Bal;rfyeit  fagt,  mie  fönnen  ©ie  beim 
(bafyer)  münfdjen,  baß  idj  ifym  glauben  fott.  Oft  e8  gemiß,  baß 
Dein  ftreunb  morgen  fommen  mtrb?  S$  ift  gemiß,  baß  er  fommt; 
ob  er  aber  morgen  fommen  mirb,  meiß  idj  nidjt.  2Benn  ba$ 
©emitter  vorüber  tft,  mirb  e$  ntdjt  mefjr  fo  fdfymüi  nnb  brücfenb  fein. 
SBeißt  Du,  toann  bie  $oft  anfommt?  ©ie  ift  fdjon  angefommen; 
fie  tarn  gerabe,  als  id)  Bei  bem  ^oftljaufe  vorbei  ging.  35ie  $inber 
erjagten  fid)  @efd)idjten,  mäfyrenb  fie  im  ©Ratten  beS  23aume$ 
ausruhten.  21  1$  mir  [anf]  ber  Sanbftraße  entlang  gingen,  fallen  mir 
t>ielc  fröljlidje  Sanbleute,  metd)e  fcon  einem  benadjbarten  3al)rmarfte 
famen.  ©obalb  fie  un$  faljen,  nahmen  fie  ifyre  £üte  ab  unb 
grüßten  unS.  5lbcr  nidjt  fo  balb  bemerften  fie,  baß  ein  9?cger= 
Inabe  bei  uns  mar,  al§  fie  aKe  ftill  jianben  unb  tyn  anflierten,  als 
ob  fie  nid^t  müßten,  maS  für  ein  2Befen.eS  märe  (mar).  9? anbeut 
idj  iljnen  gefagt  Ijatte,  baß  eS  ein  Heiner  Sieger  mar,  brängten  fie 
[ftd)]  aKe  um  iljm,  unb  maren  nur  mit  9Kül)e  ju  entfernen  (fein 
entfernt).  (Slje  fie  meggtngen,  gaben  fie  iljm  ©elb;  aber  fte  fallen 
nodj  immer  jurücf,  bis  mir  auS  iljrem  ©eftdjte  maren.  —  5Da  eS 
fd)on  fett  (for)  mehreren  Sagen  fo  fdfymül  gemefen  ift,  merben  toir 
malijrfdjeinlidj  balb  ein  ©emitter  fyaben.  Siele  $flanjen  ftnb  t>er- 
troclnet,  meil  eS  feit  (for)  mehreren  SBodjen  nicfyt  geregnet  fyat 
SBenn  eS  ntdjt  balb  regnet,  merben  aKe  ^flanjen  fcerberben.  SBenn 
©u  nidjt  balb  fleißiger  mirft,  mirft  S)u  meit  fyinter  allen  Seinen 
2ftttfd)üfew  jurücf bleiben,  gallo  ©u  £>tdj  nod)  einmal  fo  beträgft, 
merbe  id)  eS  ©einen  (Altern  mitteilen.  £)u  fannft  morgen  einen 
Keinen  ©pajtergang  madjen,  fcorauSgefefct,  baß  ber  Slrjt  t$  Sir 
erlauben  mirb.    22)  ie  unglüdftd)  ©u  SDtd}  aud)  füllen  magft,  bod? 
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locrgtg  ntdjt,  M§  ein  gütiger  SSater  ükr  un$  iji.  ©er  2Beg  tft  fyter 
fefyr  mteBen;  feien  ©ie  baljer  fcorftcfytig,  bamit  ©ic  nidjt  fallen. 
Crft  teufe,  unb  bann  fartdj,  bamit  SDu  ®idj  ni  djt  feftjt  öer- 
nrt^eilen  mogeft.  -Sdj  lefe  nur  foldje  33üdjer,  toetdje  te^rreidj  unb 
unierljaltenb  ftnb. 


Juvenile  Letters. 


1.    George  to  his  Papa. 

London,  January  20^  1854 
Dear  Papa, 

I  have  just  received  the  new  books  and  playthings  you 
have  purchased  for  me.  Accept  my  very  best  thanks  for 
your  kindness.  I  like  the  ship  very  much  indeed,  and  I 
can  teil  the  names  of  some  of  the  ropes  and  sails ,  having 
so  often  heard  my  cousin  William  the  midshipman  describe 
them.  When  he  returns  from  his  voyage  to  the  Mediterranean, 
he  will  explain  the  whole  to  me  This  sea,  and  the  countries 
about  it,  I  have  found  in  the  geography  you  sent  to  me. 

John  is  going  to  take  me  into  Hyde-Park  this  afternoon, 
to  see  the  people  skate  on  the  Serpentine.  Some  of  my 
cousins  will  also  be  there  with  their  skates ;  but  I  shall  be 
only  a  spectator,  for  Mamma  will  not  allow  me  to  venture 
on  the  ice  tili  I  am  older.     I  remain,  dear  Papa, 

Your  dutiful  Son. 

Plaything,  (£fyte{$cug,    voyage,  ^eeretfe,  to  venture,  fragen,  [fett, 

to  purchase,  laufen,       MediterrkneaD,  mittel*  to  skate,-  ©c^üttföu^  fott* 

to  accept,  annehmen,  länbifdjeS  sifteer,  Hyde  -  Park  ,  $ar!  in 

rope,  £cm,  to  explain,  erflären,  2onben, 

midshipman,  ©eefabet,    geography,  ©eograpfyte,  dutiful,  £jft$tgetreu,  ge* 
to  describe,  fcefd)retben,  spectator,  3nfd?auer,  tyorfam. 

2.    From  George  to  Charles. 

January  24^  1854. 

My  dear  Cousin, 

Mamma  desires  me  to  invite  you  to  spend  the  evening 

with  us   to-morrow,    if  my  aunt  will  permit  you  to  come. 

A  good  many  of  our  young  friends  will  also  be  here,  as  it 

is  my  sister  Jane's  birth-day :  therefore  do  not  disappoint  us. 

We  went  to  the  Zoological  Gardens  this  morning;  and, 

among  other  stränge  sights,   saw  the  Hippopotamus.    The 
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poor  animals  could  hardly  be  more  comfortably  lodged  and 
taken  better  care  of ,  than  it  is  here  the  case.  Some  of  them 
seem  very  fierce,  and  would,  no  doubt,  cause  great  terror, 
if  their  escape  were  possible ;  but  that  is  not  likely.  The 
mischievons,  chatting  monkeys  greatly  amused  us.  However 
I  must  not  enter  into  particulars  now ;  I  will  teil  you  all, 
when  I  shall  have  the  pleasure  of  seeing  you. 

So  now,  dear  Charles,  do  not  forget  that  we  shall  fully 
expect  you  to-morrow;  nor  omit  to  bring  your-dancing-shoes. 
Farewell  tili  then,  says  Your  affectionate 

George. 
Todesire,&itten,  Beauftragte  lodge,  logtrett,  unter*  to  chat,  fd)toafcen, 
tospend,fcerfcrma,en,[a,eu,       fcrtnaen,       [üftifyferb,  monkey,  Slffe, 
to  permit,  erlauben,        hippopotamus,gtuJ3*  ober  particulars,  dmjefyeitett, 
to  disappöint,  tauften,   fierce,  fctfb,  fully,  feötttg,  Befttmmt, 

zoolögicalgarden,  £$ter*  terror,  ©Freden,  to  omit,  auSfaffen,  fcer* 

sight,  $nft$t,  [garten,  to  esckpe,  entfdptfen,  fareweTl,le&etoo$l,[geffen, 
to  take  care  ofvDerforgen,  mischievous,  fcoS^aft,      afi^ctionate,  fte&efcou. 

3.    Charles  to  George. 

January  24tt  1854. 
Dear  George, 
You  may  rely  upon  my  beeing  with  you  to-morrow,  as 
Mamma  has  given  her  permission ;    and,  with  your  leave, 
1  shall  bring  a  schoolmate  with  me,  \£ho  is  a  capital  dancer, 
and  one  that  will  amuse  you  with  a  recitation  or  two.    He 
spouts  a  comic  piece  in  such  a  style,  as  will  greatly^  delight 
tne  party.    His  name  is  B. ,   but  you  never  saw  him.    He 
is  spending  a  few  days  with  us  before  he  leaves  for  Eton. 
I  stay  at  home  for  another  week. 
So  no  more  at  present  from 

Your  worihy  Cousin 

Charles. 


schoolmate,  <3<$uftame*  style,  SBeife,  worthy,  tofirbtg.       [fett, 

capital,  fcorjfigUdj, 

4.    Jane  to  her  Aunt. 

January  26&  1854. 
Dear  Aunt  Margaret, 
As  yesterday  was  the  anniversary  of  my  birth-day,  wo 
had  a  very  numerous  party,  and  Mamma  allowed  us  to 
continue  dancing  and  other  amusements  tili  a  late  hour.  We 
had  also  music  and  singing ;  and  a  school-fellow  of  Charles's 
spoke  some  pieces  so  well,  and  in  so  comic  a  style,  that 
he  greatly  diyerted  us  all. 
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George,  though.  but  a  little  fellow  as  you  know,  took 
npon  himself  the  office  of  master  of  the  ceremonies,  and  I 
assure  you  he  performed  his  part  with  considerable  tact. 
He  goes  to  a  preparatory  school  next  week.  It  is  situated 
in  a  pleasant  suburb  of  the  metropolis,  and  he  seems  to  be 
anxious  for  the  time  to  arrive  for  being  taken  there.  Mamma 
thinks  it  is  proper  that  he  should  now  begin  to  mix  with 
other  boys  of  his  own  age ;  and  indeed  he  is  getting  rather 
ttnmanageable  for  the  domestic  schoolroom,  and  would  be 
more  in  his  elementß  with  such  companions. 

He  says  he  will  scribble  some  letters  to  us  when  he  has 
time ;  but  we  must  not  expect  long  ones.  Please  to  remember 
me  affectionately  to  Grandmamma,  and  believe  me  to  remain 

Yours  sincerely 

Jane. 

Annive'rsary,  3afyre8tag,  part,  Sftotte,  Hmt,  unmanageable ,  unten!* 
numerous,  jatytretd),         considerable,  Betraf tüti),  dome'stic,  fy&u&iä),  [fcmt, 

to  dive'rt,  ergoßen,  tact,  Xait,  dement,  Giemen t,     [ter, 

greatly,  jj<Jd?ü<fy,  preparatory,   fcorberei*  compänion?    ©efettfcfyaf* 

office,  2Imt,  situated,  gelegen,  [tenb,  scribble,  frtfceln, 

master  of  the  ceremo- suburb,  $orftabt,  to  reme'mber,  erinnern, 

nies,  GEeremonienmeijkr,  metröpolis,  £au£tftabt,         grüßen, 

to  assure,  fcerjt$em,        proper,  £afjenb,  sincere(ly),  aufrichtig. 
to  perförm,  Dementen,     age,  2l(ter, 

5.   ©eotg  an  feine  @$toeftet  grämte  (Jane). 

Siebe  3o$amte!  SDen  9.  gebr.  1854. 

Sä)  berfpradj  3)ir  ju  fdjreiben,  nadjbem  idj  eine  SBodje  in  ber 
©djule  getoefen  toare;  unb  idj  toiU  mein  33erfpredjen  galten.  3d) 
!enne  nun  äße  -Kamen  ber  Knaben,  obgteid)  fte,  mit  (ber)  2lu$naljme 
fcon  $arl$  Keinem  Sruber  Sbtoin,  mir  ganjüd)  fremb  toaren.  S)a 
ftnb  metyr  at8  gtoanjig  Knaben,  unb  toir  fyaben  mandje  amüfante 
©piele  auf  unferm  ©piefytag. 

SBir  matten  fyäufig  einen  ©pajiergang,  bejonberS  an  ben  Ijalben 
Feiertagen ,  enttoeber  mit  betrf  Sefyrer  fetbft,  ober  mit  bem  ©eljütfen. 
SBtr  gelten  manchmal  nadj  Primrose -Hill,  toon  tr>o  man  eine  fcfyone 
3lu§ftdjt  über  Sonbon  unb  bie  umliegenbe  ©egenb  Ijat ;  aber  i5fter  in 
bic  gelber,  [toeldje]  nafyer  bei  ber  ©djute  [ftnb]. 

©ejiern  tourbe  \i)  ber  Dberfte  in  meiner  klaffe  in  ber  ©eogra^ie. 
Sitte,  fage  3Kama,  ba§  fle  batb  fommen  unb  midj  befugen  mödjte. 

3d)  bleibe,  liebe  ©d)tx>efter, 

©ein  Xid)  liebenber  Sruber 

@  e  o  r  g. 
Skrfore^en,  to  promise,  ©tfefytafc,  playground,  2lu$ft$t  (über),  view  (of), 
StuSnafyme,  exception,     machen  -*  nehmen,  [day,  umftegenb,  surröunding, 
$hiiüä),  entire,  falber  getertag,  half-holi- Dberfte,  top, 

jremb(grembe),  strangers,  ©e^ittfe,  assistant,  fifaffe,  class. 

®pktf  game, 
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6.  SBon  Solwime  an  ©eotg. 
■ättem  lieber  ©eorg ! 

$>etn  S3rief  gab  un§  2ltten  große  ftreube.  ®u  fdjetnjt  [2)t<$]  in 
bte  Slnorbnungen  unb  ^ßfltd^tett  ber  ©djule  ^utehtjuteben,  als  ob  ©u 
fdjon  ein  3al)r  ba  getoefen  toärejt. 

Vater  fagt,  baß  er  ©tdj  befugen  totH,  tvenn  2)u  e$  am  tventg* 
ßen  ertoartefh  (g$  ijl  itym  nun  leicht,  ju  ÜDir  ju  lommen,  ba  bte 
neue  (Sifenbaljn  jefet  fertig  ifl,  toeldfye  ü)n  abfegen  toirb  auf  ber 
©tation,  toetdfye  nafye  bei  ©einer  ©djule  ift.  SSon  ba  toerben  Dmni* 
buffe  ü)n  leidet  gu  bem  ©djulljaufe  felbft  bringen.  SJtama  fagt,  baß 
SDu  ein  guter  $nabe  btft,  toeil  ÜDu  ber  Dberfte  ©einer  klaffe  ge= 
Sorben  bift.  ©te  vermutet,  ÜDu  toirft  bie  Keine  ©eograpfyie  balb 
beenbtgt  fyaben:  bann  toirb  £err  @.  eine  größere  für  SDtcfy  aufraffen. 

SS  freut  uns,  baß  3fyr  oft  ausgebt ,  um  bie  frifdje  Suft  ju 
genießen.  2)a$  toirb  £>tcfy  gefunb  unb  ftarf  machen.  2Benn  2)u 
trgenb  SttoaS  brauch ,  laß  e8  un$  toiffen.  2luf  jeben  fjatt  laß  un8 
toenigftenS  alle  vieren  Sage  einen  ©rief  l)aben.  2Bir  toerben  balb 
fommen  unb  2)idj  befugen ;  aber  augenblicflid)  mußt  £>u  un8  nod) 
ntdjt  ertvarten,  ba  SJlama  e$  für  beffer  Ijält,  e$  noefy  eine  ober  jtoei 
2Bod)en  ju  verfetteten. 

2Btr  Sitte  fenben  Ijerglidje  ©ruße  (unite  in  love  to  you). 

25etne  £)id)  liebenbe  ©djtoefier. 

2[reube,  joy,  satisfdetion,  ©tation,  Station,  ttriffen  (äff  en,to  send  word, 

$tnetn(eben,  to  fall  into, DmntbuS,  omnibus,  auf  jeben  galt,   by  all 
änorbnung,  plan,            bringen  =»  nehmen,  means, 

Sßfttd^t,  duty,  Vermuten,  to  supoöse,  14  £age,  fortnight, 

Satyr,  twelvemonth,         aufraffen,  to  procure,  augenbücfltd?,  for  the  pre- 

(Stfenbafyn,  railway,  genießen,  to  enjöy,  galten  für,  to  think,  [sent, 

abfegen,  to  put  down,    brausen,  to  want,  verfdjteben,  to  postpöne. 

7.   ®buatb  (Edward)  an  feinen  S3ater. 

Sftein  lieber  tyapal 

9?adj  einer  angenehmen  gatyrt  auf  ber  großen  9?orbbar)n,  tu 
einem  2Bagen  gtoeiter  klaffe,  fam  idfy  ungefähr  vier  Ufyr  an;  unb 
von  ber  ©tatton  bis  gu  Dr.  SB.'S  £aufe  ift  eö  ungefähr  brei  (engltfdje) 
SWeilen.  -Sd)  tourbe  mit  großer  ©üte  von  ber  Familie  empfangen. 
3dj  fanb,  baß  nur  toenige  von  ben  Knaben  jurücfgefetyrt  tvaren; 
aber  [biej  meiften  von  tbnen  toerben  biefe  ober  ju  Stnfang  ber  fofgenben 
2Bod)e  erwartet  SDa  fmb  anty  fd?on  fünf  neue  3B9fitt3c  glommen 
außer  mir. 

Sä)  muß  gefielen,  tefy  mar  fe^r  niebergefd)  tagen  ben  ganjen 
Slbenb;  benn  idj  fonnte  meine  ©ebanfen  nidbt  abteufen  von  meinem 
elterlidien  £>aufe,  von  allen  lieben  SSertoanbten  bort  unb  allen  feinen 
greuben;  unb  —  foH  idj  e8  fagen?  —  i<fy  tvetnte  mid)  in  ben  ©c^laf. 
Slber,  ba  id^  <5uä)  verfprad),  fleißig  in  ber  Verfolgung  meiner  ©tubien 
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gu  fem f    fo  muß  t<$  mtdj  Bemühen,   btefe  ©efityte  jurücfjubrangcn 
unb  meinen  SScriujl  burd)  Ijctuftge  Äorrefponbenj  ju  erfefcen. 

35ie  Sage  be$  £>aufe$  ift  angenehm  genug,  unb  bie  ©egenb  um 
baffetbe  tsirb  un8  toafyrf  cfyeinficfy  manche  angene^meSpajiergänge  getoäl)ren. 

SDtc  erfte  ©locfe  I)at  gefAettt  jum  9flittagSeff en ;  id)  toitt  bafyer 
ba«  SBettere  nadfytaffen,  bis  tdj  toieber  nad)  £>aufe  fdjreibe. 

Sitte,  grüße  9Jtama  unb  meine  33rüber  unb  ©djtneftern. 

3d)  fcerbteibe,  lieber  33ater, 

SDctn  gefyorfamer  ©ofyn 

S'buarb. 
$a$rt,  ride,  [way,  erfe^en,  to  make  up,      ©tubien,  studies,  learn- 

iftorb&afyn,NortheraKail-$orrefponben$ ,    corres-         ing,  [vour, 

Sagen  jtceiter  klaffe,       ©locfc,  bell,   [pöndence,  ftd)  bemühen,  to  endda- 

second-class  carriage,  £age,  Situation,  totrb    toafyrfdjeinüd) ,   is 

Sftetle,  mile,  ©egenb,  country,  likely, 

3ögtingf  pupil,  SBertoanbter,  relation,       aetoctyren,  to  afförd, 

aufter  mir,  besidesmy seif,  grcube,  pleasure,  fc^eßett,  to  ring, 

gefielen,  to  confe'ss,         in  ben  ©djlaf,  to  sleep,  nadjlaffen,  leave, 
ttiebergefcfyfagen,  dull,       Verfolgung,  pursuit,        baS  Weitere,  farther  par- 
abteufen,  to  divdrt,  gurücf bra'ngen,  to  reprdss,       ticulars, 

elterlich,  parental,  ©efüfyle,  sensitiveness,     getyorfatn,  dutifuL 

8*    Stlöcrt  an  ^ttebrtd)  (Frederick). 

lieber  ^rtebrtd^ ! 

Od)  fcerfpradj,  Dir  eine  23efd)reibung  meiner  neuen  ©cfyule  $u 
geben,  ti>o  id)  cor  ett»a  einem  2Äonate  anfam;  unb  [fo]  laß  mid? 
3)ir  benn  fagen,  baß  icfy  fte  außerorbentüd)  tiebe. 

2)a8  ipauS  toar  früher  baö  ©djtoß  (Manor-House)  unb  trägt 
nocfy  bicfen  tarnen.  (Sin  langer  SBeg  (walk),  begrenzt  fcon  fyerrlicfyen 
Ulmen,  füfyrt  nad?  bem  SJorbe'rtljore.  (£$  ift  angenehm  gelegen  am 
(Snbe  be$  2>orfeS.  S)er  Soben  um  ba$  £au8  ift  ganj  mit  $ie$  U* 
becft  unb  ift  ausgebest  genug  für  bie  geisöfynlidjen  ©piete,  aber 
für  ba3  SBaUfftef  (Äolbenfpiel)  fyaben  toir  bie  SBatyt  fcou  meljr  als 
einem  gelbe,  (ginige  Knaben  foHen  gute  33afffpieler  fein,  aber  bafcon 
toiü  idfy  Dir  mefyr  fagen,  toenn  unfere  ©piele  angefangen  Ijaben. 

Stußer  bem  £aup tleljrer,  ber  bie  alten  Sprayen  le^rt,  ftnb  ^ter 
nod>  pyd  ©efyülfen ;  einer  für  baS  Snglifdje  (English  department) 
mit  ©^reiben  unb  SRedmen,  unb  ber  Slnbere,  ein  grember,  für  baö 
fjrangofifdjc  unb  £tid)\itxi. 

Unfere  (Spaziergänge  ftnb  fefyr  fyetuftg.  Sftandfymat  fteigen  tott 
auf  einen  Ijoljen  £>ügcl,  ber  ungefähr  jtoei  9D?eifen  fcon  bem  ©cfyul* 
fyauf  e  ift ;  unb  icfy  muß  geftefyen ,  biefer  ift  unb  toirb  immer  bleiben 
mein  SieblingSgang ;  benn  Don  ber  ©pi£e  biefe^  £>ügef$  fann  td^  bie 
ffbürme  meiner  ©eburtsftabt  fe^en,  unb  fte  ftnb  bie  erflen  ©egen= 
ftänbe,  naefy  benen  ic^  fe^e,  fobalb  td)  auf  bie  ©pi|e  gefommen  bin. 
£>a  ifl  au&>  ein  Heiner  gtuß  in  bem  S^ale,  toetdjer  einen  entlegenen 

^3 Ute,  2e§rgang.    %$t\L  L  11 
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unb  ftdjern  Sabeptafc  getoatyrt    £>a$  Vergnügen  be§  33abenß  [off  (is) 
jebocfy  nocfy  (ju)  fommen,  ba  e$  gunt  23aben  jefct  nocfy  gu  falt  ift. 

Sitte,  lieber  griebriefy,  grüße  ©eine  Sttutter  unb  (Scfytoeftcrn, 
unb  glaube  mir  gu  fein 

©ein  2)idj  tiebenber  greunb 

«IBcrt 
S8efd?retbung,description,  tmt$ie$  bebedt,  gravelled,  Stebf  ingSgang ,  favourite, 
außerorbentitety,  extreme-  SBattfotel,  cricket,  ^ifce,summit,top,[walk, 

tragen,  to  go  by,      ßy,  Söafyl,  choiee,     [master,  St^urm,  spire, 
begrenzen,  to  border,       £auptlefyrer ,    head-         ©eburtSfiabt,  native  city, 
Ulme,  elmtree,  bie  alten  ©pradjen ,  the  ©egenßanb,  objeet, 

fyerrlid?,  noble,  classics,  nadj,  at, 

führen,  to  lead,  SKedimen,  accöunts,  entlegen,  retired, 

Stforbertfyor,  frontgate,      häufig,  frequent,  fu$er,  safe, 

SBoben   premises,  fteigen,  to  ascend,  SBabeplafc,  bathing-place, 

auögebepnt  genug,  suffi- geßefyen,  toown,  to  con- getoä^ren,  to  afford, 
ciently  extdnsive,  fäss,  baben,  to  bathe. 

9.  £$oma§  an  feine  SKuttet. 

Siebe  Butter! 

Steten  SDanf  ($t.)  für  baS  nnöfommene  ©efdjenf,  toeld)e$  i<$ 
vergangene  SÖodje  bon  2)ir  erhielt.  S)te  frangöftfdjen  unb  beutfdfyen 
Sudler  ftaren  gerabe  bie}enigen,  n>etd)e  id)  brandete.  3d?  fpredje 
nun  grangöftfdj  mit  jiemlidjer  ©eläufigfeit  unb  fann  aud)  ÜDeutfdj 
lefen  unb  überfegen. 

SDaS  Süßetter  iji  mehrere  SBodfyen  feljr  angenehm  getoefen ;  aber 
e8  ijl  fefyr  troefen  unb  bie  Sanbleute  würben  ftdj  freuen  über  ein 
toeuig  Stegen:  beffenungeadjtet  feljen  bie  SBtefen  feljr  fdjon  unb  grün 
au$,  unb  ebenfo  ber  SBeigen  unb  bie  übrigen  fjrüdjte  auf  bem  ftetbe. 

35or  ungefähr  biergeljn  Sagen  Ratten  toir  eine  große  greube. 
2lm  8.  9ttai  toar  £erm  &.'$  ©eburtstag,  unb  alle  Knaben  baten  um 
einen  geiertag,  ber  un§  audj  getoaljrt  tourbe.  SDa  e8  ein  fd^Bner 
Sag  toar,  maijttn  mir  einen  langen  <Sp agiergang  am  -Kadjmittage. 
SBir  gingen  nadj  bem  35orfe  33.,  baS  tfyeitS  auf  einem  £>üget,  fytilQ 
in  einem  frönen  Sljate  liegt.  £)ie  Sage  biefeS  SDorfeS  ift  auSge* 
geidjnet  unb  bie  gange  Umgegenb  ift  reigenb.  2luf  unferm  2Bege 
paffirten  n)ir  mehrere  Sauern^Öfe,  bon  benen  bie  meiften  ein  fcfyr  freunb* 
tidjeS  2lnfefyen  fyattm,  tnbem  fie  außer  bem  $üd)en*  unb  23  turnen* 
garten  nod)  mit  einem  Dbftgarten  berbunben  toaren,  in  toeld)em  bie 
Dbftbaume  gerabe  in  boßer  Stütze  ftanben.  3<fy  fyabe  lange  mdjt 
einen  (Spaziergang  fo  fe^r  geuoffen,  obgteidj  i$  gutefct  fetyr  mübe  n>ar. 

2Bir  fangen  fd)on  an,  an  bie  ©ommerferien  gu  beuten,  unb 
einige  Snaben  fyaben  fdjon  bie  Sage  gejagt,  bie  nodj  verfließen  muffen, 
e^e  fte  toieber  gu  beu  übrigen  lommen  Ißnnen,  unb  id)  ge^Bre  mit 
ju  benen.  Dbgteidl)  id^  fo  biete  teilen  bon  Suc^  bin,  fo  ifl  eö  bod^ 
ein  Vergnügen,  ju  beuten,  baß  i<fy  burdj  (by)  beu  .ßcmfcr  ber  ©ifen* 
bahnen  in  weniger  alö  brei  ©tuuben  in  Eurer  ©egeutoart  fein  fann. 
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©te$  tnctdjt  m\i)  ergeben,  bte  5lnfuuft  ber  fterten  mit  ©etufb  31t 
crtoarten;  bann  totrb  aber  aud)  feine  3eit  verloren  roerben,  el;e  trf> 
baS  ©lücf  r)abe,  alle  meine  tieften  greunbe  toieber  gu  fefyen.  Si3 
baljm  öer6tci6c  td),  liebe  SERutter, 

2)ein  geljorfamer  unb  Itebeboflev  @oI)n 

3BilIfcmmen,  welcome,     ausgezeichnet,  excellent,  $Wen,  to  count, 

fprecfyen,  to  conve'rse,      rei^enb,  charming,  Verfließen,  to  eläpse, 

jiemüdj,  tolerable,  pafftren,  to  pass,  3fyrigen,  their  family, 

<Mäufigteit,flueney,ease,  Sauera^of,  farm,  Raubet,  magic, 

überfein,  to  translate,    Slnfefyen,  appearance,  (Segennmrt,  presence, 

fic^ frenen über, tobe glad inbem  —  roaren,  being,  ergeben,  resigned, 

of,  [theless,  außer,  besides,  2ln!unft,  arrival, 

beff  enungead?tet ,  never-    toerbunben,  connected,  ©ebulb,  patience, 

genjä^ren,  to  grant,         Slütfye,  bloom,  ©lud,  happiness, 

liegen,  to  be  situated,     genießen,  to  enjöy,  begegnen,  to  meet 
Umgegenb,  environs,  sur-  ©ommerferien,  midsum- 

röunding  country,  mer  holidays, 

10.   Sardine  an  ©eotßfana. 

Steine  liebe  ©eorgiana ! 

®3  totrb  3)ir  angenehm  fein  gu  f/Bren,  baß  Sttama  güttgji  in 
meine  Sitte  eingewilligt  unb  mir  erlaubt  b/at,  gtoölf  fcon  meinen 
greunbinnen  auSguroäfylen  unb  fie  einjulaben,  näd;flen  3)onner8tag  Stbenb 
bei  mir  anzubringen,  an  toeldjem  Jage  mein  ©eburtStag  ift.  3dj  t/offe, 
S)u  roirft  im  ©tanbe  fein,  eine  fcon  ber  ©efeßfdjaft  gu  bilben  (madjen). 

Sitte,  fomme  frülj,  ba  td)  ©einer  bebarf,  um  mir  ein  roenig 
Siatfy  gu  geben,  tote  fcerfd;iebene  SDinge  gugubereiten  ftnb.  Sater  fyat 
fcerfprodjen,  un$  eine  magifcfye  Laterne  gu  geben,  unb  td)  fyabe  einige 
neue  ©piefe,  un$  gu  amüfiren. 

3&)  roürbe  in  ber  SEfyat  frolj  fein,  £>td)  morgen  gu  fe^en,  toenn 
2>u  gelegentlich  bei  mir  fcorfpredjen  fönnteji,  ba  td?  SteleS  mit  Dir  gu 
befpredjen  f/abe. 

Wit  Zergliedern  ©ruße,  meine  Hebe  ©eorgtana, 

ÜDetne  ®id)  liebenbe  ftreunbtn. 

<S$  —  fein,  you  will  be  auSroafylen  ,    to   make  gelegentlid),convenientIy, 

pleased,  bebürfen,towant,[choice,  fcorfprecfyen  ,    to    call 

gütigjt,  so  kind,  guberetten,  to  prepkre,  (upon), 

einwilligen,  to  comply,  magifcfye  Laterne,  magic befyrec^en,  to  talk  about 
$3itte,  request,  ©ptel,  game,     [lantern, 
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1.    Thunder  and  Lightning. 

There  has  not  been  any  rain  for  a  great  while.  Thö 
ground  is  very  dry  and  hard.  The  grass  does  not  look  so 
green  as  it  used  to  do.  It  is  brown,  it  is  scorched  by  thu 
sun.  If  it  does  not  rain  soon,  we  must  water  the  shrubs 
and  ftowers,  eise  they  will  die. 

The  sun  does  not  shine  now,  but  it  is  very  hot.  It  is 
quite  sultry.  There  is  no  wind  at  all.  The  leaves  on  the 
trees  do  not  move.  The  sky  looks  very  black;  and  how 
dark  it  is!  Ha!  what  abright  light  shone  through  the  roomt 
Now  it  is  gone.     It  did  not  last  long.    What  was  it? 

It  was  lightning.  Lightning  comes  from  the  clouds^ 
Now  it  lightens  again.  What  a  noise  there  is  in  the  airf 
just  over  our  heads !  That  is  thunder.  How  loud  the  thunder 
is !  It  begins  to  rain.  0,  what  large  drops !  Now  it  raina 
very  fast. 

To  scorch*),  berfengen,  berfcrennett. 

2.    The  Harvest. 

The  storm  is  over.  It  is  very  pleasant  now.  It  is  not 
so  hot ,  as  it  was  before  the  rain  came ,  and  the  thunder  and 
lightning.  How  sweet  the  flowers  smell !  The  trees ,  the 
hedges  and  the  grass  look  fresh  and  green. 

Let  us  go  into  the  corn  fields  to  see  if  the  com  is  ripe. 
Yes,  it  is  quite  brown,  it  is  ripe.  There  are  the  reapers 
with  their  sharp  sickles.  They  are  cutting  down  the  corn.  — 
This  is  a  grain  of  corn.  This  is  an  ear  of  corn.  What  grows 
upon  a  single  stalk,  is  called  an  ear.  The  stalk  on  which 
it  grows  inakes  straw.  This  bündle  of  corn  is  called  a 
sheaf.    This  is  a  shock.    There  are  many  sheaves  in  a  shock. 

When  the  corn  is  dry,  it  must  be  taken  to  the  barn  to 
be  thrashed.  Then  it  must  be  sent  to  the  mill  to  be  ground. 
When  it  is  ground,  it  is  called  flour. 

There  are  some  little  boys  and  girls  picking  up  ears  of 
corn.  They  are  gleaning.  There  is  a  poor  old  man  gleaning. 
He  is  very  old  indeed.  His  hair  is  quite  white.  His  hands 
shake.    He  is  almost  too  old  to  work ;  but  he  does  not  like 

*)  2>te  unkfannten  Söörter,  toef$e  matt  unter  ben  Sefeflücfen  ntd)t 
angegeben finbet,  »olle  man  in  Um  nac^fotgenben  SBörterfcuctye  auffächert. 
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to  be  idle.  He  has  come  a  great  way  to  pick  up  a  few 
oars  of  com ;  he  is  very  much  tired  with  Walking  about  the 
fields,  and  stooping.  He  has  dropped  one  of  bis  little  bundles 
of  corn.  Take  it  up  and  carry  it  to  him.  Speak  kindly  to 
the  poor  old  man.  Now  let  us  pick  up  a  few  ears  of  corn 
for  him.    They  will  help  to  make  a  loaf  of  bread  for  him. 

Hedge,  £ecfe,  ear,  2(e$re,  to  glean,  fammeln,  auf- 

sickle,  ©id)e(,  bündle,  33unb,  ©arfce,  ledert, 

reaper,  ©djmtter,  sheaf,  ®atk,  to  shake,  f Rütteln,  gittern, 

^rain,  $8nt$en,  shock,  Raubet  ($o<fe),     to  stoop,  ftcfy  bilden. 

3.    The  Orchard. 

Let  us  go  into  the  orchard.  The  apples  and  pears  are 
xipe.  We  must  gather  them.  Fetch  that  little  basket.  There 
is  a  man  in  the  tree.  He  will  gather  all  the  apples  that 
grow  on  those  high  branches.  Do  not  climb  up  the  ladder. 
Gather  the  apples  that  are  on  the  ground.  Look  at  those 
poor  little  girls  standing  at  the  gate.  They  want  to  come 
in.  They  want  some  apples.  Their  fathers  and  mothers 
have  no  fields ,  orchards ,  nor  gardens.  Poor  little  girls  ! 
tShall  I  give  them  some  apples?  Yes,  fill  that  basket  with 
fine  ripe  apples,  and  give  them  to  the  little  girls.  0,  now 
they  are  glad.  How  kindly  they  thank  us !  They  are  gone 
home.  Perhaps  they  will  give  some  of  the  apples  to  their 
fathers  and  mothers,  and  little  brothers  and  sisters. 

To  gather,  fatronefn,  pflikfen,    ladder,  Setter,        gate,  £§or,  Pforte. 

4.    The  Robin. 

Scrape  your  shoes.  Do  not  bring  any  dirt  into  the  room. 
If  your  hands  are  very  cold,  rub  them ;  if  you  hold  them  to  the 
fire,  you  will  have  chilblains,  which  are  very  painful  indeed. 

Shut  the  window,  Ann!  IIa!  there  is  a  pretty  little 
robin  flying  about  the  room.  We  must  give  him  something 
to  eat.  Fetch  some  bread  for  him  Throw  the  crumbs  on 
the  floor.  Eat ,  pretty  robin ,  eat.  He  will  not  eat ;  I  believe, 
he  is  afraid  of  us.  He  looks  about,  and  wonders  where 
he  is.  0,  he  begins  to  eat.  He  is  not  afraid  now.  He 
Is  very  hungry. 

How  pretty  it  is  to  see  him  pick  up  the  crumbs,  and 
liop  about  upon  the  floor,  the  table  and  the  chairs.  Perhaps, 
when  he  has  done  eating,  he  will  sing  us  a  song.  But  we 
must  not  keep  him  here  always.  Birds  do  not  like  to  be 
shut  up  in  a  room,  or  in  a  cage.  They  like  to  fly  about 
in  the  air,  and  to  pick  up  seeds  and  worms  in  the  fields, 
and  to  hop  about  on  the  grass,  and  to  sing  perched  upoxi 
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the  branches  of  high  trees.  And  in  spring,  how  busy  they 
are  building  their  nests,  and  taking  care  of  their  young  ones  f 
Robin  has  flown  against  the  window;  he  wants  to  get 
out.  Well,  we  will  open  the  window,  and,  if  he  chooses, 
he  may  fly  away.  There,  now  he  is  gone.  When  he  is 
trangry,  he  may  come  again.  We  will  give  him  some 
more  crumbs. 

Robin,  WQfyUfyfyn,       chilblain,  großkute,         to  shut  up,  einfließen,. 
to  scrape,  afcfvafcen,        painful,  fd)mer$aft,  seed,  <&amtf 

dirt,  ©cfymufc,  crumb,  $tume,  to  perch,  ft^en, 

to  rub,  reiben,  to  hop,  fyityfen,  to  choose,  toctylen. 

5.    The  Seasons. 

It  is  winter  now,  eold  winter.  It  freezes.  The  pond 
is  frozen,  and  the  river  is  frozen.  We  can  walk  upon  the 
river  now.  Be  not  afraid,  the  ice  is  very  thick  and  hard. 
There  is  a  man  skating ;    and  there  are  some  boys  sliding. 

It  snows.  How  fast  it  snows !  We  cannot  see  the  grass, 
nor  the  gravel  walk,  nor  the  road.  There  is  thick  snow 
upon  the  trees  and  the  hedges.  How  pretty  the  snow  is ! 
Snow  comes  from  the  clouds.  —  Bring  me  some  snow  to 
the  fire.  See,  how  it  melts!  It  is  all  gone  now;  there  is 
nothing  but  water.  When  the  sun  shines,  and  the  weather 
is  warmer,  the  snow  that  is  on  the  ground  will  melt;  and 
it  will  sink  into  the  earth  as  the  rain  does. 

When  winter  is  quite  over,  spring  will  come  again.  0, 
spring  is  very  pleasant !  There  will  be  daisies  and  cowslips, 
and  a  great  many  other  pretty  flowers.  There  will  be  blossoms 
and  green  leaves  upon  the  trees;  and  there  will  be  young 
lambs,  and  chickens,  and  goslings.  The  birds  will  sing 
sweetly,  and  they  will  be  very  busy  picking  up  bits  of  hay> 
and  moss,  and  wool,  to  build  their  nests  with;  and  the 
cuckoo  will  sing  cuckoo,  cuckoo.  The  days  will  be  longer 
than  they  are  in  winter,  and  the  weather  will  be  warmer. 

When  spring  is  over,  it  will  be  summer.  Then  the 
weather  is  hot,  and  the  days  are  long.  There  will  be  häy 
time  and  harvest,  and  thunder  and  lightning.  The  fruit 
will  be  ripe ,  cherries,  currants,  peaches,  plums,  and  a  great 
many  other  kinds  of  fruit ;  and  there  will  be  moss-roses  thafc 
smell  so  sweet,  and  fine  pinks. 

When  summer  is  over,  the  days  will  become  short,  there 
will  be  very  few  flowers  left  in  the  fields  and  in  the  gardens  -f 
the  leaves  on  the  trees  will  begin  to  fade,  and  they  will  fall  off. 
The  weather  will  be  cold,  and" there  will  be  thick  fogs.  But  it 
will  not  be  winter  as  soon  as  summer  is  over.  No,  it  will  be 
autumn.  Then  apples  and  pears,  filberts  and  walnuts  will  be  ripe* 
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When  autumn  is  over,  winter,  cold  winter  will  come 
again;  and  frost,  ice,  snow,  and  short,  dark  days  and 
long  nights. 

Spring,  summer,  autumn,  winter  are  called  the  Seasons. 

To  slide,  gfttfdjen,  gleiten,  cowslip,  *gd)tüf{eflrtume,  cuckoo,  Äufuf, 

gravel  walk,  ÄieSpfab,  bit,  Riffen,  ge§en,  filbert,  ^amkrtatiujj, 

to  melt,  fdjmetjen,  moss,  2ftoo3,  frost,  groß, 

daisy,  Q>änfeb(ume,  moss-rose,  2ftoo€rofe, 

6.  Boys  looking  for  Birds'  nests. 

What  are  those  boys  looking  for  in  the  hedges,  and 
among  the  bushes?  Little  boys,  what  do  you  want?  We 
are  looking  for  birds*  nests.  We  want  some  eggs,  and  some 
young  birds.  But  why  should  you  take  the  eggs,  and  the 
young  birds?  They  will  do  you  no  good,  and  the  old  birds, 
which  have  taken  so  much  pains  to  build  their  nests,  will 
be  very  sorry,  indeed,  to  lose  their  eggs  and  their  young  ones. 
You  cannot  feed  the  young  birds  so  well  as  they  can,  nor  take 
such  good  care  of  them ,  nor  keep  them  so  warm  at  nights. 

Some  boys,  who  steal  young  birds  from  their  soft,  warm 
nests ,  and  from  the  parent  birds,  soon  grow  tired  of  them, 
and  forget  to  feed  them ;  then  the  little  birds  die.  The  old 
birds  are  never  tired  of  their  young  ones,  and  never  leave 
off  feeding  them,  tili  they  can  fly,  and  take  care  of  themselves. 

A  little  boy  took  a  young  bird  from  its  nest;  but  very 
soon  he  was  tired  of  it,  and  did  not  like  the  trouble  of 
feeding  it,  and  wanted  to  get  rid  of  it.  He  asked  some 
little  boys  whom  he  met,  if  they  would  have  it,  but  they 
said  they  did  not  wa#t  it.  They  told  him  to  carry  it  back 
to  the  nest  whence  he  had  taken  it,  but  he  would  not.  He 
threw  the  bird  into  the  water  and  drowned  it.  0,  what  a 
cruel  boy !  Little  boys,  if  you  find  any  nests,  do  not  rob  the 
poor  birds  of  their  eggs,  and  their  young  ones.  You  may 
look  at  the  little  birds  in  their  nests,  but  do  not  frighten 
them,  do  not  hurt  them,  do  not  take  them  away  from  their 
kind  parents,  and  from  their  soft,  warm,  clean  nests.  You 
would  not  like,  that  anybody  should  take  you  from  your 
fathers  and  mothers,  and  your  own  houses,  and  keep  you 
always  shut  up ,  quite  alone ,  in  a  very  small  place,  and  feed 
you  in  a  very  stränge  way,  or  almost  starve  you  to  death. 
Pains,  2Mfye,  whence,  boit  tt>o,  to  starve,   berfyuncjern 

parent,  SBater,  2ftutter,     to  drown,  erträttfett,       alöne,  aßettt.       [Jaffen, 

7.  Why  must  we  learn  by  heart? 

„Pray,  father,  may  I  ask  you  a  question  ? u  „Certainly; 
for  should  I  not  think  proper  to  answer  it,  I  shall  teil  you 
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öo."  „I  wish  to  know,  father,  why  I  must  get  (learn)  things 
by  heart  which  I  can  find  in  my  book,  whenever  I  want 
them.  I  do  cot  mean  poetry,  for  I  like  learning  that  verf 
much;  but  other  things  which  are  stupid  and  tiresome." 
„Such  things,  I  suppose,  as  the  multiplication  table,  and 
pence  table,  and  columns  of  spelling?"  Yes,  father,  those  are 
the  things  I  mean ;  and  Latin  grammar,  and  names  of  countries 
and  chief  towns.  Surely,  I  might  as  well  look  for  them 
when  I  want  them."  „You  might  do  so,  no  doubt ;  but  whether 
you  might  as  well  do  so,  is  quite  another  question,  which 
we  shall  talk  over  by  and  by.  Now,  if  you  like,  I  will  teil 
you  a  story."  ^  „0  yes!  I  always  like  a  story;  what  is  it 
about?"  „It  is  a  true  story  about  an  absent  man,  that  is 
a  man  who,  instead  of  attending  to  what  he  is  doing,  or  to 
the  people  and  things  before  his  eyes,  has  the  foolish  habit 
of  letting  his  thoughts  run  upon  something  eise ;  so  that  he 
does  not  know  where  he  is,  or  what  he  is  about,  but  goes 
on  like  a  man  in  a  dream,  neglecting  and  forgetting  every 
thing,  and  making  all  sorts  of  blunders." 

„A  gentleman  of  this  turn  set  out  one  evening  with 
two  or  three  of  his  companions,  to  walk  from  a  friend's 
house,  where  he  had  been  paying  a  visit,  to  his  own  home, 
about  a  mile  off.  He  was  always  a  little  lame ;  but  he  now 
hobbled  along  more  awkwardly  than  usual,  stumbling  at 
every  step.  At  length,  he  suddenly  recollected  what  was 
the  matter.  ,1  have  forgotten  my  stick',  said  he,  and  he 
turned  back  to  fetcb  it." 

„After  he  had  walked  on  a  good  way  the  second 
time,  he  found  himself  very  cold.  ,Bless  me!{  cried 
he,  ,  where  is  my  great  coat?'  It  was  left  behind,  and  he 
had  to  return  again.  ,Well,'  said  one  of  his  companions, 
,1  hope  you  are  warmer  now!'  ,Yes,  excepting  my  hands, 
but  they  are  quite  numbed ;  —  I  declare !  —  I  have  forgotten 
my  gloves!'  Another  journey  back  for  them.  This  time, 
he  was  quite  sure  he  had  got  everything  he  wanted,  and 
he  had  nearly  reached  his  home,  when,  at  a  narrow  turn 
of  the  road,  where  it  was  quite  dark,  he  knocked  his 
nose  against  a  post.  ,How  stupid!'  cried  he,  ,1  quite 
forgot  my  lantern.'" 

,What  a  stränge  man,  father,  he  must  have  wasted  half 
his  time  in  going  back  for  things  which  he  had  left  behind !' 
,Yes  ;  and  what  would  a  school-boy  do  who,  instead  of  having 
ready  in  his  head  the  things  which  he  wants  to  do  his 
lessons  with,  should  be  obliged  to  stop  continually  to  look  for 
them  in  his  grammar,  or  his  arithmetic,  or  his  dictionary?, 
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,He  would  lose  bis  time  too,  I  see  it  now;  father;   we 
mnst  learn  by  heart  to  save  ourselves  trouble/  —  ,You  are 
right,  my  dear;    it  is  mucb  tbe  sborter  way.' 
By  heart,  auStoenbig,      to  talk  over,  betyrec^en,  to  stumble,  poltern, 
proper,  £affenb,  by  and  by,  gelegentlid),   to  recolldct,  fld?  beftmtett, 

poetry,  ^3oefief  ©ebicfyte,  what  is  it  about,  toobon bless  me!  3e  nun! 
multiplication,  2kttnel*         Rubelt  fte,     [er  tf?ut,  great  coat,  Ucberrodf, 
table, Tabelle, [fältigung,   what  he  is  about,  hxtSbehind,  hinter,  jurüÄ, 
mul  tiplicktion  table,  ba8   blunder,gefyler,@d)nu2er,  nurabed,  erftarrt, 

Einmaleins,  [tafcette,  turn,  2lrt,  ©attung,  I  decläre,  nmfyrfyaftig, 
pence  table ,  Pfennig*  to  set  out,  abreifen,  au§*  turn,  SBenbung,  ßröe, 
to  spell,  bucfyflabiren,  ge^ert,  post,  ty*a% 

columnsofspelling,Sßi5r*to  hobble  along,  fort*   läutern,  Laterne, 

terreifyen  jum  S3ud)-       fyumpeln,  arithmetic,  2lrit§mettf, 

Latin,  lateinifd;,  [ftabiren,  awkwardly,  ungef dt)tdt,    dictionary,  SBörterbud). 

8.    The  Wolf  upon  his  Death-bed. 

The  wolf  was  breatbing  bis  last,  and  east  an  examining 
look  back  on  his  past  life.  I  am  certainly  a  sinner,  said 
he,  but  still  I  hope  none  of  tbe  greatest.  I  have  done  evil; 
but  also  a  great  deal  of  good.  Once,  I  remember,  a  bleating 
lamb,  which  had  strayed  from  tbe  flock,  came  so  near  to 
me,  that  I  could  have  strangled  it  very  easily,  and  I  did 
it  no  härm.  At  this  very  time  I  listened  to  the  railleries 
and  revilings  of  a  sheep  with  the  most  admirable  indifference, 
though  I  had  not  to  fear  any  protecting  hounds. 

And  all  this  I  can  bear  witness  to,  interrupted  friend 
fox,  who  assisted  in  preparing  him  for  death,  for  I  still 
recollect  very  well  all  circumstances  connected  with  it.  It 
was  just  at  the  time,  when  you  were  choking  so  dreadfully 
with  the  bone ,  which  the  good  -  natured  crane  afterwards 
pulled  out  of  your  throat. 

Death-bed,  £obtenbett,  to  strangle,  erbroffeln,     tointernipt,  unterbrechen, 

to  breathe,  atfymen,  raillery,  ©:j>ott.  to  recolle'ct,  ftc^»  erinnern, 

to  cast,  werfen,  reviling,  ©dnnä'ljmng,       circumstance,  Un'ftanb, 

to  exämine,  prüfen,  admirable,  benmnbernS*  to  conne'ct,  üerbinben, 
past,  Vergangen,  imirbig,  to  choke,  erfttcfcn,  bürgen, 

sinner,  <&ünber,  indifference,  ©leid;gül-     dreadfully,  fcfyrecflicb, 
evil,  Hebel,  Unredjt,  tigfeit,  good-natured,  gutmütig, 

bleating,  blöfenb,  protecting,  fd)üt$cnb,         crane,  ^ranicfy, 

to  stray,  fiep  fcertrren,  hound,  Sagb^unb,  throat,  $el;le,  §at& 

flock,  £eerbe,  to  bear  witness,  bezeugen, 

9.    The  Gigantic  Cabbage. 

A  gentleman  said  he  had  travelled  over  the  four  qu arters 
of  the  world ,  and  among  the  curiosities  he  had  remarked, 
there  was  one  of  which  no  author  had  taken  notice.  This 
wonder,  aecording  to  him,  was  a  cabbage,  so  large  and  so 
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high,  that  under  each  of  its  leaves  fifty  armed  horsemen 
could  put  themselves  into  battle  -  array,  and  perform  the 
manual  exercises,  without  hindering  one  another.  Somebody 
who  listened  to  him,  did  not  aniuse  himself  with  refuting 
the  story,  but  very  seriously  said,  that  he  had  also  travelled, 
and  had  been  as  far  as  Japan,  where  he  was  amazed  to 
see  more  than  three  hundred  workmen,  who  were  busy  in 
fabricating  a  copper,  and  one  hundred  and  fifty,  who  were 
employed  inside  in  the  polishing  of  it.  Of  what  use  could 
that  enormous  vessel  be?  said  the  traveller.  No  doubt,  it 
was,  answered  the  other  immediately,  to  boil  the  cabbage 
you  have  just  spoken  of. 

Gigäntic,  riefentyaft,        armed,  bewaffnet,  seriously,  erttfr, 

cabbage,  $ofytfo:}>f,  horseman,  fetter,  amazed,  erftaunt, 

quarter,  SBiertcl ,  SBett*  battle-array,<Sd)k(§torb*  to  fabricate,  anfertigen, 

gegenb,  [fett,        nnng,    "  copper,  $u£fergefäp, 

curiösity,  SJlcrft^ürbig*  to  perform,  toerridjten,      to  emplöy,  kräftigen, 
to  remärk,  bemerken,      manual  exercise,  feieret-  inside,  im  3nnem, 
author,  ©d)vift(tetter,  tium,  to  polish,  ^öftren,  glättett, 

notice,  üftotij,  to  hinder,  §mbern,  pren,  enormous,  ungeheuer, 

accörding,  gemäß,  na<§,  to  refüte,  nnberlegen,        vessel,  ©efäß,  Äeffet 

10.    Reflect  before  you  act. 

A  certain  king  of  Tartary,  in  his  progress  through'his 
dominions,  met  a  dervis,  who  cried  with  a  loud  voiee :  Whoever 
will  give  me  a  hundred  pieces  of  gold,  shall  have  some  good 
advice  in  return.  The  king  ordered  him  the  sum,  upon 
which  the  dervis  said:  „Begin  nothing  qf  which  thou  hast  not 
well  considered  the  end" 

The  eourtiers,  upon  hearing  this  piain  sentence,  smiled 
and  said  with  a  sneer:  The  dervis  is  well  paid  for  hi3 
maxim.  But  the  king  was  so  well  satisfied  with  the  answer, 
that  he  ordered  it  to  be  written  in  golden  letters  in  several 
places  in  his  palace,  and  engraved  on  all  his  plate. 

Not  long  after,  the  king's  surgeon  was  bribed  to  kill 
him  with  a  poisoned  lancet  when  bleeding  him.  One  day, 
when  the  king's  arm  was  bound,  and  the  fatal  lancet  in  the 
surgeon's  hand,  he  read  on  the  basin:  „Begin  nothing  of 
which  thou  hast  not  well  considered  the  end."  He  imme- 
diately started,  and  let  the  lancet  fall  out  of  his  hand.  The 
king  observed  his  confusion,  and  inquired  the  reason.  The 
surgeon  feil  prostrate,  confessed  the  whole  aflfair,  was  par- 
doned,  and  the  conspirators  died.  The  king,  turning  to  his 
courtiers  who  had  heard  the  advice  with  contempt,  told 
tbem,  that  a  counsel  could  not  be  too  much  valued,  which 
had  saved  a  king's  life. 
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To  refle'ct,  nadfybenten,     to  smile,  fädeln,  to  bleed,  jur  &ber  (äffen, 

t^act,  tyanbeln,  sneer,  fyöfyntfcfyer  33ftcf,  fatal,  fcerfyänantßtoofl, 

Tartary,  £artatet,  inaxim,  SebenSregel,  basin,  Sßafdfybecfen, 

Srogress,  föetfe,  golden,  gotben,  to  start,  fcerfegen  toerbcit, 

ommion,£errfd)aft,£anb,  to  engrkve,  eingrafctren,  confüsion,  SSerttnrrung, 

dervis;  2)ertt)ifdj,   [bafür,  plate,  ©ilbergerätf),  to  fall  postrate,  nteber* 
in  return,  jur  23eto^nuno,  surgeon,  SBunbctrjt,  fallen, 

courtier,  ^ßfüng,  to  bribe,  befted)en,  conspfrator,  SScrJc^tr>örer, 

piain,  etnfad),    '  poisoned,  t>ergtftetf  contempt,  SSerad/tung, 

eentence,  ©a^  ®£ru<$,    lancet,  Saujette,  counsel,  9kt$. 

11.     Curious  Price  of  a  Fish. 

A  nobleman,  resident  at  a  Castle  in  Italy,  was  about 
to  celebrate  his  marriage  feast.  All  the  elements  had  been 
propitious  except  the  ocean,  which  had  been  so  boisterous 
as  to  deny  the  very  necessary  appendage  of  fish.  On  the 
very  morning  of  the  feast,  however,  a  poor  fisherman  made 
his  appearance,  with  a  turbot  so  large,  that  it  seemed  to 
have  been  created  for  the  occasion.  Joy  peryaded  the  Castle, 
and  the  fisherman  was  ushered  with  his  prize  into  the  saloon, 
where  the  nobleman  requested  him  to  put  what  price  he 
thought  proper  on  the  fish,  and  it  should  be  instantly  paid 
to  him.  One  hundred  lashes,  said  the  fisherman,  on  my 
bare  back,  is  the  price  of  my  fish,  and  I  will  not  bäte  a 
Single  blow. 

The  nobleman  and  his  guests  were  not  a  little  astonished, 
öut  our  chapman  was  resolute,  and  remonstrance  was  in 
vain.  At  length  the  nobleman  exclaimed:  „Well,  well,  the 
fellow  is  a  humourist,  and  the  fish  we  must  have,  but  lay  on 
lightly,  and  let  the  price  be  paid  in  our  presence."  After 
fifty  lashes  had  been  administered ,  „Hold,  hold,  exclaimed 
the  fisherman,  I  have  a  partner  in  this  business,  and  it  is 
fitting,  thät  he  should  reeeive  his  share."  „What,  are  there 
two  such  madeaps  in  the  world?"  exclaimed  the  nobleman; 
„name  him,  and  he  shall  be*sent  for  instantly."  „Y°u  need 
not  go  far  for  him,"  said  the  fisherman,  „you  will  find  him 
at  your  gate,  in  the  shape  of  your  own  porter,  who  would 
not  let  me  in,  until  I  had  promised  that  he  should  have  half 
of  whatever  I  reeeived  for  my  turbot."  „Oh,"  said  the  noble- 
man, „bring  him  up  instantly,  he  shall  reeeive  his  share 
with  the  strictest  justice."  This  ceremony  being  finished, 
he  discharged  the  porter  and  amply  rewarded  the  fisherman, 

Curious,  fonberbar,  marriage  feast,  §od^eit8-  to  deny,  fcerfagen, 

price,  <Pret$,  dement,  (Slement,     [feft,  appe'ndage,  3uÖa&e* 

resident,  toofyntyaft,  propitious,  günftig,  gtiä*  turbot,  Steinbutte, 

Italy,     Stalten,  boisterous,  ftürmifd),  [big,  to  crekte,  fcfyaffen, 

to  celebrate,  feiern,  except,  ausgenommen,      occasion,  ©efegen^ett, . 


—    172    — 

to  perväde,burd)brmgen,  chapman,  $anbet$tnann,  share,  2(nttyeit, 

to  usher,  einführen,        resolute,  ftanbtyaft,  [lung,  a  madcap,  ein  SBerrüAer, 

prize,  ^rtfe,  teilte,         remönstrance ,  SSorflel*  to  name,  nennen, 

saloön,  (Saal,  humourist,  £mmortft,  lau*  to  need,  nötbig  fyabett, 

to  reque'st,  bitten,  niger  Sftenfd),  shape,  ©eftalt, 

proper,  £affenb,fd)icfttcb,  to  lay  on,  auflegen,  porter,  Pförtner, 

mstantly,  augenblicklich,  lightly,  letdjt,  fcbtoadj,  strict,  ftreng, 

lash,  ©cfytag,  £>ieb,  to  administer,  fcerabret*  justice,  ©eredjttgtett, 

bare,  bloß,  nacft,  to  hold,  galten,        [d)en,  ceremony,  Zeremonie, 

to  bäte,  abtaffen,  partner,  <£.\}tilnt$mtx,  to  dischärge,  entfaffett, 

blow,  <Bd)Iag,  fitting,  £affenb,  fcfyicfftd),  amply,  reicfyUdj. 

12.    Lewis  the  Eleventh. 

Lewis  the  Eleventh,  when  young,  used  to  visit  a  peasant, 
whose  garden  produced  excellent  fruit.  Soon  after  he  had 
ascended  the  throne,  this  peasant  waited  on  him  with  his 
little  present,  a  turnip  of  an  extraordinary  size.  The  king, 
«miling,  remembered  the  hours  of  pleasure  he  had  passed 
with  him,  and  ordered  a  thousand  crowns  to  be  given  him. 

The  Lord  of  the  village,  hearing  of  this  liberality,  thought 
within  himself :  If  the  peasant  gets  a  thousand  crowns  for  a 
turnip,  I  have  only  to  present  his  Majesty  with  a  handsome 
horse,  and  my  fortune  is  made.  He,  therefore,  took  some 
of  his  best  horses,  and  arriving  at  court,  requested  the  king's 
sicceptance  of  one.  Lewis  highly  praised  the  steed,  and  the 
donor's  expectations  were  raised  to  the  highest  pitch,  when 
the  king  exclaimed:  This  is,  indeed,  a  noble  animal,  and  I 
hope  you  will  not  find  me  ungrateful.  He  then  desired  one 
of  his  footmen  to  bring  him  the  gigantic  turnip.  When  the 
footman  arrived,  the  king  presented  it  to  the  nobleman, 
saying:  This  turnip  is  the  most  wonderful  thing  I  possess. 
It  was  sent  me  by  one  of  your  farmers,  I  paid  a  thousand 
crowns  for  it,  and  I  give  it  you  in  return  for  your  horse. 

Peasant,  S3auer,  crown,$rone(l2/3j£fyafer),  steed,  $ferb,  9?oß, 

to  ascend,  beftetgen,  Lord,  $err,  donor,  ©eber, 

throne,  Stfyrcn,  liberality,  greigebigteit,     expeetktion,  (Srtoartung, 

to  wait  on,  aufwarten,  within,  bei,  pitch,  <punft,  ©rab, 

turnip,  Mbe,  to  prese*nt  with,  befcfyen*  gigantic,  riefenbaft, 
«xtraordinary,  anfror"  court,  §of,  [fen,  wonderful,  toimberbat, 

bentüdj,   *  acce'ptance,  Sfnnafyme,     to  posse'ss,  beft^cn, 

to  smile,  lächeln,  highly,  fyöcpd),  in  retum,  5ur23clol?nung 

13.  Charles  the  First  and  the  Robbers. 
One  fine  spring  day,  Charles  the  First,  then  simply  King 
of  Spain,  was  hunting  in  a  forest  of  Old  Castile.  A  violent 
storm,  which  broke  out  suddenly,  separated  the  king  from 
liis  companions,  and  obliged  him  to  look  about  for  a  place 
iji  refuge.    This  refuge  ofiered  itself  in  the  shape  of  a  cavern, 
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formed  by  the  natural  projections  o{  the  rocks.  Glad  to 
have  found  this  shelter,  Charles  descended  from  bis  horse, 
and  prepared  to  enter;  but  judge  of  bis  surprise,  when,  by 
the  glare  of  a  flash  of  lightning,  be  discovered  near  him  four 
rascally-looking  fellows,  who  appeared  to  be  sleeping  soundly. 
He  advanced  two  or  three  steps  towards  one  of  them,  wbea 
all  of  a  sudden  the  sleeper  jumped  lipon  bis  feet,  and,  ad- 
vancing  towards  the  king,  said:  „You  cannot  believe,  Sinor 
Caballero,  what  a  stränge  dream  I  have  bad.  I  was  fancying, 
that  you  made  nie  a  present  of  your  good  cloak  of  velvet;" 
and  in  saying  this,  the  knave  unhooked  the  cloak  and  put 
it  upon  bis  own  dirty  Shoulders.  „Sinor  Escudero,"  said 
the  second,  „I  have  had  a  funny  dream  too.  I  thougbt 
that  I  had  exchanged  my  old  hat  for  your  rieh  cap  and 
feathers."  „And  I,"  said  the  third,  „I  dreamt,  that  I  found 
a  beautiful  charger,  without  taking  the  trouble  of  seeking 
for  it."  „But,  my  friends,"  said  the  fourth,  „what  are  you 
going  to  leave  me  with  your  dreams?"  „Eh,  by  St.  Tohn, 
look  at  that  gold  chain  and  silver  whistle,"  rejoined  the  first, 
pointing  to  those  Ornaments  that  hung  round  the  king's  neck ; 
„you  won't  have  dreamt  badly."  „Well  said,"  said  the  other, 
and  he  stretched  forth  his  band  to  seize  his  prey.  „Gently, 
my  friends,"  said  Charles,  „before  delivering  these  articles 
it  is  but  right,  that  I  should  show  you  the  use  of  them;" 
and  saying  this ,  he  put  the  whistle  to  his  mouth  and  blew 
a  long  sharp  sound.  At  this  Signal  all  the  king's  suite  ad- 
vanced towards  the  cavern,  and  in  a  few  minutes  Charles 
was  surrounded  by  a  hundred  of  valiant  gentlemen.  When 
the  king  saw  all  his  force  united,  he  turned  towards  the 
robbers,  who  stood  stupified.  „My  hearties,"  said  he  to  them, 
„I  have  had  a  dream  too  —  it  was  that  you  were  all  hanged." 
A  few  minutes  afterwards  the  bodies  of  the  four  robbers 
were  dangling  in  the  air. 

Spain,  Spanien,  rascally-looking,    fdjmr* Charter,  9fog, 

to  hunt,  jagen,  fenfyaft  auöfcfyenb,        St.  (Saint1,  |ctfig, 

Old  Castile,  2Ut*$aftrtien,  to  advänce.  fortfe^reiten,  whistle,  pfeife,  $lUtt 
to  separate,  trennen,       all  of  a  sudden,  piofcüd),  to  point,  jetgen, 
place  of  refuge,  3lt*    Sinor,  £>err,  [jperr,  to  stretch    forth,    au9* 

shape,  ©eftalt  [fludptSort,  S.  Caballero,  gnäbtgerprey.  SBeute,  [ftreefett, 
cavern,  £öfyle,  '  Escudero,  bitter,  to  deliver,  abgeben, 

natural,  natürlich,  dream,  £raum,     [men,    article,  ©egenfianb, 

proidetion,  £ert>cr*         to  dream(dreamt),  trän*    signal,  «Signal,  3äd)ett, 
rock,  Reifen,       [ragung,  to  fancy,  ftdj  einbtlbcn,    suite,  ©efolge, 
to  descend,  abfleigen,      cloak  of  velvet,  Sammt*  valiant,  tapfer, 
to  prepare,  Vorbereiten,   knave,  ©cfyurfe,  [mantel,  to  unite,  fcerehugetx, 
to  judge,  urteilen,  to  unhöok,  aujfyafen,       to  stupify,  öerbufeett, 

glare,  ©lanj,  <&d)etn,      funny,  fraj^aft,  hearty,  £>er$en§juno,e, 

ßoundly,  fefi,  to  exchange,  t> ertauben,  to  dangle,  baumeln. 
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14.  The  Cobbler  as  Duke. 

Philip  the  Good,  Duke  of  Burgundy,  taking  a  walk 
onc  evening  at  Bruges,  found  in  the  public  Square  a  man 
lying  on  the  ground,  where  he  was  soundly  asleep.  He  had 
Mm  taken  up  and  carried  to  his  palace,  where,  after  they 
had  stripped  him  of  his  rags,  and  put  him  on  a  fine  shirt 
and  a  night -cap,  they  placed  him  in  one  of  the  Prince's 
heds.  The  drunkard  was  much  surprised  when  he  awoke, 
to  find  himself  in  a  beautiful  aleove,  surrounded  by  officers, 
of  whom  the  one  was  more  richly  dressed  than  the  other. 
They  asked  him  what  suit  His  Highness  wished  to  put  on 
that  day.  This  demand  completed  his  confusion.  But  after 
a  thousand  positive  assurances,  that  he  was  but  a  poor 
cobbler,  and  not  at  all  a  prince,  he  resolved  quietly  to  bear 
all  the  honours  they  loaded  him  with  ;  suffered  them  to  dress 
him,  appeared  in  public,  heard  mass  in  the  Ducal  chapel; 
in  a  word,  he  performed  all  the  usual  ceremonies.  He  went 
to  a  sumptuous  table,  then  to  cards  and  other  entertain- 
ments.  After  supper  they  gave  him  a  ball.  The  good  man 
having  never  found  himself  at  such  a  feast,  took  freely  of 
the  wine  they  offered  him,  and  so  abimdantly,  that  he  got 
eompletely  drunk.  While  he  was  sleeping  himself  sober, 
the  Duke  had  him  clothed  again  with  his  rags,  and  carried 
back  to  the  place  from  whence  he  had  been  taken  at  first 
After  having  passed  there  all  the  night  in  a  sound  sleep, 
he  awoke  and  went  home,  to  relate  to  his  wife,  as  a  dream 
of  his,  what  had  »*eally  happened  to  him. 
Cobbler,  ©cfyufyfticfer,      suit,  2ln$ug,  to  perform,  auSüBett, 

Duke,  §er$og,  Highness,  §o$eit,  ceremony,  (sEeremome, 

Burgundy,  23urgmtb,       demänd.  gorberung,        sumptuous,  tt>otylbefefct, 
Bruges,  SBrügge,  to  complete,  fcoftenbett,    entertainment,  Untermal* 

public  square,  öffentlicher  confusion,  SBeranrrung,    freely,  tttlüg,  s       [tun& 
asleep,  tm  <5d)taf,  [tyiat$,  positive,  befttmmt,  feast,  gefl,  gejÜi<$feit, 

had,  ließ,  assürance,  5$erftd?eruTt<$,   abiindantly,  reic^Uc^, 

to  strip,  au§$iefyen,  toresölve,ftd)  entfließen,  dmnk,  betrunfen, 

rags,  Sirmpen,  to  load,  belaben,  sober,  nüchtern, 

night-cap,  9?adjrmütje,     public,  <ßubüfum,  to  clothe,  fleiben, 

drunkard,  £rmtfenboib,   mass,  Sfteffe,  from  whence,  fcon  tvtf)tC, 

aleove,  SUfofcen,  Ducal,  fyeqogtt($,  sound,  gefunb,  feft, 

richly,  reid),  px'&tijÜQ,      chapel,  Kapelle,  to  relate,  erjagen. 

15.  Pope  and  the  Officer. 

When  Pope,  the  celebrated  English  poet,  was  one  evening 
at  Burton's  coffee  -  house ,  and  with  Swift  poring  .over  a 
manuscript  of  the  Greek  Aristophanes,  they  found  one  sentence 
which  they  could  not  comprehend.  As  they  talked  pretty 
loud,   a  young  officer,  who  stood  by  the  fire,  heard  their 
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Conference,  and  begged  leave  to  look  at  tlie  passage.  Oh! 
said  Pope  sarcastically,  by  all  means,  pray,  let  the  young 
gentleman  look  at  it.  Upon  which  the  officer  took  the  book, 
and  considering  a  while,  said  there  wanted  only  a  note  of 
interrogation  to  make  the  whole  intelligible.  And  pray,  Sir, 
said  Pope,  piqued  perhaps  at  being  outdone  by  a  red  coat, 
what  is  a  note  of  interrogation?  A  note  of  interrogation, 
replied  the  youth,  with  a  look  of  utmost  contempt,  is  a  little 
crooked  thing  that  asks  questions.  (It  must  be  remembered 
that  Pope  was  a  little  crooked,  deformed  man.) 

Celebrated,  berühmt,      Conference,  SBeratfyung,    mte'lligible ,  berftanblid), 
poet,  SDicfyter,     [bftcfen,  to  beg  leave,  um  Urlaub*  piqued,  gefränft, 
to  pore ,    aufmerffam     passage,  &at$,  [rtiß  bitten,  to  outdo,  übertreffen, 
coffee-house,$affeeljau$,  sarcastically,  bet§enb,      utmost,  äufjerft, 
manuscript,  £anbfd?rift,  by  all  means,  auf  jeben  contempt,  23crad)tutt<j, 
Greek,  gried)i{dj>,  means,  Mittel,        [gatt,  crooked,  irumm,  budüdjt, 

eentence,  ©ajj,  note  of  interrogation,    question,  grage, 

to  comprehend,  begreif  en,      grage$eid)ett,  deformed,  fcertoadjfen. 

16.    Dean  Swift  and  his  Servant. 

When  the  late  Dean  Swift  was  once  upon  a  journey, 
attended  by  a  servant,  they  put  up  at  an  inn,  where  they 
lodged  the  night.  In  the  rnorning  Swift  called  for  his  boots, 
and  when  he  saw  them,  he  said:  How  is  this,  Tora,  my 
boots  are  not  cleaned  ?  Sir,  replied  Tom ,  as  you  are  going 
to  travel  on,  I  thought  they  would  soon  be  dirty  again. 
Very  well,  said  Swift,  go  and  get  the  horses  ready. 

In  the  mean  time  he  ordered  the  landlord  to  let  his 
man  have  no  breakfast.  When  the  servant  returned,  he 
asked  if  the  horses  were  ready.  Yes,  Sir,  said  the  servant. 
Go,  bring  them  out  then,  said  the  Dean.  I  have  not  had 
my  breakfast  yet,  Sir,  replied  Tom.  Oh,  no  matter  for  that, 
said  Swift;  if  you  had,  you  would  soon  be  hungry  again. 
They  mounted  and  rode  off. 

As  they  rode,  Swift  pulled  a  book  out  of  his  pocket, 
and  began  to  read.  A  gentleman  met  them,  and  seeing  him 
reading,  was  not  willing  to  disturb  him,  but  passed  by  tili 
he  met  the  servant.  Who  is  that  gentleman?  said  he  to 
the  man.  My  master,  Sir,  said  Tom.  I  know  that,  you 
blockhead,  said  the  gentleman,  but  where  are  you  going? 
We  are  going  to  Heavcn,  Sir,  said  Tom.  How  do  you 
know  that?  asked  the  gentleman.  Because  I  am  fasting, 
and  my  master  k  praying. 

Dean,  ©iafonuS,  to  lodge,  logiren,  über-  to  mount,  aufzeigen, 
atte'nded,  begleitet,  nagten,  [toeife,  to  pass  by,  Vorbeireiten, 

to  put  up,  emfe^ren,  in  the  mean  time,  mittler*  blockhead,  2)ummfo^ 

inn,  SBirt^auS,  to  travel  on,  toeitet  reifen,  to  fast,  f aften. 
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17.  The  Spanish  Sailor. 
A  Spanish  sailor,  in  the  midst  of  a  tremendous  storra 
at  sea ,  had  made  a  vow  to  Heaven,  that,  if  he  could  escape 
from  death  once  more,  he  would  go  on  a  pilgrimage  to  some 
famous  church  in  Spain.  He  was  most  devoutly  kneeling 
in  the  presence  of  the  Virgin,  when  the  rope  of  the  large 
church-bell,  which  had  on  that  day  been  in  constant  motion, 
came  swinging  about  him  and  interrupted  his  prayers.  Ha 
tried  for  a  long  time  to  remove  this  annoyance,  but  the  more 
violently  he  Struck  the  rope  away,  the  more  rapidly  it 
returned  upon  him,  tili  at  last,  being  driven  to  the  last 
paroxysm  of  fury,  he  seized  the  rope,  climbed  to  the  top  of 
it  with  the  rapidity  of  a  sailor,  drew  out  his  knife,  and 
laughiüg  at  his  own  ingenuity,  cut  the  rope  just  above  his 
head,  when,  lo!  the  poor  man  feil  in  an  instant  to  the 
ground  and  broke  his  back;  and  could  not  for  the  world 
conceive,  what  had  occasioned  his  fall,  since  he  still  held 
the  rope  in  his  band. 

Spain,  ganten,  Virgin,  fyett  Snngfrau,     rapidly,  fdjneff, 

Spanish,  fyani|dj,  rope,  £>eil,  £au,  to  drive  (driven),  trctbcrv 

midst,  äftitte,  bell,  ®Iocfe,  to  seize,  ergreifen, 

tremendous,  furchtbar,    constant,  beftänbig,  to  climb,  flettern, 

vow,  ©eftibbe,  motion,  33ett)egnng,  top,  @toi^e,  oberfte  (5nbe> 

to  escape,  entfotnmen,  to  swing,  fcfynnngen,  rapidity,  gtfyncUiatät, 
pilgrimage,  2öat(fafyrt,  to  Interrupt,  unterbrechen,  ingenüity,  2>ä)ax\\iim, 
famous,  berühmt,  prayer,  ©ebet, [fcon^Sutfy,  lo!  fiefye  bal 

devoutly,  aubäd)ttg,        paroxysm  of  fury,  2lnjaft  instant,  2lugenbltcf, 
to  kneel,  fnleen,  to  remove,  entfernen,       conceive,  begreifen, 

presence,  ©egetm?art,      annöyance,  Störung,       to  occäsion,  fcerurfa^ett. 

18.    Frederick  the  Second  and  his  Page. 

Frederick  the  Great  having  one  day  rung  his  bell,  and 
pereeiving,  that  nobody  was  Coming,  opened  the  door  of  the 
ante-chamber,  and  found  his  page  sleeping  on  a  chair.  In 
going  to  awake  him,  he  saw  a  written  paper  hanging  out 
of  his  pocket.  This  excited  the  king's  curiosity  and  attention ; 
he  drew  it  out,  and  found  it  to  be  a  letter  from  the  page's 
mother,  in  which  she  thanked  him  for  his  kind  assistance 
in  sending  her  part  of  his  wages ;  for  Heaven,  she  said, 
would  certainly  reward  him,  if  he  continued  faithful  to 
his  majesty. 

The  king  immediately  fetched  a  roll  of  ducats  and  slipped 
it  with  the  letter  into  the  page's  pocket.  Soon  after  this  he 
rang  the  bell  again,  and  awoke  the  page,  who  appeared 
before  him.  Surely  you  have  been  asleep,  said  the  king. 
The  boy  stammered  part  of  an  excuse,  and  part  of  a  con- 
fession,  and  putting  his  hand  into  his  pocket,  found,  to  bis- 
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great  surprise,  the  roll  of  ducats.  He  drew  it  out,  pale  and 
trembling,  and  unable  to  speak  a  syllable.  What  is  the 
matter?  said  the  king.  Alas!  your  Majesty,  said  the  page, 
falling  on  his  knees,  my  ruin  is  intended;  I  know  nothing 
of  the  money.  Know,  said  the  king,  that  whenever  Fortune 
comes,  she  comes  when  we  are  asleep.  You  may  send  it 
to  your  mother,  with  my  compliments,  and  assure  her,  that 
I  will  provide  for  you  both. 

Page,  *ßage,  ©teuer,         wages,  2o$n,  ©efyctft,  surprise,  (Srftatmen, 

to  perceive,  bewerfen,      majesty,  äftajeftät,  pale,  blag, 

ante -Chamber,  SBorjtnt"  roll,  $ofte,  to  tremble,  gittern, 

uter,  ducat,  ©ufat,  unable,  unfähig, 

to  awake  (awöke),  auf'  to  slip,  fyeimlidj  [Rieben,  syllable,  ©Übe, 

toecfeu,  auftoad^en,       to  ring  (rang),  fdjetten,  ruin,  SSerberben, 

to  excite,  erregen,  surely,  ftdjerudj,  Fortune,  gortuna,  ®IM# 

curidsity,  Sfteugierbe,         to  stammer,  jtonrmettt,  compliment,    Äom^U* 
attention  ,    2lufmerffatn>  excuse,  (Stttfd?utbigung,       ment, 

assistance,*Beiftanb,  [feit,  confession,  ©eftäubtttfj,  to  provide,  forcjctu 

19.    Philip  the  Second. 

Philip  the  Second  was  once  Walking  alone  in  the  cloisters 
of  Escurial,  when  an  honest  tradesman,  seeing  the  door  open, 
went  in.  Transported  with  admiration  at  the  fine  paintings, 
with  whieh  that  house  is  adorned,  he  addressed  himself  to 
the  king,  whom  he  took  for  one  of  the  servants  of  the  con- 
vent,  and  desired  him  to  show  him  the  paintings,  and 
explain  the  subjects  of  them. 

Philip,  with  all  the  humility  and  condescension  of  a 
laybrother,  conducted  him  through  the  apartments  and  gave 
him  all  the  satisfaction  he  could  desire.  At  parting,  the 
stranger  took  him  by  the  hand,  and  squeezing  it  affectio- 
nately,  said:  I  am  müch  obliged  to  you,  friend;  I  live  at 
St.  Martinas  and  my  name  is  Michael  Bombis.  If  you  should 
chance  to  come  my  way,  and  call  upon  me,  you  will  find 
a  glass  of  good  wine  at  your  Service.  And  my  name,  said 
the  pretended  servant,  is  Philip  the  Second,  and  if  you  will 
call  upon  me  at  Madrid,  I  will  give  you  a  glass  that  is  not 
inferior  to  yours. 

Cioister,  Softer,  convent,  Softer,  at    parting,    beim    2H>* 

tradesman,  Krämer,  @e*  subject,  ©egenftcmb,  fd;iebe, 

fcfyäftSmamt,  humility,  SDemutfj,  to  squeeze,  brücfctt, 

transpörted,  ent$cft,        condescension,  $erctb*    affe'ctionately,  äärtttdj, 
admiration,   SBerttmnbe*        ^ffung,  to  chance  to  come,  $tf« 

tuug,  laybrother,  Saienbntber,        fällig  fommen, 

painting,  ©emälbe,  to  condüct,  führen,         service,  2)ienft, 

to  adörn,  fd^mitcfett,  apärtment,  ^immtx,       prete'nded,  fcorgebficty, 

to  address  one'sself  to,  satisfaction,  Skfrtebt-    inferior,  fd)Ied)ter. 

anreben,  guug, 

qplate,  Seegang.    1.  Sfrett.  12 
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20.    The  Dervis. 

A  dervis,  travelling  through  Tartary,  arrived  at  the 
town  of  Balk,  and  went  into  the  king's  palace  by  mistake, 
thinking  it  to  be  a  public  inn  or  caravansary.  Having 
looked  about  him  for  some  time,  he  entered  a  long  gallery, 
where  he  laid  down  his  wallet,  and  spread  his  carpet,  in 
order  to  repose  upon  it,  after  the  manner  of  the  eastern  nations. 

He  had  not  long  been  in  this  posture ,  betöre  he  was  dis- 
covered  by  some  of  the  guards,  who  asked  what  his  business 
was  in  that  place.  The  dervis  told  them  he  intended  to 
take  up  his  night's  lodging  in  that  caravansary.  The  guards 
let  him  know,  in  a  very  angry  manner,  that  the  house  he 
was  in  was  not  a  caravansary,    but  the  king's  palace. 

It  happened  that  the  king  himself  passed  through  the 
gallery  during  this  debate,  and  smiling  at  the  mistake  of  the 
dervis,  asked  him  how  he  could  possibly  be  so  dull  as  not 
to  be  able  to  distinguish  a  palace  from  a  caravansary. 

Sir,  said  the  dervis,  give  me  leave  to  ask  your  majesty 
a  question  or  two;  then  I  will  leave  the  house.  On  this 
condition  you  may  ask,  said  the  king,  and  I  will  answer. 
The  dervis  said :  Who  lived  in  this  Castle,  when  it  was  first 
built?  My  ancestors,  replied  the  king.  Who,  continued  the 
dervis,  lived  here  before  you?  My  father,  was  the  answer. 
Who  is  it  that  lodges  here  at  present?  The  king  told  him, 
that  it  was  he  himself.  And  who,  asked  the  dervis,  will 
occupy  the  house  after  you?  If  it  pleases  God,  answered 
the  king,  my  son.  Ah,  Sir,  said  the  dervis,  a  house  that 
changes  its  inhabitants  so  continually,  and  receives  such 
a  perpetual  succession  of  guests,  is  not  a  palace,  but  a 
caravansary. 

Dervis,  2>ernnfö,  manner,  $rt,  Seife,        dull,  einfältig, 

Tartary,  Startarei,  eastern,  oftUd&,  leave,  (Stlaubniß, 

public  inn,  öffentlt$e$    nation,  Nation,  condition,  SBcbingung, 

äötrtl>8&au8,  posture,  Sage,  Castle,  ©d&lofj, 

caravansary,  Äaratoan*  guard,  ©arbe,  $&a$t,      ancestor,  SBorfa^r, 

fcret,  night's  lodging,  Sftactyt-   to  occupy,  bett>o£nen, 

gallery,  ©alterte,  quartier,  continually,  beftänbig, 

wallet,  SKeifefacf,  angry,  ärgertf#,  perpe*tual,  fovtn>%enb, 

to  spread,  ausbreiten,      debate,  SSortftreit,  succession,  ^ufeinanbet«' 

to  repöse,  tu&en,  possibly,  mögUdjermetfe,  guest,  ©aft.  [folge, 

21.  The  Imaginary  Patient. 
A  rieh  farmer  who  imagined  himself  to  be  possessed 
of  Devils,  went  to  the  house  of  a  Doctor,  of  whose  profound 
knowledge  he  had  heard  wonders.  Sir,  said  he  to  him,  I 
have  seven  devils  in  my  belly;  no  less  than  seven.  The 
doctor,  who  was  a  clever  and  humorous  man,  pretended  to 
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fcelieve  what  the  farmer  told  him,  and  replied  with  tlie  ut~ 
most  gravity:  I  beg  your  pardon,  Sir,  for  pretending  to  be 
better  acquainted  with  your  case  than  yourself;  but  I  must 
teil  you  that  there  are  more  than  seven,  there  are  eight. 
Oood  God,  cried  the  farmer,  how  will  you  contrive  to  cast 
them  out?  The  doctor  replied:  I  know  it  will  be  desperate 
work,  yet  I  assure  you,  I  will  eure  you  within  the  space 
of  eight  days.  But  I  cannot  do  it  for  less  than  a  guinea 
each ;  and  as  the  last  is  the  biggest  and  most  obstinate  of 
all,  I  must  Charge  an  extra  guinea  for  him  The  farmer, 
anxious  not  to  lose  so  good  an  opportunity,  did  not  hesitate 
to  pay  the  money,  which  the  doctor  intended  to  give  to  the 
poor  oi  the  town. 

The  next  morning  the  imaginary  patient  appeared ;  the 
doctor  began  to  prepare  all  things  necessary  for  so  difficult 
a  eure.  He  drew  back  a  green  curtain,  and  produced  a 
machine  which  the  farmer  had  never  seen  before.  The 
patient  was  invited  to  place  himself  near  it,  and,  after  the 
doctor  had  turned  a  wheel  for  some  time,  he  was  desired 
to  put  his  hand  on  a  little  bottle  which  was  connected  with 
the  machine.  He  reeeived  such  a  shock,  that  he  startled 
into  a  loud  scream.  Thank  God,  said  the  doctor,  there  goes 
one.  The  patient,  after  having  recovered  a  little,  assured 
him  that  he  feit  a  little  better,  and  hoped  also  to  get  rid 
of  the  rest  of  them.  The  next  day  the  Operation  was  repeated, 
the  farmer  roared  as  before,  the  doctor  observed  coolly: 
One  more  is  off. 

In  this  manner  he  went  on  [tili  [the  seventh.  When 
he  was  preparing  to  attack  the  eighth  devil,  he  told 
his  patient,  that  he  should  now  want  all  his  courage ;  for 
this  was  the  chief  of  the  gang,  and  would  make  a  more 
resolute  resistance  than  any  of  the  others.  The  farmer 
implored  the  doctor  not  do  spare  him,  but  to  give  him  a 
shock  suitable  to  the  malicious  tricks  he  had  played  him. 
The  doctor  did  as  he  was  requested,  and  the  patient  was 
knocked  down.  Well,  said  the  doctor,  giving  him  a  hard 
kick  into  the  bargain,  now  they  are  all  off,  and  you  are 
safe.  The  farmer  paid  him  the  nine  guineas  with  many 
thanks,  and  returned  to  his  village,  Publishing,  wherever  he 
went,  the  great  and  profound  knowledge  of  the  doctor. 

With  the  Fool,  says  Solomon,  we  must  sometimes  talk 
like  a  Fool. 

Imaginary,  einge&ttbet,     devil,  £eufel,  belly,  93ait<$, 

patient,  Äranfer,  profound,  grürtbtt<$,        humorous,  lamttfl, 

possäösed,  kfeffm.  wonder,  SBunfcer,  utmost,  Sugerß, 

12* 
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gravity,  <5rnft$aftig?ett,  eure,  Reifung,         [gen,  resolute,  entfdjtoffeit, 

aequainted,  befannt,  to  produce,  Ijerfcorbrtn*  resistance,  Söiberftanb, 

to  contrive,  fcerfucfyen,  machine,  Wlafäint,  to  implöre,  bitten, 

to  cast  out,  austreiben,  wheel,  &ab,  to  spare,  fcerfdjonen, 

desperate,  fcetäroetfelt,  shock,  @d)lag,  @toß,        suitable,  fcaffenb, 

to  eure,  feilen,  to  startle  into  a  scream,  malicious,  boöljaft, 
spaee,  $tanm,  auffdjreien,  trick,  Streid;, 

guinea,  @utnee,  to  ged  rid  of,  to$  derben,  to  reque'st,  bitten, 

obstinate,  fyartnadtg,  Operation,  Operation,       to  knock  down,  nteber* 

to  charge,  f orbern,  to  roar,  ausrufen,  brüllen,  kick,  (Stoß,       [f dilagen, 

anxious,  ängftli^,  coollv,  fattblütig,  bargain,  Äauf, 

to  hesitate,  $8gent,  chief,  güfyrer,  topublish,  veröffentlichend 

to  prepare,  vorbereiten,  gang,  Sanbe,  Solomon,  ©alomon. 

22.    A  Child  Saved. 

A  small  Cluster  of  houses  in  the  department  of  Mont 
Blanc  was  on  the  night  of  the  27th  and  28th  of  January  1806 
consumed  by  fire.  Surprised  in  their  sleep,  the  people  of 
the  hamlet  had  scarcely  tirae  to  escape  from  the  flames ; 
and  when  collected  together,  it  was  diseovered  that  a  child 
of  about  seven  years  of  age  was  missing.  The  roof  which 
covered  it  was  on  the  point  of  falling  in ;  its  loss  appeared 
inevitable ;  terror  and  dismay  were  in  every  countenance, 
Moved  by  the  cries  of  the  parents,  a  peasant,  who  had  lost 
his  all,  and  had  nothing  left  but  the  shirt  which  covered 
him ,  dashed  into  the  midst  of  the  flames.  He  reached  the 
bed,  where  the  child  had  been  laid;  but  is  was  gone!  He 
sought  it  everywhere,  and  at  last  diseovered  the  poor  in- 
nocent  lying  in  a  corner,  half  dead  with  terror  and  suffocation. 
He  snatched  it  up,  and  placing  it  on  his  Shoulders,  leaped 
a  height  of  fifteen  feet,  to  escape  the  flames.  A  moment 
later,  and  the  heroie  intrepidity  of  the  generous  man  would 
have  been  of  no  avail.  He  had  scarcely  restored  the  child 
to  the  arms  of  its  parents ,  when  the  roof  of  the  house  feil 
in  with  a  tremendous  crash, 

The  government  could  not  allow  so  noble  an  action  to 
pass  unrequited.    A  handsome  reward  was  presented  to  the 

Eeasant,  to  which  the  Minister  added  a  medal,  on  which  his 
eroism  was  inscribed. 
Cluster,  ®ru}tye,  2Cujafyi,  cry,  <$efd)rei,  heroism,  §etbenmut§f 

depdrtment,  fcejirf,  peasant,  Sauet,  generous,  ebeftnütfyig, 

to  consüme,  fcer&el?ren,     to  dash,  fidj  ftürjen,      to  restöre,  &urü(fgeben, 
hamlet,  2)crfd)en,  Reifer,  midst,  SEftitte,  tremdndous,  entfefclid), 

to  collect,  fammeln,         to  lay  (laid),  legen,       crash,  $radjen,  ©etöfe, 
to  miss,  fehlen,  to  seek  (sought),  fud)en,  unrequited,  unbelo^nt, 

point,  ^unft,  innocent,  unfdjulbig,       rewärd,  SBelo&nung, 

loss,  SBertuft,  suffocation,  (Srfttcfung,   intrepidity,Unerf$rodfen- 

inevitable,  mtbermetb*    to  snatch  up,  aufgreifen,  to  present,  geben,   [&eit, 
terror,  Freden,      [ttd),  to  leap,  ftrtngen,  medal,  äftebaitte,  (S^ren* 

dismky,  SBeftiirjung,         height,  £%,  avail,  ^ufcen,      [jetd)en, 

countenance,  ©ejtd?t,        heroie,  ^eibeumüt^ig.       to  inscribe,  einf ^reiben. 
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23.    A  Dangerous  Look-ont. 

Frederick  the  Great  being  once  posted  opposite  tbe 
immense  Russian  army,  and  only  separated  from  it  by  tho 
narrow  bed  of  a  river,  went  to  reconnöitre  tbe  enemy,  ac- 
€ompanied  by  bis  adjutant,    one  of  bis  pages  and  a  groom. 

Having  laid  his  glass  lipon  the  Shoulder  of  his  page, 
he  began  to  observe  the  Russians,  who,  as  soon  as  they 
perceived  him,  kept  np  a  smart  fire  upon  the  place  where 
he  stood.  The  balls  Struck  into  the  ground  on  all  sides  of 
him,  and  covered  his  coat  and  his  hat  with  the  earth 
which  they  threw  up.  At  last  the  adjutant  thought  it  his 
duty  to  apprize  the  king  of  his  danger,  and  pulling  him 
gently  by  the  coat,  begged  his  Majesty  would  not  remain 
in  so  dangerous  a  spot.  The  king  did  not  answer  him  for 
some  minutes;  but  at  last  he  turned  his  head,  and' said 
with  great  composure :  „If  you  are  afraid,  Sir,  you  may  go 
back;"  and  then  cöntinued  his  observations.  After  having 
seen  everything  he  wished  to  see ,  he  said  to  the  page : 
„Now  I  have  done,  you  may  pack  up  the  instruments  again." 
He  then  mounted  his  horse  and  rode  towards  the  camp, 
<jonversing  with  the  adjutant  upon  different  subjects. 
Look-dut,$u8ftd)t,2Sarte,  page,  *ßage,  (Sbelfnafce,  to  apprize,  benacfyrtcfyti- 
to  post,  auffteflen,  groom,  Sfteitfned)t,  Majesty,  äftajeftüt,  [gen, 

immense,  ungemein  groß,  to  keep  up,  unterhatten,  to  have  done,  fertig  fein, 
Russian,  rufftfd),  8hiffe,    smart,  lebhaft,  to  pack  up,  einladen, 

to  separate,  trennen,       to  strike(struck),  fallen,  to  mount,  fcefteigen, 
reconnöitre,    auSfunb*    composure,  $u^e,  camp,  2ager,        [Ratten, 

f haften,  earth,  (Srbe,         [tung,  to  converse,  ftdj  unter* 

Adjutant,  ^bjutant,  Observation,   SSeobad)*  subject,  ©cgenftanb. 

24.     The  Moor  and  the  Spaniard. 

Many  hundred  years  ago,  when  Spain  was  partly  occupied 
by  the  Moors,  or  people  of  Morocco,  a  Spanish  gentleman 
killed  a  young  Moor  in  a  sudden  quarrel.  He  immediately 
fled ;  and  seeing  a  garden ,  he  threw  himself  over  the  wall, 
without  being  perceived  by  his  pursuers.  Seeing  the  owner, 
&  Moor,  in  the  garden,  he  asked  to  be  concealed. 

It  was  a  custom  of  the  Moors  to  protect  any  one  who  had 
ever  eaten  with  them.  The  owner  of  the  garden,  to  assure 
the  Spaniard  of  his  safety,  gave  him  a  peach  to  eat,  and 
then  locked  him  up  in  a  summer-house,  telling  him  that,  as 
soon  as  it  was  dark,  he  would  provide  for  his  escape  to  a 
place  of  greater  safety.  The  good  Moor  then  went  into  his 
house,  where  he  had  just  seated  himself,  when  a  great  crowd, 
Tvitfc  loud  lamentations,  came  to  his  gate,  bearing  the  body 
of  his  son ,   who  had  just  been  killed  by  a  Spaniard.    He 
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soön  discovered,  that  the  man  who  had  taken  his  son's  Iife 
was  he  whom  he  had  just  been  assuring  of  protection.  Never- 
theless  he  would  not  break  his  word.  Saying  nothing  in 
the  meantime  to  any  one,  he  went  in  the  evening  to  the 
garden-house,  relieved  the  Spaniard,  and  mounted  him  on  one 
of  his  swiftest  horses.  "Christian,"  said  he,  "the  man  you 
have  killed  is  my  son.  Yöu  ought  to  suffer;  but  you  have- 
eaten  with  me,  and  I  must  keep  my  word.  Fly  far  while 
the  night  Covers  you,  and  you  will  be  safe  before  morning. 
Though  you  are  guilty  of  my  son's  blood,  I  thank  God  I  am 
innocent  of  yours,  and  that  my  plighted  faith  is  preserved." 
Moor,  Slftaure,  to  lock  up,  einfc^Xicgcn,    nevertheless,  beffenunge* 

Spaniard,  gantet,         summer-house ,  ©arten*        atyttt, 
Spain,  Spanien,  $<m$,  in  the  meantime,  unttu 

Spanish,  fyantfd),  to  provide,  forgett,  beffen, 

partly,  t^eilroetfe,  escape,  (£ntfommen,         to  relieve,  befreien, 

to  oecupy,  betreuen,  to  seat  one'sself ,  ftd)  to  mount,  fceftetgen  laffctt^ 
sudden,  fd?neH,  plöfcu'd),         fefcen,  swift,  fd)net(, 

quarrel,  Streit,  crowd,  Raufen,  ©ebränge,  guilty,  fcfyulbig, 

to  flee  (fled).  fliegen,     loud,  laut,  innocent,  unfcfyuibtg, 

pursüer,  Verfolger,  lamentktion.  2ßefyf(age,    plighted,  fcerpfänbet, 

custom,  ©ittcf  gate,  £fyor,  Pforte,  to  preserve,  ermatten,  &e* 

safety,  <Std)ertyett,  protection,  ©d)ufc,  tvafyxm. 

25.  John,  King  of  France. 
John,  King  of  France,  was  taken  prisoner  in  battle  by 
Edward  the  Black  Prince,  and  brought  to  England.  After 
remaining  there  in  captivity  four  years,  he  was  allowed  to 
return  to  his  own  country,  that  he  might  endeavour  to  prevail 
upon  his  subjeets  to  agree  to  a  peace  proposed  by  the  king 
of  England.  The  proposals  of  the  English  king,  which, 
among  other  things,  stipulated  for  four  millions  of  gold  crowns 
as  a  ransom  for  the  French  monarch,  were  not  favourably 
reeeived  in  France,  and  the  peace  was  not  carried  into  effect. 
When  King  John  found  that  his  people  would  not  pay 
the  money  required  for  his  liberty,  he  did  not,  as  many 
would  have  done,  resolve  to  stay  in  France.  He  determined 
immediately  to  return  to  England,  and  surrender  his  person 
once  more  into  the  hands  of  King  Edward.  Some  of  his* 
counsellors  advised  him  against  this  step,  but  he  was  not 
aflfected  by  their  counsels.  "lf  faith  and  loyalty,"  said  her 
"were  banished  from  the  rest  of  the  world,  they  ought 
still  to  remain  enshrined  in  the  hearts  of  kings." 

He  accordingly  returned  to  England  —  became  again  & 
prisoner  —   and  soon  after  died  in  London. 
France,  granfretd?,  to  preväil  upon,  fceran*  to  agree  to,  fretfUntmeiV 

prisoner,  ©efangener,  lajjen,  [bebmgen,  ransom,  £öfegelb, 

cantivity,  befangen fqaft,  to  stipulate  for,ftc$au$'  favourably,  günf% 
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to  carry  into  effe'ct,  jur  to  surrender,  übergeben,  loyalty,  £reue, 

SluSfübrung  bringen,     counsellor,  Sftatfygeber,  '   to  banish,  fcerbamtett, 
to  restflve,  befcfyliegen,     counsel,  Warf),  to  enshrine,  etiifctyließett. 

to  determine,  befcpefcen,  affected,  bewegt,  gerührt, 

26.    General  Washington. 

General  Washington,  president  of  the  United  States  of 
America,  had  a  friend,  who  had  fought  with  him  in  the  war 
against  Britain,  and  continued  in  peace  to  be  his  almost 
daily  companion.  This  friend  was  a  pleasant,  sociable  man, 
öf  unobtrusive  manners,  but  possessed  of  no  great  qualifi- 
cations  for  business.  A  luerative  office  in  the  gift  of  the 
President  chancing  to  fall  vacant,  many  conceived  that  this 
gentleman  would  have  no  difficulty  in  obtaining  it,  thinking 
that  Washington  could  never  refuse  such  a  favour  to  a  man 
who  had  not  only  served  the  State  well  as  a  soldier,  but 
was  almost  necessary  to  his  own  domestic  happiness. 

Another  candidate  for  the  office  appeared.  This  was  a 
political  Opponent  of  Washington,  but  a  man  of  decided 
integrity,  and  great  talents  for  business.  Every  one  con- 
sidered  the  application  of  the  second  person  hopeless.  No 
glittering  testimonial  of  merit  had  he  to  present  to  the  eye  of 
Washington ;  he  had  done  much  to  thwart  the  measures  of 
the  president ,  and  he  was  opposed  by  one  whom  Washington 
regarded  as  his  dearest  friend.  What  was  the  result?  The 
enemy  of  Washington  was  appointed  to  the  office. 

A  mutual  friend,  who  interested  himself  in  the  affair, 
ventured  to  remonstrate  with  the  president  on  the  injustice 
of  the  appointment.  The  reply  of  that  great  man  was  as 
follows :  —  "My  friend  I  receive  vwith  a  cordial  welcome ; 
he  is  welcome  to  my  house  and  welcome  to  my  heart;  but 
with  all  his  good  qualities  he  is  not  a  man  of  business. 
His  Opponent  is,  with  all  his  political  hostility  to  me,  a  man 
öf  business  ;  my  private  feelings  have  nothing  to  do  in  this  case. 
I  am  not  George  Washington,  but  President  of  the  United 
States :  as  George  Washington  I  would  do  this  man  any 
kindness  in  my  power ;  but  as  President  of  the  United  States 
I  can  do  nothing." 

President,  ^räfibent,      qualification,S3efäljtgüttg,  political,  £otttifd), 
United  States,   SkreU  luerative,  einträglich,        Opponent,  ©egner, 

ntgte  Staaten,  office,  $mt,     [bergeben),  decided,  entfdncben,  [fjett, 

Britain,  ©roßbrttawtieit,  gift,  ©abe  (ba§  Sftecfyt  JU  integrity,  Sftecfrtfrfjaffen* 
sociable,  gefettig,  to  chance,  anfällig  ftdj    application,  ©efudj, 

unobtrusive,   ntdjt  ju*        ereignen,  hopeless,  hoffnungslos, 

brtnglidj,  befd)etben,    to  fall  vacant, frei  nxrbftt,  glittering,  gfcut$enb, 
manner,  Söetfe,  SßafyaU  to  coneeive,  glauben,       testimonial,  3cugmß, 
to  posse'ss,  befielt,  [ten,  candidate,  2ktoerber,        merit,  2krb teuft, 
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to  prese*nt,  fcorjetgen,  to  appöint,  erttentrot,  reply,  (Srtmbenmg, 

to  thwart,  Vereiteln,  appointment ,    (Srnen-  cordial,  fyet^id), 

measure,  äftafjregei,  mutual,gcgenfeittg,[mutg,  welcome,  SBttffommen, 

to  oppöse,  fiqj  ttnber-  to  interest,  mtereffiren,  quality,  (§igenfd?aft, 

fefeen,  to  venture,  toagett,  hostility,  gembfettgfeit, 

to  regärd,  Betrauten,  to  remtf  nstrate ,   S8or*  private  feeling,  yvibaU 
resült,  SKefultctt,                  ftettungen  tnad)en,  gefügt 

27.    Moses  Rothschild. 

At  the  time  of  the  French  Eevolution  there  lived  at 
Frankfort-on-the-Maine ,  in  Germany,  a  Jewish  banker,  of 
limited  means,  but  good  reputation,  named  Moses  Rothschild. 
When  the  Freneh  army  invaded  Germany,  the  Prince  of 
Hesse-Cassel  was  obliged  to  fly  from  his  dominions.  As  he 
passed  through  Frankfort,  he  requested  Moses  Rothschild  to 
take  Charge  of  a  large  sum  of  money  and  some  valuable 
jewels,  which  he  feared  might  otherwise  fall  into  the  hands 
of  the  enemy.  The  Jew  would  have  declined  so  great  a 
Charge ;  but  the  prince  was  so  much  at  a  loss  for  the  means 
of  saving  his  property,  that  Moses  at  length  consented.  He 
declined,  however,  giving  a  receipt  for  it,  as  in  such  danger- 
ous  circumstances  he  could  not  be  answerable  for  its  being 
safely  restored. 

The  money  and  jewels,  to  the  value  of  several  hundred 
thousand  pounds,  were  conveyed  to  Frankfort;  and  just  as 
the  French  entered  the  town,  Mr.  Rothschild  had  succeeded 
in  burying  it  in  a  corner  of  his  garden.  He  made  no  attempt 
to  conceal  his  own  property,  which  amounted  only  to  six 
thousand  pounds.  The  French  accordingly  took  this,  without 
suspecting  that  he  had  any  larger  sum  in  his  possession. 
Had  he ,  on  the  contrary,  pretended  to  have  no  money,  they 
would  certainly  have  searched,  as  they  did  in  many  other 
cases,  and  might  have  found  and  taken  the  whole.  When 
they  left  the  town,  Mr.  Rothschild  dug  up  the  prince's  money, 
and  began  to  make  use  of  a  small  portion  of  it.  He  now 
throve  in  his  business,  and  soon  gained  much  wealth  of  his  own. 
A  few  years  after,  when  peace  came,  the  Prince  of  Hesse- 
Cassel  returned  to  his  dominions.  He  was  almost  afraid  to 
call  on  the  Frankfort  banker,  for  he  readily  reflected  that, 
if  the  French  had  not  got  the  money  and  jewels ,  Moses 
might  pretend  they  had,  and  thus  keep  all  to  himself.  To 
his  great  astonishment  Mr.  Rothschild  informed  him  that  the 
whole  of  the  property  was  safe,  and  now  ready  to  be  returned, 
with  five  per  cent  interest  on  the  money.  The  banker  at 
the  same  "time  related  by  what  means  he  had  saved  it,  and 
apologized  for  having  usedpart  of  the  money,  by  representing 
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that,  to  save  it,  he  had  had  to  sacrifice  all  his  own.  The 
prince  was  so  impressed  by  the  fidelity  of  Mr.  Rothschild 
under  his  great  trust,  that  he  allowed  the  money  to  remain 
in  his  hands  at  a  small  rate  of  interest.  To  mark  his  grati- 
tude,  he  rccommended  the  honest  Jew  to  various  European 
sovereigns  as  a  money  -  lender.  Moses  was  consequently 
employed  in  several  great  transactions  for  raising  loans,  by 
which  he  realised  a  vast  profit.  In  time  he  became  immensely 
rieh,  and  put  his  three  sons  into  the  same  kind  of  business 
in  the  three  chief  capitals  of  Europe  —  London ,  Paris  and 
Vienna.  All  of  them  prospered.  They  became  the  wealthiest 
private  men  whom  the  world  has  ever  known.  He  who  lived 
in  London  left  at  his  death  seven  million  pounds  Sterling.  The 
other  two  have  been  created  barons,  and  are  perhaps  not 
less  wealthy.  Thus  a  family  whose  purse  has  maintained 
war  and  brought  about  peace,  owes  all  its  greatness  to  one 
act  of  extraordinary  honesty  under  trust. 

Frankfurt,  granf  fürt,  answerable ,  berantroort*  to  mark,beseid)nen,  jetgen, 

Maine,  Wlain,  lid),  gratitude,  2)anfbarfett, 

jewish,  jübifd),  to  restore,  fcurücfgeben,  various,  berfd)teben, 

limited,  befcfyränft,  to   convey,    bringen,  sovereign,  Sanbeöfürfi, 

reputation,  $uf,  f  Riefen,  money -lender,  ©elböer* 

to  invade,  überfallen,  posse'ssion,  SBefife,  leider,  [lung, 

Hesse  -  Cassel ,  ^>ef(ctt*  to  search,  nad)fud?en,  transäetion,   Unterfyanb* 

(£affel,  to  thrive  (throve),  ©litcf  to  raise,  ergeben,  magert, 

dominion,  ?anb,  tyabcn,  loan,  Hnlettye, 

to  pass,  gefyen,  reifen,  readily,  letdjt,  vast,  ungeheuer, 

to  requdst,  bitten,  per  centage,  ^rocent,  profit,  Söort^etl,  @etr>tmt, 

charge,  Hufftdjrt,  interest,  ^infen,  immensely,  ungemein, 

to  take  charge,ben?a^en,  to  apölogize ,   ftd)  ent-  to  prosper,  ©lücf  $abtnt 

jewel,  3un>el,  fdj>ulbtgen,  to  maintain,  unterhatten, 

to  decline,  ablehnen,  ^  to  represent,  barpellen,  to  bring  aböut,  Ijerfteflen, 

ata  loss,  in 58 erleg en^ett,  impressed,  beroegt,  greatness,  ©rofte, 

to  consent,  etnrmtügcn,  fidelity,  £reue,  act,  Xfyat,  £anblmtg, 

receipt,  (§mj>fangfd)em,  trust,  3utrauen,  extraordinary,   aujjcror> 

circumstance,  Umftanb,  rate,  betrag,  bentltd). 

28.     Catharine  the  Heroic. 

When  in  the  year  1547  the  Emperor  Charles  the  Fifth 
retumed  from  the  battle  of  Mtihlberg  to  his  camp  in  Swabia. 
Catharine,  the  Countess  of  Schwarzburg  Rudolstadt,  begged 
him  to  protect  her  subjeets  from  the  Spanish  army  on  its 
march  through  her  territories.  In  return  for  this  she  would 
allow  his  troops  to  supply  themselves  with  bread,  beer  and 

28)  Heroic,  $elbenmüttytg,    countess,  ©ra'fmr         territory,  ©ebiet,  £anb, 
camp,  £ager,  Spanish,  fyanifdj,         retürn,  Vergeltung, 

Swabia,  (scfymaben,  march,  2ftarf$, 
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other  provisions  at  a  reasonable  price.  At  the  same  time 
she  took  the  precaution  of  having  the  bridge  which  was 
near  her  residence  called  Kudolstadt  removed  to  a  considerable 
distance,  that  the  town  might  not  be  a  temptation  to  her 
rapacious  guests.  The  inhabitants,  too,  of  all  the  places 
through  which  the  army  was  to  pass  were  informed,  that 
they  might  send  their  valuables  to  the  Castle  of  Rudolstadt. 

In  the  mean  time  the  Spanish  general,  attended  by 
Prince  Henry  of  Brunswick  and  his  sons,  approached  the 
town,  and  by  a  messenger  whom  they  had  despatched  before, 
they  invited  themselves  to  take  their  morning's  repast  with 
the  Countess  of  Schwarzburg.  So  modest  a  request,  made 
at  the  head  of  an  army,  was  not  to  be  rejected. 

A  friendly  reception  welcomed  the  arrival  of  the  Duke 
at  the  Castle.  But  scarcely  had  he  and  his  party  taken 
their  seats  at  the  table  prepared  for  them,  when  the  Countess 
was  called  away  from  the  hall.  A  messenger  informed  her, 
that  the  Spanish  soldiers  had  used  violence  in  some  villages 
on  the  way,  and  had  driven  off  the  cattle  belonging  to  the 
peasants.  Catharine  was  a  true  mother  to  her  people; 
whatever  the  poorest  of  her  subjects  unjustly  suffered, 
wounded  her  to  the  very  quick.  Füll  of  indignation  at  this 
breach  of  faith,  she  ordered  all  her  servants  to  arm  them- 
selves immediately  in  private,  and  bolt  all  the  gates  of  the 
Castle.  When  this  was  done,  she  returned  to  the  Princes, 
who  were  still  at  table.  Here  she  complained  that  the  word 
the  Emperor  had  given  her  had  not  been  kept.  They  told 
her  laughing,  that  this  was  the  custom  in  war,  and  that 
such  trifling  disorders  of  soldiers  on  their  march  could  not 
be  minded.    „That  we   shall   presently   see,"    she  replied 

provisions,  liftatyrongS-   to  despätch,  abfenben,     quick,  SeBett,  €>eele, 
reasonable,  billig,  [mittel,  repäst,  äftafyl,  SOiafyljett,   to  wound  to  the  very 
residence,  Sftefibenj,         to  rejdct,  fcertoerfen,  quick,  cmfS  ttefftc  ber* 

to  remöve,  bewegen,        rece'ption,  (Sm^fang,  ttmnben, 

distance.  (Entfernung,      to  welcome,  bettnßfomm*  indignation,  Unwille, 
temptktion,  5Berfuä)ang,       neu,  breach  of  faith,  £reu* 

&et&,  Duke,  §er*og,  brud), 

rapkcious,  räuberifd),       seat,  <&[%,  pfeife,  to  order,  befehlen, 

to  pass,  gc^en.  to  prepkre,  bereiten,        to  arm,  bewaffnen, 

valuables  $oftbarfeiten,  hall,  §alle,  3*™*^  m  private,  im  ©efyeimen, 
in  the  mean  time,mittler=  to  use,  gebrauten,  to  bolt,  verriegeln, 

Weile,  to  drive  off,  wegtreiben,  custom,  ©itte,  ©ebrauefy, 

to  atte'nd,  begleiten,        cattle,  SBiety,  #ontt>ie§,    trifling,  unbebeutenb, 
Brunswick,    23raun-      peasant,  Söcmer,  disöraer,  Unorbnung, 

fä)wcig,  whateVer,wa$aud)  immer,  to  mind,  beadjten, 

to  appröaeh,  fic$  nähern,  unjustly,   angeredeter 
messenger,  93ote,  Säkife, 
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Btoutly,  „my  poor  subjects  must  have  their  own  again,  or 
(raising  her  voice  in  a  threatening  tone)  Prince's  blood  for 
oxen's  blood."  With  this  declaration  she  gave  a  signal,  on 
which  the  room  was  in  a  few  moments  filled  with  armed 
men.  With  great  reverence  they  placed  themselves  behind 
the  chairs  of  the  Princes.  On  the  entrance  of  so  many 
fierce-looking  fellows  the  Duke  of  Alba  ehanged  colour,  and 
they  all  gazed  at  one  another  in  silence.  But  away  from 
their  army,  and  surrounded  by  a  resolute  body  of  men,  what 
could  they  do?  —  The  Duke  instantly  sent  an  order  to  the 
army  to  restore  the  cattle  without  delay  to  the  people  from 
whom  they  had  been  stolen.  On  the  return  of  the  Courier, 
with  a  certificate  that  all  damages  had  been  rectified,  the 
Countess  of  Schwarzburg  politely  thanked  her  guests  for 
the  honour  they  had  done  to  her  Castle,  and  they,  in  return, 
very  joyfully  took  their  leave. 

It  was  in  honour  of  this  action,  that  she  received  the 
surname  of  „the  Heroic." 

29.     The  Adventure  of  the  Mason. 

1.  There  was  once  upon  a  time  a  poor  mason  in  Granada* 
who  kept  all  the  Saints'  days  and  holidays ,  and  Saint- 
Monday  into  the  bargain,  and  yet  with  all  his  devotion  he 
grew  poorer  and  poorer,  and  could  scarcely  earn  bread 
enough  for  his  numerous  family.  One  night  he  was  roused 
from  his  first  sleep  by  a  knocking  at  his  door.  He  opened 
k,  and  beheld  before  him  a  tall,  meagre,  cadaverous- 
looking  priest. 

„Hark  ye,  honest  friend,"  said  the  stranger,  „I  have 
observed  that  you  are  a  good  Christian,  and  one  to  be 
trusted;   will  you  undertake  a  job  this  very  night?"    With 

ßtoutly,  fcft,  nad)brü(fTt(fy,  body,  Körper,  ©$aar,     saint,  fyeittg, 

own,  (Sigentbum,  instantly,  augenbltcflid),    Saint  -Mönday,   blauer 

to  threaten,  brofyen,  order,  93efebf,  2ftontag, 

declaration,  (Srftärung,  to  restore,  jurücfgeben,    into  the  bargain,  oben* 

signal,  Signal,  3^en>  delay,  Sluffcbub,  bretn, 

to  fill,  aufäßen,  Courier,  (Silbote,  devotion,  grömmtgfctt, 

armed,  bewaffnet,  certificate,  33efcbemigung,  to  rouse,  aufrütteln, 

reverence,  (Sbrerbtetung,  damage,  @d?abe,  to  knock,  Hopfen, 

to  place,  ftetteu,  to  rectify,  gut  ma$en,    to  behold  (beneld),  fe^ettv 

entrance,  (Eintritt,  politely,  böflid;,  meagre,  mager, 

fierce-looking,  grimmig  return,  (Srtoiberung,         cadaverous  -  looking, 

auSfefyenb,  joyfully,  freubtg,  teicfyenarttg  auSfefyenb, 

to  gaze,  ftteren,  bftcfen,  surname,  Beiname,  priest,  ^rtefter, 

silence,    Stille,    ©ritt*  leave,  Slbfcbieb,  hark  ye,  bore, 

fcbrceigen,  29.  1)  Adventure,  Whm*  job,  Arbeit, 

resolute,  entfc&fofjett,  mason,  Sftaurer,     [teuer, 
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all  my  heart,  Senor  Padre,  on  condition  that  I  am  paid 
accordingly."  „That  you  shall  be,  but  you  must  suffer  your- 
seif  to  be  blindfolded." 

To  this  the  mason  made  no  objection;  so  be  was  led 
by  the  priest  through  various  rough  lanes,  until  they  stopped 
before  the  portal  of  a  house.  The  priest  then  applied  a  key, 
turned  a  creaking  lock,  and  opened  what  sounded  like  a 
ponderous  door.  They  entered,  the  door  was  closed  and 
bolted,  and  the  mason  was  conducted  through  an  echoing 
corridor  and  a  spacious  hall,  to  an  interior  part  of  the 
building.  Here  the  bandage  was  removed  from  bis  eyes, 
and  he  found  himself  in  a  court  dimly  lighted  by  a  Single 
lamp.  ^  In  the  centre  was  the  dry  basin  of  an  old  Moorish 
fountain,  under  which  the  priest  requested  him  to  form  a 
vault,  bricks  and  mortar  being  at  band  for  the  purpose.  He 
accordingly  worked  all  night,  but  without  finishing  the  job. 
Just  before  day- break  the  priest  put  a  piece  of  gold  into 
his  hand,  and  having  again  blindfolded  him,  conducted  him 
back  to  his  dwelling. 

2.  „Are  you  willing,"  said  he,  „to  return  and  complete 
your  work?"  „Gladly,  Senor  Padre,  provided  I  am  as  well 
paid  again."  „Well,  then,  to-morrow  at  midnight  I  will 
oall  again."  He  did  so,  and  the  vault  was  completed.  „Now," 
said  the  priest,  „you  must  help  me  to  bring  forth  the  bodies 
that  are  to  be  buried  in  this  vault." 

The  poor  mason's  hair  stood  on  end  at  these  words; 
he  followed  the  priest,  with  trembling  steps,  into  a  retired 
Chamber  of  the  mansion ,  expecting  to  behold  some  ghastly 
spectacle  of  death,  but  was  relieved  on  perceiving  three  or 
four  portly  jars  Standing  in  a  corner.    They  were  evidently 

Senor,  £err,  to  bolt,  toerrtegeln,  day-break,£agc$cmbrud;, 

Senor  Padre,  §et(.  SSater,  to  conchict,  führen,  dwelling,  2öofynung. 

aceordingly,  gemäß,  echoing,  rüiberfyauenb,  2)  To  complete,^ otknben, 

to  suffer,  faffen,  corridor,  ©ang,  provided,  toorauSgejetjt, 

to  blindfold,  bie  otogen  spacious,  geräumig,  midnight,  2ftitternad;t, 

berbmben,  hall,  %>aUt,  to  bring  forth,  toortoärtS 

objection,  (Sinttmrf,  interior,  innere,  bringen, 

various,  berfcfyieben,  bandage,  33inbe,  to  stand  on  end,  ju  33 erge 

rough,  rauty,  to  remöve,  entfernen,  fteljen, 

lane,  ©äffe,  dimly,  bmtfel,  retired,  entlegen,  clnfctm, 

portal,  portal,  Eingang, centre,  Sttittefyunft,  mansion,  grofteS  §auS, 

to  apply,  anroenben,  basin,  iöecfen,  ghastly,  fdireälld;, 

creaking,  fnarrenb,  Moorish,  maurtfd),  [nen,  spectacle,  (Sd;aujptet, 

lock,  ©d)to{$,  fountain ,  (Sprtngbnm*  to  relieve,  edcidjtern, 

to  sound,  tönen,  to  form,  btfbcn,  bauen,  portly,  ftattüd), 

ponderous,  germcfyttg,  vault,  ©eroölbe,  jar,  $ntg, 
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fall  of  nioney,  and  it  was  with  great  labour,  that  he  and 
tbe  priest  carried  them  forth,  and  consigned  thein  to  their 
tomb.  The  vault  was  then  closed,  the  pavement  replaced, 
and  all  traces  of  work  obliterated.  The  mason  was  again 
blindfolded  and  led  forth  by  a  route  different  from  that  by 
which  he  had  come.  After  they  had  wandered  for  a  long 
time  through  a  maze  of  lanes,  they  halted.  The  priest  then 
put  two  pieces  of  gold  into  bis  hand.  „Wait  here,"  said 
he,  „until  you  hear  the  cathedral  bell  toll  for  matins.  If 
you  presume  to  uneover  your  eyes  before  that  time,  evil 
will  befall  you."  So  saying,  he  departed.  The  mason  waited 
faithfully,  amusing  himself  by  weighing  the  gold  pieces  in 
his  hand,  and  clinking  them  against  each  other.  The  moment 
the  cathedral  bell  tolled  its  matin  peal,  he  uncovered  his 
eyes,  and  found  himself  on  the  banks  of  the  Xenil,  from 
whence  he  made  the  best  of  his  way  home ,  and  revelled 
with  his  family  for  a  whole  fortnight  on  the  profits  of  his 
two  nights'  work ;  after  which  he  was  as  poor  as  ever.  He 
continued  to  work  a  little,  and  to  pray  a  good  deal,  from 
year  to  year,  while  his  family  grew  up  as  gaunt  and  ragged 
as  a  crew  of  gypsies. 

3.  As  he  was  seated  one  evening  at  the  door  of  his 
hovel ,  he  was  accosted  by  a  rieh  old  curmudgeon,  who  was 
noted  for  owning  many  houses,  and  being  a  griping  land- 
lord.  The  man  of  money  eyed  him  for  a  moment  from 
beneath  a  pair  of  anxious  shagged  eye-brows. 

„I  am  told,  friend,  that  you  are  very  poor."  „There  is 
no  denying  the  fact,  Senor  —  it  speaks  for  itself."  „I  presume 
then,  that  you  will  be  glad  of  a  Job,  and  will  work  ckeap?" 
„As  cheap,  my  master,  as  any  mason  in  Granada."  „That's 
what  I  want  I  have  an  old  house  fallen  to  decay,  which 
costs  me  more  money  than  it  is  worth  to  keep  it  in  repair, 

labour,  Sirbett,  to  depärt,  fortgeben,        curmudgeon,  (Sei^alS, 
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for  nobody  will  live  in  it.    So  I  must  contrive  to  patch  it 
up  and  keep  it  together  at  as  small  expense  as  possible." 

The  mason  was  accordingly  conducted  to  a  large  deserted 
house  that  seemed  going  to  ruin.  Passing  through  several 
empty  halls  and  Chambers,  he  entered  an  inner  court,  where 
his  eye  was  caught  by  an  old  Moorish  fountain.  He  paused 
for  a  moment,  for  a  dreaming  recollection  ofthe  place  came 
over  him. 

4.  „Pray,"  said  he,  „who  occupied  this  house  formerly  ?" 
„A  pest  upon  him!"  cried  the  landlord;  „it  was  an  old 
miserly  priest,  who  cared  for  nobody  but  himself.  He  was 
said  to  be  immensely  rieh,  and  having  no  relations,  it  was 
thought  he  would  leave  all  his  treasures  to  the  Church. 
He  died  suddenly,  and  the  priests  and  friars  thronged  to 
take  possession  of  his  wealth;  but  nothing  could  they  find 
but  a  few  ducats  in  a  leathern  purse.  The  worst  luck  has 
fallen  on  me;  for  since  his  death  the  old  fellow  continues 
to  oecupy  my  house  without  paying  rent,  and  there's  no 
taking  the  law  of  a  dead  man.  The  people  pretend  to  hear 
the  clinking  of  gold  all  night  in  the  Chamber  where  the 
old  priest  slept,  as  if  he  were  counting  over  his  money, 
and  sometimes  a  groaning  and  moaning  about  the  court. 
Whether  true  or  false,  the  stories  have  brought  a  bad  name 
on  my  house,  and  not  a  tenant  will  remain  in  it." 

„Enough,"  said  the  mason  sturdily;  „let  me  live  in  the 
house  rent-free,  until  some  better  tenant  present  himself,  and 
I  will  engage  to  put  it  in  repair,  and  to  quiet  the  troubled 
spirit  that  disturbs  it.  I  am  a  good  Christian  and  a  poor 
nKUT,  and  am  not  to  be  daunted  by  the  devil  himself,  even 
though  he  should  come  in  the  shape  of  a  big  bag  of  money." 
The  offer  of  the  honest  mason  was  gladly  aeeepted;  ho 
moved  with  his  family  into  the  house,  and  fulfilled  all  his 
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engagements.  By  little  and  little  he  restored  it  to  its  former 
State ;  the  clinking  of  gold  was  no  more  heard  at  night  in 
the  Chamber  of  the  deceased,  but  began  to  be  heard  by  day 
in  the  pocket  of  the  living  mason.  In  a  word,  he  increased 
rapidly  in  wealth,  and  became  one  of  the  riebest  men  in 
Granada.  He  gave  large  sums  to  the  Church,  by  way,  no 
doubt,  of  satisfying  his  conscience,  and  never  revealed  the 
secret  of  the  vault,  until  on  his  death-bed  to  his  son  and  heir. 

30.     The  Fir  Tree's  Story. 

1.  Away  in  the  forest  there  grew  a  trim  little  fir  tree 
on  a  pleasant  spot,  where  it  could  see  the  sun,  where  there 
was  plenty  of  air,  while  all  around  stood  its  many  companions, 
larger  and  taller,  pines  as  well  as  firs.  But  the  little  fir 
tree  believed  that,  except  to  grow  fast,  nothing  eise  was 
worth  caring  for;  it  gave  no  thought  to  the  warm  sun  and 
the  fresh  air,  and  took  no  heed  of  the  cottage  children  who 
often  came  there  and  played  and  chatted,  and  went  in  and 
out  among  the  trees,  looking  for  wild  strawberries.  At 
times,  when  they  had  gathered  a  basket  füll,  they  would 
sit  down  to  eat  them  under  the  little  fir  tree,  and  say  to 
one  another:  'Ha!  what  a  nice  little  tree  it  isT  And  this 
the  tree  did  not  like  to  hear  at  all. 

The  next  year  it  grew  taller,  and  the  year  after,  taller 
still;  and  as  fir  trees  grow  taller,  we  can  see  how  old  they 
are  by  the  number  of  branches  which  they  put  forth. 

'Oh,  if  I  were  but  as  big  a  tree  as  the  others !'  sighed 
the  little  fir  tree,  'then  I  could  spread  out  my  branches  afar, 
and  look  out  upon  the  world  from  my  crown.  Then  the 
birds  would  build  nests  among  my  boughs,  and  when  the  wind 
blew,  I  could  bend  gracefully,  just  the  same  as  the  others.' 

It  had,  indeed,  no  pleasure  in  the  glad  sunshine,  nor  in 
the  twitter  of  the  birds,  nor  in  the  ruddy  clouds  that  floated 
across  the  morning  and  evening  sky. 
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2.  Now  it  was  winter,  and  the  snow  lay  all  around, 
white  and  sharing,  and  there  came  a  hare  running  aloug, 
and  leaped  right  over  the  little  tree.  That  was  mortifying. 
But  two  winters  passed,  and  in  the  third  the  tree  was  so 
tall  that  the  hare  had  to  run  round  it.  'Ob,  grow!  grow  old 
and  great,  that  is  the  only  joy  in  the  world,  thought  the  tree. 

Every  year,  in  autumn,  there  came  woodcutters  to  the 
forest,  and  cut  down  some  of  the  largest  trees ;  and  the 
young  fir  tree,  which  had  now  grown  to  a  good  size,  shud- 
dered  at  the  sight,  for  the  tall  and  beautiful  trees  feil  with 
crack  and  crash  to  the  earth;  the  branches  were  hewn  off, 
and  they  looked  lanky,  small  and  naked.  Indeed,  they 
could  scarcely  be  known,  but  soon  they  were  laid  upon 
trucks,  and  horses  dragged  them  slowly  out  of  the  forest. 

Where  do  they  go?  What  is  to  happen  to  them? 

In  the  spring,  when  the  stork  and  the  swallows  came, 
the  young  tree  asked  them,  'Do  you  know  where  they 
were  dragged  to?   Did  you  not  meet  them?' 

The  swallows  did  not  know,  but  the  stork  looked  as 
though  he  was  considering,  nodded  his  head  and  said,  'Yes, 
I  think  I  know,  I  met  many  new  ships  as  I  flew  hither 
from  Egypt ;  and  in  the  ships  were  stately  masts,  and  I  dare 
say  that  these  were  they,  for  they  had  the  smell  of  fir  trees.' 

,Oh,  I  wish  I  were  tall  enough  to  travel  away  over  the 
sea!  What  is  the  sea  really  like,  and  how  does  it  look?' 

'Ha!  that  is  too  long  a  story  to  teil/  answered  the 
stork,  and  flew  away. 

'Be  glad  of  thy  youth,'  said  the  sunbeams  to  the  young 
tree;  'rejoice  in  thy  fresh,  quick  growth,  and  the  young 
life  that  is  in  thee/ 

And  the  wind  kissed  the  tree,  and  the  dew  wept  soft 
tears  over  it,  but  the  fir  tree  did  not  comprehend  them. 

3.  About  the  time  of  Christmas  many  young  trees  were 
always  cut  down,  some  of  them  not  so  old  or  so  tall  as  our 
fir  tree,  which  could  never  have  peace  or  quiet,  but  always 
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wished  to  go  away.  It  was  always  the  prettiest  trees  that 
were  cut  down,  and  they  were  not  stripped  of  tlieir  branches, 
but  were  placed  in  waggons  and  dragged  by  horses  slowly 
out  of  the  forest. 

Where  do  they  go?'  asked  the  fir  tree.  'They  are  not 
bigger  than  I;  indeed,  there  was  one  much  smaJler;  and 
why  do  they  keep  their  branches?    Where  do  they  go  to?' 

'We  know  —  we  know/  twittered  the  sparrows.  'Yonder, 
in  the  city,  we  saw  through  a  window.  We  know  where 
they  go  to.  Oh!  they  come  to  the  greatest  pomp  and 
splendour  that  any  one  can  think  öf.  We  looked  in  at  the 
window  and  saw  them  planted  in  the  middle  of  a  warm 
room,  and  ornamented  with  the  most  beautiful  things — 
golden  apples,  honey-cakes,  play things,  and  hundreds  of 
lighted  candles.' 

'And  then?  — '  asked  the  fir  tree,  trembling  in  all  its 
branches,  'and  then?   What  happened  then?' 

'Oh,  we  saw  nothing  more.    It  was  ineomparable.' 

Then  the  fir  tree  mused.  'Am  I,  indeed,  destined  to 
travel  this  glittering  path?  That  is  far  better  than  to  sail 
over  the  sea.  Oh,  if  it  were  but  Christmas!  I  am  tall  now, 
and  spread  out  like  the  others  which  were  taken  away  in 
former  years !  Ah,  if  I  were  only  in  the  waggon !  if  I  were 
only  in  the  warm  room,  with  all  the  pomp  and  splendour! 
and  then !  —  yes ,  then  will  follow  something  better ,  still 
more  beautiful,  or  eise  why  should  they  ornament  me  so? 
There  must  be  something  eise,  still  more  grand  and  glorious 
to  come!  —  but  what?  Oh,  I  languish,  I  long,  indeed  I 
hardly  know  how  it  is  with  me/ 

'Rejoice  in  me/  said  the  wind  and  the  sunshine ;  'rejoico 
in  thy  fresh  youth  here,  under  the  open  sky/ 

But  the  fir  tree  did  not  rejoice  at  all:  it  grew  and 
grew;  winter  and  summer  it  stood  there,  in  its  deep,  dark 
green,  and  people  who  went  by  said,  'That  is  a  handsome 
tree!'  and  when  Christmas  time  came  again,  it  was  the  first 
to  be  cut  down.  The  axe  went  deep  through  its  marrow, 
and  the  tree  feil  to  the  ground  with  a  sigh;  it  feit  a  pain 
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and  faintness,  instead  of  the  expected  pleasure,  and  was 
sorry  to  be  separated  from  its  home,  —  from  the  spot  on 
which  it  had  grown  up.  It  knew  that  it  would  never  see 
its  dear  old  eomrades  again,  the  little  bushes  and  the 
fiowers  all  round  about,  and  perhaps  not  even  the  birds. 
The  departure  was  not  at  all  agreeable. 

4  The  tree  first  eame  to  itself  again  when,  as  it  lay 
packed  among  other  trees,  it  heard  a  voice  say  in  the  court- 
yard  of  a  house  —  'This  one  is  handsome;  we  will  only 
keep  tliis/ 

Then  two  servants  came  in  showy  liveries  and  carried 
the  tree  into  a  large  and  splendid  drawing-room.  Pictures 
hung  around  the  walls,  and  near  the  stove  stood  great  china 
jars  with  lions  on  the  Covers;  there  were  roeking  -  ckairs, 
silk-trimmed  sofas,  long  tables  covered  with  pieture  books, 
and  playthings  that  cost  hundreds  of  dollars  —  at  least,  so 
said  the  children.  Presently  the  tree  was  erected  in  a  large 
vase  filled  with  sand,  but  no  one  eould  see  that  there  was 
a  vase,  for  it  was  hung  all  round  with  green  twigs,  and 
stood  upon  a  bright  -  coloured  carpet.  Ah ,  how  the  tree 
trembled  with  delight!  What  was  it  that  was  going  to 
happen  ?  for  the  servants  and  the  lady  of  the  house  began 
to  Ornament  it.  On  one  brauch  they  hung  little  nets  cut 
from  coloured  paper,  each  net  filled  with  sugar-work;  on 
other  branches  golden  apples  and  walnuts  were  hung,  as 
though  they  had  grown  there,  and  all  about  were  stuck  more 
than  a  hundred  of  red,  blue  and  white  candles.  Dolls  which 
looked  as  though  they  were  alive  —  never  had  the  tree 
seen  such  before  —  peeped  out  here  and  there  from  the 
green,  and  high  on  the  topmost  point  a  star  of  shining  gold 
was  fastened.    It  was  beautiful!  beautiful  beyond  measure! 

And  every  one  exclaimed  —  'How  it  will  glow  and 
glitter  this  eveningT 

'Oh/  thought  the  tree,  'I  wish  it  were  evening,  that  the 
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livery,  2ibree,  bright  -  coloured ,  f<§8n*  to  glow,  glityeu,  fllän$ett# 

pieture,  ®emätbe,  carpet,  %fy\>ty,    [farbig, 
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candles  were  soon  to  be  lighted !  And  then,  what  will  happen 
next?  Will  there  come  trees  from  the  forest  to  see  me? 
Will  the  sparrows  fly  against  the  window  panes?  Shall  I 
grow  fast  and  firm  here,  and  stand  covered  with  Ornaments 
all  through  winter  and  summer?' 

Yes,  anticipation  may  be  pleasant ;  but  the  impatience 
and  longing  brought  on  a  bark-ache,  and  the  bark-ache  is 
as  uncomfortable  for  a  tree  as  the  head-ache  is  for  us. 

At  last,  all  the  candles  were  lighted.  What  radiance! 
what  splendour !  every  twig  of  the  tree  quivered  with  delight, 
so  that  the  green  spines  were  scorched  and  singed,  and  at 
last  set  on  fire  by  one  of  the  candles. 

'Goodness  save  us !'  cried  the  lady,  and  put  it  quickly  out. 

5.  The  tree  no  longer  dared  to  tremble  with  delight, 
and  a  dread  feil  upon  it,  lest  it  should  lose  any  of  its  glory. 
It  was  in  complete  brilliance  when  the  folding  -  doors  flew 
open,  and  a  troop  of  children  rushed  in,  as  if  they  would 
overturn  the  tree,  while  the  old  folks  came  thoughtfully  in 
the  rear.  The  young  ones  stood  dumb  with  admiration  — 
but  only  for  a  moment,  and  they  began  again  to  shout  for 
joy,  so  that  the  room  echoed  again ;  they  danced  round  and 
round  the  tree,  and  pulled  off  the  presents  one  after  the  other. 

'What  are  they  doing  ?'  thought  the  tree ;  'what  is  going 
to  happen?  One  by  one  the  candles  burned  down  close  to 
the  brauch,  and  each  in  turn  was  extinguished ,  and  then 
permission  was  given  to  the  children  to  strip  the  tree.  Ah, 
how  they  sprang  opon  it,  tili  every  branch  cracked,  and 
had  it  not  been  fastened  to  the  ceiling  at  the  top,  where  the 
glittering  star  shone  brightly,  it  would  have  fallen  down. 

The  children  danced  about  with  their  pretty  playthings ; 
no  one  thought  about  the  tree  except  the  old  nursery  maid, 
who  went  peeping  among  the  branches,  but  it  was  only  to 
see  whether  a  fig  or  an  apple  might  not  have  been  forgotten. 

fast,  fejt,  dread,  gurdfyt,  to  shout,  f freien  jcmd^ett, 

firm,  feft,  lest,  baß,  to  echo,  totber^allen, 

anticipation,  SBorentyftn*  gloiy,  <$(an$,  Sftttym,      to  pull  off,  aBgte^ett,  ab* 
bung,  SBorgenug,        complete,  bottfommen,    close,  bt(fyt,  [reißen, 

impatience,  Ungebufb,     brilliance,  ©(ar^,  [tl)ür,in  turn,  nad)  ber  Sftetye, 
bark-ache,$Rmbenfd)mer3,  folding  -door,  glüget*     to  extinguish,  au8föfd)en, 
uncomfortable,  unange*  troop,  £nt££e,  Jpaufen,   to  strip,  Jrtünbem, 
radiance,  ©lanj,  [neljm,to  rush,  [türmen,  to  spring,  (sprang),  tyritt" 

to  quiver,  jütern,  beben,  to  overturn,  rnnfHirjen,  to  crack,  fragen,  [gen, 
spine,  3)orn,  SRabet,         folks,  bleute,  to  fasten,  befejtfgen, 

to  singe,  toerf  engen,         thoughtfully,  gebauten*  brightly,  gfSnjenb, 
goodness,  @üte,  ©ott,     rear,  §tntergnmb,   p>ott,to  peep,  fe^en,  bttcfen, 
to  save,  retten.  dumb,  jhrotm,       [nmg,fig,  getge. 

5)  To  dare,  toage*^         admiration,    SSerttmnbe* 

i  13* 
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6.  CA  story,  ä  story,'  cried  the  children  after  a  time, 
and  laying  hold  of  a  short  little  man,  who  was  one  of  the 
Company,  they  drew  him  towards  the  tree,  and  he  sat  down 
underneath  it,  so  that  they  might  be,  as  he  said,  'in  the 
.green  wood,  and  the  tree  can  listen  as  well  as  you/  But  I 
shall  teil  only  one  story.  Shall  it  be  about  Hicklety-Hack- 
lety,  or  about  Humpty-Dumpty,  who  feil  down  stairs,  but 
was  raised  up  again,  and  married  the  princess? 

'Hicklety-Hacklety/  said  some;  'Humpty  -  Dumpty,*  ex- 
claimed  the  others ;  there  was  nothing  but  outcry  and  shouting; 
the  fir  tree  alone  was  still  and  silent,  and  thought,  'Shall 
I  not  come  in  too;  is  there  nothing  that  I  can  do?'  But  in 
truth  it  had  shared,  it  had  done  all  that  it  had  to  do. 

And  the  little  man  told  about  Humpty-Dumpty,  who  feil 
down  stairs,  and  yet  was  lifted  up  again,  and  married  the 
princess.  And  the  children  clapped  their  hands  and  cried, 
*Tell  another,  —  teil  another.'  They  wished  also  to  hear  the 
story  of  Hicklety-Hacklety,  but  they  could  only  get  Humpty- 
Dumpty.  The  fir  tree  stood  dumb  and  thoughtful ;  the  birds 
of  the  forest  had  never  told  anything  like  that  —  Humpty- 
Dumpty  feil  down  stairs  and  yet  married  the  princess !  'Yes, 
yes;  so  it  goes  in  the  world,'  it  said  to  itself,  and  believed 
the  story  to  be  true,  because  it  had  been  related  by  so  pleasant 
a  little  man.  'Yes,  yes,  who  knows?  perhaps  I  shall  fall 
down  stairs,  and  marry  a  princess.'  And  it  feit  glad  at  the 
thought  of  being  decorated  again  the  next  day  with  candles 
and  playthings,  and  gold  and  fruits. 

'I  will  not  tremble  to-morrow,'  it  said ;  'I  will  fully  enjoy 
all  my  splendour.  To-morrow  I  shall  hear  once  more  the 
story  of  Humpty-Dumpty,  and  perhaps  Hicklety-Hacklety 
too/    And  the  tree  stood  still  and  thoughtful  all  night. 

In  the  morning  the  footman  and  the  maid  came  in.  — 
,Now  the  show  is  going  to  begin  again/  thought  the  tree; 
but  they  dragged  it  out  of  the  room,  and  up  to  a  loft,  and 
thrust  it  away  in  a  dark  corner,  where  no  daylight  could 
enter.  'What  does  that  mean?'  thought  the  tree  again; 
<what  am  I  to  do  here  ?  What  is  there  to  be  heard  in  this 
place?'    And  it  leaned  against  the  wall,    and  thought  and 

G)  To  lay  hold  of ,  an*  outcry,  ®ef$rci,  show,  ©djaufteÜung, 

greifen,  shouting,  Saueren,  loft,  SBobenxaum, 

to  draw,  (drew),  Rieben,  to  share,  tfyeitcn,  to  thrust,  toerfen,  flogen, 

nnderneath,  unter,  to  lift  up,  aufte&en,  daylight,  £ageSlid)t, 

wood,  ©e&öij,  to  clap,  tlatfdjen,  flappen,  to  mean,  meinen, 

to  marry,  fyetrat^en,        to  deeorate,  fd^mütfen,  to  lean,  lehnen, 
princess,  ^rinjeffin,         maid,  2ftagb,  Sftäbcfyen, 
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thought  — .  And  it  Lad  plenty  of  time,  for  days  and  nights 
went  by ;  no  one  came ;  and  when  at  length  somebody  did 
come,  it  was  only  to  put  away  some  great  chests.  The  tree 
was  all  amazed,  one  might  believe  it  was  quite  forgotten. 

'Now  it  is  winter  out  of  doors/  said  the  tree  one  day; 
the  ground  is  hard  and  covered  with  snow,  and  men  cannot 
plant.  Therefore  I  stall  stay  here  tili  spring  under  shelter. 
How  well-covered  it  is!  Men  are  kind  after  all!  —  If  it 
were  only  not  so  dark  and  so  terribly  lonesome!  Not  even 
a  little  hare!  It  was  rather  grim  though  out  there  in  the 
forest,  when  the  snow  lay  on  the  ground,  and  the  hare  went 
running  past,  and  even  leaped  over  me;  I  did  not  much 
like  it  then.    But  up  here  it  is  so  terribly  lonesome ! ' 

7.  Teep!  peep!'  said  a  little  mouse  at  that  moment, 
and  crept  stealthily  out,  followed  by  another  just  as  small. 
They  sniffed  about  the  fir  tree,  and  crept  into  a  chink 
between  the  branches. 

'It  is  cruelly  cold/  said  the  little  mice ;  'but  for  that  it 
would  be  comfortable  enough  here;  would  it  not,  old  fir  tree? 

'I  am  not  at  all  old/  answered  the  tree,  'there  are 
plenty  far  older  than  V 

'How  did  you  come  here?'  asked  the  mice;  'and  what 
do  you  know  ?  so  inquisitive  were  they.  'Teil  us  about  the 
most  beautiful  place  in  the  World.  Have  you  ever  been  in 
the  storeroom.  where  cheeses  lie  on  the  shelves,  and  hams 
hang  from  the  ceiling,  where  you  can  dance  on  tallow  candles, 
go  in  lean  and  come  out  fat?' 

'I  don't  know  that  place,7  answered  the  tree,  ,but  I 
know  the  forest,  where  the  sun  shines  and  the  birds  sing.' 
And  then  it  told  them  all  about  its  youthful  days,  and  the 
little  mice  had  never  before  heard  the  like,  and  they  listened 
on,  and  said,  'Well,  how  much  you  have  seen!  How  happy 
you  must  have  been!' 

'I?'  cried  the  fir  tree,  and  reflected  on  what  it  had 
related.  —  'Yes,  after  all,  those  had  been  really  happy  times/ 
And  then  it  told  about  Christmas  eve,  when  it  was  orna- 
mented  with  cakes  and  candles. 

to  be  amazed,   erftaunt  to  go  running  past,  fcor*  inquisitive,  neugierig, 

fein,  betlaufen.  storeroom,  SSorrat^fam- 

out  of  doors,  braußen,    7)  Stealthily,  fcerfto^Icn,  shelf,  33ort,  Sßrett,    [mer, 
shelter,  ©cfynfc,  to  sniff,  fdjmüffeln,  Jd?no£*  tallow,  £a(g, 

terribly,  fefyrecfiidj,  £ern,  lean,  mager, 

lonesome,  ein]  am,  chink,  (Spalte,  Ocffnung,  youthful,  jugenbüd), 

grim,  grimmig,  abf$eutt$,  cruelly,  graufam,   (toäre,  the  like,  bergleid)en, 
though,  bocfy,  butforthaUr-ennbaSmc^teve,  2lbenb, 
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'Oh!'  exclaimed  the  mice,  'how  happy  you  have  foeen, 
old  fir  free!' 

,1  am  not  at  all  old, '  replied  the  tree ;  'it  is  only  this 
winter  that  I  came  from  the  forest.  I  am  in  my  prime, 
though  rather  tall  for  my  age/ 

'How  nicely  you  teil  a  story ! '  said  the  little  mice,  and 
the  next  night  they  came  there  again,  with  other  little  mice, 
who  also  wanted  to  hear  the  tree  teil  its  tales,  and  the 
more  it  related,  the  better  did  it  remember  all  that  had 
passed,  —  and  thought,  'After  all,  those  were  really  happy 
times!  but  they  can  come  again,  they  can  come  again. 
Humpty-Dumpty  feil  down  stairs,  and  yet  he  married  the 
princess/  And  then  the  fir  tree  thought  of  a  little  delicate 
birch  which  was  growing  in  the  forest,  and  which  seemed 
to  it  a  really  beautiful  princess. 

'Who  is  Humpty-Dumpty  ?'  asked  the  little  mice.  Then 
the  fir  tree  related  the  whole  story,  for  it  remembered  every 
word,  and  the  little  mice  were  ready  to  leap  to  the  very 
topmost  branch  for  joy.  The  next  night  there  came  still 
more  mice,  and  on  Sunday  two  rats,  but  they  thought  the 
story  was  not  at  all  a  pretty  one ,  for  which  the  little  mice 
were  sorry. 

'Do  you  know  only  the  one  story?'  asked  the  rats. 

'Only  the  one ,'  answered  the  tree ;  'I  heard  it  on  the 
happiest  night  of  my  life ;  but  then  I  knew  not  how  happy 
I  was/ 

'It  is  a  very  wretched  story.  Don't  you  know  anything 
about  bacon  and  tallow,  or  about  a  pantry?' 

,No/  said  the  fir  tree. 

,Oh/  answered  the  rats,  'we  thank  you  all  the  same;* 
and  back  they  went  to  their  comrades. 

8.  The  little  mice  at  last  went  away  also,  and  then 
the  tree  sighed,  —  'How  pleasant  it  was  to  have  them  sitting 
about  me  and  listening  —  the  nimblc  little  mice ,  while  I 
told  stories!  Now,  that  is  all  past.  But  I  will  think  of  it 
to  gladden  myself,  if  ever  I  get  out  of  this  place  again/ 

But  when  will  that  happen?  —  Yes,  at  length,  one 
morniug  people  came  and  swept  and  cleaned  the  loft,  the 
coffers  \f  ere  removed,   and  the  tree  was  taken  out  and  flung 

prime,  SugenbfiiHe,  rat,  Waitt,  to  gladden,  erfreuen., 

age,  2Uter,  wretched,  efenb,  f$Ie$t,  to  sweep  (swept),  fegen, 

delicate,  $ctrt,  bacon,  ©£ecf,  coffer,  Äoffer,  haften, 

to  leap,  fpringett,  pantry,  ©^etfefatnmer.  to  remöve,  fortbewegen, 

topmost,  fyo^ft,  8)  Nimble,  fyurtig,  to  fling  (flung),  tcerfen, 
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pretty  hard,  it  is  true,  on  the  landing,  and  a  servant  imme- 
diately  dragged  it  away,  to  where  it  could  see  daylight. 

'Now  the  sport  will  begin  again,'  thought  the  tree;  it 
feit  the  air,  the  warm  sunbearns,  and  presently  it  was  thrust 
out  into  the  court-yard.  All  passed  so  quickly,  that  the  tree 
quite  forgot  to  look  at  itself,  and  there  was  so  much  to  be 
seen  on  all  sides.  Close  to  the  yard  lay  a  garden,  in  which 
everything  was  blooming ;  the  roses  hung  fresh  and  sweet- 
scented  over  the  trellis,  the  lime  trees  were  in  füll  flower, 
the  swallows  flew  round  and  round  and  said  —  'Quirre 
virre-vit,  my  husband's  come;'  but  it  was  not  the  fir  tree 
that  they  meant. 

'Now  I  shall  live  again !'  cried  the  tree,  and  spread  all 
its  branches  out  as  far  as  they  could  reach;  but  —  they 
were  all  yellow  and  withered;  and  before  long  it  founci 
itself  in  a  corner  among  weeds  and  nettles.  The  gilded  star 
was  still  fast  on  the  top,  and  glittered  in  the  sunshine. 

A  group  of  lively  children  were  playing  about,  who  had 
danced  round  the  tree  on  Christmas  eve,  and  had  frolicked 
so  under  its  branches.  One  of  the  youngest  ran  up  and  tore 
off  the  star. 

'See/  he  cried,  'what  there  is  still  on  the  ugly  old  fir 
^•ee;'  and  he  trampled  on  the  branches,  so  that  they  cracked, 
and  broke  under  his  feet. 

And  the  tree  looked  at  all  the  beauty  of  the  flowers 
and  the  fruits  in  the  garden,  and  looked  at  itself,  and  wished 
that  it  had  been  left  in  the  dark  corner  in  the  loft.  It  thought 
of  its  gladsome  youth  in  the  forest,  of  the  merry  Christmas 
eve,  and  the  little  mice,  who  had  listened  so  cheerfully  to 
the  story  of  Humpty-Dumpty. 

'Past  —  pastF  said  the  poor  tree.  'Oh,  if  I  had  but 
been  as  happy  as  I  might  have  been!  Past  —  pastF 

Soon  a  servant  came  and  chopped  the  tree  into  small 
pieces,  tili  there  was  a  great  heap.  How  brightly  it  flickered 
and  flared  under  the  great  soup-kettle ;  and  the  tree  sighed 
deeply,  and  each  sigh  was  like  a  little  shot.  The  children 
heard  the  sound,  they  ran  up  and  placed  themselves  by  the 

landing,  SBov^latj,  to  reach,  retd)ett,  cheerfully,  fetter,  fro$, 

sport,  @£ctfj,  @cfyer$,       withered,  fcevttdft,  past,  Vergangen, 

side,  ©ette,  weed,  Unfraut,  to  chop,  fernen,  fa^ett, 

yard,  £ofalafe,  nettle,  Steffel,  heap,  Raufen, 

to  bloom,  Blühen,  group,  ©ru^e,  to  flickor,  »  ffa(*cltt 

sweetscented ,    \vq$U     to  frolick,  fcfyerjett,  to  flare,     f  '  ' 

rted;enb,  to  trample,  treten,  txam<  soup-kettle,  ©ujtyenfeffiel, 

trellis,  ©eiember,  ©ttter, gladsome,  fröfyüd),  [peln,shot,  <&ä)u$f 
husband,  Wann,  (Satte,  youth,  3uftenb, 
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fire,  and  cried,  'piff  —  paff!'  But  at  each  report,  which 
was  a  sigh,  the  tree  thought  of  a  summer  day  in  the  forest, 
of  a  winter  night  in  the  open  air,  when  the  stars  twinkled 
in  the  sky !  It  thought  of  the  Christmas  eve ,  of  Humpty- 
Dumpty,  the  only  story  that  it  had  ever  heard  or  could 
relate  —  and  then  —  all  was  burned. 

The  children  played  in  the  garclen,  and  the  youngest 
had  on  his  breast  the  golden  star,  which  the  fir  tree  had 
borne  on  its  happiest  evening.  Now  all  was  past,  as  well 
with  the  tree  as  with  the  story.  And  so  it  ever  is,  all 
things  pass  away,  and  stories  come  to  an  end. 

31.    1.    Alfred. 

A  Drama. 
Persons   of  the  Drama. 
Alfred,  King  of  England.  Gubba,  a  Farmer. 

Ella,  an  Ofncer  of  Alfred'».  Gandelin,  his  Wife. 

Scene  I.  (The  Isle  of  Athelney.) 
Alfred.  How  retired  and  }uiet  is  everything  in  this 
little  spot!  The  river  winds  its  silent  waters  round  this 
retreat ;  and  the  tangled  bushes  of  the  thicket  fenee  it  from 
the  attack  of  an  enemy.  The  bloody  Danes  have  not  yet 
pierced  into  this  wild  solitude.  I  believe  I  am  safe  from 
their  pursuit.  But  I  hope  I  shall  find  some  inhabitant  here, 
otherwise  I  shall  die  of  hnnger.  —  Ha !  here  is  a  narrow 
patb  through  the  wood ;  I  think  I  see  the  smoke  of  a  cottage 
risi-ng  between  the  trees.    I  will  bend  my  steps  thither, 

2.    Scene  IL    (Before  the  Cottage.) 

Gubba  coming  forward ,  Gandelin  within. 

Alfred.  Good  evening  to  you,  good  man.  Are  you 
disposed  to  show  hospitality  to  a  poor  traveller? 

Gubba.  Why,  truly,  there  are  so  many  poor  travellers 
now-a-days,  that  if  we  entertain  them  all,  we  shall  have 
nothing  left  for  ourselves.  However,  come  along  to  my  wife, 
___________________    __  « 

rep&rt,  Ättaff,  fence  from,  f^üfcett  fcor,  to  rise,  aufftetgeu, 

breast,  SBruft.  attäck,  Angriff,  to  bend,  kitten, 

31. 1)  Drama,  2>rama,  bloody,  fclutbürftig,  step,  Stritt, 

scene,  <&cmt,  Dane,  2>äne,  thither,  borten. 

isle,  Sttfcl,  (Sifanb,  to  pierce,  bringen,  2)  Disposed,  geneigt, 

to  wind,  ttrinben,  solitnde,  (Smfamfeit,  hospitality,    ©aftfreunb* 

retreat,  3uflud?t8ort,  pnrsüit,  Verfolgung,  truly,  tvafyxüä),      [föaft 

tangled,  toerföiwtgett,  inhabitant,  SBetoo&ner,  now-a-days,  ijeuijutage, 

thicket,  £>td:ic$t,  8inoke,  föaud?,  to  entertain,  unterhatten, 
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and  we  will  see  what  can  betone  for  you.  Wife,  I  am 
very  weary,  I  have  been  chopping  wood  all  day. 

GandeUn.  You  are  always  ready  for  your  supper,  but 
it  is  not  ready  for  you,  I  assure  you;  the  cakes  will  take 
an  hour  to  bake,  and  the  sun  is  yet  high ;  it  has  not  dipped 
yet  behind  the  old  barn.    But  whom  have  you  with  you? 

Alfred.  Good  mother,  I  am  a  stranger,  and  entreat  you 
to  afford  me  food  and  shelter. 

GandeUn.  Good  mother!  Good  wife,  if  you  please,  and 
welcome.  But  I  do  not  love  strangers ;  and  the  land  has  no 
reason  to  love  them.  There  has  never  been  a  merry  day 
for  Old  England  since  strangers  eame  into  it, 

Alfred.  I  am  no  stranger  in  England,  though  I  am  a 
stranger  here.     I  am  a  true-born  Englishman. 

Gubba.  And  do  you  hate  those  wieked  Danes,  that  eat 
OS  up,  and  burn  our  houses,  and  drive  away  our  eattle? 

Alfred.    I  do  hate  them. 

GandeUn.  Heartily !  he  does  not  speak  heartily,  husband. 

Alfred.    Heartily  I  hate  them,  most  heartily. 

Gubba.  Give  me  thy  hand,  then;  thou  art  an  honest 
fellow. 

Alfred.  I  was  with  King  Alfred  in  the  last  battle  he 
fought. 

GandeUn.    With  King  Alfred?    Heaven  bless  him! 

Gubba.    What  has  become  of  our  good  King? 

Alfred.     Did  you  love  him,  then? 

Gubba.  Yes,  as  much  as  a  poör  man  may  love  a  king ; 
and  I  kneeled  down  and  prayed  for  him  every  night,  that  he 
might  conquer  those  Danish  wolves ;  but  it  was  not  to  be  so. 

Alfred.    You  could  not  love  Alfred  better  than  I  did. 

Gubba.    But  what  has  become  of  him? 

Alfred,    He  is  thought  to  be  dead. 

Gubba.  Well,  these  are  sad  times;  Heaven  help  us! 
Come,  you  shall  be  welcome  to  share  the  brown  loaf  with 
us;  I  suppose  you  are  too  hungry  to  be  dainty. 

GandeUn.  Ay,  come  with  us ;  you  shall  be  as  welcome 
as  a  prince!  But  hark  ye,  husband;  though  I  am  very 
willing  to  be  charitable  to  this  stranger  (it  would  be  a  sia 

weary,  tnübe,  eattle,  5Bie§,  Sftmbfciefy,  wolf,  2ßotf, 

to  chop,  tyaefen,  £auett,  heartily,  ^er^üd),  sad,  traurig, 

to  dip,  taud)ett,  to  bless,  fegnen,  to  share,  tfyetfett, 

to  entreat,  Bitten,  to  kneel,  nueett,  dainty,  lecfer, 

shelter,  €>6}U%,  to  conquer,  befieejett,  to  hark,  fyörett,  §ord)etv 

true-born.  ttw^r,  e&)t,  Danish,  bämf$,  charitable,  mrtbt^ättg. 
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to  be  otherwise},  yet  there  is  no  reason  he  should  do  some- 
thing  to  maintain  liimself ;  he  looks  strong  and  healthy. 

Gubba.    Why,    that's  true.    What  can  you  do,  friend? 

Alfred.  I  am  very  willing  to  help  you  in  anything  you 
choose  to  set  me  about.  It  will  please  me  best  to  earn  my 
bread,  before  I  eat  it. 

Gubba.    Let  me  see.    Can  you  tie  up  faggots  neatly  ? 

Alfred.  I  have  not  been  used  to  it;  I  am  afraid  I  should 
be  awkward. 

Gubba.  Can  you  thatch?  There  is  a  piece  blown  off 
the  cow-house. 

Alfred.    Alas !    I  cannot  thatch. 

Gandelin.  Äsk  him,  if  he  can  weave  rushes;  we  want 
some  new  baskets. 

Alfred.    I  have  never  learned  it. 

Gubba.    Can  you  Stack  hay? 

Alfred.    No. 

Gubba.  Why,  here's  a  fellow !  and  yet  he  has  as  many 
pair  of  hands  as  his  neighbours.  Dame,  can  you  employ 
him  in  the  house  ?  He  might  lay  wood  on  the  fire ,  and 
rub  the  tables. 

Gandelin.  Let  him  watch  these  cakes,  then ;  I  must 
go  and  milk  the  cows. 

Gubba.  And  I  will  go  and  stack  the  wood,  since  supper 
is  not  ready. 

Gandelin.  But  pray,  observe,  friend!  do  not  let  the 
cakes  burn;  turn  them  often  on  the  hearth. 

Alfred.     I  shall  observe  your  directions.  Exeuat. 

3.    Alfred  (alone). 

Alfred.  For  myself,  I  could  bear  it;  but  England,  m/ 
bleeding  country,  for  thee  my  heart  is  wrung  with  biuer 
anguish!  From  the  Humber  to  the  Thames  the  rivers  are 
stained  with  blood!  —  My  brave  soldiers  cut  to  pieces!  — 
My  poor  people  —  some  massacred,  others  driven  from  their 

to  maintain,  jid)  erhalten,  to  weave,  toekn,  flec^tettf  exeunt,  gefycn  ab. 

to  set  about,  antoetfen,   rush,  ^3tnfer  3)  Bleeding,  blutenb, 

totieup,$ufarnmenbinben,  to  stack,  cmffia})efn,  to  wring  (wrung),  ftd) 
faggots,  fääsbiinbd,        dame,  2)ctme,  grau,  toinben,  frümmert, 

neatly,  äierttd),  ^iibfd),     to  employ,  Befestigen,  anguish,  $no,ft, 

to  be  used  to,  getoötyntto  rub,  reiben,  Humber  I  5^ffe 

fein  an,  to  watch,  betten,  Thames  £&emfe  }m  @ng- 

awkward,  unbepifttdj,    to  milk,  wetten,  ±names,^emie,j    Ian^ 

to  thatch ,   ©tro^beufy     to  obsärve,  beobachten,  to  stain,  beflccfen,  rotten, 

tnadjen,  hearth,  §erb,  to  massacre,  jer galten, 

aify,  diräetion,  S23cfer>X# 
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warm  honies,  stripped,  abused,  insulted ;  and  I,  whom  Heaven 
appointed  their  shepherd,  unable  to  rescue  my  defenceless 
flock  from  the  ravenous  jaws  of  these  devourers!  —  Gracious 
Heaven !  if  I  am  not  worthy  to  save  this  land  from  the 
Danish  sword,  raise  up  some  other  hero  to  fight  with  more 
success  than  I  have  done;  and  let  me  spend  my  life  in  this 
obscure  cottage,  in  these  servile  offices.  I  shall  be  content, 
if  England  is  happy. 

Enter  Gubba  and  Gandelin. 

Gandelin.  Help  me  down  with  the  pail,  husband.  This 
new  milk,  with  the  cakes,  will  make  an  excellent  supper; 
but  mercy  on  us,  how  they  are  burnt!  black  as  my  shoe! 
They  have  not  once  been  turned !   You  careless  fellow ! 

Alfred.  Indeed,  dame,  1  am  very  sorry  for  it;  but  my 
mind  was  füll  of  sad  thoughts. 

Gubba.  Come,  wife,  you  must  forgive  him ;  perhaps  he 
is  in  love.    I  remember,  when  I  was  in  love  with  thee  — 

Gandelin.    You  remember! 

Gubba.  Yes,  dame,  I  do  remember,  though  it  is  many 
a  long  year  since ;  my  mother  was  making  a  kettle  of 
frumenty  — 

Gandelin.  Pr'y  thee,  hold  your  tongue  and  let  us  eat 
our  suppers. 

Alfred.  How  refreshing  is  this  sweet  new  milk,  and 
this  wholesome  bread! 

Gubba.  Eat  heartily,  friend.  Where  shall  we  lodge  him, 
Gandelin  ? 

Gandelin.  We  have  but  one  bed,  you  know;  but  there 
is  fresh  straw  in  the  barn. 

Alfred  (aside).  If  I  shall  not  lodge  like  a  king,  at  least 
I  shall  lodge  like  a  soldier.  Alas!  how  many  of  my  poor 
soldiers  are  stretched  on  the  bare  ground! 

4.  Gandeling.  What  noise  do  I  hear  ?  It  is  the  trampling 
of  horses.    Good  husband,   go  and  see  what  is  the  matter. 

Alfred.    Heaven   forbicl,    my   misfortune    should   bring 

to  strip,  entblößen,  jaw,  $ftad?en,  üinnlabe,  mercy,  ©nabe, 

to  abüse,  mif^ctnbefn,  devoürer,  ^Bürger,  kettle,  ^effef, 

to  insult,  beleibigen,  gracious,  gnäbig,  frumenty,  Söetjenbret, 

to  appöint,  toätyien,  er**  worthy,  toürbig,  pr'y  =  pray,  bitten, 

nennen,  sucedss,  (Srfolg,  ©ttiä,  to  lodge,  iogiren,  unter* 
shepherd,  £irte,  $ü$rer,  obscüre,  bunfel,  Bringen, 

unable,  unfähig,  servile,  fncd)tt{d),  niebrig,  to  stretch,  auSßrecf  en, 

to  rescue,  retten,  office,  Sttenjt,  bare,  naeft,  bloß, 

defenceless,  ttetytloS,  to  enter,  eintreten,  4)  Trampling,  (Stampfen, 

flock,  §eerbe,  pail,  (Simer,  to  forbid,  bereuten, 
ravenous,  gierig, 
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destruction   on   this   simple   family!    I  would   rather  have 
perished  in  the  wood. 

(Gubba  returns,  followed  by  Ella  with  bis  sword  drawn.) 

Gandelin.    Mercy  defend  us,  a  sword! 

Gubba.    The  Danes!  the  Danes!   Oh,  do  not  kill  us. 

Ella  (kneeling).  My  Liege,  my  Lord,  my  Sovereign! 
have  I  found  you? 

Alfred  (embraeing  him).    My  brave  Ella! 

Ella.  I  bring  you  good  news,  my  Sovereign!  Our 
troops  that  were  shut  up  in  Kenwith  Castle,  made  a  desperate 
sally  —  the  Danes  were  slaughtered.  The  fierce  Hubba  lies 
gasping  on  the  piain. 

Alfred.    Is  it  possible !  am  I  yet  a  king  ? 

Ella.  Their  famous  Standard,  the  Danish  Eaven,  is 
taken ;  their  troops  are  panic-struck ;  the  English  soldiers 
<5all  aloud  for  Alfred.  Here  is  a  letter  which  will  inform 
you  of  more  particulars.    (Gives  him  a  letter.) 

Gubba  (aside).  What  will  beeome  of  us?  Ah!  dame, 
that  tongue  of  thine  has  undone  us ! 

Gandelin.  Oh,  my  poor  husband,  we  shall  all  be  hanged, 
that's  certain.    But  who  could  have  thought  it  was  the  King? 

Gubba.  Why,  Gandelin,  do  you  see,  we  might  have 
guessed  he  was  born  to  be  a  king,  or  some  such  great  man, 
because  you  know  he  was  fit  for  nothing  eise. 

Alfred  (coming  forward).  God  be  praised  for  these 
tidings !  Hope  has  sprung  up  out  of  the  depths  of  despair. 
Oh,  my  friend,  shall  I  again  shine  in  arms,  —  again  fight 
at  the  head  of  my  brave  Englishmen  —  lead  them  on  to 
victory!    Our  friends  shall  now  lift  up  their  heads  again. 

Ella.  Yes,  you  have  many  friends  who  have  long  been 
obliged*  like  their  master,  to  skulk  in  deserts  and  caves, 
and  wander  from  cottage  to  cottage.  When  they  hear  you 
are  alive,  and  in  arms  again,  they  will  leave  their  fastnesses, 
and  flock  to  your  Standard. 

destruction,  SSerbevBen,  to  gasp,  fdj)ttcmfett;feit$ett,  to  spring  (sprung)  up, 

to  perish,  umfommert,  piain,  (Sbene,  ftd)  ergeben, 

to  draw(drawn),  jte^en,  famous,  Berühmt,  depth,  £iefe,] 

to  defend,  ^ert^eibtgeri,  Standard,  gal;tte,  despkir,  SBerjtoetfluttg, 

liege,  ©ebteter,  raven,  Wahl,  victory,  <&k$, 

lord,  Dbertyerr,  panic-struck,  fceftürjt,      to  lift  up,  cmfte&ett, 

sovereign,  $ömg,  aloüd,  laut,  to  skulk,  fid)  fcevftecfen, 

to  embrkce,  umarmen,  particulars,  (Smjel^eiten,  desert,  2Büfie, 

Castle,  @$lofj,  to  undö  (undone),  Der*  cave,  §8fy(e, 

desperate,  toerjtoeifett,  to  hang,  fjängen,  [nieten,  to  wander,  ttattbent, 

sally,  SluSfaÜ',  to  guess,  erraten,  alive,  fefcenbia,, 

to  slaughter,  fd)ta$tett,  fit,  paffenb,  brautf;t>ar,     fastness,  fefter  tylati, 

fierce,  feurig,  toüttyenb,  tidings,  9?a$rtcfytett,         to  flock,  ßrömen, 
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Alfred.  I  am  impatient  to  meet  them ;  my  people  shall 
be  revenged. 

Gubba  and  Gandelin  (throwing  themselves  at  the  feet 
of  Alfred).    Oh,  my  Lord! 

Gandelin.  We  hope  your  Majesty  will  put  us  to  a  merci- 
ful  death.   Indeed,  we  diel  not  know  your  Majesty's  grace. 

Gubba.  If  your  Majesty  could  but  pardon  my  wife's 
tongue;  she  means  no  härm,  poor  woman. 

Alfred.  Pardon  you,  good  people !  I  not  only  pardon 
you,  but  thank  you.  You  have  afforded  me  protection  in 
my  distress ;  and  if  ever  I  am  seated  again  on  the  throne 
of  England,  my  first  eare  shall  be  to  reward  your  hospi- 
tality.  I  am  now  going  to  protect  you.  Come,  my  faithful 
Ella,  to  arms,  to  arms!  My  bosom  burns  to  face  once  more 
the  haughty  Dane;  and  here  I  vow  to  Heaven,  that  I  will 
never  sheathe  the  sword  against  these  robbers,  tili  either 
I  lose  my  life  in  this  just  cause,  or, 

Till  dove-like  peace  return  to  Englands  shore, 
And  war  and  slaughter  vex  the  land  no  more. 

(Dr.  Aikin.) 

impatient,  mtgebulbig,  to  seat,  fttJen,  dove-like,  tcmbencüpnüdj, 

to  reve*nge,  rächen,  throne,  Xfyvon,      [fcfyaft,  peace,  grtebe, 

majesty,  2ftajeftät,  hospitälity,   ©aflfreunb*  war,  ih'iecj, 

to  pardon,  fcer$etfyen,  baughty,  ftol^fyocfymütfytcj,  slaughter,  ©emefcef, 

to  mean,  meinen,  to  vow,  geloben,  [fteefen,  to  vex,   fvänfen,   beim* 

härm,  ©djaben,  Uebel,  to  sheathe,  in  bie  (Scfyetbe        neigen. 

protection,  ©cfyifc,  cause,  ©ad)e, 


Einige   Gedichte. 

1.    The  Field  Daisy. 

Fm  a  little  pretty  thing, 
Always  Coming  with  the  spring; 
In  the  meadows  green  Tm  found 
Peeping  just  above  the  ground. 
And  my  stalk  is  covered  flat 
With  a  white  and  yellow  hat. 

Little  lady,  when  you  pass 
Lightly  o'er  the  tender  grass, 
Skip  about,  but  do  not  tread 
On  my  meek  and  healthy  head. 
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For  I  always  seem  iu  say 
„Surely,  Winter's  gonu  away  " 

Daisy,  ®an[e6Iümdjen,  flat,  platt,  f(a$,  to  skip,  §ü£?eu, 

to  peep,  gucfen,  lightly,  leitet,  to  tread,  trete:;, 

ßtalk,  Stengel,  tender,  toää),  jart,  meek,  fanft. 
to  cover,  bebeefen, 

2.     Spring. 

The  flowers  are  blooming  eyerywhere, 

On  every  hill  and  dell, 
And  oh,  how  beautiful  they  are, 

How  sweetly  do  they  smell! 

The  Utile  birds  now  hop  along, 

And  look  so  glad  and  gay; 
I  love  to  hear  their  pleasant  song, 

I  feel  as  glad  as  they. 

The  young  lambs  bleat  and  frisk  about, 

The  bees  hura  round  the  hive, 
The  butterflies  are  Coming  out: 

,rr  is  good  to  be  alive. 

To  bloom,  blühen,  along,  entlang,  to  frisk,  §ityfen,  ftmngea, 

hill,  $ügel,  gay,  fetter,  to  hum,  fummeu, 

dell,  Xtyal,  song,  ©efang,  Live,  23tenenforb, 

to  hop,  tyityfen,  to  bleat,  Uökrt,  alive,  lebenbig. 

3.     The  Spring  Journey.     (By  Heber.) 

Oh!  green  was  the  corn  as  I  rode  on  my  way, 
And  bright  were  the  dews  on  the  blossoms  of  May; 
And  dark  was  the  sycamore's  shade  to  behold, 
And  the  oak's  tender  leaf  was  of  emerald  and  gold. 

The  thrush  from  the  holly,  the  lark  from  the  cloud, 
Their  chorus  of  rapture  sang  jovial  and  loud; 
From  the  soft  vernal  sky  to  the  soft  grassy  ground, 
There  was  beauty  above  me,  beneath  and  around. 

The  mild  southern  breeze  brought  a  shower  from  the  hill, 
And  yet  though  it  left  me  all  dropping  and  chill, 
I  feit  a  new  pleasure,  as  onward  I  sped, 
To  gaze  where  the  rainbow  gleam'd  broad  over  head, 

Oh,  such  be  life's  journey,  and  such  be  our  skill, 

To  lose  in  its  blessings  the  sense  of  its  111 ; 

Through  sunshine  and  shower  may  our  progress  be  even^ 

And  our  tears  add  a  charm  to  the  prospect  of  Heayen. 
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Dew,  dews,  Zfyan,  grassy,  graöveid),  to  gaze,  fe§en,  Bilden, 

sycamore,  23ergafyorn,  mild,  milb,  Warm,  rainbow,  föcaenBogen, 

to  behtfld,  feiert,  southern,  füblidj,  to  gleam,  gldnjen, 

emerald,  ©maragb,  breeze,  Söirtb,  ßkill,  ©efd^tcflid^fett^ 

thrush,  SDroffel,  though,  oBglctd),  eense,  ©tun,  (Stefüljt, 

holly,  ©ted):|palme,  dropping,  triefenb,  ill,  Seibett,  ÜeBet, 

chorus,  (££or,  chill,  falt,  fröftelnb,  even,  eBen, 

rapture,greube,(Snt5Ü(!ett,  onward,  öortoartS,  tear,  £§rcfrte, 

jovial,  luftig,  launig,  to  speed,  eilen,  to  add,  Binjufügett, 

vernal  sky,  giüfyltugS*  sped,  eilte,  geeilt,  charm,  3ktj. 
fchumel, 

4.    The  Voices  of  Spring. 
(By  Mary  Howitt.) 

I  am  coming,  I  am  Coming! 
Hark,  the  little  bee  is  humming; 
See,  the  lark  is  soaring  high 
In  the  blue  and  sunny  sky; 
And  the  gnats  are  on  the  wing 
Wheeling  round  in  airy  ring. 

See  the  yellow  catkins  cover 
All  the  slender  willows  over; 
And  on  banks  of  mossy  green 
Star-like  primroses  are  seen; 
On  their  clustering  leaves  below 
White  and  pnrple  violets  blow. 

Hark!   The  new-born  lambs  are  bleating, 
And  the  cawing  rooks  are  meeting 
In  the  elms,  —  a  noisy  crowdl 
All  the  birds  are  singing  loud; 
And  the  first  white  butterflv 
In  the  sunshine  dances  by. 

Look  around  thee  —  look  around! 
Flowers  in  all  the  fields  abound! 
Every  running  stream  is  bright, 
All  the  orchard  trees  are  white, 
And  each  small  and  waving  shoot 
Promises  sweet  flowers  and  fruit. 

Turn  thine  eyes  to  earth  and  heaven! 
God  for  thee  the  Spring  has  given, 
Taught  the  birds  the  melodies, 
Clothed  the  earth,  and  cleared  the  skies 
For  thy  pleasures  or  thy  food:  — 
Pour  thy  soul  in  gratitude ! 
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To  soar,  fd)toebett,  star-like ,  fkrnena!}tttt<$,  stream,  (Strom, 

sunny,  fonntg,  primrose,  ©ctylüffeiblume,  waving,  toatfenb, 

gnat,  SMcfe,  clustering,  büfcfyelartig,    shoot,  @<$uß,  @$öfjttng, 

wing,  ÖJügel,  purple,  purpurn,  melody,  Gelobte, 

towheel,fd;tt>enfen,fmfeu,to  blow,  blühen,  to  clothe,  kfleiben, 

airy,  luftig,  new-born,  neugeboren,     earth,  (Srbe, 

rinff,  föing,  $ret§,  to  bleat,  btöfen,  to  clear,  reinigen, 

catkin,  $ät3d}ett,  to  caw,  frädjjen,  to  pour,   gießen,   ans* 

slender,  fdjtanf,  rook,  <&aatixfyt,  soul,  ©eele,  [gießen, 

willow,  SBeibe,  elm,  Ulme,         [toac^fen,  gratitude,  SDanf  batfeit. 

mossy,  tnooftg,  to  aboünd,  in  Ueberflug 

5.     Evening  Beils.  (Th.  Moore,) 

Those  evening-bells,  those  evening-bells, 
How  many  a  tale  their  music  teils 
Of  youth,  and  home,  and  that  sweet  time, 
When  last  I  heard  their  soothing  chime. 

Those  joyous  hours  are  passed  away; 
An  many  a  heart  that  then  was  gay, 
Within  the  tomb  now  darkly  dwells, 
And  hears  no  more  those  evening-bells. 

And  so  't  will  be  when  I  am  gone: 
That  tuneful  peal  will  still  ring  on, 
While  other  bards  shall  walk  these  dells, 
And  sing  your  praise,  sweet  evening-bells! 

Tale,  <5r$ctytuug,   ©e*   joyous,  frenbefcotf,  gone,  gegangen,  tobt, 

fjfyictyte,  to  pass  away,  fcergetyen,  tuneful,  fyarmonifcfy, 

music,  aftuftf,  $fang,       heart,  ^erj,  peal,  ©eläut, 

'outh,  Sugenb,  gay,  Reiter,  tnfftg,  to  ring  on,  fortfäuten,. 

tome,  §etmatl?,  within,  innerhalb,  bard,  SBarbc,  SDicfyter, 

tosoothe,befänftigen,ntiI-'tomb,  @rab,  dell,  ££af  (Srbent^atV 

bern,  [fpiel,  to  dwell,  ttotynen  (Hegen),  praise,  2ob. 

chime,  §armouie,©(ocfen*,t  will  =  it  will, 


l 


6.    To  a  Flower.  (Barry  CornwalL) 

Daum,  gentle  flower!  Fade,  gentle  flower! 

From  the  morning  earth,  All  thy  white  leaves  closej, 

We  will  gaze  and  wonder  Having  shown  thy  beauty, 

At  thy  wondrous  birth!  Time  't  is  for  repose. 

Bloom,  gentle  flower!  Die,  gentle  flower, 
Lover  of  the  light,  In  the  silent  sun! 

Sought  by  wind  and  shower,  So,  —  all  pangs  are  oveiy 
Fondled  by  the  night!  All  thy  tasks  are  done! 
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Day  hath  no  more  glory, 

Though  he  soars  so  high; 
Thine  is  all  nien's  story, 

Live  —  and  bloom,  —  and  die! 

To  dawn,  bämmern,  er*to  bloom,  Blühen,  to  dose,  ftd)  fd^tefjettf 

iüadpen,  to  seek  (soughfc),  fud)en,  to  show,  jetgcn, 

gentle,  fanft,  fteMtd),        shower,  ©Rätter,  to  repöse,  trugen, 

to  gaze,  gaffen,  fiteren,   to  fondle,  Itebfofctt,         pang,  Ditaf,  ^3etttr 
to  wonder,  ftd)  ttmnbern,  to  fade,  fcertoelfen,  task,  Arbeit. 

wondrous,  ömnber&öft, 

7.    The  Bird's  Nest 

What  makes  my  Robert  look  so  bright, 

And  ciap  bis  hands  for  joy? 
His  eyes  his  mother's  heart  delight. 

Conie  here,  my  darling  boy. 

Ob,  I  have  got  tbe  sweetest  nest, 

Tbe  birds  can  almost  fly. 
I  want  to  know  what  food  is  best 

To  give  tbem  wben  tbey  cry. 

Dick  took  tbe  nest  and  gave  it  me. 

I  bope  tbey  will  not  die. 
Do,  motber,  come  witb  me,  and  see, 

How  prettily  tbey  lie. 

Ha,  cruel  cbild!  liow  could  you  take 

Tbe  little  birds  away? 
Listen,  wbat  piteous  cries  tbey  make, 

To  me  they  seem  to  say: 

Come,  dearest  motber,  bring  us  food 
And  warmtb,  or  we  sball  die. 

A  monster  took  us  from  tbe  wood; 
Shiv'ring  witb  cold  we  lie. 

Poor  little  tbings,  you  cry  in  vain; 

Your  parents  cannot  bear. 
Indeed,  111  not  do  so  again, 

Said  Robert  witb  a  tear. 

And  ever  since  he's  kept  bis  word; 

For  even  to  tbis  day, 
If  Riebard  offers  bim  a  bird, 

He  always  walks  away. 

$[atc,  Seegang.    1.  5U>eü.  14 
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Bright,  gtan$enb,  fröfyüd),  to  die,  fterBen,  to  shiver,  jtttertt, 

to  clap,  Haspen,  rlaijcpen,  prettily,  niebttcfj,  with  cold,  fcor  ft'dltt, 

joy,  greixbe,         [fnaBe,  to  lie,  Hegen,  in  vain,  fcetgeknS, 

darling  boy,    ^er^enS-   cruel,  grcmfam,  1*11  =»  I  will, 

almost,  faß,  Eeinafye,        to  listen,  !jord)ert,  tear,  Streute, 

to  fly,  fliegen,  piteous,  mitletbig,  ctngf^he's  «=*  he  has, 

föod,  Sftaljjnutg,  Setter,    cries,  ©efdjret,  '■      [Ud),  to  keep  (kept),  galten, 
to  cry,  tüeineu,  warmth,  So  arme,  word,  2Bort, 

Dick,  Slbfürjmtg   fcott     monster,  Ungeheuer,         even,  felfcft, 
Kiehard,  wood,  £of$,  SBctlb,  to  offer,  anmieten. 


8.     The  Monkey.  (Mary  Howitt.) 

Monkey,  little  merry  fellow, 
Thou  art  Nature's  Punchinello; 
Füll  of  fun  as  Puck  could  be  — 
Harlequin  might  learn  of  tliee! 

In  the  very  ark,  no  doubt, 
You  went  frolicking  about, 
Never  keeping  in  yonr  mind 
Drowned  inonkeys  left  behind. 

Have  you  no  traditions?  —  none 
Of  the  court  of  Solomon? 
No  memorial  how  you  went 
TYith  Prince  Hiram's  armament? 

Look  at  him  now!  —  slily  peep; 
He  pretends  he  is  asleep; 
Fast  asleep  upon  his  bed, 
With  his  arm  beneath  his  head. 

Now  that  posture  is  not  right, 
And  he  is  not  settled  quite; 
There !  that's  better  than  before  — 
And  the  knave  pretends  to  snore. 

Ha!  he  is  not  half  asleep; 
See,  he  slily  takes  a  peep. 
Monkey,  though  your  eyes  were  shuf^ 
You  could  see  this  little  nut. 

You  shall  have  it,  pigmy  brother! 
What!  another!  and  another! 
Nay,  your  cheeks  are  like  a  sack,  — 
Sit  down,  and  begin  to  crack. 
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There  the  little  ancient  man 
Cracks  as  fast  as  crack  he  can! 
Now  good-bye,  my  merry  fellow, 
Nature's  primest  Punchinello. 

Merry,  lufttg,  drowned,  erfcmft,  to  snore,  fc^nar^eit, 

fellow,  Surfte,  tradition,   @age,  lieber*  peep,  SB  lief, 

Punchinello,  §an§ttmrft,  court,  §of,       [lieferung,  mit,  9ßuß, 
fun,  @J>aJ3,  memörial,  ©enhnal,         pigmy,  3tterg,  M*  fWty 

Puck,  $obo(b,  armament,  Kriegsflotte,    cheek,  $3acfe, 

harlequin,  £artefm,  ^of-  sly,slily,  jcf^tau^erfto^tert,  sack,  Bad, 
ark,  $rd)e,        [fcnreißer,  to  peep,  fefyen,  to  crack,  fnacfen, 

to  frolick,  fcfyer^en,  posture,  £age,  good-bye,  5Xbieuf 

tokeepin  mind,  bebenden,  settled,  eingerichtet,  primest,  fcoroefytnfr,  t>ot<- 

benfen  an,  knave,  <sd?urfe,  jücjüctyß. 


9.     Ths  last  Ecse  of  Summer. 
(Thomas  Moore.) 

fT  is  the  last  rose  of  summer  rilnotleavethee?thonloneone! 

Left  blooming  alone;  To  pine  on  the  stem; 

All  her  lovely  companions  Since  the  lovely  are  sleeping, 

Are  f  aded  and  gone ;  Go ,  sleep  thou  with  them. 

No  flower  of  her  kindred,  Thus  kindly  I  scatter 

No  rose-bud  is  nigh,  Thy  leaves  o'er  the  bed, 

To  reflect  back  her  blushes,  Where  thy  matesof  thegarden 

Or  give  sigh  for  sigh.  Lie  scentless  and  dead. 

So  soon  may  I  follow, 

When  friendships  decay, 
And  from  Love's  shining  cirele 

The  gems  drop  away. 
When  true  hearts  lie  wither'd, 

And  fond  ones  are  flown, 
Oh !  who  would  inhabit 

This  bleak  world  alone  ? 

Compä'nion,  ©efefl]"d)af-  to  pine,  flcf;  grämen,  be-  to  shine  freuten,  glänzen, 
ter,  stem,  ®tamm,    [trüben,    circie,  $rei§,  ®efettfd)aft, 

kindred,  5Bcrtt>anbtf<$aft,  to  scatter,  jerftrenen,        gern,  $no§£e,  (Sbelfteitt, 
bud,  ihto$£e,  o'er  =  over,  über,  to  drop,  fallen, 

nigh,  nafye,  bed,  SBeet,  to  wither,  fcerroetfen, 

to  reflect,  jurü Werfen,  mate,  ©cfäfyrte,  fond,  liebevoll,  järtli<$, 

blush,  Üvtftfye,  scentless,  geru$fo8,  to  flow  (flown),  entfliegen, 

sigh,  ©enfeer,  friendship,"gceimbfd?aft,         entfcfyttnnben, 

to  leave,  kfjen,  to  decay,  fceratobem,  Der*  to  inhäbit,  betto^n'en, 

lone  one,  etnfame,  Qttyxt,  bleak,  bleict),  iait,  raufc. 

14* 
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10.     William  Teil. 
By  J.  H.  Gurney. 

öoine,  list  to  ine,  and  yon  shal!  liear 

A  tale  of  what  befell 
A  famous  man  of  Switzerland, 

His  name  was  William  Teil. 

Near  Eeuss's  bank,  from  day  to  day, 

His  little  flock  he  led; 
By  prudent  thrift  and  hardy  toil, 

Content  to  earn  his  bread. 

Nor  was  the  hunter's  eraft  unknown; 

In  Uri  none  was  seen 
To  track  the  rock-frequenting  head 

TPith  eye  so  true  and  keen. 

A  little  son  was  in  his  home, 

A  haughing,  fair-haired  boy: 
So  strong  of  limb,  so  blithe  of  heart, 

He  made  it  ring  with  joy. 

His  father's  slieep  were  all  his  friends, 

The  lambs  he  called  by  name; 
And  when  they  frolicked  in  the  fields, 

The  child  would  share  the  game. 

So  peacefully  their  hours  were  spent 

That  life  had  scaree  a  sorrow; 
They  took  the  good  of  every  day? 

And  hoped  for  more  to-morrow. 

But  oft  some  shining  April  rnorn 

Is  darkened  in  an  hour; 
And  blackest  griefs  o'er  joyous  homes, 

Alas!  unseen  may  lower. 

Switzerland,  ©tf;tt>ct$,  to   track,    Ttad;fyiiren,      fair-haired,  Mottb^aarig, 

tale,  (Srjäfyiung,  to  frolick,fyü£fen4folgen,  Mithe,  fröfyüd), 

flock,  beerbe,  to  share,  tfyeileu,  peacefully,  frieb(td), 

thrift,  Sirt$|cfyaftttd)feit,  famous,  berühmt,  scaree,  taxim,  [am, 

toil,  Arbeit,  hardy,  fyart,  ftarl,  morn  =  niorning,  Tcoi* 

eraft,  Ämtft,  $uufigrtff,  content,  aufrieben,  to  darken,  fccrbunfelu, 

herd,  $eerbe,  rock-frequenting,  fetfeu*  o'er  =  over,  über, 
sorrow,  Üuntmer,  befucfyenb,  joyous.  fiofylid), 

to  list  =  listen,  §örett,  keen,  fcfyavf,  alas,  a<§, 
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Not  yet  on  Switzerland  liad  dawued 

Her  day  of  liberty; 
The  stranger's  yoke  was  on  her  sons, 

And  pressed  riglit  lieavily. 

So  one  was  sent  in  luckless  hoiir 

To  rule  in  Austria's  name; 
A  haughty  man  of  savage  mood,  — 

In  pomp  and  pride  he  came. 

One  day,  in  wantonness  of  power, 

He  set  his  cap  on  high:  — 
„Bow  down,  ye  (you)  slaves,"  the  order  raü| 

„Who  disobeys  shali  die!" 

It  chaneed  that  Wiiliani  Teil  that  morn 

Had  left  his  cottage  home, 
And,  with  his  little  son  in  hand, 

To  Altorf  town  had  come. 

For  oft  the  boy  had  eyed  the  spoil 

His  father  homeward  bore, 
And  prayed  to  join  the  hnnting  crew, 

When  they  should  roam  for  more, 

And  often  on  some  merry  night, 
When  wondrous  feats  were  told, 

He  longed  his  father's  bow  to  take, 
And  be  a  hunter  bold. 

So  towards  the  Chamois'  haunts  they  went,  — 

One  sang  his  childisli  songs, 
The  otlier  brooded  mournfully 

O'er  Uri's  griefs  and  wrongs. 

to  lower,  fid;  trüben,  on  high,  fycd)  oben,  merry,  fröfyüd;, 

to  dawn,  bämment,  to  bow,  fid;  langen,  wondrous,  rounberbar, 

yoke,  3od;,  23ürbe,  order,  SBefefyt,   [fyord;en,  feat,  §eibcnt(;af, 

to  press,  brücfett,  to  disobey.  uicfyt   ge*  to  long,  ftd)  fernen, 

luckless,  unglüdüd),  to  chance,  ftd;  ereignen,  bow,  Sogen, 

to  rule,  regieren,  to  eye,  bejel;en,  bold,  füfnt, 

haughty,  §od;müt§tg,  spoil,  SBente,  towards,  gegen,  na$, 

savage,  roilb,  homeward,  tyeimtocirtS,  chamois,  ©emfe, 

mood,  ©enüitl),  SoB^e,  to  join,  ftd;  attfdjtteßen,  haunt,  ^ufentfyattSort, 

pomp,  ©erränge,  hunting  crew,  3agbge*  childish,  ftnblid), 

pride,  810(5,  fettfc|aft,  to  brood,  brüten,  ^ 

wantonness,  Uejtyigteit,  to  roam,  itm^erftretfeu,  mournfully,  traurig. 
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Teil  saw  the  crowd,  tbe  lifted  cap, 

The  tyrant's  angry  frown,  — 
Ana  heralds  shouted  in  bis  ear, 

„Bow  down,  ye  slaves,  bow  downi*Ä 

Stern  Gesler  marked  tbe  peasant's  mieü? 

And  watcbed  to  see  bim  fall; 
But  never  palm-tree  straighter  stood 

Tban  Teil  before  them  all. 

„My  knee  sball  bend,"  he  calmly  said, 

„To  God,  and  God  alone; 
My  life  is  in  tbe  Austrian's  band, 

My  conscienee  is  my  own." 

„Seize  bim ,  ye  guards  ! u  tbe  raler  cried, 
Wbile  passion  choked  bis  breath; 

„He  mocks  my  power,  he  braves  my  Lord, 
He  dies  tbe  traitor's  death. 

„Yet  wait.    Tbe  Swiss  are  marksmen  true, 

So  all  tbe  world  dotb  say; 
That  fair-haired  strippling  bither  bring;     y 

Well  try  tbeir  skill  to-day." 

Hard  by  a  spreading  lime-tree  stood, 

To  this  tbe  youth  was  bound; 
They  placed  an  apple  on  bis  head,  -  - 

He  looked  in  wonder  round. 

„Tbe  fault  is  mine ,  if  fault  tbere  be," 

Cried  Teil  in  accents  wild; 
On  manbood  let  your  vengeance  fall, 

But  spare,  ob  spare  my  child." 

crowd,  ©ebrange,  Sfteitge,  Austrian.  Deflerreidjcr,  skill,  ©efcfyitfttcfyfett, 

lifted,  aufgehoben,  conscienee,  ©eunffen,  hard  by,  nafye  bei, 

tyrant,  Sttyrann,  to  seize,  ergreifen,  to  spread,  fld)  ausbreiten, 

angry,  fcerbHejjlid),  guard,  ©arbe,  lime-tree,  iUnbenbaurn, 

frown,  ©tintrunjeln,  ruler,  §errfä)er,  youth,  Süngfing, 

heraldj  £evolb,  to  choke,  erftiefen,  to  bind,  binben, 

to  sbout,  f freien,  breath,  Htfyem,  bound,  banb,  gebunben, 

etern,  eruft,  ftrenge,  to  mock,  t»crf^ottenr  wonder,  SBerrounbrung, 

peasant,  23aucv,  traitor,  SBerratljer,  round,  um^er, 

mien,  Sfttcne,  Swiss,  ©d)tt>ei$er,  accent,  £ftadj)bru<!, 

to  watch,  befragen,  marksman,  Treffer,  manhood,  2)toun$ett,  bte 

palm-tree,  ^almbaum,  strippling,  SBurjd)e,  Männer, 

calmly,  rufytg,  bither,  l;icrbcr,  vengeance,  Sftadjc, 
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„I  will  not  härm  the  pretty  boy,u 

Said  Gesler  tauntingly; 
„If  blood  of  ins  shall  stain  tlie  ground, 

Yours  will  the  murder  be. 

„Draw  tight  your  bow,  my  cunning  man 

Your  straightest  arrow  take; 
For,  know,  yon  apple  is  your  mark, 

Your  liberty  the  stake." 

A  mingled  noise  of  wrath  and  grief 

Was  heard  among  the  crowd; 
The  men  they  muttered  curses  deep, 

The  women  wept  aloud. 

Füll  fifty  paces  from  the  ehild, 

His  cross-bow  in  his  hand, 
With  Ups  comnressed,  and  flashing  eye, 

Teil"  firmly  took  his  stand. 

Sure,  Ml  enough  of  pain  and  woe 
This  crowded  earth  has  been ; 

But  never  since  the  curse  began 
So  sad  a  sight  was  seen. 

The  noble  boy  stood  bravely  up? 

His  cheek  unblanched  with  fear; 
„Shoot  straight,"  he  cried,  „thy  aim  is  sure, 

It  will  not  fail  thee  here." 

„Heaven  bless  thee  now,"  the  parent  said, 
Thy  courage  shames  me  quite ;" 

Then  to  his  ear  the  shaft  he  drew, 
And  watched  its  whizzing  flight. 


to  härm,  üetfefcett,  to  mutter,  murmeln,        earth,  (grbe, 

tauntingly,  §öfymfc§,  curse,  ftlüü),  sad,  traurig, 

to  stain,  befledea,  pace,  (Stritt,  sight,  Wxiblid, 

murder,  Sftorb,  cross-bow,  ?XrmBtujt,        unblanched,  uttgeftleid^ 

tight,  feft,  firaff,  to  eompress,  jufamnieu*  aim,  3^^ettf  $fti$tuug, 
cunning,  fajlau,  brüdeu,  to  fail,  mißlingen, 

arrow,  5ßfeü,  flashing,  Mu-jenb,  parent,  Sßatix, 

mark,  3teWeuH  firmly,  feft,  to  shame,  fceföamett, 

stake,  (Smfafc.  stand,  ©tattb,  ?ßla§,        shaft,  @$aft,  $fett, 

mingled,  gemifd)t,  woe;  2SeI;,  Reiben,  whizzing,  $tfd)eub* 

wrath,  SButfy,  crowded,  Soft,  angefüllt,  flight,  gluckt, 
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„'Tis  done,  'tis  done,  tlie  cb.ild  is  safel" 

Shouted  the  multitude ; 
„Man  tramples  on  bis  brother-man, 

But  God  is  ever  good." 

For,  sure  enough  the  arrow  went? 

As  by  an  an  gel  guided; 
In  pieces  two,  beneath  tbe  tree, 

The  apple  feil  divided. 

,/Twas  bravely  done,"  the  ruler  said, 

My  plighted  word  I  keep; 
'Twas  bravely  done  by  sire  and  son,  — 

Go  home  and  feed  your  sheep." 

„No  thanks  I  give  thee  for  thy  boon," 

The  peasant  coldly  said; 
„To  God  alone  my  praise  is  due, 

And  duly  shall  be  paid. 

„Yet  know,  proud  man,  thy  fate  was  near. 

Had  I  but  missed  my  aim, 
Not  unavenged  my  child  had  died, 

Thy  parting  hour  the  same. 

„For  see!  a  second  shaft  was  here, 

If  härm  my  boy  befeil ; 
Now  go  and  bless  the  heavenly  powers, 

My  first  has  sped  so  well." 

God  helped  the  right,  God  spared  the  sin, 

He  brings  the  proud  to  shame; 
He  guards  the  weak  against  the  strong,  — 

Praise  to  bis  Holy  Name! 

multitude,  Sftencje,  boon,  ®nabe,  ©ef^enl,  barm,  @d)aben,  £etb, 

to  trample,  treten,  due,  gehörig,  heavenly,  fyimmlt|d;, 

brother-man,  2ftüBntber,  duly,  gebiifyrenb,  tt^ttcj,  tospeed,  gelingen,  gtticfett, 

angel,  (Sngel,  fate,  ©cfyicffal,  sped,  glücfte,  geglücft, 

to  guide,  leiten,  to  miss,  t»erfe^lenf  to  spare,  fcerfd;onen, 

plighted,  fcerpfcmbei,  unavenged,  nngeräc&t,    shame,  @$<mbe, 

eire,  SBater,  parting  hour,    Xohz$*  to  guard,  befragen, 
thanks,  £>anf,  (ittnbe,  holy,  fccütcj. 


I.   ßmgfifd)  =  öeuffcöer  Sfjeif. 

To   abändon,  fcertaffett,  to  agTee  with,  befomtnen.  to  apply,  atttoenbeu,  ßd) 

Überlaffen.  agreeable,  angenehm.  toenben  an. 

to  abhör,  fcerabfd)euen.    agreement,  Ä'ontraft.        to  apprehdnd,  fürchten. 
ability,  gctytgfett.  air,  Saft.  April,  Styril. 

able,  fä'fyig.  all,   aß,  aller,  a#e,  atCeS.  apron,  ©d;ürje. 

abode,  äSofynung.  alley,  tCttee.  arch,  SBogen. 

aböut,  untrer,  ungefähr,  allied,  fcerbünbet.      [tat.  arithmetic,  2(ntl;metit. 
absence,  2Ibtt>efenl;eit.       to  allöw,  erlauben,  geßat*  arm,  $rm. 
absent,abtüefenb,jerftreut.  the  aily,  ber  SBerbünbete.  arins,  Sßaffeit. 
abiindance,  Ueberßug.      almost,  Betnabe  faß.         army,  21rmee. 
to  abüse,  mißbrauchen,    alms,  SCltnofen.]  arrival,  21nfunft. 

to  accept,  annehmen.      alöng,  entlang.  to  arrive,  anlontmen. 

accident,  Unfall,  Unglüci  already,  fcfyon.  arsenic,  ^Irfenif. 

accide'ntally,  jufä'Ktg.       also,  auti).  art,  Äunß. 

to  accömpany,  begleiten,  to  alter,  ä'nbcru.  article,  Prüfet, 

aceörding  to,  gemäg.       altogdther,  gänjlt$.         artisan,  ^anbiuerfet. 
to  be  accüstomed,  ge*  although,  obgleich.  artist,  ^ünftter.        [mett. 

toofynt  fein.  alwa^s,  immer.  to  be  ashamed,  ßd)  fdj>ä* 

to  acknöwledge,  beten*  amazing,  erßaunenb.        to  ask,  fragen,  hlttm. 
acorn,  (Sichel.  [uen.  ambässador,  (Sefanbtev.    asleep,  im  ©d)laf. 

acqukintance ,  S&ttamit*  to   arnöunt  to,    ßd?   be*  ass,  (Sfel. 
to  act,  Rubeln,     [fcfyaft.     laufen  auf.  to  assert,  be^au^teu. 

action,  §anblung.  to  amüse,  amüßren,  be*  to  assist,  beiftefyen. 

activity,  £I)atigfett»  luftigen.  assistance,  23eißanb. 

actually,  tx>irffid).  to  amuse  o.  s.,  ßd)  amü*  to  assöciate,  umgel;en. 

to  add,  ^insufügen.         anchor,  SInfer.        [firen.  to  assüre,  fcerßdjern. 
to  admire,  betounbern.     ancient,  alt.         [fahren,  to  astönish,  erftaunett. 
admission,  3ulaffung.      ancients,  bie  bitten,  SBor*  to  be  astönished,  erßaunt 
to  adv^nce,   &orfd)ieJ3en.  angry,  ärgerXic^.  fein, 

advantkgeous,    fcortfyeil*  animal,  Xfyier.  astönishment,  (Srftaunett. 

^aft.  animösity,  (Erbitterung,    asünder,  auSeinauber. 

adventure,  Abenteuer,      anötber,  ein  anberer,  e,  e8.  attachment,    S(nl; ängliti^ 
advice,  $latf>.  answer,  Sfattoort.  attäck,  Angriff.         [leit. 

to  advise,  rattyett.  to  answer,  antworten,      to  attack,  angreifen, 

affkir,  &aqt,  angelegen"  ant,  Slmeife.  to  attkin,  erlangen. 

to  affirm,  be^au^ten.  [fyeit.  any ,  irgenb  ein,    einige,  attempt,  SBerfud?. 
affliction,  Reiben.  anybody,  Semanb.  to  attend  to,  achten  auf, 

to  afförd,  genmfyren.         any  other,  irgenb  ein  an*      beforgeu.  [feit, 

affrönt,  SBeleibigung.         anything,  tivotö.    [berer.  attention,     Sfafmerffcrni" 
to  be  afrkid,  bange  fein,  apöthecary,  2tyot$efer.      auction,  Sluiilon,  23 ertauf. 

ßä)  fürd;ten.  apöthecary's  shop,  $tyo*  August,  2Iuguß. 

Africa,  21frifa.  tfyefe.  [fommen.  aunt,  Zantz. 

African,  Slfrilaner.  to  ajjpear,  erf feinen,  toor- Austria,  Defterret$. 

afternoön,  Sftac^mittag.     appearance,  (§rfd)einung.  autumn,  §erbft. 
afterwards,  nadjfyer.         to  appease,  ßtllen  (§un*  avaricious,  geizig, 
agkin,  voieber.  ger).  avenue,  Witt. 

age,  Filter.  appetite,2fy£etit,§unger.  to  avöid,  fcermeibeu*. 

agö,  früher,  fcor^er.  apple,  2tyfel.  away,  frcg,  fort. 

to  agree,  übereinßimmen.  apple-tree,  ^felbaum.     awfully,  fd)recfttcty. 
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Back,  bilden. 
back,  jttrücf. 
bad,  f$ted)t,  fd;funm. 
bag,  &ad,  »eutet. 
to  bake,  Baden, 
baker,  »äder. 
ball,  »aß,  Saget,    [Ten. 
to  play  at  ball,  »aß  fpie* 
balmy,  Batfamifd;. 
bank,  Ufer. 
banker,  »anquier. 
bankrupt,  »auferottircr. 
barley,  ©erfte. 
bam,  ©feinte. 
barracks,  $afeme. 
basket,  $orB. 
to  bathe,  Baben. 
bathing-place ,  »abeort. 
battle,  ed)lac§t. 
Bavaria,  »aicru. 
bayonet,  »ajeuet. 
beak,  <Sd;naBet. 
bean,  »ofyne. 
to  bear  (bore,  borne), 

tragen,  ertragen. 
beard,  »art. 
beast,  Steter,     [fragen. 
to   beat  (beat,  beaten), 
beautiful,  -ly,  fd)8tt. 
beauty,  ©cfycnfyeit. 
to  becöme,  toerben. 

bed,  SBctt;  »eet. 
bed-room,  ®d)[af$  immer. 
bed-stead,  »ettfie&e. 

bee,  »ienc. 
bee-hive,  »iencnforB. 
beef,  SRinbfCctfc^. 
beer,  »ier. 

beetle,  täfer. 
to  befall,  Befallen,  treffen. 
to  beg,  Bitten,  Betteln, 
beggar,  SBettter. 
beggarly,  Bettetfyaft. 
to  begfn,  anfangen,   Be* 

ginnen, 
begmning,  Anfang. 
beginner,  Anfänger. 
to  behave,  fid;  Betragen. 
bebkviour,  »etragen. 
to  belöng  to,  gehören. 
to  bend  (bent),  Biegen. 
benefäctor,  Sofyttfyä'ter. 
benevolent,  rüüfyttfyätig. 
besides,  aufterbem. 
to  bestöw,  fcerroenben. 


to  betrky,  berratt;en. 

bitter,  Bitter. 

black,  fd;tx>ar$. 

to  blame,  tabetn. 

to  bleed  (bled),  Bluten, 

jur  $ber  (äffen. 
to  bless,  fegnen. 
blessing,  (Segen. 
blind,  Btinb. 
blind  man's  bufT,  »Hube* 
blood,  »tut.  [fufc. 

bloody,  Blutig, 
blossom,  »tütfye. 
to  blossom,  Blühen, 
to  blot,  &efd)mu£crt. 
blotting-paper,8öf$BIatt. 
to  blow,  Btafen. 
blue,  Blau, 
blunt,  fiumpf. 
to  blush,  erretten. 
board,  »orb,  »rett. 
to  boast,  fid;  rühmen. 
boat,  »oot. 
body,  Körper: 
bone,  ßnodjen,  ©rate. 
bonnet,  £>ut. 
book,  »ud). 

book-binder,  »ueptnber. 
book-case,  »üd;erfd;ranf. 
bookseller,  »ud^äubler. 
booksbelf,  »ücfyerBrett. 
boot,  Stiefel. 
border,  $ftanb. 
both,  Beibe. 
bottle,  grafc^e. 
bottom,  »oben,   ©runb. 
box,  haften,  @d)ad;tel. 
boy,  $uaBe. 
branch,  3tt>eig. 
brave,  tapfer. 
bravery,  Sapfetfeit 
bread,  »rob. 
to  break  (broke ,  broken), 

Bred;en,  §erBrcdcn. 
to  break  out,  ausbrechen, 
breakfast,  grü^jtüd. 
to  breakfast,  früfyftüden. 
breast  -  pocket,    »ruft* 
brick,  3tccjeX.         [tafd;e. 
bricklayer,  ffllauxa. 
bridge,  »rüde, 
bright,  fyeß,  glanjenb. 
to  brighten,  erhellen. 
to  bring  (brought),  Brin* 
broad,  Brett.  [gen. 


brood,  »rut. 
brook,  »ac^. 
brother,  »ruber. 
brother-in-law ,    ©dJftKV 
brown,  Braun.  [ger. 

to  bruise,  quetfd;en. 
to  build  (bullt),  Bauen. 
buildiug,  ©eBäube.  [neu. 
to  burn,  Brennen,  fccrBren- 
to  bury,  BegraBen,  ber- 

Bergen. 
bush,  »ufd;,  ©eBilfd). 
busily,  gefd)äftig  entftg. 
business,  ©e[d)äft. 
busy,  gefd;äftig,  fleißig 
butcher,  @d;(ad;ter,  giei* 
butter,  »utter.        [fefter, 
butterfly,  ©d;metterüng. 
button,  $nopf. 
to  buy,  faufen. 
€abin,  Kajüte. 
cable,  5Inlertau. 
cage,  $äfig. 
cake,  $ud;en. 
calf,  Äalb. 

to  call,  rufen,  nennen. 
to  call  at  (on),  fcorgefyeu 
calm,  rufyig.  [Bei. 

candid,  aufrichtig. 
candle,  £id;t. 
candle-stick,  £eud;ter. 
cannon,  Kanone. 
cap,  tappe,  SDMfcc 
cape,  $ap,  »orgeBirge. 
to  caper,  Rupfen,  fpringeu. 
capital,  ^auptftabt;  $a* 

pitat;  fcortreffüd;. 
caprice,  2aune. 
captain,   ÄapttSn. 
to  captivate,  BesauBcm. 
card,  $arte.         [fpietcu. 
to  play  at  cards,"  harten 
care,  @orge.   [meru  um. 
to  care  for,  fid)  BefütU" 
careful,  fcorft^tig. 
carefully,  forg  faltig, 
careless,  nacfytäffig. 
carelessness ,  Sftad;  ßtffia«» 
cargo,  ©d;iff3tabuug.  [fett 
carp,  Karpfen. 
carpenter,  3  imm  ermann, 
carriage,  Sagen,  $utfd)c 
carrot,  getBe  Söurjet. 
to  carry,  tragen. 
cart,  SSagen,'  Darren. 
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cart-load,  gilbet. 

case,  gaff. 

to   cast   anchor,   2Infer 

Castle,  ©cfylofj.    [werfen. 

cat,  ßafce. 

to  catch,  fangen. 

to   catch   cold,  fteß    er* 

cause,  Urfad)e.      [falten. 

to  cause,  t>crurfad;en,  be- 
reiten, (äffen. 

cautious,  VJorftrf>ttg. 

tocease,  aufhören. 

ceiling,  SDccfe. 

celebrated,  Berühmt. 

Century,  3a§r§mtbcrt. 

certain,  getotß. 

eertainly,  getoiß. 

chain,  jkettt. 

chair,  ©tutyt. 

Chamber,  Kammer. 

chance,  3ufatt,  2Tu8ftcT;t. 

change,  2öe<^fe(,33eränbe- 
rung.  [fein. 

to  change,  anbern,  toec^^ 

changeable,  beränberttdj. 

character,  Qtfyaraf  ter,  geU 

channing,  retjenb.  [d)eu. 

to    chatter,     ftaubern, 
s  fd)toat3en. 

cheap,  -Bifltg,  ttotylfeif. 

cheek,  SBacfe,  Sauge. 

cheese,  $äfe. 

cherry,  $trfd;e.      [Baum. 

cherry  -  tree  ,    $irfd)eu- 

chess,  ©djaefy. 

to  play  at  chess,  <&<$ad) 

ehest,  haften.       [fielen 

ehest  of  drawers,  $om* 

chicken,  $üd;letn.  [utobe. 

chief,  Oberhaupt. 

chiefly,  I;au^tfäd)ti(^. 

child,  $lnb. 

chimney  sweeper, 
@d;ornftcmfcger. 

chin,  $imt. 

Chinese,  d;mefifd). 

chisel,  SKetßel. 

to  chisel,  meißeln. 

chocolate,  GEfyofolabe. 

choiee,  £öafyt. 

cholera,  Spolera. 

Christ,  <E$rifhi«. 

Christian,  c^riftltd;,  <£Brift. 

christmas,  $&tifynad}tai, 

church,  Ätrd)e. 


Citizen,  Bürger, 
city,  ©tabt. 
civilised,  gcBttbet. 
coachman,  $utfd;er. 
coal,  $ol?Te. 
coat,  yiod. 
cock,  §al;n. 
coffee,  Kaffee, 
coffee-pot ,    £affeefanne, 
coin,  2ftuu$e. 
to  coin,  münden, 
cold,  fatt;  (Srfaltung. 
collection,  Sammlung. 

—  of  beetles,  Ääferfamm* 
Inug.  [Jung. 

—  of  coins,  äftihtäfamm- 
collar,  fragen. 
colour,  garBe. 

comb,  Äamm. 
to  come,  fommen. 
commänd,  iöcfer)!. 
to  commänd,  BefeMen. 
commercial  port,   §an> 

betrafen,  [beigabt. 
comme'rcial  town,  §an> 
common,  gentetu^etoö'fyn* 

M).r  [fetljd/after. 

compänion,  ©eja't;rte,  ©e* 
Company,  ©efetffdjaft. 
to  eompel,  fingen. 
to  complkin,  fragen  [6e. 
comple'xion,  ©eftd)t3far* 
to  eompöse,  Btfben. 
compöser,  $om£onift. 
to  comprehencl,  Begreifen. 
to  conceal,  fterBergen. 
to  coneeive,  gtauBen,  ba* 

fürfyaftcn. 
concert,  $on$ert. 
condition,  3nftanb,  £age. 
to  conduet,  führen, 
to  confess,  BetVnnen. 
confidence,  3utrauett. 
confounded,  burdjtrteBeu. 
to  connect,  fcerBtuben. 
to  eonquer,  {legen,  Befte* 

gen. 
to  conse'ntjBei'^uftimmeu. 
consequence,  gclge. 
consequently,  fc(glid). 
considerable,  Beträcfttttd;. 
to  consist,  Befielen, 
constantly,  Beftänbtg. 
consumption,      %VL%ify* 

rung. 


to  contkin,  en Ratten. 
contdntment,  ättfricbetl« 

ffttt 
continually,  Beftänbtg. 
to  contmue,  fortfahren. 

fortfeften.  [d)tn. 

to  contradfet,  ttnberfyve" 
contraiy,  ©egentt;ei(. 
convenient,  £affenb. 
to  convmce,  überzeugen. 
cook,  Stod),  ^Scfyiu. 
cool,  fiifyl. 
copper,  $tt£fer. 
com,  $orn. 
corner,  (Scfe,  Sßtnfct. 
corporal,  ^or^oral. 
corre'ctly,  richtig,  genau. 
to  corrupt,  fcerberBeu. 
to  cost  (cost),  foften. 
cottag-e,  $a'u8djen,  §ürte. 
cotton,  SBaumtoofte. 
to  counsel,  ratBeu. 
to  count,  jäfyten. 
counter,  £abenttfdj. 
country,  £anb. 
country  air,  £anbfuft. 
country  seat,  £anbfyau8. 
courage,  üÖhttfj. 
eourkgeous,  mutljtg. 
of  course,  natürlich,  tter* 
court,  §of.        [fteljt  ft$. 
cousin,  Sßetter,  GEoufme. 
cover,  SDecfe,  Umfdtfag. 
to  cover,  Bebecfen. 

cow,  steif. 

cowardly,  feige. 
cream,  &ahm,  ©aljne. 
creature,  ©efd;öpf. 
credulous,    (etdjtglanBtg, 
to  creep  (crept),  frtcd)eu. 
crew,  Sftannfdjaft. 
criminal,  ^krBrcdkr. 
cripple,  ^rii^pet 
to  croak,  quafen. 
crop,  (Srnte. 

to  cross,  freujeu,   get;eit 
to  crow,  fragen,     [über, 
Crown,  $rone. 
to  cry,  rufen,  fc^reten. 
crystal,  $rpftaÜ\ 
culprit,3SerBvcd;er.[Bauen. 
to  eultivate,  bcxiteit,  an-< 
eunning,  8ift,  B&iiavtffüt 
cup,  £affe;  &e(ri). 
cupboard,  (gpcifefdjranf. 
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curiösity,  Dceitgierbe, 
SDfeih6.ürbtgfcit. 

curious,  neugierig. 

eurly,  t*rau3. 

currant,  3ol;anui3beere. 

curtain,  ©arbine. 

customer,  $unbe,  ©aft. 

to  cut,  fdmcibeu. 

cutting,  jduteibenb. 

©aily,  tägüd). 

to  damage,    Befd)äbtcjen. 

to  dance,  tanken. 

danger,  ©efafyr. 

dangerous,  gefä'fyrftd). 

to  dare,  bürfen,   roagen. 

dark,  bunfeL     [fliegen. 

to   dart  about,    untrer- 

daughter,  £od>ter. 

daughter-in-law,©d)tt)ie- 

day,  £ag.        [gertod)ter. 

dead,  tobt. 

dealing,  §anblung. 

dear,  treuer,  lieb. 

death,  Xob. 

debt,  ©dntlb.      [trügen. 

to  deceive,  tauften,  be- 

Dece'mber,  SDecember. 

deceptive,  trügcrtfdj. 

to  decide,  eutfcfyeiben. 

deck,  SDed 

to  declare,  erKaren. 

deep,  —  ly,  tief. 

to  defend,  fcertfyeibtgen. 

deförmed ,      fcerf  rubelt, 
ntißgeftaltet.     [fcfyteben. 

to  delay,  fcerfdjieben,  auf- 

delicious,  trb7tlid),üebtid;. 

to  delight,  ergöfceu,    er- 
freuen. 

delightful,  angenehm. 

to  deliver,  überbringen. 

to  deny,  leugnen. 

depärture,  5X6reifc. 

to  dependon,[id)  fcerfaffen 

to  deprive,  berauben,  [auf. 

to  deserve,  fcerbienen. 

-desire,  tu%  2öunfd;. 

to  desire,  ttmnfcfyeu,   be- 
fehlen, aufforbern. 

desk,  ?ßult. 

to  despair,  fc*.r$fteife{n. 

to  despise,  fceradjten. 

to  destine,  beftimmen. 

to  deströy,  fcerberbeu,fcer* 
md;ten. 


destmetion,  Sevb'erBett. 

to  detect,  entbeefen. 

devil,  Scufel. 

to  devote,  nnbmen. 

dictionary,  SBörtcrbnd;. 

die,  SBürfel,  SMnjftentyet. 

to  die,  fi  erben. 

difFerence,    SBerfdn'eben* 

different,tterfd;iebeu.[fyeit. 

difficult,  fd;tt>er,  fd;roierig. 

difficulty,  3g9$e. 

to  dig  (dug),  graben. 

drgnity,  SBürbe 

diiigence,  gleiß. 

diligent,  fleißig,      [bern. 

to  diminish,  ftd;  Termin* 

to  dine,  ju  ä/cittag  effen. 

dinner,  3J?ittaß6effcn. 

dinner-party,  äftittagSgc- 

dirdctly,fogletd;.[fcu'fd)aft. 

dirty,  fdjmufctg.     [uel>m. 

disagreeable ,    uuange- 

disagreeables ,  Unatte 
nelmtlicfyfeiten.       [fyeit. 

discontent ,  Unjitfrteben- 

discontented ,    unjufrte- 

to  diseöver,  entbec!en[ben. 

discöurse,  ©efprä'd;. 

to  disgrace,  entttnirbigen. 

dish,  (gdn'iffef,  ©ertd;t. 

disobedience ,  Ungefyor* 
fant. 

disobedient,  ungefyorfam. 

dispensation,  gügung. 

disörderly,  unorbentüd). 

to  display,  entfalten. 

to  displease,  miß  fallen. 

dispösal,  Verfügung. 

dispute,  Streit.        [len. 

to  dissemble,  ftd)  fcerftel- 

distant,  entfernt. 

distinct,  -ly,  beutlid). 

to  distfnguish,  ftd)  auS- 

jeid)nen,  ftd?  unterjd;etben. 

distress,  (Slenb. 

to  distiirb,  pren,  beun- 
ruhigen. 

disünion,  Unetnigleit. 

to  divide,  tl;eileu.  [Streit. 

dog,  §unb. 

doli,  spu^e. 

domestic,  fya'uSlidj. 

—  animal,  §au$tl;ier. 

door,  Xfyüx. 

double,  bereit. 


double  breasted,  mit 
$mä  Reiben  ^uifyfe. 

doubt,  ß^cifcl. 

to  doubt,  (bezweifeln. 

dough,  £eig. 

down  stairs,  unten. 

dozen,  SDufceub. 

draught,  gug. 

to  draw,  i'idjcn,  $cid)uett. 

drawing  3eid;uuug. 

drawer,  Sd)ieblabe. 

dreadful,  fd;recf(id). 

dream,  Sraunt. 

dress,  $leib. 

to  dress,  anlleibeu. 

dress-coat,  graef.      [riu. 

dress-maker ,    (gdjmeibe- 

to  drink  (drank,  drunk), 
triulen. 

to  drive,  treiben,  fd;lageu. 

droll,  brollig. 

to  drop,  falten  laffeu. 

to  drop  anchor,   5Xn!et 

drum,  5trommet.  [werfen. 

drummer,  £rommelfd;lä- 
ger.  [l;eit. 

drunkenness,    Sntufett* 

dry,  iroefeu. 

to  dry,  troefuett. 

duck,  Cntte. 

dull,  traurig,  tangtoeiftg. 

Dutchman,  ^otläuber. 

duty,  ^flid;t. 

dwarf,  B^erg. 

füaeh,  jeber,  jebe,  jebeS. 

each  otber,  eiuanber. 

ear,  Dl;r. 

ear-ache,  Cl;renfc^mer3. 

early,  früb. 

to  earn,  Derbieueu. 

earnest,  ernft. 

ease,  Shtl;e. 

cast,  Ofteu.  [freffett. 

to  eat  (ate,  eaten^,  effen, 

easy  (easily),  lcid)t. 

echo,  Qifyo,  2Biberl;aH. 

economical,  f^arjam. 

ecönomy,  ©^arfautfett. 

ecl,  2Ial. 

egg,  (£i. 

to  eläpse,  Verfließen. 

elbow,  (Sllbogen. 

elderly,  altüd;. 

eil,  diit'. 

eise,  fcu]i. 
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emigrant,  3fit§tt?anberer,  to  extmgnish,  ertöfd;cn,  to  fix,  frcfefligeit. 

emperor,  Äaifer.  au31ofd;en.  flag,  glagge.         [flro.hL 

empire,  fäufertfyttttl.  extravagant,    Vcrfdnven*  flash  of  lightning,  £5ü^ 

to  emplöy,  befdjäfttgett.    eye,  Huge.  [berifd;.  fiat,  platt,  flad;. 

emplöyment,  £3efd;a[tU  Face,  @cftd)t.    [bleichen,  to  flatter,  fd;mcid;elu. 

end,  dnbe.  [gung.  to  fade,  verhelfen,  ber-  flattery,  ©d;meid;elei. 

to  end,  beeubigen.  [l;cu.  fair,  blonb,  fd)öit.  flax,  gfa$§. 

to  endeavour,  ftd;  fcemü*  fair,  Safyrmarft.  flesb,  gletfd;. 

enddavour,    Semü^ung.  faith,  (Glaube,  £reue.  floor,  gußbobett. 

to     endnre ,      ertragen,  faithful,  treu.  fiour,  Wlefyl. 

letbcit.  faithfulness,  breite.  to  flourisb,  bliil;en. 

enemy,  geiüb.  [ber.  to  fall  (feil,  fallen ),  f atfett.  flower,  £>lume. 

English, ettgltfe^Sttfllait*  to  fall  off,  abfallen,  flower-bed,  Blumenbeet. 

Englisbman,  (Suglcmber.  far,  toeit.  fiuency,  (Sefäufigfcit 

engraving,  ihipfcrfttd).      farm,  Sanbgut.  tofly(flew,flown),  fliegen, 

to  enjöy,  genießen,  ftcfy  farmer,  tfanbtnann.  fog,  %hbtt 

freuen.  fasbion,  SDlobe.  foggy,  neblicbt. 

to  enlärge,  Vergrößern,    fashionable,  mobern,  mo*  foible,  '^ä)\vää)t. 

to  enliven,  beleben.  false,  fatjd).  [bifd).  folks,  Seutc. 

cnoügh,  genug.  falsebood,  galfd/fycit.  to  follow,  folgen. 

to  enter,  eintreten.  fat,  fett.  folly,  £I)orfyctt. 

entertaining ,    uutcrl;al*  fatber,  S3atcr.  food,  9tal;rung. 

envy,  9?eib.  teub.  father-in-law,©d)UHegcr*  fool,  üftarr,  £l;or. 

equal,  gleid).  fault,  genfer,         [Vater,  foolish,  tl;cricl;t. 

error,  Srrtfyum,  gebier,    favour,  ©unft,  ©efallen.  foot,  gnß. 

espe'cially,  befonber$.       favourite,  Liebling.  footman,  Wiener,  [gemger, 

estate,  £aubgut.  to  fear,  fürchten.  foot- passen ger,     guß* 

esteem,  2ld;tung.  featber,  gebev.  foot-patb,  gufjpfab. 

to  esteem,  ad)ttxt.  February,  gebruav.  to  forbid  (forbade,  for- 

Europe,  (Suropa.  tofeed(fed),  füttern,  fref*      bidden),  verbieten. 

European,  Europäer,  fen,  grafen.  to  forbear,  fid;  enthalten, 

even,  eben,  fogav.  to  feel  (feit),  füllen.  forebead,  <£>tint. 

evening,  Slbenb.  feet,  güjje.         [greunb.  foreigner,  grember. 

ever,  je,  jemals.  fellow,    Sßurfdje,    $crl,  forenoon,  Vormittag. 

every,  jeber  e,  e$.  fellow-man,    üDcitmenfcfy.  forest,  SBalb. 

every  body,  Sebermann.  fertile,   frud;tbar.  to  forfeit,  Vernurfen. 

evil,  Hebel.  to  fetcb,  l;olen.  to  forgdt   (forgöt,  for- 

exäct,-ly.  genau.  [fud;en.  fever,  gieter.  götten),  Verseifen. 

to  exämine,prüfen,unteiv  few,  toenige.  to  forgive  (forgave,  for- 
exceedingly,     aufjeror*  field,  gelb.        [fämpfen.      given),vergeben,veqel*- 

bentlia).  to  fight  (fougbt),  fechten,  fork,  ©abel.  [l;ett. 

excellent,  vortrefflich.       to  fight  a  duel,  fiel?  buel-  form,  gönn,  53an!. 

excepting,au§genommen.      liren.  formerly,  früher,  ehemals, 

exchange,  23örfe.  to  find  (found),   ftuben.  toforskke  (forsöok,  for~ 

to  exclaim,  aufrufen.      finger,  ginger.  saken),  Verlaffen. 

to  execute,  ausführen,     to  finish,  beeubigen.  to  fortify,  befeftigeu. 

exercise,  Uebuug,  Sluf-  fire,  geuer,  geueröbrunft.  fortress,  geftuug. 

gäbe.  fire-work,  geuenvert.  fortune,  ©lüct^ermögen. 

to  exert  o.  s.,  ftc^  anpren-  first,  juerft.  to  founder,  untergeben. 

exhausted,crfd?öpft.  [gen.  fish,  gifd;.  fowl(s),  Sbauxt,  ©eflügel. 

to  exhibit,  geigen.  to  fish,  ftfdjcn.  fox,  gudis. 

to  expdet,  erwarten.         fisherman,  gtfd^er.  free,  frei.  [frieren, 

expe'nse, Soften,  UufoPen.  to  fit,  paffen.  to  freeze  (froze,  rrozen), 

expensive,  treuer.  fit,  paffeub;  Unfall.  French,  granjofen;  frau^ 

to  express,  auSbtücfctt.    fit  oflaughter,©etäd)ter.       iWA- 
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Frenchman,  gfran&ofe. 
to  freque'ni,  befugen, 
fresh,  frijd). 

to  fret  about,  ftd)  grämen 
Friday,  greitag.     [über. 
friend,  greunb.        [feit. 
friendliness,  gremtblid;* 
friendly,  freunbltcty. 
friendship,  greunbfd)aft. 
fright,  ©d)recfen. 
to  frighten,  erfcfyrecfen. 
frivölity,  Setd)tftnn. 
frivolous,  (eid;tfumig. 
frock,  Meib,  ^inberfrcib. 
frog,  groffy 
fruit,  Dbft,  gmd;t. 
fruit-tree,  Dbftbaum. 
fuel,  geuerung. 
to  fulfil,  erfüllen,  galten. 
füll,  *ofl. 

fully,  tooflfommen,  böHig. 
fun,  ©paß,  ^c^erj. 
funeral,  Öegrä'bnifj. 
furniture,  äftobilien. 
To  gain,  geroinnen. 
to  gamble,  fielen. 
gambler,  ©Spieler. 
game,  @}>teL 
gay,  Reiter,  fröfjftcfy  faJKg. 
garden,  ©arten. 
gardener,  (Gärtner, 
gate,  Ztjox,  Pforte. 
geese,  ©änfe. 
general,  ©eneral.    [nett. 
in  general,  im  Mgemet*- 
generally,  gerob^nlid). 
generous,  großmütig, 
gentle,  gently,  fanft. 
gentleman,  £err. 
Öerman,  beutfd),  2)cut- 

fd?er. 
Germany ,    2)eutfd)f anb. 
to  get  (got),  klommen, 

erhalten, 
to  get  up,  auffielen, 
giddy,  fa;roinblig. 
gimblet,  SBofyrer. 
ginger,  3ngtoer. 
girl,  Sftäbdjeit.         [bcn. 
togive  (gave,  given),  ge* 
to  be  given  to5  ergeben 
glad,  frolj.  [fein, 

to  be  glad,  ftdj  freuen, 
glass,  ©la8. 
glazier,  ©lafer. 


to  glitter,  glänzen. 
glooniy,  büfter.        [§en. 
to  go  (went,  gone),  ge* 
to  go  out,  ausgeben, 
goat,  Siege, 
gold,  ©oib,  gotben. 
good,  gut. 
good  bye,  Vlbku. 
good  fortune,  ©lud 
goods,  Saaren. 
goose,  ©ans. 
gooseberry,@tad;elbeere. 
gosling,  ©än$d;en. 
to  govern,  regieren, 
governess,  (Sr^ie^erin. 
government,  Regierung, 
gown,  $leib. 
grammar,  ©rammatif. 
grand,  großartig. 
grandfather,  ©roßfcater. 
grandmother,  ©roßmut* 
togrant,  gcroäbren.  [ter. 
grass,  ©ra$. 
grass-plot,  ©ra§^(aft. 
grateful,  banfbar. 
grave,  ©rab. 
grave,  -ly,  ernjr. 
gravel,  ßteS,  ®anb. 
to  graze,  grafen. 
great,  groß. 
great  coat,  iteberroef. 
green,  grün, 
green  -  grocer,    ©emüfe* 
grey,  grau.        [fyänbfer. 
grief,  Summer.        [len. 
to  grind  (ground),  mal)* 
grocer,  ©eroürjlrämer. 
ground,  SBoben,  ©runb. 
to  grow  (grew,  grown), 

roac^fen. 
to  grünt,  grunzen, 
to  guard,  beroad)en. 
guard-house,  2Öa$e. 
guest,  ©aft. 
gulf,  ©off,  Stteerbufeu. 
gun,  günte,  Kanone,  [fcer. 
gun-powder,  <Bti)k$puU 
ISabit,  ©eroo^u^eit. 
hail,  £>agel. 
to  hail,  fyageln. 
hair,  £>aar. 
half,  $db. 
ham,  (Steinten. 
hammer,  Jammer, 
hand,  $attb. 


handkerchief,  STucp. 
handle,  <&tid,  §aubgrtff. 
handsome,  fcfyb'n. 
to  hang  (hung),  Rängen. 
Hanover,  £annofcer. 
to  happen,  ftd;  ereiguen, 

gefcfye^en. 
happiness,  ©fücf. 
happy,  gtücf(id). 
harbour,  §afen. 
hard,  $art. 
hardly,  faum. 
liarrow,  (£gge. 
to  harrow,  eggen, 
harvest,  (Srnte. 
hat,  §ut. 

to  hatch,  fyecfen,  brüten, 
hatchet,  SBett. 
to  hate,  Raffen, 
hated,  fcerfyafjt. 
hay,  §eu. 

hazelnut,  £>afe(mt§. 
hazelnut  shrub,  £>afel<* 

ftraud). 
head,  Äo}>f,  ©£ifee. 
head-achef  $o£froefj. 
health,  ©efunbfyeit. 
to  hear  (heard),   öftren, 
hearing.  ©efyär. 
heart,  §er&. 
heat,  §i^e. 
heaven,  £immel. 
heavy,  fefroer. 
to  help,  Reifen. 
tohelp  to,  geben^orlegen. 
hemp,  §anf. 
hen,  §enne. 
here,  fyier. 
hero,  £elb. 
herring,  gering, 
to  hide   (hid,  hiddea), 
high,  tyod).      [verbergen, 
highly,  työd)lic9,  fe^r. 
hill,  Jpügel. 

histörian,  ©efcfyidjifcfjret* 
hitherto,  bi§  je^t.    [ber. 
to  hoist,  anfjie^en. 
to  hold  (held),  fyaittn. 
hole,  2odj. 

holiday,  ßetertag,  gerien. 
hollow,  fyofyt 
Lome,  §cim,  $au8,  §et* 
honest,  efyrlid).      [mat$. 
honey,  $onig. 
honour,  (Sfyre. 
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to  honour,  efyrert. 
hope,  Hoffnung. 
to  hope,  hoffen, 
horse,  $ferb. 
grey  horse,  @d)rmmet. 
on  horseback,  p  $ferbe. 
hot,  fyeiß. 
hotel,  ©a|ty<roS. 
hot-tempered,  fyit3tg. 
hour,  ©tunbe. 
house,  -§au§. 
how,  tx>ie. 
however,  jebo$. 
to  hum,  fummen. 
human,  menfcfyftd). 
hunger,  junger. 
Hungry,  hungrig. 
hunter,  Säger. 
to  hurt,  befcfyäbtgen. 
husband,   äftann,  ®atte. 
Ice,  (Sie. 

idea,  Sbee,  begriff. 
idle,  träge,  faul 
idleness,  äJcüfftggang. 
idler,  äftüjftggänger. 
Ignorant,  unttuffenb. 
ill,  Iran!, 
illness,  $rcmf$ett. 
ill-^uälified ,   ungefd?icft. 
imäginary,  etngebitbet. 
to  imägine,  fto)  etnbtlbeit. 
to  imitate,  nacfyafymen. 
immediately,  fogleicfy. 
immöderate,  -ly,  unma- 
toimpair,fc  erb  erben,  [ßig. 
impktient,  ungebulbig. 
imperfection,  Unbollf  om* 

tuende  it. 
implfcit,  unbebingt. 
impörtant,  tmcfytig. 
impössible,  uumögtidj. 
to  imprison,  einferfern. 
to  impröve,  ftd)  beffern. 
imprüdent,  unfcorfid)tig. 
inattentive,   unaufmen* 
inch,  3«>ß.  [fant. 

income,  (Smffinjte.   [reit. 
tto  inerease,  fid)  fcermefy* 
=incrddible,  nngtaubtid). 
Indian  rubber,   ©umtni 

etafticum.  [$%at. 

jindeed,    toirfli<$,  tri  ber 
!indistmct,-lyj  uribeutü$. 
indüstrious,  fleißig, 
industry,  gleiß. 


infantry,  Snfanterte. 

inferior,  urttergeorbitet. 

infinitely,  mtenblid). 

inflkmed,  ent$ünbet. 

to  inform,  benad)rid;tigen, 
mitteilen.  [!eit. 

ingrätitude ,  Unbanfbar* 

to  inhäbit,  beroofynen. 

inhäbitant,  33eroofyner. 

inhdritance,  (§rbfd)aft. 

injüstice,  Ungereä)tigfett. 

ink,  SDirtte. 

ink-stand,  Tintenfaß. 

inn,  ©aftljauS. 

innocence,  Unfcfyutb. 

inoffe'nsive,  unfdnttbig. 

to  inquire,  nachfragen. 

inquisitive,  neugierig. 

insect,  Snfeft. 

instanee,  SBeifttel. 

instant,  $lugenbli& 

instead,  anftatt. 

instrüctive,  fefyrreid). 

instrument,  3n[trurnent. 

intelligent,  fing. 

to  intend,  beabfi  tätigen. 

intention,  Slbficfyt. 

interest,  Sixtereffc. 

interdsting,  intereffant. 

to  introduce,   fcorfteften. 

invisible,  unftdjtbar. 

invitation,  (Sintabung. 

to  invite,  einlaben. 

inwardly,  mnerlid;. 

iron,  (Stfett. 

ivory,  (Elfenbein. 

jacket,  Sacfe. 

January,  Sauuar. 

jew,  Sube. 

jewel,  Snroel. 

joiner,  Xx]ä)itt,  ©djreiuet. 

joke,  ©a)er$,  ©paß. 

journey,  Ükife. 

joy,  greube. 

tojudge,  urt^eikn,  beur- 
teilen. 

judgment,  Urt^cilSfyrud). 

July,  Suli. 

to  jump,  tyringen. 

June,  Sunt. 

just  (now),  eben,  fo  eben. 

just,  gerecht. 

justice,  ©ered)tigfett 

justry/mit  ütedfr. 

To  lieep  (kept),  fyalttn. 


to  keep  word,  ÜBort  tyat* 

kernel,  $em.  [teil. 

kettle,  ßeffet. 

key,  ®d)(üffet. 

to  kill,  töDten. 

kind,  (Sattung,  2trt. 

kind,  gütig,  freunblid). 

kind  -  hearted ,     gittntü* 

kindness,  (Mte.       [t§tg. 

king,  $onig. 

kingdom,  Sonigreid). 

kitchen,  ^itcbe. 

kitchen-garden,  $üd)en* 

knee,  $nie.  [garten. 

knife,  Keffer. 

knob,  $no£f. 

to  knock,  flogen,  ftoßen. 

knot,  knoten. 

to  know  (knew,  known), 

ttiffen,  fennen. 
knowledge,  Äemtttttß* 
Lad,  Surfte. 
lady,  2)ame. 
lamb,  £amm. 
lame,  la\)m. 
lamp,  Sampe. 
to  land,  tauben. 
landscape,  £anbfd)aft. 
language.  ©prad)e. 
lautem,  Laterne. 
large,  groß. 
lark,  2erd?e. 
to  last,  bauern. 
late,  f^ät. 

lately,!ürjlt^,borÄursein. 
Latin,  lateinifc^. 
laugh,  ©eläc^ter,  Sachen. 
to  laugh,  lachen. 
law,  ©efe^. 
lawyer,  5lböo!at 
to  lay,  legen. 
laziness,  Xxei$)ÜL 
lazy,  rrage. 
lead,  S3lei. 

to  lead  (led),  führen. 
lead-pencil,  531eiftift. 
leaf,  Statt. 

leap-year,  ©c^altjva^r. 
to  kam,  lernen, 
learning,  (Sclebrfamfett 
at  least,  roenigftenS. 
in  the  least,  im  ©eringfkrt. 
leather,  Seber.       [laffetu 
toleave(left),  laffen,  titt* 
to  leave  off,  aufhören. 
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lectirre,  S35crtt>et6» 

left,  linfe. 

leg,  Söetn. 

leg  of  mutton,  Rammet* 

legion,  Segion.       [feule. 

to  lend  (lent),  teilen. 

at  length,  jule^t. 

lesson,  Leftion. 

to  let,  (äffen;  fcermtettyen. 

letter,  «rief,  SSud;ftabe. 

liable,  geneigt,  unterroor* 

liar,  Lügner.  [fen. 

liberty,  greifyeit. 

library,  23iblioÜ;ei 

to  lie  (lay),  liegen. 

to  lie,  lügen. 

lieute'nant,  Lieutenant 

life,  Leben. 

light,  ietd)t,  tjeff. 

light,  Lid;t. 

to  light,  anjünbett. 

to  lighten,  bilden. 

like,  tüte,    gleid?,  a'ljmltdj. 

to  like,  lieben,  mögen. 

lily,  Lilie. 

limb,  ©lieb. 

to  limp,  Ijinfen. 

to  line,  füttern. 

linen,  Lcinmanb. 

linendraper,    Leinroaub* 

Hon,  Lome.         [fyäubler. 

lip,  Ltype. 

liauor,  ©etra'nt. 

to  listen  to,  fyören  auf. 

little,  Kein. 

a  little,  ein  roentg. 

to  live,  leben,  roofynen. 

livelihood,  Unterhalt. 

lively,  lebhaft. 

load,  Laft,  Labung. 

lofty,  fyod). 

long,  lang. 

to  long  for,  fid;  fernen  na<$. 

look,  «lief. 

to  look,   (efyen,  an§fe§en. 

to  look  for,  fudjen. 

loose,  lofe. 

to  lose  (lost),  Verlieren, 

louse,  Lau§. 

to  love,  lieben. 

luxüriously,  Ü££tg. 

Magnänimous ,       gtoß* 

mütbig. 
magniheent,  prächtig, 
major,  Sftajor. 


to  make  (made),  machen. 
to  make  over,  b ermaßen. 
malady,  Leiben,  Hebel. 
man,  äftann,  äftenfd). 
to   manage,   fyanbfyaben, 

befyanbcln. 
mankind,  jäftenfd^eit. 
manufäctory,  gabriL 
many,  fciele. 
map,  Lanb  forte. 
March,  Wax%. 
to  march,  tnarfdjtren. 
mariner's  compass,  $om* 
to  mark,  werfen,     [paß. 
to  marry,  fyetratfyen. 
mast,  SDcaft. 
master,  £err,  Lehrer. 
match,  ©djroefetfyotj. 
mate,  (Steuermann. 
material,  ©toff,  WldtXiah 
matter,  &ati)z. 
May,  2M. 
may,  mögen, 
mayor,  £>ürgermeiftcr. 
meal,  äfle&i,  Wlafyidt. 
to  mean,  meinen. 
meaning,  Meinung,  93e* 
means,  Mittel,  [beutung. 
by  no  means,  burd;au3 
measure,  SJ^aß.     [ntdjt. 
to  measure,  nteffen. 
to  be  measured,  ftdr)  ba§ 

9ftaß  nehmen  taffeit, 
meat,  ^letfc|. 
mechänic,  §anbroerfer. 
to     meddle     with ,    fid) 

mifcfyen  in. 
medicine,  Strittet, 
to  meet  (met),  treffen,  be* 
member,  ©lieb,  [gegnen. 
to  mention,  nennen,  er* 

roäfynen. 
merchandise,  SSaaren. 
merey,  23armfyer$ta,fctt. 
merrilv,  fröfylicfy. 
metal,"  attetaü*. 
Michaelmas,  sD?ic^aetiö. 
Midsummer,  So^anniö. 
mile,  üDceile. 
milk,  WM). 
milkman,  9JUl$mamt. 
mill,  SJcüble. 
milier,  ättütter. 
mind,  ©emütfj. 
to  rnind,  achten,  beachten. 


mindful,eingebenf,&orfIc§* 
minister,  Sßrebiger.    [tig. 
minute,  Sftmute. 
minutely,  genau. 
miserable,  elenb. 
miserly,  geizig. 
misförtune,  llugtücf. 
to  mislead,  &  erführen. 
to  miss,  entbehren. 
to  be  mistaken,  fid)  irren. 
to  mix,  mif d;en. 
moat,  (Kraben, 
moderately,  mäßig, 
modest,  befd;eiben. 
mole,  äftcmttüurf. 
to  molest,  beläftigen. 
moment,  2lugenbitc£. 
monarch,  Sftonard). 
Monday,  äftontetg. 
money,  <3db. 
month,  Sftonat. 
morning,  borgen. 
mortal,  fterbüd;. 
mother,  Sftutter. 
mouse,  WlauS. 
mouse-trap,    äftaufefaße. 

mountain,  f        °' 
rnouth,  93cunb. 
tomove,beroegen.  [mettyen. 
to  mow  (mowed,  mown), 
much,  fciel. 

to  multiply.  fcerbietfä'ltt* 
Munich,  9#ünd)en.  [gen. 
to  murder,  morben. 
to  murmur,  murren, 
music,  äftuftf. 
musket,  glinte. 
must,  muffen. 
mutton,  ^ammclfleifd). 
mutually,  gegen] eitig. 
IWail,  9?agel. 
naked,  nettft,  bloß. 
to  name,  nennen. 
narrow,  enge,  |d;mal. 
nation,  Nation. 
native,  (Singeborner. 
nature,  üftatur. 
naughty,  unartig. 
near,  nafye. 
nearly,  beinahe, 
necessary,  notfyroenbtg. 
neck,  §al§. 
neck  -  handkerchief , 
£al3tucb. 
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neck-Iace,  §at§banb. 

need,  Sftotl). 

to  need,  Brausen. 

needle,  -ftäfmabet. 

the  needy,  bie  2)ürfttgen. 

negation.  Jöernemung. 

to   neglect,    toevnacfyläf* 

figen. 
negligence,9?ad)(äf|tg?eit. 
negligent,  nac^iäfflg. 
negro,  Sieger, 
neighbour,  Sftadjbar. 
neighbourhood ,     iftad)- 
nepnew,  Sfteffe.  [barf^aft. 
nest,  SRefjt. 
never,  nie,  niemat$. 
new,  neu. 
news,  9?euigfett. 
newspaper,  3eüung. 
new-year,  Sfteujatyr. 
nice,  -ly,  fyüfcfd),  tiebtid), 


niece,  9iid;te. 


[gut. 


night,  9la$t,  STbenb. 
nightingale ,   •iftacfyitgau'. 
nimble,  fyurtig,  fdntett. 
noble,  ebet,  ebetmütfytg. 
noblem  an,  ©betmann, 
noise,  ©era'ufdj,  £änn. 
none,  fein,  e. 
nook,  (Scfe,  SBinlet. 
noon,  Mittag. 
north,  Sorben. 
nose,  9kfe. 
note,  mUct,  3ettet. 
noted,  befannt. 
nothing,  nichts. 
notion,  begriff. 
to  nourish,  ernähren. 
ouurishing,  nafyvfyaft. 
novel,  Üftoöeße. 
November,  Sftotocmber. 
nowhere,  nirgcnbS. 
number,  gat/l,  Stenge. 
numerous,  jatytretdj. 
nursery  -  maid  ,    $inbet> 

mä'bdjen. 
Oakwood,  (§:td)en§ot$. 
oar,  SKuber. 
oats,  §afer. 
obedient,  ge^orfam. 
to  obey.  geboreben, 
object.  @egenftanb. 
to  oblige,  oerbtnben,  fcer* 

fcfUdjten. 
obliging,  gefällig. 

SBlate,  gewann  1.  S'J&dL 


to  observe,  beobachten. 
to  obtkin.  erlangen. 
occksion,  SBerauJaffung. 
ocean,  9fteer. 
Octöber,  Dftofcr. 
off,  ah,  tt>eg,  fcon. 
offender,  Sßeteibiger. 
offer,  anerbieten, 
to  offer,  anbieten, 
office,  2)ienft. 
offlcer,  Offizier. 
officious,  btenftfertig« 
oil,  Det 
old,  alt. 
old  agje,  bitter. 
to  omit,  anblaffen, 
omittance,  2ln3laffung. 
once,  ein  fr,  einmal, 
open,  offen 

to  open,  öffnen.       feig, 
open-hearted,    offender* 
opera,  £)£er. 
opinioD,  Meinung, 
opportünity,  Gelegenheit, 
opposite   gegenüber. 
orchard,  übfrgarten. 
order,  Drbnuug,  Drben. 
by  order,  im  3tuf  trage,auf 

33cfe£J. 
orderly,  orb entließ, 
organ,  Serfjeug. 
Ornament,  3ia*be. 
otherwise,  anberS. 
ounce,  Un$e. 
outward,  äußere, 
outwardly,  äußerttd). 
to  owe,  fceibanfen. 
own,  eigen, 
owner,  (Sigentbümer. 
ox  (oxen),  £d}$. 
oyster,  5(ufter. 
jpain,  <Sd)iner$. 
painful,  febmer^aft. 
to  paint,  malen, 
painter,  SOtaler. 
painting,  ©emälbe. 
pair,  *paar. 
palace,  s^alaft. 
pale,  blaß. 

pan-eake,  ^fannfuct)en. 
pane,  @d)etbe. 
paper.  Rapier. 
paper-kite,  3)rad)e. 
parade.  ^araDe. 
parasol,  £:oruten[d/irm. 


parcel,  <ßacfet. 
pardon,  23erseit)itng. 
to  pardon,  toer&eifyett. 
parents,  (Sttetn. 
park,  $arf. 
park-like,  }>arfartig. 
parliament,  Parlament 
parrot,  $a£aget. 
part,  £l)eit. 
to  part,  fi<$  trennen, 
topartake,  £l)eitnel)men- 
particularly,  befonberS» 
partner,  £I)eitnebmer. 
party,  ®efefljd;aft.    [gen. 
topass,  oertebcu,  fcerbrin* 
passage,    gat)rt,   lieber* 

fal)rt.  [fyenbe. 

passers  -  by ,   SSoriiberge- 
passion,  Seibenfcfyafr. 
pate'rnal,  bätertid). 
path,  *ßfab. 
patience,  ©ebutb. 
patient,&ranfer ;  gebutbtg. 
pavement,    (Straßenpfta^ 
pay,  ©ofb,  2ot)n.      [fter. 
to  pay,  bejahten,  abftatten. 
pea  (pease)  (Srbfe. 
peace,  griebe. 
peach,  $ftrftf<$. 
pear,  S3irne 
pear-tree,  SBirnbaum. 
peculiar,  bcfpnberS. 
to  pelt,  toerfen. 
penknife,  gebermeffer. 
pen  geber. 

penholder,  f^eberbatter. 
penny  (pence),  Pfennig. 
people,  2eute,  SBoXf. 
pepper,  ^Pfeffer, 
to  pereeive,  bemerfen. 
perfect,  -ly,  bottfommett. 
perhaps,  fcietteicfyt. 
permission,  (Srlaubnifj. 
to  permit,  ertauben,  ge* 

ftatten. 
philosopher,  <ßfyttofo£§. 
phvsician,  Hr^t. 
pianp,  gorteptanv. 
to  pick,  pflücten. 
pie,  haftete. 

piece,  ©tücf.       [3^cfer. 
piece   of   sugar,    v^tücf 
pig,  <Sdnr>ein. 
pigeon,  ^aube. 
pike,  $cd)t 
15 
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pin,  ©tecfnabet 
to  pinch,  treffen,  brütf  en. 
pink,  9Mfe. 
pious,  fromm. 
pistol,  Pftole. 
pity,  Sftitleib,  @$abe. 
to  pity,  bemitleiben. 
place,  «ßlafc,  ©teile. 
to  place,  (teilen,  legen, 
plague,  *piage. 
to  plague,  plagen, 
plane,  §obel. 
to  plane,  fyobeln. 
plant,  ^Panje. 
to  plant,  £flan&en. 
plate,  fetter. 
to  play,  f^tetett. 
pleasant,  angenehm. 
to  please,  gefallen. 
pleased,  juf rieben. 
pleasing,  angenehm, 
pleasure,  Vergnügen. 
pleasure-party,  SSergnü* 

gungStour. 
to  plot,  anbetteln, 
plough,  «ßffog. 
to  plough,  pflügen. 
plum,  Pflaume. 
plumage,  ©efieber. 
to  plunder,  ^lünbem. 
pocket,  £afd;e. 
pocket  -  händkerchief, 

©djnityftudj. 
pocket-money,  £af$en* 
poem,  ©ebicfyt.        [gelb. 
poet,  SDidjter. 
poetry,  ©ebidjjte. 
poisonous,  giftig, 
polite,  ^füd?. 
pond,  %ti§. 
poor,  arm. 

poorly,  fränflid),  leibenb. 
pope,  $a#. 
populous,  fcolrreta). 
port,  §afen;  ^orttoem. 
portion,  Xfytxt. 
portrait,  Portrait, 
post,  «ßoji;  «ßfa^. 
potkto,  Kartoffel. 
pound,  $funb. 
to  pour,  gießen. 
power,  Äraft,  Wlafyt 
to  praise,  loben,  greifen» 
to  pray,  Gittert,  Beten. 
to  preach,  ^rebtgen. 


preckution,  33orftd)t. 
precious,  ftfftlid),  fofiBar. 
to  prefer,  borgen. 
preferable,   Keffer,  bor* 

äüglidjer. 
present,  ©efd)enf. 
present,  ©egenroart;  ge* 

genroärtig. 
presently,  augenblidlid). 
to  presume,  bermut^en. 
to  pret^nd,  borgeben, 
pretdnded,  borgebtiä). 
pretty,  fyübfd),  siemlidj. 
to  prevent,  berfyinbew. 
price,  $rei$. 
prince,  ^rinj,  gürft. 
principal,  Qaupt,  §aubt* 

fäa)lic$ft.  , 
prison,  ©efangniß.   [lid). 
probable,  -ly,  fta^rfdjein* 
to  prodüce,   tyerborbrin* 
profe'ssion,  93eruf.    [gen. 
profitable,  bortl;eilfyaft. 
progress,  gortfdjritt. 
promise,  2Serfpred;en. 
to  promise,  berfyredjen. 
to  promöte,  beförbem. 
proof,  S8eroet§. 
proper,  getyßrig,  richtig. 
property ,      (Sigentfyum, 

Vermögen, 
propösal,  $orfdj>lag. 
to  propöse,  borfd)tagen. 
prospect,  91u§fiä)t. 
to  protect,  befä)ü£en. 
prote'ctor,  S5ef(^ii§et. 
Protestant,  <ßroteftant. 
proud,  jtolj.    [ausreifen. 
to  prove,  befcoeifen,    ftd) 
proverb,  ©J>rt<$tt>ort. 
providence,  $orje§ung. 
prudent,  borfid)tig. 
Prussia,  Preußen. 
pudding,  $ubbmg. 
to  pull,  steuert, 
pump,  ^untye.         [fen. 
to  punish,  [trafen,  beftra* 
punishment,  SBeftrafung. 
pure,  rein.  [tern. 

to  purify,  reinigen,  lau* 
to  purpose,  beabftcfytigen. 
purse,  SBörfe,  ©elbbeutel- 
to  put  (put),  fe^en,  ftelten, 

legen, 
to  put  off,  aufhieben. 


To  ^uarrel,  Ju$  janfen. 
queen,  Königin, 
question,  grage, 
quickness,  <S$ne%feit. 
quite,  gan$. 
Hain,  Pflegen. 
to  rain,  regnen, 
rainy,  tegnic^t. 
to  raise,  aufgeben. 
raisin,  Ötofine. 
rake,  $fted)en,  $ar!e. 
ramble,  2lu3ftug. 
rampart,  ÜöaH. 
rascal,  ©(fyurfe,   ®d?uft. 
raspberry,  Himbeere, 
rat,  Watte. 

to  reach,  reiben,  erreichen. 
to  read  (read),  lefen. 
readily,  bereitwillig, 
ready,  fertig,  bereit. 
real,  -ly,  roa^r,   toirflid). 
to  realise,   berrotrftidjen. 
reälity,  2öirftid)feit. 
to  reap,  ernten,  [^fangen, 
to  reeeive,  erhalten,  em* 
to  recognise,   roieberer* 

lennen. 
to  recolle'ct,  fid)  erinnern, 
to  recommend,em^fe^len. 
to  recöver,  genefen. 
recovery,  ©enefnng. 
recrektion,  (§r§olung. 
red,  rot§.  [(^D- 

to  refer  (to),  ftd)  be^ie^en 
to  reffet,  nad;benfen. 
to  refre'sh,  erfrifcfyen. 
refre'shment,  (§rfrifd)nng. 
to  refüse,  abfragen,  ber* 

weigern, 
regärd,  9lücfftd6t. 
regiment,  Regiment, 
to  regrdt,  bebauem. 
to  regulate,  orbnen. 
to  rei^n,  regieren, 
to  rejoiee,  fity  freuen, 
to  relkte,  erjagten, 
relief,  (Srlet^terung. 
religion,  Religion, 
religious,  religio,  fromm. 
to  rely,  ftd)  berlaffen. 
to  remkin,  Uühtn. 
remkinder,  Sfajt. 
remärk,  33emerlung. 
to  remärk,  bemerfen. 
remärkable,  merlwürbtg. 
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io  remdmbcr,  ftd)  erm* 

nern. 
to  remindf  erinnern. 
to  remit,  jurücffenben. 
remittance ,    3urücffen* 
to  render,  t^un.  [bung. 
to  repkir,  auöbeffern. 
to  repeat,  toieber^olen. 
to  repe'nt,  bereuen. 
to  reply,  ertoiebern. 
repört,  (gerügt. 
to  repröach,  tabeln. 
to  repröach   o.  s.,    ft$ 

SBormürfe  machen, 
reque'st,  23itte. 
to  require,  Verlangen. 
to  resdmble,  gleiten. 
to  resist,  tt>iberftefyen. 
respdct,  2l$tung.    [gut. 
respectable,  efyrentoert^, 
rest,  föeft,  9to$c. 
to  rest,  ru^cn. 
to  restöre,  tx>tebcr§erftet- 
result,  8£efultat.       [len. 
return,  $ftücffe$r. 
to  return,  unteren,  JU* 

rücffefyren. 
to  rev&ige,  rächen. 
revolütion,  ^efcolutton. 
to  rewkrd,  belohnen. 
rice,  9ta3. 
rieh,  reidj. 
riches,  3tei$t§um. 
rid,  loS. 
ride,  ffitt. 

to  ride,  retten,  fahren, 
riding-horse,    <fteitj)ferb. 
rigging,  Xatdxoat 
right,  re<$t. 

righteous,  geregt,  red?t* 
ring,  3*ing.        [Waffen, 
ripe,  reif. 
to  rise  (rose,  risen),  auf* 

flehen,  aufgeben,  fi$  er* 

fyeben. 
to  risk,  fragen,  ©efa^r 
river,  ging         [taufen, 
river-boat,  glußfcfyiff. 
road,  2öeg,  »Straße. 
to  roast,  ruften,  braten. 
roast-beef,  Sftnberbraten. 
to  rob,  rauben, 
robber,  Räuber. 
robbery,  Säuberet. 
rock,  gelfett, 
rogue,  (Schürfe. 


Koman,  Körner,  rb'mif$. 

roof,  SDadj. 

rose,  Sftofe. 

rough,  rau§,  ftürmifc§. 

row,  Sftei^e. 

to  rub,  reiben. 

rüde,  -ly,  ro§,  utt§öfltd). 

rudeness,  Sfto^eit,  Un* 

^öftic^eit. 
to  ruin,  fcerberben. 
ruler,  Sineat. 
to  run  (ran,  run),  laufen. 
Eussia,  Shtßtanb. 
rye,  Joggen. 
^abre,  «Säbel,  <Sd)tt>ert 
sacred,  ^ eilig,     [opfern. 
to  sacrifice,  opfern,  auf" 
saddle,  «Sattel. 
saddler,  (Sattler. 
safe,  -ly,  ftd)er. 
sail,  @egel. 
fco  saÜ,  fegeln. 
sailing  -  vessel ,    (Segel* 
sailor,  Sftatrofe.      [f$tff. 
salad,  (Salat, 
salt,  <Salj. 
sand,  «Sanb. 
sandy,  fattbig. 
satisfied,  jufrieben. 
Saturday,  (Sonnabenb. 
to  save,  erfyaren,  retten, 
saw,  (Säge. 
to  saw,  fägen. 
to  say  (said),  fagett. 
scales,  2öage,  <S($u^en. 
scarcely,  faunt. 
to  scatter,  gerftreuen. 
scholar,  (Sdjüler,  (Metyr* 
science,  2ötffenfd)aft.  [ter. 
scissors,  (Speere. 
to  scold,  freiten,  tabeln. 
scythe,  (Senfe. 
sea,  (See,  Sfteer. 
sea-man,  (Seemann, 
seal,  (Siegel,  $etfd?aft. 
season,  Sa^reSjett. 
in  season,  ju  rechter  gäl 
to  seat  o.  s  ,  ftd)  fefcen, 
to  see,  fe^en. 
seeing,  fefyenb,  ba§©eft$t 
to  seek,  fud^en. 
seldom,  feiten, 
self-willed,  etgenftnnig. 
to  seil  (sold),  fcerfaufen. 
to  seem,  fdjetnen.  [fcfyicf  eit. 
to  send  (sent),  fenben, 


to  send  for,  ^olett  taffen. 
sense,  «Sinn,  SBerftanb. 
sentence,  (Safe. 
sentinel,  (Sd?ilbtoad)e. 
September,  (September, 
serious,  ernfr. 
sermon,  ^rebigt. 
servant,  Wiener,  Sftagb. 
to  serve,  bienen,  bedienen, 
several,  mehrere, 
severe,  ernft.     [beutenb. 
severely,    ernftfyaft ,   be* 
to  set  (set),  }t%m,  ftetfen. 
to  set  out,  abreifen,  tt>eg* 

gefeit. 
to  settle,  erbnen,  abma^ 
settled,  beftänbig.    [d)en. 
shade,  shadow,  «Schatten. 
to  shake  off,  abfc^ütteltt. 
sharp,  fd?arf. 
sheep,  «Scfyaf. 
shell,  <Sd?ale. 
sherry,  BEereStocht. 
to  shine,(shone),  f  feinen, 
ship,  <Sd)iff. 
shirt,  §emb. 
shoe,  <Sd)u§.  [djer. 

shoemaker ,    <Sd)ufyma- 
to  shoot  (shot),  fliegen. 
shooting-coat,  Sagbrod 
shop,  2abeit. 
shop-keeper,  Krämer, 
shore,  Ufer. 
short,  lurj. 
Shoulder,  <Sd)ulter. 
to  show,  geigen. 
shower,  (Schauer. 
shrub,  (Strauß. 
side,  (Seite. 
sight,  2fe&fi<f,  ®eft<$t. 
silent,  ftiH,  rufyig. 
silk,  (Seibe,  feiben. 
silks,  feibene  (Stoffe. 
silver,  (Silber,  [iiitxXL 
similar,  äfynlid). 
simple,  einfa^. 
sin^  «Siittbe. 

to  sing  (sang,sung),  fm<= 
singer,  (Sänger.       [gen. 
singing-bird,  ©tngöogel. 
sir,  §err,  mein  §err. 
sister,  ©c^tDefter. 
situktion,  ?age. 
size,  ©rößc. 

skate,  (Sd;littf(^u^  [fen. 
to  skate,  (Sd^littf  ^u§  lau* 
15* 
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sky,  $tmmet,  Firmament, 
slate,  ©djiefer(tafel). 
slate-pencil,  ©rtffei. 
slave,  ©flafce. 
to  sleep,  fdjlafen. 
ßleeve,  kerntet, 
slice,  ©ct)eibe,  ©tMtyett. 
slipper,  Pantoffel, 
ßlow,  lanajam,  f^>c£t. 
ßmall,  ftetn. 
ßinell,  ©erud). 
to  smell,  rieben, 
ßmelling,  ©erud). 
ßnake,  ©dränge, 
ßnow,  ©cfynee. 
to  snow,  falteten. 
snow-ball,  ©d)neebaIL 
ßober,  nüchtern. 
sofa,  ©opt;a. 
ßoft,  fanft,  ttetct). 
soldier,  ©otbat 
some,  ctroa3. 
somebody,  Semanb. 
ßomething,  ettt)a8. 
ßometimes,  manchmal, 
ßomewhere,  irgenbtoo. 
ßon,  ©ofyn. 
song,  ©efang,  Sieb. 
Boon,  batb. 
soot,  fthtjj. 
sooty,  rußig, 
sore,  tounb,  fä)mer$aft. 
sorry,  traurig, 
sort,  ©orte,  2Irt. 
ßoup,  ©uppe. 
sour,  faucv. 
south,  ©üben. 
to  sow,  fä'en. 
sparrow,  ©perling. 
to  speak  (spoke,  spoken), 

fpredjen 
spectacles,  Griffe, 
ßpeed,  ©cfynettigrttt. 
to  spell.  bndjftabirett.  t 
to  spend(spent),  fcerbrm* 
to  spin,  fpitmen.     [gen. 
spirited,  ntutbig. 
splendid,  pract)t&olL 
to  spoil,  Derberbett, 
spoon,  Löffel. 
spot,  glecf,  ©teile. 
to  sprain,  fcerrenfett. 
spring,  gritylmg. 
spy,  ©pion. 

Square   mile,   Duabröt* 
to  squint,  fetteten,  [tttette. 


stable,  <&taU. 

stag,  $trfct). 

ßtage,  SBülme 

stage-coach,  $oftfutfct;e. 

stalk,  ©tengel. 

to  stand  (stood),  ftet)en. 

star,  ©tern. 

to  start,  ro  egget)  en. 

Btate,  3uP«^b. 

to  state,  barfteftett. 

stay,  Slufeutbalt. 

to  stay,  bleiben,  [ftet)len. 

to  steal  (stole,  stolen), 

steam-boat,  SDampff^iff. 

steamer,  ©antpffctyijf. 

steel,  ©tat)I. 

steel-pen,  ©tat)Ifeber. 

steeple,  £fyurm. 

step,  ©ä)ritt. 

to  step,  treten. 

stick,  ©toef. 

ßtiff,  fteif. 

still,  [tili,  noct). 

stocking  ©trumpf. 

stone,  ©tein. 

to  stop,  frttte  galten. 

stork,  ©toret). 

storm,  ©turnt. 

to  storm,  ftünuen,  n)el)ett. 

stormy,  ftiirmijd). 

story,  ©efd)ict)te. 

straight,  grabe. 

stränge,  fortberbar. 

stranger,  grentbet. 

straw,  ©trofy. 

strawberry,  ©rbbeetc. 

straying,  irrenb. 

stream,  ©tront. 

street,  ©trage. 

strength,  ^tärfe. 

stress,  Sftadjbrucf. 

to  stretch  out,  auöftred  en. 

strife,  ©treit. 

stroll,  ©ang. 

to  stroll  about,  untrer* 

strong,  ftarf.       [fireifen. 

to  strut,  ftotyren. 

study,  ©tubirjimtuer. 

to  study,  ftubtreu,  lernen. 

stupid,  butnm. 

subjeet,  Untertt)an.  ffen. 

subject,geneigt,untertt)or* 

subtility,  ©d;Iaut)eit. 

to  sueeeed,  gelingen. 

success,  Erfolg,  ©liief. 

suddenly,  plöglict). 


to  suffer,  Tetbett,  jugeben, 

lajfen. 
sufficient,  -ly,  genügenb, 

t)inreid)enb. 
sugar,  3ucfer. 
sugar-basin ,  3u<f*rbofl. 
summer,  ©otnmcr. 
sun,  ©onne. 
Sunday,  ©onntag. 
sunshine ,  ©onnenfe^ciu. 
to  sup,  ju  ^tbenb  effen. 
supper,  $lbenbeffen. 
supply,  33orratb,  SBcbarf. 
to  supply,  fcerf orgen,  Der* 

fetten. 
to  support,  unterftütjeu. 
to  suppöse,  toernuttfyeu. 
sure,  surely,  getmfj. 
surface,  Dberfla'd?e. 
to  surpäss,  übertreffen. 
surprise,  Ueberrafcfyung. 
to  surprise,  überraf d)cn 
surprising,  auffaflenb. 
to  Surround,  umgeben, 
surröunding,  umgebenb. 
to  suspect,  fcermutfyen. 
suspicion,2h*gn)ofyn,  33er* 

bad>t. 
suspicious,  argtoofynifd). 
swallow,  ©d)roalbe. 
to  swallow,  fcerfdtftngen. 
swan,  ©cfyroatt. 
sweet,  füg 
sweetly,  angenehm. 
to  swim,  fct)nnmmeit. 
sword,  ©dauert. 
Table,  £ifö. 
table-cloth,  <Eifd)tud). 
table-napkin,  ©erötette. 
tail,  ©d)roan$. 
tailor,  ©cfynciber. 
to  take,  nehmen,  bringen, 
to  take  a  walk,  fpa^ie* 
talent,  Talent,  [ren  gelten, 
talented,  talentvoll. 
to  talk,  fyrecl)en. 
to  talk  over,  befpred)en. 
tall,  groß. 

task,  Aufgabe,  Arbeit, 
taste,  ©efdjtnacf 
to  taste,  fetymeefen. 
tea,  St^ee. 
tea-cup,  £fyeetaf[e. 
tea-pot,  £fyeetopf. 
tea-spoon,  £bcelöffe(. 
to  teach,  lehren. 
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teacher,  M;rer.    [reißen. 
to  tear  (tore,  torn),  jer* 
tedious,  langroeilig. 
teeth,  3a'l?ne- 
to  teil  (told),  erjagten, 
tender,  jart,  mürbe. 
to  testify,  Beengen. 
to  thank,  bauten. 
to  thaw,  trauen. 
theatre,  Sweater. 
there,  ba,  bafyin. 
therefore,  bafyer. 
thick,  biet. 
thief,  Dieb. 
thimble,  gingerfyut. 
thin,  bünit. 
thing,  Ding,  ©ac^e. 
to  think(thought),benten. 
thirst,  Dürft. 
thirsty,  burftig. 
thought,  ©ebante. 
thoughtless,  leidjtftnnig. 
thoroughly,  grünblid). 
to  thrash,  brefcfyen. 
thread,  gaben. 
throat,  §al$,  $e§fe. 
throw,  2£urf 
to  throw  (threw,  thrown), 
thumb,  Daumen,  [roerfen. 
thunder,  Donner. 
to  thunder,  bennern. 
thunderstorm,  ©eroitter. 
Thursday,    Donnerstag. 
tili,  bis. 

time,  3eit  Tlat 
tin,  3'tmt. 
tired,  mübc. 
tiresome,  lafttg. 
to-day,  fyeute. 
toe,  3e^e. 

together,  jufatttmett. 
to-mörrow,  morgen. 
tone,  £on,  ©ctyalL 
tongs,  3ange. 
tongue,  3unge. 
too,  audj,  %u. 
tool,  SBBerf&eug. 
tool-box,  SöcrÜaflcn. 
tooth,  3a^^- 
tooth-ache,  3<^nroefy. 
tooth-brush,  3afyttbiirfte. 
tooth-powder,  QafyrtipiiU 
top,  Greifet.  [&er. 

to  torment,  quälen. 
to  touch,  berühren. 
tough,  ^är>e. 


town,  ©tabt. 
town-hall,  WafytyauS. 
toy,  (Spielzeug, 
train,  3ll9- 
traitor,  SBerrät^er. 
to  transäet,  fcerfyanbeln, 

abmalen, 
to  translkte,  überfein. 
translation,  Ueberfe^ung. 
to  travel,  reifen, 
travelling   expenses , 

Sfteifetoften. 
tray,  ^räfentirbrett. 
treachery,  SSerratty. 
treasure,  ©c^afe. 
to  treat,  bel;aubcln. 
tree,  23anm. 
trial,  $erfudj. 
tried,  geprüft. 
trifle,  iileinigteit. 
trio,  Srto. 
triumph,  £rium!plj. 
troops,  Strumen. 
trouble,  2flfi$e. 
to  trouble,  bemühen, 
to  trouble  o.  s.,  fidr)  be< 

miü)en. 
troublesome,  läftig. 
trout,  goreHe. 
trowel,  äftauerfeüe. 
trowsers,  $ofe. 
true,  roafyr. 
trumpet,  trompete, 
trumpeter,  Trompeter, 
to  trust  trauen, 
truth,  2Ba!)rf?eit. 
to  try,  fcerfudjen,  prüfen. 
Tuesday,  Dtenfiag. 
tulip,  £ufye. 
tumbler,  23ier*,  2Baffev* 
turf,  £orf.  [gla§. 

toturn,ftc^  roenben,brefyen. 
to  tum  back,  umtetyren. 
to  turn  out,  enbigen,  ftd^ 

auSroeifeu. 
twice,  jroeimal. 
twig,  3»eig. 
to  twinkle,  Minien, 
tyranny,  Styrannei. 

uncertain,  ungerotß. 
uncle,  Onlet. 
underdone,  ungar,  ro§. 
under  -  officer ,    Unter* 
offt$ier. 


to   Widerstand    (under- 
stöod),  toerftefycn.  [men. 
undertäking,  Unterncfy* 
unexpe'cted,  unerroartet. 
unfkvourable,  nngünftig. 
ungrkteful,  *  unbantbar. 
unhäppy,  ungtiictlicl). 
uniform,  Uniform, 
univdrsity,  Unttoerfttat. 
unjüst,  ungerecht. 
unquiet,  unruhig. 
untnisty,  unjutocrläfftg. 
untruth,  Unroafyrfyeit. 
unwell,  unroofyt,  Iran!, 
unwhölesome,  ungefunb. 
upright,  aufrichtig,  bieber. 
up  stairs,  oben, 
use,  ©ebraud),  9?u£en. 
useful,  nükttcfy. 
usual,  -ly,  gerob'Dntidj. 
Tain,  eitel. 
Valley,  Xfycti 
valorous,  tapfer. 
valuable,  roert^otl. 
value,  SKkrtfy 
to  value,  fcfyäfecn. 
vanity,  (Sitellett. 
veal,  ^aibfleifcfy. 
vegetables,  ©emüfe. 
velvet,  lammet, 
veräcity,  2öafyrfyaftig?ett 
very,  fel;r. 
vessel,  <Sd)tff, 
vice,  2after. 
Vie'nna,  2ßien. 
view,  51nblicf. 
village,  Dorf. 
vinegar,  (Sfjtg. 
violence,  ©eroatt. 
violent,  -ly,  fyeftig. 
violet,  SBeilcfyen. 
virtue,  Sngenb. 
virtuous,  tugenbfyaft. 
visible,  ftcfytbat. 
visit,  23efncfy. 
to  visit,  befudjen. 
voiee,  ©timmc. 
volckno,  Julian. 
Waistcoat,  2Sefte. 
to  wait,  roarten. 
waiter,  Neuner,     [gang, 
walk ,    ©ang ,    ©pajier* 
to  walk,  gefyen.      [ftodf. 
walkin g-stick ,  ©pajier* 
wall,  SBanb.  Stauer» 
walnut,  Söatfauß. 
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to  want,  tt>offett,toünf<$ett, 

Brausen,  fehlen. 
want,  Mangel. 
war,  $rieg. 

wardrobe,  $leiberfd;ranf. 
warehouse,  €tyeid)er. 
warm,  toctrm. 
to  wash,  tt>afd)en.    [ttfd). 
washing  -  stand ,  $£a\ti)* 
to  waste,  &crfd;toenben. 
watch,  Ufyr. 

water,  SBaffer.  [Mffern. 
to  water,  begießen,  be* 
watering-can,($hej3fanne. 
wax,  2Badj>§. 
way,  2öcg,  Seife! 
weak,  fdjtoad). 
wealth,  föet<$t$üm.  [retd). 
wealthy,    too^lfyabenb, 
to  wear  (wore,   worn), 

tragen, 
weariness,  (grmübmtg. 
weaver,  SBeber. 
weather,  SBetter. 
Wednesday,  $0ftttn)O<$. 
week,  235od)e. 
weight,  ©etoidjt. 
welcome,  toiürfommen. 


welfaj-e,SBo$IfaH@fü<I. 
well,  too^l,  gut. 
well  done,  recfyt  gar,  gut 
wet,  nag.         [gebraten. 
wharf,  SBerfte. 
wheat,  Söeijen. 
where,  n)0. 
to  whet,  treten, 
whether,  ob. 
while,   fta^renb;  2Beile, 
white,  ttjctß.  [3ett 

whole,  gan$. 
wholesome,  gefunb. 
why,  toarum. 
wicked,  böfe,  unartig, 
wickedness,  S3o6^ett. 
wide,  tt>ett 
wife,  grau,  ©^efrau. 
will,  tooUcn,  äßttte. 
willingly,  gern, 
to  win  (won),  gewinnen, 
wind,  SCSinb. 
window,  genfter. 
window  -  blinds  ,   $lbu* 
windy,  totubig.      [leau$. 
wine,  2ßeht. 
winter,  2B  tnter. 
wißh,  2Bunfd). 


to  wish,  n>ün[$en. 
to  withhöld,  Vorenthalten«. 
woe,  2öelj>,  Reiben. 
woman,  gratt. 
wood,  £olj,  2Balb. 
wooden,  böljern. 
wool,  Solle, 
woollen,  troffen, 
work,  SBerl,  SXrBctt. 
to  work,  arbeiten, 
world,  Seit, 
worm,  SBurm. 
worn  out,  erfdjttyft. 
worth,  SBcrttf. 
wound,  Sunbe. 
to  wound,  fcerhnutbctt. 
to  be  wrecked,  ju  ©rnnbe 

gel;en. 
to  write  (wrote,  written)^ 

fdjretben. 
wrong,  Unrecht. 
Year,  3atyr. 
yellow,  gelb, 
yet,  bo$,  nod). 
yesterday,  geftern. 
young,  jung, 
youth,  Sugenb. 


Hat,  eel. 
$benb,  evening. 
21benbeffen,  supper. 
Abenteuer,  adventure. 
ablehnen,  to  decline. 
abmalen,  to  settle,   to 

trausact. 
Slbreife,  departure. 
abretfen,  to  depart,  to  set 
abfragen,  to  refuse.[out. 
abfd^retben,  to  copy. 
abjd^ütteln,  to  shake  off. 
abftatten,  to  pay. 
abtt>efenb,  absent. 
$bmefett!?eit,  absence. 
ad^tbar,  respectable. 
ad)ten,  to  esteem,  to  re- 

spect. 
ad^ten  anf,  to  attend  to. 
2ld;tung,  esteem,  respect. 
Stbfcofat,  iawyer. 
$frifa,  Africa. 
$frtfaner,  African. 
äfynltcl),  similar. 


II.    DeutfcO  =  enofi("cf)cr 


ar)rtUct)  fein,  to  resemble 
2Wee,  alley,  avenue. 
SHmofen,  alms. 
alt,  old,  ancient.^ 
bte  eilten,  tlie  ancients. 
Alfter,  age,  old  age. 
ältltd?,  elderly. 
Slmeije,  aut. 
atnüftren,  to  arause. 
anbieten,  to  offer. 
Public!,  sight,  view.. 
änbern,  to  alter. 
anberS,  otherwise. 
anerbieten,  offer. 
anerfennen,  to  acknow 

ledge 
STnfaH,  fit. 
Anfang,  beginning. 
anfangen,  to  begin. 
Anfänger,  beginner. 
anfangt  at  first.  ^ 
angeben,  to  mention. 
51ngelegenbett,  affair. 
angenehm,  agreeable, 


pleasant,    delightful^ 

nice,  sweetily). 
Angriff,  attack. 
Slnbänglid^eit ,   attach- 
21nfer,  anchor.      [ment. 
Hnfertan,  cable.  [anchor. 
Slnfer  listen,  to  weigb 
dinier    toerfen,    to  cast 

anchor. 
anfotnmen,  to  arrive. 
Slnfunft,  arrival. 
Anlage,  talent. 
annehmen,  to  aeeept. 
21nfel;eu,  appearance. 
-  51utn)ort,  answer. 
antworten,  to  answer«. 
Sfnjabl,  number. 
anbetteln,  to  plofr. 
aujünben,  to  light* 
Styfel,  apple. 
Styotbete ,     apothecary^s 
5fy£etit,  appetite,  [shop. 
Styril,  April. 
Arbeit,  work,  task. 
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afteiten,  to  work. 
Arbeiter,  workman. 
SlrteitSmann,  workman. 
$rgtoofyn,  suspicion. 
argtobfytifd),  suspicious. 
21rm,  aini. 
arm,  poor. 
2lrmee,  army. 
2lrt,  kind,  sort. 
$lr^t,  physician. 
Sluftion,  auction. 
Sfttfentfyalt,  stay. 
auffallenb,  surprising. 
aufforbern,  to  desire. 
SlujgaBe,  exercise.  [raise. 
auffyeBen,  to  lift  up,  to 
empören,  to  leave  off,  to 

stop, 
aufmevffam,  attentive. 
aufnehmen,  to  reeeive. 
aufopfern,  to  sacrifiee. 
aufrichtig  ,upright,candid 
auffcfyeBeu,  to  delay,  to 

defer.  ^  [rise. 

auffielen,  to  get  up,  to 
aufriefen,  to  hoist. 
Stuge,  eye.  [staut. 

9IugenBltcf,  moment,  in- 
augenBltcflid),  at  present, 

directly, 
^uguft,  August. 
auSBeffern,  to  repair. 
auSbrücfen,  to  express. 
Ausflug.,  excursion. 
ausführen,  to  execute. 
ausgeben,  to  go  out. 
ausgenommen,  except. 
ausgezeichnet,  excellent. 
auspalten,  to  endure. 
auSfleiben,  to  undress. 
auSlöfcfyen,  to  extinguish. 
ausrufen,  to  exclaim. 
ausrufen,  to  rest. 
ä'ußerlid?,  outwardly. 
außerorbentlid) ,  exceed- 

ingly.  [chance. 

2ht§fid)t ,     prospect, 
auSftrecf  en,  to  stretch  out. 
dufter,  oyster. 
21uStt>anberer,  emigrant. 
auStoenbig,  by  heart. 
SluSjefyrung ,  consump- 

tion. 
ftdj  auszeichnen,  to  distin- 

guish  one's  seif. 
Hjt,  axe. 


83ad),  brook. 
Baden,  to  bake. 
Säcfer,  baker. 
Baben,  to  bathe. 
Sabeort,  bathing-place. 
Saiern,  Bavaria. 
Sajonet,  bayonet. 
Sali,  ball. 

Saß  fielen,  to  play  at 
Balfamifd),  balmy.  [ball. 
Bange,  afraid. 
Sauf,  form,  bench. 
Sanferottirer,  bankrupt. 
Sarm$  entgleit,  merey. 
Sart,  beard. 
Bauen,  to  build  (built). 
Saum,  tree.      [to  grow. 
Saumtoolle,  cotton. 
BeaBfidjttgen ,  to  intend, 

to  purpose. 
Beamten,  to  mind. 
Sebarf,  supply. 
Bebaueru,  to  regret. 
Bebecfen,  to  cover. 
Bebentenb,  considerable, 

severely. 
Bebienen,  to  serve. 
Beehren,  to  favour. 
Beenbigen,  to  finish. 
Seet,  bed. 

Sefefyl,  Order,  command. 
Befehlen,  to  order,  to 

desire,  to  bid. 
BefefHgen,  to  fortify. 
Befolgen,  to  obey. 
Beförbern,  to  promote. 
Begehren,   to  desire,  to 
Begießen,  to  water.  [wish. 
Begleiten,  to  aecompany, 

to  attend. 
Segleiter,  companion. 
BegraBcn,  to  bury. 
SegraBniß,  funeral. 
Befyanbeln,  to  treat. 
Behaupten,  to  assert,  to 
Seil,  hatchet.     [affirni. 
Sein,  leg. 
Seinfleib,  trowsers. 
Beinahe,  almost,  nearly. 
Seityiel,    example,    in- 

stance. 
Seiftanb,  assistance. 
Beiftefyen,  to  assist. 
Beißen,to  bite  bit,bitten) . 
Sefannter,  acquaintauce. 
Befennen,  to  confess. 


BeTommen,  to  get,  to  re- 
eeive, to  agree  with. 

Beläfttgen,  to  trouble. 

BeleBen,  to  enliven,  to 
revive. 

Beleibten,  to  offend. 

Seleibtger,  offender. 

Seletbigung,  affront. 

Belohnen,  to  reward. 

Selo^nnng,  reward. 

Belnftigen,  to  amuse. 

Bemerlen,  to  remark,  to 
observe,  to  pereeive. 

Semerfung,  remark. 

Bemitleiben,  to  pity. 

Bemühen,  to  trouble. 

Semüfyung,  endeavour. 

Benachrichtigen,  to  inform. 

BeoBacfyten,  to  ebserve. 

BerauBen,  to  deprive. 

Bereit,  ready. 

Bereiten,  to  cause. 

Bereitwillig,  readily. 

Bereuen,  to  repent. 

Serg,  mount,  mountain. 

Seruf,  profession. 

Berühmt,  celebrated. 

Berühren,  to  touch. 

Befcfyäbigen,  to  damage. 

Sefd)äftigung ,    employ- 
ment.  [dirty. 

Btfd?mufcen,  to  blot,  to 

Sefcpfeer,  proteetcr. 

BefonberS ,    especially, 
particularly. 

ftd)  Beffem,  to  improve« 

Beftänbig,  constantly, 
continually. 

Befielen,  to  consist. 

Befreien,  to  order. 

Befrimmen,  to  destine. 

Befrrafen,  to  punish. 

Seftrafung,  punishment 

Sefud),  visit. 

Befugen,  to  visit,  to  fre- 

Beten,  to  pray.    [queut. 

Beträd?tltd),considerabIy. 

Setragen,  conduet,  be- 
haviour. 

Betragen,  to  behave. 

Betrugen,  to  deeeive. 

Sett,  bed. 

Settfrelle,  bedstead. 

Settier,  beggar.  [watch. 

Bctt>ad)en,  to  guard,  to 

Betoäffern,  to  water. 
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Betoegen,  to  move. 

£3ett>et3,  proof. 

Betoeifcn,  to  prove. 

Betoofynen,  to  inhabit. 

Benmnbern,  to  admire. 

Bejahen,  to  pay. 

Bezaubern,  to  captivate, 

23eäiefyung,  regard. 

Bqmeifettt,  to  doubt. 

SBiHiot^et,  Library. 

biegen,  to  bend. 

33ienc,  bee. 

SBienenforb,  bee-hive. 

33ier,  beer. 

Btlbcn,  to  form,  to  com- 

SBiöet,  note.  fpose. 

binben,  to  bind. 

SBtrfe,  birch. 

SBirne,  pear. 

^Birnbaum,  pear-tree. 

33ttte,  request. 

Bitten,  to  beg,  to  ask. 

Blafen,  to  blow. 

©tatt,  leaf. 

Blau,  blue. 

S8UL  lead,  [main,  to  stop. 

BfeiBen,   to  stay,  to  re- 
331ei(tift,  lead-pencil. 
$8üd,  look,  view. 

Bttnb,  blind. 
Bttnfen,  to  twinkle. 
$B%  lightning. 
©Ufcflra&t,  flash  of  %ht- 
Bttfcen,  to  lighten.  [mng. 
Blonb,  fair. 
Bloß,  naked. 
Blühen,  to  blossom. 
33(ume,  flower 
^Blumengarten  ,    rtower- 
SBfut,  blood.       fgarden. 
Bluten,  to  bleed. 
Blutig,  Woody. 
SBlütge,  blossom. 
33oben,  ground,  soil. 
93ogen,  arch. 
SBopne,  bean. 
33ofyrer,  gimblet. 
§3oot,  boat. 

SBörfe,  exchange,  purse. 
B8fe  ,  wicked  ,  nauglity. 
SBoSfyeit,  wickedness. 
Braten,  to  roast. 
Brausen,  towant,touse, 
Bremen,  to  break,  [to  need. 
Breit,  broad,  wide. 
Brennen,  to  burn. 


33rett,  board. 
SBrief,  letter. 
dritte,  spectacles. 
Bringen,  to  bring,  to  take. 
SBvob,  bread 
S3rü(fe,  bridge. 
23ruber,  brother. 
Brunnen,  well. 
Sßruft  ehest,  breast. 
23rufttafd)e ,   breast  -  po- 
23rut,  brood.  [cket. 

Brüten,  to  hatch. 
2Sud),  book. 
23u$binber,  bookbind  er. 
23üd)erbort,  bookshelf. 
33üd)erf<$rattf    bookease. 
Sßud^änbfer,  bookselier. 
23ud)ftabe,  letter. 
Bürger,  Citizen. 
23iirgermeifter,  mayor. 
S3urfd;e,  lad,  fellow. 
23ufdj,  bush,  slirub. 
SButter,  butter. 
(£I)arafter,  charaeter. 
(ttfyoMabe,  choeolate 
(Spolera,  cholera. 
dfyrift,  Christian. 
<£$rtjlu«,  Christ. 
GEouftn,  (£ouftne,  cousin. 
3Da<fy,  roof. 
Dame,  lady. 
Dantyffcfyiff,  steam-boat. 
banfbar,  grateful. 
bauten,  to  thank 
barfteften,  to  state. 
banern,  to  last. 
Daumen,  thumb. 
Decfe,  ceiling,  cover. 
beuten,  to  think. 
bennod;,  yet. 
beutlicfy,  distinet,  -ly. 
beutfdj,  German. 
Deutfcfyfanb.  Germany. 
Didier,  poet. 
Dieb,  thief. 

bienen,  to  serve.   [vant. 
Diener,  footman,  ser- 
Dienft,  service,  office. 
Dienstag,  Tuesday. 
bief,  thick,  big. 
Ding,  thing. 
3)  inte,  ink. 
Dintefaß,  inkstand. 
Donnerstag,  Thursday. 
Dorf,  village. 
bort,  tbere. 


brä'ngen,  to  press. 
brefdjen,  to  thrash.  7 
brottig,  droli.       [p;nch. 
brücfen,    to   press,    to 
brücfenb,  oppre^ive. 
bunfel,  dark,  ^toomy. 
bünn,  thin. 
bürfen,  to  dare. 
Dürft,  tb/rst. 
Du^enb,  dozen. 
Qrtyo,  echo. 
(Me,  corner,  nook. 
ebet,  noble. 
(Ebelmann,  nobleman. 
(Sgge,  harrow. 
eggen,  to  harrow. 
(ätyre,  nononr. 
efyren,  to  honour. 
ti)XÜ<§,  honest,  -ly. 
(St,  egg. 
&id)d,  acorn. 
Gacfyenfyofä,  oak-wood. 
eigen,  own. 

eigenftnnig,  self-willed. 
(Siflentbutn,  property. 
©tgent^ümer,  owner. 
(Sintabung,  invitation. 
einfach,  simple, 
ciufältig,  stupid.^ 
cingebitbet,  imaginary. 
einferfern,  to  imprison. 
einlaben,  to  invite. 
eintreten,  to  enter. 
(Si$,  ice. 
(Sifen,  iron* 
eitel,  vain. 
(Slenb,  distress, 
elenb,  miserable. 
Gftfenbein,  ivory. 
(SUe,  eil,  yard. 
Altern,  parents. 
empfangen,  to  reeeive. 
emj>f  efyten,to  recommend. 
emftg,  busy,  busily. 
(Snbe,  end. 

cnbigen,  to  end,  to  finish. 
cngttfdj,  English. 
(Sngläuber,  Englishman. 
entbehren,  to  miss. 
entbeefen,  to  discover. 
©nte,  duck, 
entfernt,  distant,  -ly. 
enthalten,  to  contain. 
(Srbfe,  pea. 
(Srbbeere,  strawberry. 
Gate,  earth. 
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ctfo!gto$,w'thout  success. 
ergeben,  to  delight. 
erfrifdjen,  to  refresh. 
erfüllen,  to  fulfil. 
erhalten,  to  reeeive. 
erhellen,  to  brighten. 
erinnern,  toremind.  [ber. 
ftd)  erinnern,  to  remem- 
ftd)  er  falten,  to  catch  cold. 
(Srfaltung,  cold. 
erlaufen,  to  purchase. 
ertauben,  to  allow. 
ermübet,  tired. 
emft,   earnest,  serious, 

severe,  grave. 
dxntt,  crop,  harvest. 
ernten,  to  reap. 
erraten,  to  guess. 
erröten,  to  blush. 
erf(fyb'£ft,  exhausted. 
erfdjrecfen,  to  frighten. 
erftaunen,  to  astonish. 
(Srftaunen,  astonishment. 
ertragen,  to  bear. 
errechnen,  to  mention. 
erwarten,  to  expect. 
erroerben,  to  earn. 
erroibern,  to  reply. 
erjagen,  to  relate,  to  teil. 
CEfeX,  ass,  donkey. 
offen,  to  eat. 
CSßlöffet,  table-spoon. 
"Suropa,  Europe. 
(Suro^äer,  European, 
e^erpren,  to  exercise. 
Sabril,  factory. 
gäfyigfeit,  ability. 
fja^rt,  drive,  passage. 
gall,  fall,  case. 
fallen,  to  fall. 
fallen  laffen,  to  drop. 
falfdj,  false 

gamilie,  family.  [circle. 
ftamilienfreiS ,    family- 
fangen,  to  catch. 
faft,  almost. 
gebruar,  February. 
festen,  to  fight. 
geber,  pen,  reather. 
gebertyafter  ,  pen-holder. 
gebermeffer,  pen-knife. 
Segler,  fault,   mistake, 

blunder. 
Feiertag,  holiday. 
feige,  cowardly, 
Seinb,  enemy. 


gelb,  field. 
gelfett,  rock, 
genfter,  window. 
genfterlaben ,     window- 
gerien,holidays.[shutter. 
fertig,  ready. 
geftung,  fortress. 
geuer,  fire. 
geuerSbrunfi,  fire. 
Neuerung,  fuel. 
geuerroerf,  flre-work. 
ftnben,  to  find. 
gtnger,  finger. 
gtnger^ut,  thimble, 
ftifä,  fish. 
ft(d?en,  to  fish, 
gifcfyer,  fisherman. 
glad?8,  flax. 
gtaföe,  bottle. 
glecf,  spot. 

gleifd),  flesh,meat.  [stry. 
gleiß,   diligence,  indu- 
fleißtg,   diligent,    indu- 
gfiege,  fly.         [strious. 
fliegen,  to  fly. 
fließenb,  fluently. 
gltnte,  musket. 
glügel,  wing. 
ging,  river. 
gtußfcfyiff,  river-boat. 
folgen,  to  follow. 
golge,  consequence. 
folgltd),  consequently. 
gorm,  form,  shape. 
fort,  away. 
gorte^tano,  piano. 
fortfahren,  to  continue. 
fortfe^en,  to  continue. 
gortfcfyritt,  progress. 
graef,  dress-coat. 
grage,  question. 
fragen,  to  ask,  to  ihquire. 
granfreid;,  France. 
§ran$ofe,  Frenchman. 
fransb'ftf^,  French. 
grau,woman,  wife.[lady. 
gräulein,  Miss,  young 
greifyeit,   liberty,    free- 
greitag,  Friday.     [dorn, 
fremb,  stränge, 
grember,  stranger. 
freffen,  to  eat,  to  feed. 
greube,  joy. 

ftcb  freuen,  to  rejoiee,  to 
greunb,  friend.  [be  glad. 
freunblid),  kind,  friend  ly. 


greunbti^feit ,    friendli- 

ness. 
greunbfd^aft,  friendship. 
frieren,  to  freeze. 
frtfd),  fresh. 
fro^,  glad. 

fröfyticfy,  merry,  merrily. 
fromm,  pious,  religious. 
grofd),  frog. 
grndjt,  fruit. 
fruchtbar,  fertile. 
früfy,  early,  soon. 
früher,  former,  -ly. 
geling,  spring, 
grüfyjtücl,  breakfast. 
früfyftücfen,  to  breakfast. 
gud)8,  fox. 
guber,  cart-load. 
gügnng,  dispensation. 
füllen,  to  feeL      [duet. 
führen,  to  lead,  to  con- 
furdjtbar,  dreadful. 
füllten,  tofear,  to  dread. 
ftdj  fürchten,  to  be  afraid« 
gürft,  prince. 
guß,  foot.  [senger. 

gußgänger  ,    foot  -  pas* 
gufftfab,  foot-path. 
füttern,  to  feed ;  to  line. 
($abet,  fork. 
©ang,  walk,  stroll. 
©an$,  goose. 
ganj,  whole,  quite. 
gänjlidj,  entireiy. 
©arbine,  curtain. 
©arten,  garden. 
©ärtner,  gardener. 
©aft,  guest. 
©aftfyauS,  hotel,  inn. 
©attin,  wife. 
©ebäube,  building. 
geben,  to  give. 
gebilbet,  civilised. 
©ebraud),  use. 
gebrauten,  to  use. 
©eburtStag,  birthday. 
©ebüfd),  bush,  shrub. 
©ebanfe,  thought. 
©ebicr/t,  poem,  poetry. 
©ebulb,  patience. 
©efafyr,  danger. 
gefäfyrlid),  dangerous. 
©efäfyrte,  companion. 
gefallen,  to  please. 
©efatten,  favour. 
$epig,  obliging. 
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©efangenet,  prisoner. 
©efängmß,  prison. 
©efteber,  plumage. 
©eflügef,  fowls. 
©efolge,  train. 
gegenfeitig,  mutual,  -ly, 
©egenftanb,  object. 
©e&entl)eil,  contrary. 
gegenwärtig,  at  present. 
gejett,  to  go  (went,  gone), 
©etyb'ij,  wood.  [to  walk, 
ge$or$en,  to  obey. 
gehören,  to  belong. 
gehörig,  proper  ,-ly 
get)orfam,  obedient. 
geizig,    miserly,     avari- 

cious. 
©etadjter,  laughter. 
©eläuftgfeit,  tiuency. 
gelb,  yellow. 
©etb,  money. 
©elbbeutel,  purse. 
©elegenfyett,opportunity . 
gelehrt,  learned. 
gelingen,  to  succeed. 
gemäß,  according. 
gemein,  common, 
©emeinroetbe,  common, 
©emüfe,  vegetables. 
©emüfet)änbler,    green- 
©emüt§,  mind.    [grocer. 
genau,  exact,-ly,  minute- 
geneigt, inclined.        [ly. 
©enerat,  general. 
genefen,  to  recover. 
©enefung,  recovery, 
genießen,  to  enjoy. 
genug,  enough. 
gerabe,  just,  straight. 
geredet,  just,  righteous. 
gern,  willingly. 
©erfte,  barley. 
©eru$,  smell. 
©erü$t,  report. 
©efanbter,  ambassador. 
©efang,  song. 
©efcfyäft,  business. 
gefdjefyen,  to  happen, 
©efdjenf,  present. 
©efdjtdjte,  story. 
©ej$id?tfci)reiber ,    histo- 
gefcfytcft,  clever.       [rian. 
©efdjmacf,  taste, 
©efcfyifyf,  creature. 
©ejellfd)aft,  party,  com- 
©ejet$,law  [pany,society. 


©eft$t,  face,sight,   [ion. 
©efid)t§farbe ,    complex- 
©efyräd),  discourse. 
geftatten,  to  permit. 
gejnnb,  healthy,  whole- 
©efunb§eit,health.[some. 
geftern,  yesterday. 
©etränf,  drink,  liquor. 
gewähren,  to  grant. 
©etoalt,  force,  violence. 
©eroid)t,  weight.    [tain. 
gewinnen,  to  win,  to  ob- 
©eroiffen,  conscience. 
geroiß,  eertain. 
mit©eroißfyeit,for  eertain. 
©eroittev,  thunderstorm. 
©etoofynfycit,  custom. 
gerob'fynlidj ,   general,-ly, 

usual,-ly,  common. 
©  teßfanne ,  watering-can. 
giftig,  poisonous. 
glänzen,  to  glitter. 
glänjenb,  bright. 
©Ia3,  glass. 
©lafer,  glazier. 
glauben,  to  believe. 
gleich,  like,  similar. 
gleiten,  to  resemble. 
©lieb,  limb. 
©locfe,  clock,  bell. 
©lud,  happiness,  (good) 

fortune. 
glücflidj,   bappy,  fortu- 

nate,  successful. 
©olb,  gold. 
gelben,  gold,  golden, 
©olbfinf,  goldfinch. 
gottlos,  wicked. 
©rab,  grave. 
©raben,  moat,  ditch. 
graben,  to  dig 
©rammatü,  grammar. 
grafen,  to  graze. 
©rate,  bone. 
grau,  grey. 
gvaufam,  cruel. 
©riffel,  slate-pencil. 
groß,  great,  tall,  large, 
©röße,  size.  [big. 

großmütig ,      magnani- 

mous,generous  [ther. 
©roßmutter ,  grandmo- 
©roßfcater,  grandfather. 
grün,  green. 
©runb,  groünd,  bottom 
©unft,  favour. 


gut,  good,  well. 
©ut,  estate. 
©üte,  kindness. 
gutl;eqig,  kind-hearted. 
gütig,  kind. 
«§aar,  hair. 
£afen,  barbour. 
§afer,  oats. 
§agel,  hail. 
§ai;n,  cock. 
^alb,  half. 
$al§,  neck,  throat. 
|>al6banb,  neck-lace. 
galten,  to  keep. 
galten  für,  to  consider. 
§ammelfleifd),  mutton. 
§ammer,  hammer. 
§anb,  hand. 
l)anbeln,  to  act. 
£anbel§ftabt,commercial 
§anblung,action.  [rown. 
£>cmbfd;ub,  glove. 
|>anbir>erfer(  artisan. 
Rängen,  to  hang, 
fyart,  hard. 
£>afetnuß  hazelnut. 
Raffen,  to  hate. 
bäßlid),  ugly. 
£>au£tmann,  captain. 
§au£tftabt,  capital. 
§au3,  house,  hörne. 
£eci}t,  pike. 
t)eftig,  violent,-ly. 
§eimatt),  home,  country. 
beiß,  hot. 

^ett,  light,  bright. 
§enne  i$nfyn),  hen. 
§erbft,  autumn. 
gering,  herring. 
£>err,  gentleman,  sir, 
herunter,  down. 
§er$,  heart 

l)er$lid;,  hearty,  heartily. 
£eu,  hay. 

§euä)ler,  hypoerite. 
l;eute,  to-day 
Himbeere,  raspberry. 
Fimmel,  heaven,  sky. 
l)inauf,up. 

fyinreid)enb,sufficientrly. 
binjufügen,  to  add. 
fyvcfö,  stag. 
§i£e,  heat. 
fyifcig,  hot-tempered. 
§obel,  plane, 
pöbeln,  to  plane. 


—    235 


$0$,  high. 
£of,  court. 
hoffen,  to  hope. 
Hoffnung,  hope. 
Ijoljl,  hoilow. 
Bolen,  to  fetch. 
goten  laffen.  to  send  for. 
£ot(änber,  Dutchman. 
^>olj,  wood 
Zottig,  honey. 
$b>en,  to  hear. 
j?übfd;,  pretty,  beautiful, 
§ügct,  hill.  [nice. 

filinb  dog. 
5'Ui ,,  i/  hunger. 
§ungug,hungry[to  caper 
Rupfen,  to  hop,  to  jump, 
Jmrner,  always. 
Snfanterte,  infantry. 
Sngtoer,  ginger. 
irgenb  S'etnanb,  anybody. 
intereffattt.  interesting. 
trrenb,  straying 
SiTtfyum,  error,  mistake. 
Snfcl,  island,  isle. 
Säger,    hunter,   sports- 
Satyr,  year.  [man. 

Safetel^it,  season. 
Sanitär,  January, 
je,  jemals,  ever. 
Sc  bannte  beere,  currant. 
Sube,  jew. 
Sugen'b,  youth. 
Suli,  July. 
fwtg,  young. 
Sunt,  June. 
Jfäfer,  beetle. 
Käfcrfammlung ,    collec- 

tion  of  beetles. 
Kaffee,  coffee. 
Kaffeefanne,  coffee-pot. 
RSflg-,  cage. 
Genfer,  emperor. 
Kaifertlmm,  empire. 
Kajüte,  cabin. 
Kalb,  calf. 
flalbflctfö,  veal. 
Talt,  cold. 
^amm,  comb. 
Kammer,  Chamber, 
fämpfett,  to  fight. 
Kanone,  cannon, 
Kapitän,  captain. 
Karpfen,  carp 
Karte,  card  [cards. 

Karten  fyteleu,  to  plaj  at 


Kartoffel,  potato. 
Käj?,,  cheese. 
Kafeme,  barracks. 
haften,  box,  ehest, 
fatboüfcb.  Roman  catho- 
Ka£e,  cat.  [lic. 

laufen,  to  buy. 
Kaufmann,  merchant. 
lau  n,  scarcely. 
Kctyle,  throat. 
Act  1),  cup. 
fetter,  cellar. 
f ernten,  to  know. 
Kenutuif;,  knowledge. 
Kerl,  fellow. 
Äern  kernel. 
«cflety  kettle. 
£ette,  chain. 
Ktnb,  child, 

Ktnbermabc^en,   nursery 
Kinn,  chin.  [maid. 

Ktrd?e,  church. 
Kufd?e,  cherry. 
Äffte,  ehest. 
Hat,  clear. 
klaffe,  class. 
Kleib,  dress,  gown. 
Kleiber,  clothes,  [brush, 
&  letberbürfte  ,       clothes 
Kkiberfcfyrant,  wardrobe. 
Kleinigkeit,  trifle. 
Küma,  climate. 
fing,  clever,  prudent. 
Knabe,  boy. 
Knie,  knee. 
Knochen,  bone. 
Knopf,  button,  knob. 
Knoten,  knot. 
Kod?  (Köchin),  cook. 
lommanbtren,    to    com- 

mand.  [come). 

fommen,  to  come  feame 
Kommobe,  ehest  of  draw- 

ers.  [pass. 

Kompaß,  mariner's  com- 
Komponijt,  composer. 
König,  king. 
Königin,  queen. 
Königreich,  kingdom. 
Konjert,  concert. 
Kopf,  head. 
Korb,  basket. 
Korn,  com. 
Korporal,  corporal. 
foftbar,  preeious,  expen- 
Kofteu,  expenses.    [sive. 


foflen,  to  cost. 
löftlid?,  delicious,-ly. 
Kraft,  power,  strength, 
Kragen,  collar. 
fräßen,  to  crow. 
Krämer,  shopkeeper. 
Iran!,  ill,  sick. 
Kranfer,  patient. 
Kranffyeit,illness,malady. 
frieden,  to  creep. 
Krone,  crown. 
Krt?ftat(,  crystal. 
Kücpe,  kitchen. 
Kiicfyengarten,     kitchen 
Kud;en,  cake,    [garden. 
Kühlem,  chicken. 
Kugel,  ball,  bullet. 
Kufy,  cow. 
ttyl,  cool. 
Kunbe,  customer. 
Kunft,  art. 
Künftter,  artist. 
Kupfer,  copper. 
Kupferfttd),  engraving. 
fttri  short. 

Küfte,  shore.  [ter. 

&ad?en,  to  laugh,  laugh- 
Saben,  shop. 
Sabentifd?,  counter. 
Sabuug,  load. 
Sage,    condition,   situa- 
lafym,  lame.  [tion, 

Samm  lamb. 
Sampc,  lamp. 
Sanb,  country. 
Sanbgut,  estate. 
SaubfyauS,  country-seat. 
Sanbfarte,  map.        [ple, 
Sattbleute,  counfoy  peo- 
Sanbluft,  country  air. 
Sanbmann,  farmer. 
Sanbfcfyaft,  landscape. 
lange,  long,  for  a  long 
tattgfam,  slow,        [time 
langroettia,,  tedious. 
Särm,  noise. 
laffen,  to  let,  to  leave* 
Saft  er,  vice. 
la'ftig,  troublesome. 
Saterne,  lanterru 
laufen,  to  ran. 
Saune,  caprice. 
SauS,  louse. 
Seben,  life. 
leben  to  live. 
lebhaft  lively. 
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fegen,  to  put,  to  lay. 
£egion,  legion. 
lehren,  to  teach. 
Sefyrer,  master,  teacher. 
Syrerin,  governess. 
lefyrretd),  instruetive. 
letd;t,  easy. 
Reiben,  woe,  distress. 
£cibenfcfyaft,  passion. 
leiten,  to  lend. 
2eintt>anb,  linen. 
£eintt>anbbcinbler,   linen- 
?c!tton,  lesson.  [draper. 
£erd)e,  lark. 

lernen,  to  learn,  to  study, 
tefen,  to  read. 
Seudjter,  candle-stick. 
S?eudjttfyurm,light-house. 
2cute  people,  folks. 
2i$t,  light,  candle. 
£iebe,  love,  affection. 
lieben,  to  love,  to  like. 
lieben§ttriirbig,  amiable, 
liebtid),  nice. 
üiebüng,  favourite. 
2tebling§ibce ,    favourite 
2teb,  song.  [idea. 

liegen,  to  lie. 
£ieutnant,  lieutenant. 
Lineal,  ruler. 
SHnie,  line. 
2'typt,  lip. 
loben,  to  praise. 
2o$,  hole. 
Söffet,  spoon. 
SooS,  lot. 

SBföMatt,  blotting-pa- 
lofe,  loose.  [per. 

Sötte,  lion. 
£uft,  air. 

lügen,  to  teil  a  lie. 
iMigner,  liar. 

Snft,  desire.  [gay. 

luftig,  merry,   cheerful, 
fötalen,  tomake,  to  do. 
SMbdjien,  girl,maid-ser- 
mäben  to  mow.     [vant. 
mal,  May. 
Sftajor,  major. 
üRal,  time. 
malen,  to  paint. 
Spater,  painter. 
2ftand;e8,  many  things. 
manchmal,  sometimes. 
fanget,  want. 
2Jtann,  man,  husband. 


marfd)tren,  to  marcli. 
SWÄrj,  March. 
SWaft  mast. 
2D?a§,  measure. 
SDIafj  nehmen,  to  measure. 
mäßig.  moderate,-ly, 
SO^ä'öigfeit,  temperance. 
SJJatrofe,  sailor. 
Stauer,  wall, 
äftauerfelle,  trowel. 
Maurer,  bricklayer. 
9)?au§,  mouse  (mice). 
äftaufefdtte ,  mouse-trap. 
SD^ebicin,  medicine. 
Thtx,  sea,  ocean. 
Sftefyl,  meal,  flour. 
yjtält,  niile. 
meinen,  to  mean. 
Meinung,  meaning,  opi* 
beißet,  chisel.        [nion. 
SD^elobte,  tune,  air. 
Stenge,  number. 
9)£enfd),  man. 
SJknfd^eit,  mankind. 
meffen,  to  measure. 
Keffer,  knife. 
2ftetatt,  metal. 
9ftid)aeli§,  Michaelmas. 
m\%,  milk. 
Sftild^cmbler,  milkman. 
milb,  mild,  soft. 
Minute,  minute. 
mifdjen,  to  mix. 
mißbrand>en,  to  abuse. 
mißfallen,  to  displease. 
mtkib,  pity. 
Mittag,  noon. 
9ftittag§effen,  dinner. 
jn  Mittag  effen,  to  dine. 
bittet,  means. 
mitteilen,  to  inform. 
Witttovü),  Wednesday. 
Sftobitten,  furniture. 
Süftobe,  fashion. 
mobern,  fashionable. 
mögen,  to  like. 
möglidj,  possible. 
äftonard?,  monarch. 
Sftonat,  month. 
äftonb,  moon. 
Sftontag,  Monday. 
borgen,  morning. 
morgen,  to-morrow. 
morben,  to  murder. 
mübe,  tired. 
M&e,  trouble. 


SJWHIer,  milier. 
äftunb,  mouth. 
Sflünje.  coin. 
münden,  to  coin. 
2Jtttn$fammlung,  collec- 

tion  of  coins. 
murren,  to  murmur. 
SJluftf,  music. 
muffig,  idle,  lazy. 
äftüfftggang,  idleness. 
Sftüjftggänger,  idler. 
$Ruty,  courage.     [rited. 
mutfyig,  courageous,  spi- 
Sftutter,  mother. 
SD^ü^e,  cap. 
9fcac|bar ,     Sftacfybarin, 

neighbour. 
Sftadjbrucf,  stress. 
nadjfragen,  to  inquire. 
^acfyläffigfei^negligence. 
Sftadjmittag,  afternoon. 
jftad?rid;t,  news. 
ftad>t,  night, 
^at^tigau,  nightingale. 
naeft,  naked. 
Sfoibel,  pin. 
Sftaget,  nail. 
uafye,  near  (next), 
Sftäljnabel,  needle. 
nähren,  to  nourish. 
9tfame,  name,  reputation, 
9?arr,  fool. 
Sftafe,  nose. 
nag,  wet. 
Nation,  nation. 
9?atur,  nature. 
Sftebel,  fog. 
nebttd?t,  foggy. 
Sfteffe,  nephew. 
9?eger,  negro. 
nehmen,  to  take. 
SfteHe,  pink. 
3fcejt,  nest. 
neu,  new. 

Stfeugierbe,  curiosity. 
neultd),  the  other  day 
9?idj)te,  niece. 
niemals,  never. 
Dftemanb,  nobody. 
Sorben,  north. 
Sflotf),  need,  necessity. 
nötfyig,  necessary. 
nöttyig  fyaben,  to  want. 
Sfofcember,  November, 
ftußr  nut. 
Nußbaum,  nut-tree. 
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nfifeftdj,  useful. 
5Dberfläd)e,  surface. 
0ber$au})t,  chief. 
obgleich,  although. 
£>bft,  fruit. 
Obftbaum,  fruit-tree. 
Dbftgarten,  orchard. 
£)d)S,  ox  (oxen). 
Dd^fenbvaten,  roast-beef. 
Ofen,  stove. 
Offizier,  officer. 
offen,  open. 
öffnen,  to  open. 
£>fyr,  ear. 

£%enfd)tner$,  ear-ache. 
Dftober,  October. 
£>et,  oil. 
£>nM,  uncle. 
D^er,  opera. 
Drben,  order. 
orbentüd),  orderly. 
Otbmmg,  order. 
Ort,  spot,  place. 
Dften,  east. 
Defterretd),  Austria. 
SPctar,  pair,  couple. 
tyadtt,  parcel. 
*ßa(aft,  palace. 
Pantoffel,  slipper. 
Sßapaget,  parrot, 
$a£tcr,  paper. 
$ai>ft,  pope. 
$arabe,  parade. 
*ßarf,  park, 
barfarttg,  park-like. 
Parlament,  parliament. 
Raffen,  to  fit. 
J)affenb,  proper. 
toaf  jtren,  to  pass. 
haftete,  pie. 
fcettfd)en,  to  whip. 
*ßfab,  path. 

$fannfud)ctt,  pan-cake. 
Pfeffer,  pepper. 
$ferb,  horse. 
$ftrftd),  peaeh. 
$flanje,  plant, 
^fianjen,  to  plant. 
Pflaume,  plum. 

Wut*  **ty- 

fcftücf  en,  to  pick,to  gather. 
*Pflug,  plough. 
pflügen,  to  plough. 
93funb,  pound. 
Sßiftote,  pistol. 
$lage,  plague. 


Jrtagen,  to  plague. 
iplaWtxn,  to  chatter. 
j>lö£ltd),  suddenly. 
fcttinbern,  to  plunder. 
^ßoefte,  poetry. 
Portrait,  portrait. 
*ßoft,  post. 

$oftfutfd)e,  stage-coach. 
^räcfytig,  magnificent. 
:j>vadjtfcot(,  splendid. 
£rebtgen,  to  preach. 
^rebtger,  clergyman,  mi- 
*jirebigt,  sermon.  [nister. 
*ßrei$,  price. 
Preußen,  Prussia. 
Tübbing,  pudding. 
*ßuft,  desk. 
^ulfcer,  gun-powder. 
$um£e,  well. 
$u££e,  doli. 
SUtabratmetfe,  square- 
quafen,  to  croak.    [mile. 
quäten,  to  torment. 
quetfd)en,  to  bruise. 
Slawen,  to  revenge. 
fäatf},  advice. 
ratfyen,    to    advise,    to 
Üiatte,  rat.  [counsel. 

tauben,  to  rob. 
raufy,  rough. 
5ted)en,  rake. 
$ed)nung,  bill,  account. 
red)t,  right. 

Regelt,  rain.  [rain. 

$tegenjd;auer,  shower  of 
Sßegeitfdn'rm,  umbrella. 
tegnen,  to  rain. 
regnicfyt,  rainy. 
Regiment,  regiment. 
reidfy,  rieh. 

Sftei^tfyum,    wealth, 
reif,  ripe.  [riches. 

Sfteu)e,  row. 
rein,  clean,  clear. 
reinigen,  to  clean. 
Sftctö,  rice. 
Sftetfe,  journey,  tour. 
Sfteifefoften,  travelling  ex- 
reifen,  totravel.  [penses. 
reißen,  to  tear. 
retjenb,  charming. 
renneu,  to  run.  _ 
Sfteft,  rest,  remainder. 
retten,  to  save. 
richtig,  right,  proper, 
rieben,  to  smeil. 


ftmbfTeifd;,  beef. 

Sfthtg,  ring. 

töttt,  ride. 

fRoa,  coat. 

Joggen,  rye. 

Ü^ofe,  rose. 

Sftoftne,  raisin. 

röften,  to  roast,  to  fry* 

rotfy,  red. 

^üefen,  back. 

Sftücffafyrt,  return. 

^uber,  oar. 

rufen,  to  call,  to  cry. 

Sftufye,  rest,  ease. 

rufyen,  to  rest. 

rufyig,  silent.         [boast 

rühmen,    to  praise,    to 

@ä'bel,  sabre. 

©ad)e,  matter,  affair. 

<&ad,  bag. 

fäen,  to  sow. 

©äge,  saw. 

fägen,  to  saw. 

jagen,  to  say,  to  teil,  to 

Salj  salt.  [desire. 

fammeln,  to  collect. 

©anb,  sand. 

fanbig,  sandjr. 

fanft,  soft,  mild. 

<&aütl,  saddle. 

©attler,  saddler. 

©a£,  sentence. 

fauer,  sour. 

®d)adj,  chess. 

(&d)ad)  fielen ,  to  play  at 

©cfyacfytet,  box.       [chess. 

©djjaf,  sheep. 

©cfyaltiafyr,  leap-year. 

fid;  fd)ämen,  to  be  asha- 

fd?avf,  sharp.  [med. 

<&d)ai$,  treasure.  [value. 

fd^ät^en,    to  esteem,    to 

©d;eere,  (a  pair  of)  scis* 

©d;eibe,slice  ;pane.[sors. 

fd)euten,    to    seem,    to 

shine,  to  glitter. 
<Sd?elm,  rogue. 
@cfyer$,  jest,  joke. 
freuen,  to  dread,  to  fear. 
©djeune,  barn. 
fdM'cfett,  to  send  (sent). 
©cfytebfarre,  wheel-bar- 
©cfytefertafei  slate.  [row. 
fd;tepen,  to  shoot  (shot). 
<öd?tff  ship,  vessel. 
<Sd;iplabung,  cargo. 
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€><$tlbtoa$e,  sentinel. 

©$mfen,  harn. 

®$lai$t,  battle. 

fd#ad)ten,  to  kill. 

©djtad)ter,  buitcher. 

©d?taf,  sleep. 

trafen,  to  sleep. 

©d)taf  jtmmer,  bed-room. 

f  plagen,  to  beat,to  strike. 

©(fylange,  snake. 

©$taul?ett,  cunning. 

f$fed?t,  bad,-ly. 

©cfyltttf^ulj,  skate. 

©$(o§,  lock;  eastle. 

©puffet,  key. 

fc^mecfen,  to  taste. 

©d)mctd)efet,  flattery. 

f$metd)eftt,  to  flatter. 

©d)mer$,  pain. 

fd)mers§aft,  painful,  sore. 

©<$mettertma,,  butterfly. 

f^mufetg,  dirty. 

©d)naM,  bill,  beak. 

©$nee,  snow. 

©c^neeBatl,  snow-ball. 

ftfyueiben,  to  cut. 

©cfynetber,  tailor. 

©^nefoerht  dressmaker. 

ft^neff,  quick,  fast. 

©(^netCtgfeit,  quickness. 

©d)nu£ftud)  ,  pocket- 
handkerchief. 

fd^ftn,  beautiful,  pretty. 

©d^n^eit,  beauty. 

©d)owfteht,  chimney. 

©d?re(f,  fright. 

fd)re(füd),  dreadful. 

<5ä)xtibimä) ,  copy-book. 

fdjret&en,  to  write. 

fd?reten,  to  cry. 

©d)rttt,  step. 

©$uftlabe,  drawer. 

©<fyu§,  shoe. 

©d?utb,  guilt,  debt. 

f^utben,  to  owe. 

©d)ufe,  school. 

©Ritter,  scholar,  pupil. 

©  d^immer ,      school- 

©<fyufter,shoulder[room. 

©d^u^e,  scale. 

©d&urfe,  rascal. 

©cpfirje,  apron. 

puffet,  dish. 

©$ufter,  shoemaker. 

©d?ufc,  shelter,  protec- 
tion. 


fd^ü^ett ,  to  protect ,  to  ©£afj,  joke,  jest. 
fd^toad),  weak.    [shelter.  fya't,  late. 
©djtt>äd?e,  weakness.        fiteren,  to  take  a  walk 
©dj>toager ,    brother  -  in-  ©^ajtergang,  walk. 
©d;toalk,  swallow.  [law.  ©J)etfe,  food. 


©$tr>an,  swan. 
@(^toait3,  taiL 
fdjttarä,  black. 
©djtoefelfyols,  match. 
©cfyroem,  pig. 
ferner,  heavy,  difficult. 
©d)tt>efter,  sister. 
©(fytoert,  sword. 
fd^tummen,  to  swim. 
jd?*MnbItd),  giddy. 
©ee,  sea. 
©eemamt,  sailor. 
©eefcfyiff,  sea-vessel. 
©egel,  sail. 
fecjefrt,  tosail. 


©petfefcfyranf,  cupboard. 
©per  (mg,  sparrow, 
©Riegel,  looking  -  glass. 
©jnel,  play,  game. 
ftnelen,  to  play. 
©ptekr,  gambler. 
©jneljeug,  toy. 
ftnnnen,  to  spin. 
©£ton,  spy. 
©£rad)e,  language. 
fyredjen,  to  speak,  to  say 
©£rtd?tt)ort,  proverb. 
fyrhtgcn,to  juinp,to  leap. 
©tad?elbeere,gooseberry, 
©tabt,town,  city.  [dence. 


©egeffcfytff,  sailing-ves-  ©tabtfyauS,    town-resi- 

©egen,  blessing.      [sei.  ©tabtluft,  town-air. 

fe^en,  to  see.  ©tafyl,  steel. 

©eibe,  silk.  ©tafytfeber,  steel-pen. 

fetben,  silk.  (Statt,  stable. 

feiten,  seldom.  ßarf,  strong. 

fcnben,  to  send.  ©tärfe,  strength. 

©enfe,  scythe.  ftedert,  to  put. 

©eptem&er,  September,  ©tednabet  pin. 

©eruierte,  table-napkin.  flehen,  to  stand,  [stolen). 


feiert,  to  put,  to  place. 

fxd)  fe^en,  to  sit  down. 

ftcfyer,  safe. 

ftd)tBar,  visible. 

flegctt,  to  conquer. 

©ÜB er,  silver. 

©Utgfcogel,  singing-bird.  petto,  to  put,  to  place. 


flehten,    to  steal  (stole 
ftefyen  Bleiben,  to  stop, 
ftetgen,  to  clfmb. 
©teht,  stone. 
(Sternlose,  coal. 
©rette,  place. 


©hm,  sense. 
©iwtbttb,  emblem. 
ft^en,  to  sit. 
©tfafce,  slave. 
fogtetd),  immediately. 
©ot)n,  son. 
©olb,  pay,  wages. 
©otbat,  soldier. 


©tenget,  stalk. 
fterBen.  to  die. 
fterfcttd?,  mortal. 
©tern,  star. 
©teuermann,  mate. 
©tiefet,  boot.      [satisfy. 
ftißext ,   to  appease,   to 
©tirn,  forehead. 
©tod,  stick.  ^ 
©toff,  material. 
polaren,  to  strut. 


©ommer,  summer. 

©omta&enb,  Saturday. 

©ernte,  sun. 

©onnenfd)eht,  sun-shine.  ©tord),  stork. 

©onntag,  Sunday.  jtflren,  to  disturb, 

©o£§a,  sofa.  [care.  ©träfe,  punishment. 

©orge  tragen,  to  take  [trafen,  to  punish. 

forgfättig,  careful,-ly.       ©trage,  street. 

forgtoS,  careless.  ©traucfy,  shrub. 

©orte,  sort.  ©trofy,  straw.    [current 

©tyirfantfeit,  economy.     ©trom,  stream,  river, 
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^ttuntj)?,  stocking. 
©tücf,  piece. 
©tubent,  student. 
fhtbtreu,  to  study. 
<gtul;(,  chair. 
ftum|>f,  blunt. 
©tunbe,  hour. 
(gturm,  storrn. 
ßürmifd),  stormy. 
fud)en,  to  search,  to  look 
<£u££e,  soup.  [for. 

|üfj,  sweet. 

STabefn,    to    blame,    to 
Sag,  day.  [scold. 

tägitdj,  daily. 
Safelroerf ,  rigging. 
Saute,  aunt. 
tanken,  to  dance. 
tapfer,  brave,  valorous. 
Sajpferfett,  bravery. 
Safere,  pocket. 
Saffe,  cup. 
tauften,  to  deeeive. 
Seid)   pond. 
Setter,  plate. 
Sfyat  valley. 
Sfyätigfeit,  activity. 
Sweater,  theatre. 
Sfyee,  tea. 

S!?eeteffe(,  tea-spoon. 
Sfyeetaffe,  tea-cup. 
Sfyeetopf,  tea-pot. 
Sfyeit,  part. 

tfyeitnefymen ,  to  partake. 
treuer,  dear,  expensive. 
Sljier,  animal,  beast. 
Sfyor,  fool;gate. 
tl^ric^t,  foolish. 
Sfyür,  door. 
Sfyurm  steeple. 
tief.  deep. 
Sifd),  table. 
Sifdjter,  joiner. 
Sifcfytud),  table-cloth. 
Softer,  daugbter. 
Stob,  death. 
tobt,  dead. 
tobten,  to  kill. 
Sorf,  turf. 
träge,  idle,  lazy. 
Srägfyeit  idleness. 
tragen,  to  carry,  to  wear. 
trauen,  to  trust.  [to  bear. 
Sraum,  dream. 
traurig,  sorry. 
treffen,  to  meet,  to  bit. 


trennen,  to  part. 
treten,  to  step. 
treu,  faithful. 
Sreue,  faithfulness. 
trinfen  to  drink. 
treefen,  dry. 
troefnen,  to  dry. 
Srommel  drum. 
Srompete,  trumpet. 
Sntppen,  troops. 
Sudj.  cloth. 
Sugenb,  virtue. 
tugenbfyaft,  virtuous. 
Sufye,  tulip. 
Ucberfatyrt,  passage. 
Ueberfe^ung,  translation. 
Hebung  exercise. 
Ufjr,  o'clock,  watch. 
umgeben,  to  Surround, 
umfyerftreifen ,    to    stroll 

about. 
umfefyren,  to  return, 
unangenehm,    disagree- 
unartig,  naughty.  fable, 
unaufmerlfam ,    inatten- 

tive.  [tention. 

Unaufmerf  f  amfeit ,    inat- 
unbeutlid),  indistinct,-ly. 
unenb(id),  infinitely. 
unerwartet,  unexpected. 
Unfall,  aeeident 
unge^ovfam,  disobedient. 
ungerecht,  unjust. 
ungefunb  unwholesome, 

unhealthy. 
ungewiß,  uncertain. 
Unglücf,  misfortune. 
ungtücftid;,  unhappy,un- 

fortunate. 
unböjTic^,  rüde ,  unpolite. 
Uniform  uniform, 
unmögüd),  impossible. 
Unrecht,  wrong. 
unruhig,  unquiet. 
Unfd;uib,  innocence. 
unfd)u(bi3,  innocent. 
unftcfytbar,  invisible. 
Unterhalt,  livelihood. 
unter^altenb,  amusing. 
unterrichten,  to  instruet. 
Untertan,  subjeet 
Um>ottfommen$e;t,imper- 
unroofyl,  unwell.  [fection. 
Unje,  ounce.  [ed. 

un^ufriebeu    disoontent- 
un$uoer{ä'ffig,  untrusty. 


Urfac^e,  cause. 
Später,  father.  [try, 

Vatertanb,  native  coun- 
$eild)en,  violet. 
t>erad;ten,  to  despise. 
verbergen,  to  conceal. 
fcerbinben,  to  connect. 
Verbrecher,  criminal,  cul- 
fc  erbreiten,  to  spread.fprit. 
herbringen,  to  waste. 
Verbünbcter,  ally. 
fcerberben,  to  spoil. 
fcerbienen,  to  deserve,  to 
fcergeffen,  to  forget.[earn. 
Vergangen,  last. 
Vergnügen,  pleasure. 
fcerbinbem,  to  prevent. 
fcerfaufen,  to  seil, 
fcerlaff  en ,    to  leave ,    to 

depend  (on). 
»erleben,  to  hurt. 
Vertieren,  to  lose  (lost). 
Vermögen,  fortune. 
fcermutfyen,  to  suppose. 
fcernacfyiäfftgen,  to  neg- 
Vernunft,  reason.    [lect. 
fcer£f(id)ten,  to  oblige. 
fcerratl??u,  to  betray. 
i)erfd)icben,  to  delay,  to 

put  off.  [several. 

ijerfd)ieben,  different, 
tterfcfytoenben,  to  waste. 
tterfd^roenberifd),  extrava- 
fcerfeI)en,to  supply.  [gant. 
toerftci)ent,  to  assure. 
fcerftegetn,  to  seal. 
tterferget?,  supply. 
fcerfyrecfyen,  to  promise. 
Verfprecfyen,  promise. 
tterfteefeu',  to  hide. 
fcerfiefyen,  to  understand, 
fcerjudjen,  to  try. 
fcertfyeibigen,  to  defend. 
fcerroeigern,  to  refuse. 
fcerroeffen,  to  fade, 
fcerrounben,  to  wound. 
Vetter,  cousin. 
Vogel,  bird. 
Vogeüteft,  bird's  nest. 
ttolfreid),  populous. 
fcottfommen,  quite,  com- 

pletely,  fully. 
Vorgebirge,  cape. 
borgebtid},  pretended. 
üorgetyen  bei,  to  call  at 
fcorlefen,  to  read  to.  [(on). 
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SBormittag,  forenoon. 
SBorfidjt,  precaution. 
t>ortreffItd;#  excellent. 
t>ör$tc$en,  to  prefer. 
Sultan,  volcano. 
5fißad;e,  guard-house. 
SBacfc«.  wax    I 
toacfyfen,  to  grow. 
Baffen,  arms. 
Sage,  scales. 
Sagen,  cart,  carriage. 
toagen  to  dare,  to  risk. 
toägcn,  to  weigh. 
SBafcl,  choice. 
Labien,  to  choose. 
Xoa\)X,  true. 
Bat?r(?eit,  truth. 
toafyrfdjeintid),  probably. 
toafyvenb,  while. 
Baife.  orphan. 
Salb,  forest. 
Satt,  rampart, 
Batib,  wall. 
Bange  cheek. 
toann,  warm. 
u>arten,  to  wait. 
toafdjen,  to  wash. 
Baffer,  water. 
SBed;fei,  change. 
toedjfeln,  to  change. 
Seg.  way,  road. 
toeg  away. 
toeggefycu    to  start. 
jßigwerfen  ,     to    throw 
h)ctd),  soft.  [away. 

Scibe,  pasture. 
Betlntad;ten,  Christinas. 
Bein,  wine. 
Seife,  way,  manner. 
Uxife   wi.se. 
n>eit  wkje 
Sc  \cu   wheat. 
Seit,  world. 
fteufeu  to  turn. 
XNxkn   to  throw. 
©elf    work. 


Bettzeug,  tool,    instru- 

ment. 
Sertfy,  value. 
toertfy,  worth. 
toert^bott,  valuable. 
Befte,  waistcoat. 
heften,  west. 
Better,  weather. 
freien,  to  whet, 
txncfytig,  important, 
uneberfyolen,  to  repeat. 
Siefe,  meadow. 
Bitte,  will. 

unllfontmen,  welcome. 
Binb,  wind. 
tvinbtg,  windy. 
Binfel,  nook,  corner. 
Sinter,  winter. 
umlud)  real,-ly,actually, 
BirtfySfyauS,  inn, 
ttiffen,  to  know. 
Biffeitfdjaft,  science. 
Bocfye,  week, 
tt>ol?tfeif,  cheap. 
tuofylfyaknb,  wealthy. 
toofynen,  to  live,  [tation. 
Sofynung   house,   habi- 
Bol?  nimmer,  parlour. 
Bofyttfyat.  beneflt. 
Bofyltfyätet,  benefactor. 
tüofyltfya'ttg,  benevolent. 
Sotf,  wolf, 
Bolfe,  cloud. 
toolfig.  cloudy, 
Solle  wool, 
Sott  word, 
Bürterbud),  dletionary, 
nnutb,  sore. 
Smtbe  wound, 
tminbem,  to  wonder. 
Sunfd;,  wish.  ^ 
ttmufd>en.  to  wish. 
Surfet,  die. 
Sutm,  worm. 
3%.  tough. 
3atyl    number. 


jagten,  to  count. 
jafylreid),  numerous. 
34n.  tooth  (teeth). 
3a$nbürfte,  tooth-brush. 
3ai)npnl'otxf  tooth-pow- 

der. 
3^nf^mcT5,  tooth-ache. 
Bange,  tongs. 
jaulen,  to  quarret. 
jart,  tender, 
3elje,  toe. 
jet^nen,  to  draw. 
3etc^nung,  drawing. 
geigen,  to  sh«w. 
3ett  time. 
3eitung,  newspaper. 
jerbre^cn.  to  break, 
äervetften,  to  tear. 
jerftören,  to  destroy. 
3iege,  goat, 

jiefyen,  to  draw,  to  pull, 
ätemfid),  tolerable,  -ly, 
3ietbe,  ornament. 
3immer,  room. 
3unmermaim,  carpenter, 
^tnn,  tin. 
>jott,  inch. 
anbringen,  to  spend. 
3ucfer,  sugar. 
3uderbofe,  sugar-basin. 
juerft,  first. 
pf rieben,  contented. 
3ug,  train,  draught, 
jugeben,  to  allow. 
3ufunft,  future, 
3unge,  tongue. 
jurüä,  back,  behind, 
gurücf  fü^ren^to  lead  back. 
jurüdfefyren,  to  return, 
prüdfenben.to  sendback. 
3uftanb  state,condition. 
IWax,  indeed. 
3tt>eig,  twig,  branch. 
3trerg   dwarf. 
fingen  to  compel. 
3tt>tru,  thread. 


UBRAKYOFCONGRESS 


0  003  282  044  A 


**?k  *Jk 


Jim' 


tyJL.- 


W***: 


.****** 


HP"  j« 


ä-  i 


ÜA, 


